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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQi re enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemble g~nrale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait& et I'expression -accord international, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid re donc que les actes qu'il pourrait tre amend A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d'accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publi~s dans ce Recueji
ont W &tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 16265

UNITED STATES OF AMERICA
and

CAPE VERDE

Grant Agreement-Food for work and distribution. Signed
at Mindelo on 30 June 1975

Amendment No. 1 to the above-mentioned Agreement.
Signed at Praia on 3 November 1975

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CAP-VERT

Accord de don - Programme «Des vivres pour du travail>>
et distribution de produits alimentaires. Signe h
Mindelo le 30 juin 1975

Amendement n° 1 a I'Accord susmentionne. Signe ' Praia
le 3 novembre 1975

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par les Etats-Unis d'Amirique le 27 janvier 1978.

Vol 1069, 1-16265



4 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Trait~s 198

GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE TRANSITIONAL GOVERN-
MENT OF CAPE VERDE AND THE UNITED STATES OF
AMERICA (FOOD FOR WORK AND DISTRIBUTION)

Dated: June 30, 1975
Project: 655-11-990-001

GRANT AGREEMENT dated the 30th day of June, 1975, between the TRANSI-
TIONAL GOVERNMENT OF CAPE VERDE ("Grantee") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE GRANT

Section 1.01. THE GRANT. Pursuant to the Foreign Assistance Act, as
amended, A.I.D. hereby agrees to grant to the Grantee in accordance with the terms
and conditions of this Agreement an amount not to exceed one million United States
dollars ($1,000,000) ("Grant") to assist in financing the United States dollar costs and
local currency costs of meeting the humanitarian needs and promoting the economic
welfare of the Cape Verde Islands in accordance with the Program described in sec-
tion 102.

Section 1.02. PROGRAM. Except as A.I.D. may otherwise provide in Imple-
mentation Letters referred to in section 8.03 ("Implementation Letters") funds pro-
vided hereunder shall be utilized to finance (a) the United States dollar costs of food
commodities for distribution to the needy, for resale on a subsidized basis, and for
food-for-work programs designed to provide employment and food to the unem-
ployed, (b) the United States dollar costs of commodity-related services and procure-
ment services for the purchase and importation of the foregoing commodities, and
(c) the local currency costs of food distribution and food-for-work programs in the
Cape Verde Islands. Food commodities eligible for financing hereunder include
maize, rice, wheat, and such other commodities as may be listed in Implementation
Letters.

Article I. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.01. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to the first
disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment or other disburse-
ment authorization under the Grant, the Grantee shall, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Grantee or of other counsel accept-

able to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by,
and executed on behalf of, the Grantee, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Grantee in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Grantee, specified in section 8.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) a statement by the Grantee that A.I.D. has furnished to the Grantee copies of
A.I.D. Regulation 1, together with amendments thereto, and has satisfactorily

Came into force on 30 June 1975 by signature, in accordance with section 7.01.
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explained to the Grantee the provisions and requirements thereof, in accordance
with section 5.01 (c) of this Agreement.
Section 2.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 2.01 shall not have been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Grantee. Upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 2.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Grantee upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in section 2.01 have been met.

Article III. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 3.01. EXECUTION OF THE PROGRAM. The Grantee shall carry out the
Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound financial,
management, and procurement practices acceptable to A.I.D.

Section 3.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE
GRANTEE. The Grantee shall provide promptly as needed all funds, in addition to
the Grant, and all other resources required for the punctual and effective carrying out
of the Program.

Section 3.03. CONTINUING CONSULTATION. The Grantee and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purposes of the Grant will be accomplished. To this
end, the Grantee and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Pro-
gram, the performance by the Grantee and by A.I.D. of their respective obligations
under this Agreement, and other matters relating to the Program.

Section 3.04. TAXATION. This Agreement and the amount agreed to be
granted hereunder shall be free from any taxation or fees imposed under the laws in
effect within the country of the Grantee. No taxes, tariffs, duties, or other levies of
any nature whatsoever imposed under any laws in effect in the country of the Grantee
may be financed hereunder. To the extent that (a) any contract financed hereunder,
or any property, service, or transactions relating to such contracts, or any personnel
thereunder, or (b) any commodity procurement transaction financed hereunder is
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under laws
in effect in the country of the Grantee, the Grantee shall pay or reimburse the same
with funds other than those provided under the Grant.

Section 3.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Grant shall be used exclusively for the Program, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Program, or at such other
time as goods financed under the Grant can no longer usefully be employed for the
Program, the Grantee may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Grant shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 3.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Grantee represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed
or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Grant are accurate

Vol. 1069,1-16265
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and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Program and the discharge of its
obligations under this Agreement. The Grantee shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect, the Program or the discharge of the
Grantee's obligations under this Agreement.

Section 3.07. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) The Grantee
warrants and covenants that in connection with obtaining the Grant, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid, nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, any commissions, fees, or
other payments of any kind, except as regular compensation to the Grantee's full-
time officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical,
or comparable services to which it is a Party or of which it has knowledge (indicating
whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if
the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall
be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Grantee warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Grantee, or any official of the Grantee, in connection with the pro-
curement of goods or services financed hereunder, except fees, taxes, or similar pay-
ments legally established in the country of the Grantee.

Section 3.08. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Grantee shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Program
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services financed with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders and sup-

pliers; and
(d) the progress of the Program.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 3.09. REPORTS. The Grantee shall furnish to A.I.D. such infor-
mation and reports relating to the Grant and to the Program as A.I.D. may
reasonably request.

Section 3.10. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Program and operations
thereunder, the utilization of all goods and services financed under the Grant, and
the Grantee's books, records, and other documents relating to the Program and the
Grant. The Grantee shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Grantee
for any purpose relating to the Grant.

Section 3. 11. RATE OF EXCHANGE. If funds provided by A.I.D. are introduced
into the country of the Grantee by A.I.D. or any public or private agency for pur-
poses of the Program or the carrying out of the obligations of A.I.D. hereunder, the
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Grantee upon the request of A.I.D. shall make such arrangements within its powers
as may be necessary so that the funds will be convertible into the currency of the
country of the Grantee at the highest rate of exchange which, at the time the conver-
sion is made, is not unlawful in the country of the Grantee.

Article IV. SPECIAL PROVISIONS

Section 4.01. LOCAL CURRENCY PROCEEDS. Local currency generated by the
subsidized resale of food commodities financed under the Grant shall be accounted
for and used in such manner and for such Program purposes as are agreed upon be-
tween the Grantee and A.I.D.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT. (a) Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, agricultural commodities financed hereunder shall be of United States
source and origin, and all other goods and services financed hereunder shall have
their source and origin in the United States or Cape Verde.

(b) Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, the procurement and
utilization of commodities and commodity-related services hereunder shall be sub-
ject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation I as from time to time amended
and in effect, which is incorporated herein and made a part hereof. If any provision
of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with this Agreement, the provisions of this
Agreement shall govern. Grantee shall take steps as are necessary to assure that Par-
ties to transactions financed hereunder are informed that the provisions of A.I.D.
Regulation I are applicable to such transactions as hereinabove provided. References
in A.I.D. Regulation 1 to "cooperating country" shall be deemed to be references to
the Cape Verde Islands.

(c) A.I.D. agrees to furnish to the Grantee copies of A.I.D. Regulation 1,
together with amendments thereto, and, for the purpose of section 2.01 (c) of this
Agreement, to explain to the Grantee the provisions and requirements thereof.

Section 5.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER GRANT. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, goods and services procured for the Program,
but not financed under the Grant, shall have their source and origin in countries
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed for such goods and services.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 5.01, 5.02, and 5.03 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for any professional services, on a competitive basis in accordance with
procedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Grant shall be transported to the country of the Grantee only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.
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(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels, (i) at
least fifty percent (5007o) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Grant which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels; and (ii) at least fifty percent (500o) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed under the Grant and transported to the
country of the Grantee on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of
privately owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the require-
ments of (i) and (ii) above must be achieved with respect to both cargo transported
from U.S. ports and cargo transportation from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on goods may be financed under the Grant with disburse-
ments made pursuant to section 6.01, provided (i) such insurance is placed at the
lowest available competitive rate in the country of the Grantee or in a country included
in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of place-
ment, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which such goods were
financed or in any freely convertible currency. If the Government of the Grantee, by
statute, decree, rule, regulation, or practice, discriminates with respect to
A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company authorized to
do business in any state of the United States, then all goods shipped to the
cooperating country financed under the Grant shall be insured against marine risks
and such insurance shall be placed in the United States with a company or companies
authorized to do a marine insurance business in a state of the United States.

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Grantee shall insure,
or cause to be insured, all goods financed under the Grant against risks incident to
their transit to the point of their use in the Program. Such insurance shall be issued
upon terms and conditions consistent with sound commercial practice and shall in-
sure the full value of the goods. Any indemnification received by the Grantee under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or shall be used to reimburse the Grantee for the replacement or
repair of such goods. The source and origin of any such replacements shall be as pro-
vided in section 5.01 and shall be otherwise subject to the provisions of this Agree-
ment.

Section 5.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Grant, the Grantee shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Let-
ters.

Section 5.08. INFORMATION AND MARKING. Grantee shall give publicity to
the Grant and the Program as a program of United States aid and shall mark goods
financed under the Grant, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF

COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Grantee may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Program in accordance with the terms
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and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will
be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of the Grantee and may be financed under the Grant.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Uponsatisfaction
of conditions precedent, the Grantee may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured or
to be procured for the Program in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters. A.I.D. may make such disbursements from
local currency of the country of the Grantee owned by the U.S. Government and ob-
tained by A.I.D. with United States dollars.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Grantee and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 6.04. TERMINATION DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ment which may be called for by another form of disbursement, or any amendment
thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after eighteen (18)
months, and no disbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank described in section 6.01 after twenty-four (24) months from the
date of execution of this Agreement. A.I.D., at its option, may at any time or times
after twenty-four (24) months from the date of execution of this Agreement reduce
the Grant by all or any part thereof for which documentation was not received by
such date.

Article VII. TERMINATION AND REMEDIES

Section 7.01. TERMINATION. This Agreement shall enter into force when
signed by both Parties. Either Party may terminate this Agreement by giving notice
in writing to the other Party not less than thirty (30) days prior to the effective date
specified for such termination. Any such termination shall terminate the respective
obligations of the Parties to make contributions pursuant to this Agreement, except
for payments which they are committed to make pursuant to non-cancellable com-
mitments entered into with third Parties prior to the termination of this Agreement.
It is expressly understood that all other obligations of the Parties under this Agree-
ment shall remain in full force and effect after such termination.

Section 7.02. TERMINATION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) the Grantee shall have failed to comply with any provision of this Agreement, or
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Grant will be attained or that
the Grantee will be able to perform its obligations under this Agreement, or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Grantee shall have defaulted in its obligations under any other agreement
between the Grantee or any of its agencies and the United States or any of its
agencies,
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then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Grantee promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Grantee, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Grantee.
Section 7.03. REFUNDS. (a) If A.I.D. determines that any disbursement is

not supported by valid documentation in accordance with the terms of this Agree-
ment, or is not made or used in accordance with the terms of this Agreement, or is in
violation of legislation governing A.I.D. or of any applicable laws or regulations of
the United States Government, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise
of any of the other remedies provided for under this Agreement, may require the
Grantee to refund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days
after receipt of a request therefor. Unless A.I.D. agrees otherwise in writing, refunds
paid by the Grantee pursuant to this section shall be considered as a reduction in the
amount of A.I.D.'s obligation under this Agreement and shall not be available for
reuse under this Agreement. Notwithstanding any other provision in this Agreement,
A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan
shall continue for five years following the date of such disbursement.

(b) Subject to the provisions of paragraph (a) above, in the event that A.I.D.
receives a refund from any contractor, suppliers, or from any other third Party con-
nected with the Grant with respect to goods or services financed under the Grant, and
such refund related to an unreasonable price for goods or services, or to goods that
did not conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. may, at
its option, make such refund available for the cost of goods and services procured for
the Program hereunder, to the extent justified.

Section 7.04. CAUSES OF ACTION AGAINST CONTRACTORS AND SUPPLIERS. The
Grantee agrees to execute an assignment to A.I.D. upon request of any cause of ac-
tion which may accrue to the Grantee or to any of its agencies in connection with or
arising out of a contractor's or supplier's performance or breach of performance of
any contract for procurement of goods or services financed in whole or in part out of
funds provided by A.I.D. under this Agreement.

Section 7.05. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A. I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
due A.I.D. under this Agreement may be charged to the Grantee and reimbursed to
A.I.D. in such manner. as A.I.D. may specify.

Section 7.06. PROHIBITED BENEFITS. No member of or delegate to the United
States Congress or U.S. resident commissioner shall be admitted to any share or part
of this Agreement or to any benefit that may arise therefrom.

Section 7.07. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any such right, power, or remedy or of any other
right, power, or remedy hereunder.
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Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, documents, or other
communication given, made, or sent by the Grantee or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:
To Grantee:

Mail and cable address:
Ministro da CoordenagAo Econ6mica
Praia, Cabo Verde

To A.I.D.:
Mail and cable address:

Director
Office of Africa Regional Affairs
Bureau for Africa
Agency for International Development
Washington, D.C. 20513

Grantee, in addition, shall provide the A.I.D. representative, Amembassy,
Lisbon, with a copy of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be
substituted for the above upon the giving of notice. All notices, requests, commu-
nications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office
of Ministro da Coordenaqdo Econ6mica. For the purpose of issuing Implementation
Letters under this Agreement, A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director, Office of Africa Regional Affairs, A.I.D. Such indi-
viduals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative here-
under, Grantee shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of
written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized represen-
tatives of the Grantee designated pursuant to this section, it may accept the signature
of any such representative or representatives on any instrument as conclusive
evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Transitional Government of Cape Verde:
By: [Signed]

Name: AMARO ALEXANDRE DA Luz

Title: Ministro da Coordenagdo Econ6mica e Trabalhol

United States of America:
By: [Signed]

Name: ROBERT L. CHAMBERLAIN

Title: Officer-in-Charge of A.I.D. Affairs
for Portuguese-speaking Africa

Minister of Co-ordination for the Economy and Labour.

Vol. 1069, I-16265



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

AMENDMENT NO. 1' TO GRANT AGREEMENT2 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CAPE VERDE AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

The Grant Agreement dated the 30th day of June 1975 is hereby amended as
follows:

Article I, section 1.01
Delete the amount "one million United States dollars ($1,000,000)" and substi-

tute the amount "two million United States dollars ($2,000,000)".

Article V, section 5.06, paragraph (c)
Delete the words "Code 941" and substitute the words "Code 000".

All other provisions of the Grant Agreement remain unchanged.

Government of Cape Verde:
By: AMARO ALEXANDRE DA Luz
Title: Ministro de Finangas'

Date: 3 de Novembro de 1975'

United States of America:
By: E. DENNIS CONROY
Title: Director, Africa Regional Affairs,

A.I.D.
Date: 3 November 1975

I Came into force on 3 November 1975 by signature.
2 See p. 4 of this volume.
3 Minister of Finance.
4 3 November 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE TRANSITION
DU CAP-VERT ET LES 8TATS-UNIS D'AMNIRIQUE (PRO-
GRAMME «DES VIVRES POUR DU TRA VAIL>> ET DISTRI-
BUTION DE PROD UITS ALIMENTAIRES)

Date : 30 juin 1975
Projet no 655-11-990-001

ACCORD DE DON en date du 30 juin 1975 entre le GOUVERNEMENT DE TRANSI-
TION DU CAP-VERT (ci-apr~s d6nomm6 le B6n6ficiaire>>) et les ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE agissant par l'interm6diaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(ci-apr~s d6nomm6e I'((AID>>).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. Conform6ment au Foreign Assistance Act (loi
relative A l'assistance aux pays 6trangers), tel qu'il a 6t6 amend6, 'AID accepte par le
pr6sent Accord d'octroyer au B6n6ficiaire, aux termes et conditions qui y sont
6nonc6es, une somme ne d6passant pas un million (1 000 000) de dollars des Etats-
Unis (ci-apr~s d6nomm6e le ((Don>>) pour 'aider A financer le cofit, en dollars des
Etats-Unis et en monnaie locale, des secours humanitaires et de la promotion du
bien-Etre 6conomique des les du Cap-Vert, conform6ment au Programme vis6 au
paragraphe 1.02.

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. A moins que I'AID n'en dispose autre-
ment dans les Lettres d'ex~cution mentionn6es au paragraphe 8.03 (<< Lettres d'ex~cu-
tion>>), les fonds octroy6s au titre du pr6sent Accord seront utilis~s pour financer a) le
cooit en dollars des Etats-Unis des produits alimentaires qui seront distribu6s aux
indigents, revendus A des prix subventionn6s et affect6s aux programmes (Des vivres
pour du travail>> visant h fournir du travail et des vivres aux sans-emploi, b) le cooit
en dollars des Etats-Unis des services lis & ces produits et des services d'achat pour
'acquisition et l'importation de ces produits, et c) le cofit en monnaie locale de la dis-

tribution de produits alimentaires et des programmes <Des vivres pour du travail>>
dans les iles du Cap-Vert. Les produits alimentaires qui b6n~ficieront du financement
pr6vu par le pr6sent Accord sont le mals, le riz, le bW6 et toute autre denr6e pr6cis6e
dans les Lettres d'ex6cution.

Article II. CONDITIONS PRtALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 2.01. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT. Avant le
premier d~boursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du
Don et A moins que 'AID n'ait accept6 par 6crit qu'il en soit autrement, le
Bn~ficiaire pr~sentera les pieces ci-apr~s A I'AlD qui devra en approuver le fond et la
forme :
a) Un avis du Ministre de la justice du Bn~ficiaire ou d'un jurisconsulte agr6 par

I'AID confirmant que le present Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par le
Bn~ficiaire et ex~cut6 en son nom, et qu'il constitue un engagement valable et

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1975 par la signature, conform~ment au paragraphe 7.01.
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ayant force obligatoire pour le Bdn~ficiaire, conform~ment A toutes ses disposi-
tions;

b) Une pi&e indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr~sentants du Bdn6ficiaire, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et un
spdcimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
piece;

c) Une piece par laquelle le B6nficiaire atteste que 'AID lui a procur6 des exem-
plaires de son R~glement no 1, avec les modifications qui s'y rapportent, et lui a
fourni des explications suffisantes sur les dispositions et obligations que ce R~gle-
ment comporte, conform6ment A l'alin~a c du paragraphe 5.01 du pr6sent
Accord.
Paragraphe 2.02. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp~cifi6es au paragraphe 2.01 ne sont pas
remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ult~rieure A laquelle 'AID pourra consentir par 6crit, 'AID
pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au B6nficiaire.
A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 2.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU
DEBOURSEMENT ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera au B6n6ficiaire qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 2.01.

Article III. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 3.01. EXtCUTION DU PROGRAMME. Le Bnficiaire excutera le
Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pra-
tiques, agr66es par I'AID, en matiire de finances, de gestion et d'achats.

Paragraphe 3.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT PTRE FOURNIS PAR
LE BtNtFICIAIRE. Le B6n6ficiaire fournira sans retard, au fur et A mesure des
besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Don et toutes les autres
ressources n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Programme.

Paragraphe 3.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. Le B6n6ficiaire et 'AID
coop~reront enti~rement A la r(alisation du Programme. A cette fin, le B6n6ficiaire et
I'AID conf&eront de temps & autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et & la
demande de l'une ou l'autre des Parties, au sujet de l'tat d'avancement du Pro-
gramme, de l'ex6cution par le B6n6ficiaire et 'AID de leurs obligations respectives au
titre du pr6sent Accord et de toute autre question relative au Programme.

Paragraphe 3.04. IMPOSITION. Le present Accord et le montant convenu du
Don seront exon&6rs de tous impbts et droits 6tablis en vertu de la 16gislation en
vigueur dans le pays du B6n6ficiaire. Aucun impt, taxe, droit de douane et autre
redevance de quelque nature que ce soit tabli en vertu de la 16gislation en vigueur
dans le pays du B6n6ficiaire ne pourra atre financ6 au titre du pr6sent Accord. Si
a) un contrat financ6 au titre du pr6sent Accord, ou des biens, services ou transac-
tions en rapport avec ce contrat, ou des services de personnel s'y rapportant, ou
b) une passation de march6 financ6 en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s
des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vues par la
16gislation en vigueur dans le pays du B6n6ficiaire, ce dernier devra payer ou rem-
bourser ces sommes A l'aide de fonds autres que ceux allou6s au titre du Don.

Paragraphe 3.05. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Don seront utilisds exclusivement aux fins du Programme,
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A moins que AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement. Lorsque le Programme
aura 06 ex~cut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus &re utilisds aux fins du Pro-
gramme, le Bnhficiaire pourra les utiliser ou les ceder d'une fagon qui aura 6t6 pr6a-
lablement approuv6e par 6crit par I'AID.

b) A moins que rAID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Don ne devra servir A promouvoir ou t faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 sous le no 935 du
Geographic Code Book de 'AID alors en vigueur est lid ou qu'il finance.

Paragraphe 3.06. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DE CIRCONSTANCES.
Le Bdn6ficiaire prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circon-
stances qu'il a rv16s ou fait r6v6ler A AID pour obtenir le Don sont exacts et com-
plets et qu'il a rv616 A 'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat~riellement affecter le Programme et entraver l'exdcu-
tion des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. Le B6n6ficiaire
informera sans retard I'AID de tous fait et circonstance nouveaux qui pourraient
affecter mathriellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter mat6riellement, le Programme ou entraver l'ex~cution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 3.07. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Le
Bdn6ficiaire convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Don ou 'adoption
de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6, ne
paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas A une autre personne ou entiti et, qu'A sa
connaissance, il n'a W payS, ne sera pay6 ou ne sera accept6 de payer, par aucune
autre personne ou entit6, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si
ce n'est A titre de r6mundration normale vers6e aux administrateurs et aux employds
travaillant A temps complet pour le compte du B6nficiaire ou A titre de rdmun6ration
normale de services techniques, professionnels ou analogues auquel il est partie ou
dont il a connaissance, en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 A titre
conditionnel; si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par 'AID, il sera
ajust6 de manire A satisfaire I'AID.

b) Le B6nficiaire garantit et convient qu'aucun paiement n'a W ou ne sera
re~u par lui ou par l'un de ses repr6sentants lors de l'acquisition de marchandises et de
services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t
ou de tout autre paiement 1dgalement exigible dans le pays du B6nficiaire.

Paragraphe 3.08. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. Le Bn~ficiaire tien-
dra ou fera tenir, conform~ment aux principes et mthodes d'une saine gestion comp-
table r~guli&ement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Programme et
au present Accord. Ces livres et &tats devront sans restriction indiquer :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financds A l'aide des

fonds d~bours6s en vdrtu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des

services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires et aux fournisseurs retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux r6alis~s au titre du Programme.
Ces livres et 6tats seront vrifi6s r6gui~ement conformdment A une saine proc&lure
de v~rification des comptes aux dates que pourra fixer 'AID et seront conserves pen-
dant cinq ans A compter de la date du demier d6boursement effectu6 par I'AID.
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Paragraphe 3.09. RAPPORTS. Le B6nficiaire fournira A I'AID tous les ren-
seignements et tous les rapports relatifs au Don et au Programme qu'elle pourra
demander A consulter.

Paragraphe 3.10. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront
le droit d'inspecter h tout moment l'ex6cution du Programme, l'utilisation des biens
et services financ6s au titre du Don et les livres, 6tats et autres documents du
Bn6ficiaire concernant le Programme et le Don. Le Bn~ficiaire coop~rera avec I'AID
afin de faciliter lesdites inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre
dans toute r6gion du pays du B6n6ficiaire aux fins int~ressant le Don.

Paragraphe 3.11. TAUX DE CHANGE. Si des fonds fournis par 'AID sont
introduits dans le pays du B6n6ficiaire par 'AID ou par une organisation publique ou
priv~e aux fins du Programme ou pour remplir les obligations incombant A I'AID au
titre du Programme, le Bn6ficiaire, A la demande de I'AID, prendra toutes disposi-
tions en son pouvoir pouvant s'av6rer n6cessaires pour que les fonds puissent etre
convertis dans la monnaie du pays du Bn6ficiaire au taux de change le plus 6lev6 qui,
au moment oii sera effectu6e la conversion, sera 16galement admis dans le pays du
B6n6ficiaire.

Article IV. DISPOSITIONS SPECIALES

Paragraphe 4.01. RECETTES EN MON14AIE LOCALE. Le B6n6ficiaire et I'AID
conviendront de la faqon dont il sera rendu compte des recettes en monnaie locale
provenant de la revente de produits alimentaires financ6s au titre du Don, de la faqon
dont ces recettes seront employ6es et des objectifs du Programme qu'elles serviront A
r6aliser.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.01. AcHATS. a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en

soit autrement, les produits agricoles financ6s au titre du pr6sent Accord auront pour
source et origine les Etats-Unis, et tous les autres biens et services finances au titre du
pr6sent Accord auront leurs source et origine aux Etats-Unis ou au Cap-Vert.

b) A moins que I'AID ne sp~cifie par 6crit qu'il en sera autrement, l'achat et
l'utilisation de produits et de services relatifs aux produits au titre du present Accord
seront soumis aux termes et conditions du R~glement no 1 de I'AID en vigueur, tel
qu'il est modifi de temps A autre, qui est incorpor6 dans le pr6sent Accord et en fait
partie. S'il advient qu'une disposition du Rfglement no I de I'AID soit en contradic-
tion avec le pr6sent Accord, ce sont les dispositions du pr6sent Accord qui pr6valent.
Le Bn6ficiaire prendra les mesures n~cessaires pour que les Parties aux transactions
financ~es au titre du pr6sent Accord soient inform~es des dispositions du Rfglement
no 1 de I'AID applicables auxdites transactions. Le <pays coop~rant>> dont il fait
mention dans le Rfglement no 1 de I'AID d6signera les lies du Cap-Vert.

c) L'AID s'engage A fournir au Bn6ficiaire des exemplaires du Rfglement no 1
de I'AID, avec les modifications qui s'y rapportent, et, aux fins de l'alin~a c du para-
graphe 2.01 du present Accord, A expliquer au B6n6ficiaire les dispositions et obliga-
tions qu'il comporte.

Paragraphe 5.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront etre
financ6s au titre du Don.

Paragraphe 5.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU DON. A
moins que 'AID n'en dispose autrement par 6crit, les biens et services acquis pour la
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r~alisation du Programme mais non finances au titre du Don devront avoir leur
source et leur origine dans les pays mentionnrs sous le no 935 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont passres pour tels biens
et services.

Paragraphe 5.04. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
definitions applicables aux conditions 6numrdes aux paragraphes 5.01, 5.02 et 5.03
seront expos~es en detail dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 5.05. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un
service dcrit de faqon drtaillre dans les Lettres d'exrcution et financ6 en tout ou en
partie au titre du Don ne devra pas drpasser un montant raisonnable. Ces biens et
services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels)
&re acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la concurrence, conform6-
ment aux procedures drfinies dans les Lettres d'exrcution.

Paragraphe 5.06. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens
finances au titre du Don seront transportrs jusqu'au pays du Bnrficiaire A bord de
navires battant pavilion d'un pays mentionn6 sous le no 935 du Geographic Code
Book de I'AID en vigueur au moment ofi le transport est effectu6.

b) A moins que rAID ne determine que des navires marchands battant pavil-
Ion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privrs ne sont pas disponibles A des
cofits raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut trans-
port6 par mer de tous les biens finances au titre du Don (ledit tonnage &ant calcul6
sdparrment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-
citernes) devront i'tre Al bord de navires marchands battant pavillon des Etats-Unis
et appartenant A des armateurs privrs; et ii) au moins cinquante pour cent (50 %) des
recettes rapportdes par le fret brut engendr6 par toutes les expeditions financ~es au
titre du Don et transportd au pays du Bdnrficiaire sur des transporteurs de cargaison
solide devront revenir A des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et
appartenant Al des armateurs privrs. Les conditions drfinies aux alineas i et ii ci-
dessus visent aussi bien les cargaisons embarqu~es dans des ports des Etats-Unis que
celles embarques dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6 s~parrment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens pourra
8tre financre au titre du Don par des versements effecturs conformrment au
paragraphe 6.01, 6tant entendu : i) que cette souscription sera faite au taux concur-
rentiel le plus bas possible en vigueur dans le pays du Bnrficiaire ou dans un pays
mentionn6 sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment
de la souscription; et ii) que les indemnit~s d'assurance 6ventuelle seront payables
dans la monnaie dans laquelle les biens ont 6t6 finances ou dans toute autre monnaie
librement convertible. Dans le cas ofi le gouvernement du B1nrficiaire par ordon-
nance, drcret, loi ou r~glement accorderait un traitement prrfrrentiel A une com-
pagnie d'assurance d'un pays quelconque par rapport A une compagnie d'assurance
maritime autorisre A exercer ses activitrs dans un Etat des Etats-Unis d'Amrrique, les
biens transportes au pays coop~rant et finances au titre du Don devront etre assures
aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies
autorisres A effectuer des operations d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-
Unis d'Amdrique.

d) A moins que 'AID n'en dispose autrement par 6crit, le Bnrficiaire assurera
ou fera assurer tous les biens finances au titre du Don contre tous risques au cours du
transport, et ce jusqu'A leur arrivre sur les lieux d'utilisation prrvus dans le Pro-
gramme. Cette assurance sera contractre A des conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indem-
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nisation vers~e au Bn~ficiaire au titre de ladite assurance sera utilis~e pour remplacer
tout bien avari6 ou perdu, h r~parer toute avarie ou sera utilis~e pour rembourser le
Bn6ficiaire s'il a fait remplacer ou fait r6parer ces biens. Tout bien offert en rempla-
cement devra avoir sa source et son origine comme il est indiqu6 au paragraphe 5.01
et sera, dans le cas contraire, soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 5.07. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci~t~s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourni-
ture des biens et A la prestation des services devant etre financ6s au titre du Don, le
Bn6ficiaire fournira A I'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.08. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Bn6ficiaire diffusera des
informations sur le Don et le Programme en tant qu'61ment de l'assistance fournie
par les Etats-Unis et marquera les marchandises financ6es au titre du Don conform6-
ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex~cution.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions prdalables aux d~boursements, le Bn~ficiaire pourra de
temps A autre demander A I'AID d'6mettre, i l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agr6es, des Lettres d'engagement de montants
d~termin~s par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les
sommes vers~es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de
credit ou autres effets, pour couvrir le coOt en dollars des biens et services achetds aux
fins du Programme, conform~ment aux clauses et conditions du present Accord.
Tout versement fait par une banque a un entrepreneur ou fournisseur le sera sur prd-
sentation des pieces justificatives que lAID prescrira dans les Lettres d'engagement et
les Lettres d'ex~cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux
Lettres de credit seront h la charge du Bn~ficiaire et pourront etre finances au moyen
du Don.

Paragraphe 6.02. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COJTS EN MONNAIE
LOCALE. Une fois remplies les conditions pr~alables aux d6boursements, le Bn&
ficiaire pourra de temps A autre demander A lAID des d6boursements en monnaie
locale pour couvrir les cofits en monnaie locale relatifs aux biens et services acquis au
titre du Programme, conform~ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en
soumettant A I'AID toute piece justificative que I'AID pourrait prescrire dans les Let-
tres d'ex~cution. L'AID effectuera ces d6boursements dans la monnaie locale du pays
du Bn6ficiaire d~tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achet6e par
I'AID avec des dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
atre 6galement d6bours6s au titre du Don par tout autre moyen dont le B6n6ficiaire et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DERNIERE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par &crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ni aucun
ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement vis~e au para-
graphe 6.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes du
B6n6ficiaire reques par l'AID plus de dix-huit (18) mois aprs la date de signature du
pr6sent Accord, et il ne sera effectu6 aucun d~boursement au vu de pieces justifica-
tives fournies A lAID ou ;k toute banque vis~e au paragraphe 6.01 plus de vingt-
quatre (24) mois t partir de la date de signature du pr6sent Accord par les deux Par-
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ties. L'AID, A son grd, pourra A tout moment, vingt-quatre (24) mois apr~s la date de
signature de rAccord par les Parties, r~duire le Don en en soustrayant, en tout ou en
partie, les montants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas 06 fournies A
cette date.

Article VII. RtSILIATION ET VOIES DE RECOURS

Paragraphe 7.01. RtSILIATION. Le present Accord entrera en vigueur h la
signature des deux Parties. Chacune des Parties peut mettre fin au present Accord en
avisant par 6crit l'autre Partie dans un d~lai minimal de trente (30) jours avant la date
effective pr~vue pour cette rdsiliation. Celle-ci annulera les obligations incombant
respectivement aux Parties de contribuer A l'application du present Accord, A l'excep-
tion des paiements au profit des tiers auxquels elles sont irr~vocablement tenues par
des engagements ant~rieurs A la r~siliation du present Accord. II est express~ment
entendu que toutes les autres obligations incombant aux Parties au titre du present
Accord resteront pleinement en vigueur apr~s cette r~siliation.

Paragraphe 7.02. CESSATION DES DtBOURSEMENTS. Si, t un moment quel-
conque:
a) Le B~n~ficiaire a failli A l'ex~cution d'une de ses obligations au titre du present

Accord, ou
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant

improbable la r~alisation des buts du Don ou l'ex~cution par le Bn~ficiaire des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord, ou

c) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient A la legislation r~gissant I'AID,
Ou

d) Le Bn~ficiaire ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent en vertu de
tout autre accord conclu entre lui-m~me ou l'un quelconque de ses organismes et
le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

ou ils n'auront pas 6t6 utilis~s pour l'rnission de Lettres de cr&lit irrevocables ou
pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de Lettres de credit
irrevocables, auquel cas I'AID en informera sans retard le B~n~ficiaire;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont 'acquisition a &6

financ6e au moyen du Don lui soit transfr6e si ces biens proviennent d'une source
situ6e hors du pays du Bn~ficiaire, peuvent tre livr~s dans l'tat oji ils
se trouvent et n'ont pas &6 d~barqu~s dans des ports d'entr6e du pays du
Bnfficiaire.
Paragraphe 7.03. REMBOURSEMENTS. a) Si AID juge qu'un d~boursement

n'est pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou n'est pas effectud ou utilisd conformment aux dispositions du pr6sent
Accord, ou contrevient A la legislation r6gissant AID ou aux lois et r~glements du
Gouvernement des Etats-Unis, IAD pourra, nonobstant l'existence ou 'exercice de
l'un des autres recours pr6vus dans le present Accord, exiger du Bn~ficiaire qu'il lui
en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de trente (30) jours
A compter de la r6ception d'une demande en ce sens. A moins que 'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, les fonds remboursds par le Bn6ficiaire en vertu du pr6-
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sent paragraphe seront r~putds r~duire le montant de l'obligation qui incombe A
I'AID au titre du present Accord et ne pourront are r~utilis~s aux fins du present
Accord. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, 1'AID conservera,
pendant cinq ans A compter de la date du d~boursement, le droit de demander le rem-
boursement de tout d~boursement effectu6 en vertu du Don.

b) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a ci-dessus, dans tous les cas oii
AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur ou de toute autre tierce Partie

associ~e au Don le remboursement d'un montant quelconque relatif a des biens ou A
des services dont 'acquisition a &6 financ6e au moyen du Don et oii ce rembourse-
ment sera justifi6 par le prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits
biens n'dtaient pas conformes aux specifications ou que lesdits services n'6taient pas
satisfaisants, I'AID pourra, A son gr6, autoriser que ce montant soit utilis6 pour
couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Programme, dans la
mesure oii cela sera justifid.

Paragraphe 7.04. ACTIONS A L'ENCONTRE DES ENTREPRENEURS ET FOURNIS-
SEURS. Le Bdn~ficiaire s'engage A ceder, sur demande, A rAID tout droit de pour-
suite dont lui-meme ou l'un de ses organismes pourrait se pr6valoir A 1'occasion ou du
fait de 'ex6cution ou du d~faut d'exdcution, par un entrepreneur ou un fournisseur,
d'un contrat de fourniture de biens ou de services finances en totalit6 ou en partie par
des fonds fournis par I'AID au titre du present Accord.

Paragraphe 7.05. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay~s par 'AID t roccasion du recouvrement de
tout montant rembours6 di rAID en vertu du present Accord pourront tre
imputes au BWnrficiaire et seront rembours~s AI 'AID de la fagon que celle-ci sti-
pulera.

Paragraphe 7.06. PROFITS INTERDITS. Les membres du Congr~s des Etats-
Unis, les repr6sentants aupr~s de ce Congr~s ou les commissaires r6sidents des Etats-
Unis ne sont pas admis A avoir part au pr6sent Accord ou t b6n6ficier des profits qui
pourraient en are tir6s.

Paragraphe 7.07. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
'exercice, ou le non-exercice, d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se

pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr&6 comme constituant une renon-
ciation A l'un de ces droit, pouvoir ou recours, ou t tout autre droit, pouvoir ou recours
pr~vu dans le pr6sent Accord.

Article VIII. DIsPOsITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COWM CATIONS. Toute notification, demande ou com-
munication adress6e par le Bn6ficiaire ou I'AID en application du pr6sent Accord
sera formul6e par 6crit, t616gramme ou t61ex et sera r6put~e avoir 6 diment adress~e
& la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6 remise en main propre, ou par lettre, tW1&
gramme ou t61ex A cette autre Partie I 'adresse suivante:
A 'Emprunteur :

Adresse postale et t616graphique:
Ministro da Coordenagdo Econ6mica
Praia, Cabo Verde
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A I'AID:
Adresse postale et t~lgraphique

Director
Office of Africa Regional Affairs
Bureau for Africa
Agency for International Development
Washington, D.C. 20513

Le B~n~ficiaire devra en outre fournir au repr~sentant de I'AID, A I'ambassade
des Etats-Unis A Lisbonne, un exemplaire de toute communication adress~e A I'AID.
D'autres adresses pourront 8tre substitutes aux adresses ci-dessus sur simple avis.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adress~s
SI'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins que I'AID n'accepte

par 6crit qu'il en soit autrement.
Paragraphe 8.02. REPRSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le

B6n6ficiaire sera reprdsent6 par la personne charg6e, en titre ou de fagon int6rimaire,
des fonctions de Ministre de la coordination &conomique. Pour l'mission des Lettres
d'ex6cution au titre du pr6sent Accord, I'AID sera repr6sent6e par la personne
charg6e, en titre ou de faron int6rimaire, des fonctions de Directeur du Bureau des
affaires r6gionales africaines de I'AID. Ces personnes seront habilit6es A d6signer
d'autres repr6sentants par notification dcrite. Dans le cas du remplacement d'un
repr~sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl~mentaire, le B~n6ficiaire
fournira un document, dont la forme et le fond devront etre agr66s par 'AID, dans
lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un spdcimen de la signature de
ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dfiment habilit~s du B~neficiaire qui
auront 6 d6sign6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle
pourra accepter la signature dudit repr6sentant sur tel ou tel instrument comme
preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment
autorisde.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu
du pr6sent Accord, A 1'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI le B6n6ficiaire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
l'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord, A la date inscrite ci-dessus.

Gouvernement de transition du Cap-Vert:

Par : [SignJ]

Nom : AMARO ALEXANDRE DA Luz
Titre : Ministre de la coordination 6conomique

et du travail

Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signd]

Nom : ROBERT L. CHAMBERLAIN
Titre : Officier en chef des affaires de PAID

pour les pays d'Afrique de langue portugaise
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT NO 1 I A L'ACCORD DE DON 2 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CAP-VERT ET LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

DEPARTEMENT D'tTAT

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL
WASHINGTON, D.C.

L'Accord de don en date du 30 juin 1975 est amend6 comme suit:

Article premier, paragraphe 1.01
Remplacer la somme (<un million (1 000 000) de dollars des Etats-Unis>> par

deux millions (2 000 000) de dollars des Etats-Unis>.

Article V, paragraphe 5.06, alinda c
Remplacer ( n° 941 >>par <n ° 000>.

Toutes les autres dispositions de l'Accord de don demeurent inchang6es.

Gouvernement du Cap-Vert :
Par: AMARo ALEXANDRE DA Luz
Titre : Ministre de finances

Date: Le 3 novembre 1975

Etats-Unis d'Am6rique:

Par: E. DENNIS CONROY
Titre: Directeur de 'AID pour les

affaires r6gionales africaines
Date : Le 3 novembre 1975

1 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1975 par la signature.
2 Voir p. 14 du present volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CAPE VERDE

Loan Agreement for agricultural sector support (rural
works) (with annex). Signed at Mindelo on 30 June
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First Amendment to the above-mentioned Agreement.
Signed at Abidjan, Ivory Coast, on 3 March 1976 and at
Praia, Cape Verde, on 23 March 1976

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AME9RIQUE
et
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Accord de pret relatif A l'appui au secteur agricole (travaux
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LOAN AGREEMENT dated the 30th day of June, 1975, between the TRANSI-
TIONAL GOVERNMENT OF CAPE VERDE ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to

the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed three
million United States dollars ($3,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carrying
out the Program referred to in section 1.02. The Loan shall be used exclusively to
finance United States dollar costs and local currency costs of goods and services re-
quired for the Program. The aggregate amount of disbursements under the Loan is
hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROGRAM. The Program shall consist of labour-intensive
rural works construction projects, such as construction of dikes, retaining walls, and
aqueducts, and the clearing of land suitable for pasturage or crop production,
designed to improve and increase the soil and water resources available for
agricultural production in the country of the Borrower. The Program is more fully
described in annex 1, attached hereto, which annex may be modified in writing. The
goods and services to be financed under the Loan shall be listed in the Implementa-
tion Letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay no interest on the outstand-

ing balance of Principal.
Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal

within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments. The first installment of Principal
shall be due and payable ten (10) years after the first disbursement hereunder, on a
date to be specified by A.I.D. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortiza-
tion schedule in accordance with this section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of Principal hereunder shall be made in United States dollars. Except as
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the Con-
troller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and
shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of any refunds then used, the
Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of
their maturity.
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, an accel-
eration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment or other
disbursement authorization under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower or of other counsel accept-

able to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by,
and executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in section 9.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement.
Section 3.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT. Prior to disbursement of

any amount or to the issuance of any Letter of Commitment or other disbursement
authorization under the Loan for each sub-project financed hereunder, the Borrower
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:
(a) detailed plans and specifications, cost estimates, and time schedules for carrying

out the sub-project, including analyses of technical soundness, and plans and
anticipated resources for the maintenance and utilization of the sub-project;

(b) executed contracts, if any, for engineering, procurement, and construction ser-
vices for the sub-project acceptable to A.I.D. and with firms acceptable to
A.I.D.
Section 3.03. TERMINAL DATE FOR MEETING INITIAL CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement
by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agree-
ment and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 and, in each case,
section 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROGRAM. (a) The Borrower shall carry
out the Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, management, and administrative practices. In
this connection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and expe-
rienced personnel, consultants, and/or contractors to be professionally responsible
for the design and execution of sub-projects.
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(b) The Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity with
all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and
with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY

BORROWER. The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective carrying
out of the Program.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Pro-
gram, the performance of any consultants, contractors, and suppliers engaged in car-
rying out the Program, and other matters relating to the Program.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Program, and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of sub-projects financed under the
Loan.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain and repair sub-projects in conformity with sound engineering, financial,
management, and administrative practices and in such manner as to insure the con-
tinuing and successful achievement of the purposes of the Program.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal shall
be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under the
laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that (a) any contrac-
tor, consultant, or consulting firm, and personnel thereof, financed hereunder, and
any property or transactions relating to the contracts with such contractor, consult-
ant, or firm, and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder are
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, or other levies imposed under laws
in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent
prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same
under section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided under the
Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Program, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Program, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Program, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D.
may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed
or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate
and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Program and the discharge of its
obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of
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any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or
that it is reasonable to believe might materially affect, the Program or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid, nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other pay-
ments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a Party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Program
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders and sup-

pliers; and
(d) the progress of the Program.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Program as A.I.D. may reasonably
request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Program and sub-projects
thereunder, the utilization of all goods and services financed under the Loan, and the
Borrower's books, records, and other documents relating to the Program and the
Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and
shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the Borrower
for any purpose relating to the Loan.

Section 4.13. RATE OF EXCHANGE. If funds provided by A.I.D. are intro-
duced into the country of the Borrower by A.I.D. or any public or private agency for
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purposes of the Program or the carrying out of the obligations of A.I.D. hereunder,
the Borrower upon the request of A.I.D. will make such arrangements within its
powers as may be necessary so that such funds will be convertible into the currency of
the country of the Borrower at the highest rate of exchange which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in the country of the Borrower.

Article V. SPECIAL PROVISIONS

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsec-
tion 6.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to sec-
tion 7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or con-
tracts are entered into for such goods and services. Goods and services procured pur-
suant to this section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and
"Selected Free World Services" respectively. All ocean shipping financed under the
Loan shall have its source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM CAPE VERDE. Disbursements made pur-
suant to section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Pro-
gram of goods and services having both their source and origin in Cape Verde,
and/or goods and services having their source in Cape Verde and their origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, goods and services procured for the Program,
but not financed under the Loan, shall have their source and origin in countries in-
cluded in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time
orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D., promptly
upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents,
and contracts relating to the Program, and any modifications therein with respect to
goods and services financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be
approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents
relating to procurement of goods and services financed under the Loan shall be in
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terms of United States standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services;
(ii) contracts for construction services;

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall
also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Program but not financed
under the Loan, the scope of their services, and such of their personnel assigned to
the Program as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Bor-
rower for the Program but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. EMPLOYMENT OF NON-SELECTED FREE WORLD NATIONALS UNDER
CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform services
under any construction contract financed under the Loan shall be subject to certain
requirements with respect to nationals of countries other than the country of the Bor-
rower and countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time the construction contract is entered into. These requirements are
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected free world goods
financed under the Loan shall be transported to the country of the Borrower only on
flag carriers of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Loan which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported to the
country of the Borrower on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of
privately owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the require-
ments of (i) and (ii) above must be achieved with respect to both cargo transported
from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on selected free world goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (1) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the country of the Borrower or in
a country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed or in any freely convertible currency. If the Government of
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the Borrower, by statute, decree, rule, regulation, or practice discriminates with
respect to A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company
authorized to do business in any state of the United States, then all goods shipped to
the cooperating country financed under the Loan shall be insured against marine
risks and such insurance shall be placed in the United States with a company or com-
panies authorized to do a marine insurance business in a state of the United States.

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the Borrower shall in-
sure, or cause to be insured, all goods financed under the Loan against risks incident
to their transit to the point of their use in the Program. Such insurance shall be issued
upon terms and conditions consistent with sound commercial practice and shall in-
sure the full value of the goods. Any indemnification received by the Borrower under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or
repair of such goods. Any such replacements shall have their source and origin in
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time orders are placed or contracts are entered into for such replacements, and
shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation
Letters.

Section 6.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower agrees to consider the utilization of, and the funds provided by A.I.D.
hereunder may be used to finance the costs of obtaining for the Program, recondi-
tioned United States Government-owned excess property, provided it is suitable for
the Program and available on a timely basis.

Section 6.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Program as a program of United States aid and shall identify the
sub-project sites and mark goods financed under the Loan, all as prescribed in Imple-
mentation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commit-
ment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise,
for dollar costs of goods and services procured for the Program in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured or
to be procured for the Program in accordance with the terms and conditions of this
Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may
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prescribe in Implementation Letters. A.I.D. may make such disbursements from
local currency of the country of the Borrower owned by the U.S. Government and
obtained by A.I.D. with United States dollars. The United States dollar equivalent of
the local currency made available hereunder will be the amount of United States
dollars required by A.I.D. to obtain the currency of the country of the Borrower.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of disburse-
ments pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local
currency to the Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment docu-
ment which may be called for by another form of disbursement, or any amendment
thereto, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after twenty-four
(24) months, and no disbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank described in section 7.01 after thirty (30) months, from the date
of execution of this Agreement. A.I.D., at its option, may at any time or times after
thirty (30) months from the date of execution of this Agreement reduce the Loan by
all or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of
such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which
has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF NON-COMPLIANCE; ACCELERATION. If any one or
more of the following events ("Events of Non-compliance") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any installment of Principal re-

quired under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Program
with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may give to the Borrower notice that the Event of Non-compliance must
be cured within sixty (60) days thereafter; and, if the Event of Non-compliance is not
cured within said period, A.I.D. may, at its option, give to the Borrower additional
notice that:
(i) all unrepaid Principal shall be due and payable immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irre-
vocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
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Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Non-compliance has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement,

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayments, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
However, in the event that such disbursement was originally made in local currency
and if A.I.D. determines that the amount of such refund can be used to pay the local
currency costs of other goods and services approved for financing under the Loan,
A.I.D. will accept such refund in local currency. All refunds shall be made available
first for the cost of goods and services procured for the Program hereunder, to the ex-
tent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agree-
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ment, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under the
Loan shall continue for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund related to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such re-
fund available for the cost of goods and services procured for the Program here-
under, to the extent justified; the remainder, if any, to be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall
be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any such right, power, or remedy or of any other
right, power, or remedy hereunder.

Article IX. MISCELLANEOUS
Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, documents, or other

communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mail and cable address:
Ministro da Coordenago Econ6mica
Praia, Cabo Verde

To A.I.D.:
Mail and cable address:

Director
Office of Africa Regional Affairs
Bureau for Africa
Agency for International Development
Washington, D.C. 20523

Borrower, in addition, shall provide the A.I.D. Representative, Amembassy,
Lisbon, with a copy of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be
substituted for the above upon the giving of notice. All notices, requests, commu-
nications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of Ministro da Coordenagdo Econ6mica. For the purpose of issuing Imple-
mentation Letters under this Agreement, A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, Office of Africa Regional Affairs, A.I.D.
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Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a represen-
tative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower designated pursuant to this section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as con-
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall, from time to time,
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebted-
ness with respect to the Loan, in such form, containing such terms, and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal, this Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D. under
this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Transitional Government of Cape Verde:

By: [Signed]
Name: AMARO ALEXANDRE DA LUZ

Title: Ministro da Coordenagdo
Econ6mica e Trabalhol

United States of America:

By: [Signed]
Name: ROBERT L. CHAM13ERLAIN

Title: Officer-in-Charge of A.I.D. Affairs
for Portuguese-Speaking Africa

ANNEX 1

DESCRIPTION OF PROGRAM

The Program will consist of labor-intensive rural works construction projects designed to
improve and increase the soil and water resources available for agricultural production in the
country of the Borrower.

Sub-projects will include such activities as:
(1) the building of dikes in valley areas to catch alluvial soils washed down from the moun-

tainsides as the result of sporadic, torrential downpours;

Minister of Co-ordination for the Economy and Labour.
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(2) construction of retaining walls to prevent further erosion of soils into valley areas used for
crop production;

(3) construction of stone and concrete aqueducts to permit the irrigation of valley areas
reclaimed through the diking system;

(4) terracing of hillsides suitable for irrigated agriculture; and

(5) the clearing of rocks from areas that can be used for pasturage or crop production.

Vol. 1069,1-162M



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 39

FIRST AMENDMENT' TO LOAN AGREEMENT 2 BETWEEN THE
TRANSITIONAL GOVERNMENT OF CAPE VERDE AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR AGRICULTURAL SECTOR
SUPPORT (RURAL WORKS)

FIRST AMENDMENT
LOAN AGREEMENT AMENDMENT, dated the 23rd day of March 1976 be-

tween the TRANSITIONAL GOVERNMENT OF CAPE VERDE ("Borrower") and the UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.").

WHEREAS the Borrower and A.I.D. entered into an agreement dated 30 June
1975, pursuant to which A.I.D. agreed to lend Borrower $3,000,000 for agriculture
sector support;

WHEREAS section 496(b) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
authorized the forgiveness of the liability of the Borrower to repay said Loan; and

WHEREAS A.I.D. desires to forgive said liability;
Now, THEREFORE, the Parties agree as follows:
Section 1. The Loan Agreement dated 30 June 1975 between the Parties is

amended as follows:
A. Delete sections 9.04 and 9.05 and add the following in lieu thereof:

"Section 9.04. FORGIVENESS OF LIABILITY TO REPAY. Notwithstanding
any other section of this Agreement, A.I.D. forgives the Borrower the liability
for repayment of the Loan, specifically releasing the Borrower from all liability
under section 2.02."
B. In section 4.10 delete "or until all sums due A.I.D. under this Agreement

have been paid, whichever date shall first occur."
C. In section 8.02 delete clauses (a) and (i).
D. Section 8.05 is amended to read as follows:

"Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstand-
ing any cancellation or suspension of disbursement, the provisions of this Agree-
ment shall remain in full force and effect."
E. In sections 8.06(a) and 8.06(b) delete the words: "the installments of Princi-

pal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced
by the amount of such remainder" and substitute in each such section the words: "to
reduce the amount of assistance provided under this Agreement".

Section 2. EFFECTIVE DATE. The First Amendment shall become effective, and
the date first appearing above shall be the date the last signature is made below.

Section 3. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan
Agreement dated 30 June 1975 shall remain in full force and effect. All references in
said Agreement to the words "Loan Agreement" or "this Agreement" shall be deemed
to mean the Loan Agreement as hereby amended. All references in said Agreement to
the "Loan" shall be deemed to mean the Loan as hereby forgiven.

I Came into force on 23 March 1976 by signature, in accordance with section 2.

2 See p. 26 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Transitional Government
of Cape Verde:

By: [Signed]
Name: Jost BRITO

Title: Directeur national de la coop&
ration, Cap-Vert'

Date: Le 23 mars 19762

The United States
of America:

By: [Signed)
Name: DONALD F. MILLER

Title: Acting Director, Regional Eco-
nomic Development Services
Office, West Africa

Date: March 3, 1976

I National Director for Co-operation, Cape Verde.
2 23 March 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE TRANSITION
DU CAP-VERT ET LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'APPUI AU SECTEUR AGRICOLE (TRAVAUX D'AMtNAGE-
MENT DES ZONES RURALES)

Date : 30 juin 1975

Pret de I'AID no 655-Z-001

TABLE DES MATIPRES

Titre

Article premier. Le Pret
Paragraphe 1.01. Le Pret
Paragraphe 1.02. Le Programme

Article II. Modalitts du Pr~t
Paragraphe 2.01. Int&rets
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et lieu

de paiement
Paragraphe 2.04. Versements anticip~s
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modali-

t~s du Pret

Article lII. Conditions pr~alables au dbourse-
ment

Paragraphe 3.01.

Paragraphe 3.02.
Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

Conditions pr~alables au
premier d~boursement
Conditions supplmentaires
Date limite A laquelle les
conditions pr~alables au
d6boursement devront tre
remplies
Notification du fait que les
conditions pr~alables au
d~boursement ont 6 rem-
plies

Article IV. Engagements et garanties d'ordre
g~n~ral

Paragraphe 4.01.
Paragraphe 4.02.

Paragraphe 4.03.
Paragraphe 4.04.
Paragraphe 4.05.

Paragraphe 4.06.

Execution du Programme
Fonds et autres ressources
devant etre fournis par
'Emprunteur
Maintien de consultations
Gestion
Fonctionnement et entre-
tien
Imposition

Article
et paragraphe

Paragraphe 4.07.

Paragraphe 4.08.

Paragraphe 4.09.

Paragraphe 4.10.

Paragraphe 4.11.
Paragraphe 4.12.
Paragraphe 4.13.

Article V. Dispositic

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01.

Paragraphe 6.02.

Paragraphe 6.03.
Paragraphe 6.04.

Paragraphe 6.05.

Paragraphe 6.06.

Paragraphe 6.07.
Paragraphe 6.08.

Paragraphe 6.09.

Paragraphe 6.10.

Paragraphe 6.11.

Paragraphe 6.12.

Ttre

Utilisation des biens et ser-
vices
Divulgation de faits mat6-
riels et de circonstances
Commissions, honoraires et
autres paiements
Tenue et v~rification des
livres
Rapports
Inspections
Taux de change

ons sp~ciales

Achats effectu(s dans cer-
tains pays du monde libre
Achats effectu~s au Cap-
Vert
Date d'autorisation
Biens et services non
finances au titre du Pret
Execution des demandes
d'approvisionnements
Plans, specifications et
contrats
Prix raisonnable
Utilisation d'entreprises de
construction de pays du
monde libre non agr~s
Transport et assurance
maritimes
Notification aux fournis-
seurs potentiels
Biens exc~dentaires appar-
tenant au Gouvernement
des Etats-Unis
Information et marquage

I Entr en vigueur le 30 juin 1975 par la signature.
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Article
et paragraphe

Article VII. Dboursements
Paragraphe 7.01.

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.

Paragraphe 7.04.
Paragraphe 7.05.

7itre

D~boursements pour cou-
vrir les coOts en dollars des
Etats-Unis - Lettres d'en-
gagement A des banques des
Etats-Unis
Remboursement des cofits
dans la monnaie locale
Autres formes de d~bourse-
ment
Date des d~boursements
Derni~re date de d~bourse-
ment

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01. Annulation par l'Em-

prunteur
Paragraphe 8.02. Exigibilit6 anticip~e dans le

cas de d~faillance de l'Em-
prunteur

Article
et paragraphe

Paragraphe 8.03.

Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Thire

Suspension des d~bourse-
ments
Annulation par F'AID
Continuation des effets de
l'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux re-
cours

Article IX. Dispositions diverses

Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Repr6sentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'excution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Expiration de 'Accord

apr~s remboursement int6-
gral

Annexe 1. Description du Programme

ACCORD DE PRfET en date du 30 juin 1975 entre le GOUVERNEMENT DE TRAN-

SITION DU CAP-VERT (1'< Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMtRiQUE agissant par
l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-aprbs d6nomm6e
l'<< AIDE).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur,
conformment aux objectifs du Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux
pays 6trangers) de 1961, tel qu'il a 6 amend6, une somme ne d~passant pas trois mil-
lions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e le < Pr~t )) aux fins
d'aider l'Emprunteur A ex6cuter le Programme vis6 au paragraphe 1.02. Le Pret sera
utilis6 exclusivement A financer les cofits en dollars des Etats-Unis et en monnaie
locale de biens et services n6cessaires au Programme. Le montant total des d6bourse-
ments au titre du Pret est ci-apr~s d~nomm6 le (<Principal)).

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. Le Programme consistera en projets
d'am6nagement ruraux A forte participation de main-d'oeuvre, tels que la construc-
tion de digues, de murs de retenue et d'aqueducs et le d6frichement de terres pour la
creation de pfiturages et de cultures, afin d'am~liorer et d'augmenter les ressources en
sol et en eau pour la production agricole dans le pays de l'Emprunteur. Le Pro-
gramme est d6crit de fagon plus d6taill6e A l'annexe I ci-apr~s, laquelle annexe pourra
etre modifi6e par 6crit. Les biens et services qui seront finances dans le cadre du Pret
seront 6num6rds dans les Lettres d'ex6cution vis6es au paragraphe 9.03 (ci-apr~s
d6nomm6es oLettres d'ex~cution ).

Article I. MODALITtS DU PRkT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur ne paiera pas d'int~rats sur le
solde non rembours6 du Principal.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal A I'AID dans un d6lai de quarante (40) ans A compter de la date du premier
d6boursement au titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61)
versements semestriels approximativement 6gaux. Le premier versement au titre du
remboursement du Principal sera dfi dix (10) ans apr~s le premier d6boursement A
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une date qui sera prcis~e par I'AID. L'AID remettra A l'En'iprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform6ment au present paragraphe apr~s le dernier
d6boursement au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE PAIEMENT. Tous les
versements au titre du Principal seront faits en dollars des Etats-Unis. Sauf si I'AID
en decide autrement par 6crit, tous ces versements seront faits aupr~s du Control-
ler, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront
r~put6s avoir &6 faits lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
int6rts dus, l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans encourir de p6nalit6,
la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les
tranches de remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leur
6ch6ance.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
et I'AID conviennent de n6gocier, h tout moment o0 l'une ou 'autre des Parties
pourra le demander, le remboursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6liora-
tion notable de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et ext6rieure et des
possibilit6s s'offrant au pays de l'Emprunteur.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement ou l'mission de la premiere Lettre d'engagement au
titre du Prt ou toute autre autorisation de d6boursement, l'Emprunteur pr6sentera,
h moins que I'AID ne donne par 6crit une indication contraire, les pieces ci-apr~s A
I'AID qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur ou de tout autre jurisconsulte

agr66 par I'AID que le pr6sent Accord a dt6 dftment autoris6 et/ou ratifi6 par
l'Emprunteur et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et
ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform~ment A toutes ses clauses;

b) Une piece indiquant les personnes habilitdes A agir en qualit6 de reprdsentants de
l'Emprunteur ainsi qu'il est pr6cis6 au paragraphe 9.02 et un sp6cimen de la
signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS SUPPLEMENTAIRES. Avant le d6boursement de

tout montant ou l'mission d'une Lettre d'engagement (ou toute autre autorisation de
d6boursement) au titre du PrEt (pour chaque sous-projet financ6 au titre du Pr~t),
l'Emprunteur devra, sauf si I'AID donne par 6crit une indication contraire, fournir
les pieces suivantes A I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Plans et specifications d6taill6s, cooits estimatifs et calendriers d'ex6cution du

sous-projet, y compris l'analyse de la justification technique et les plans et
ressources pr6vus pour l'entretien et l'utilisation du sous-projet;

b) Les contrats ex6cut6s, s'il en existe, relatifs aux services techniques d'achat et de
construction pour le sous-projet acceptables pour I'AID et avec des entreprises
acceptables 6galement pour I'AID.
Paragraphe 3.03. DATE LIMITE A LAQUELLE LES CONDITIONS PREALABLES AU

DtBOURSEMENT DEVRONT FTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date du pr6sent Accord, ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra
accepter par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par voie
de notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent
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Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront
caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU
DtBOURSEMENT ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera au Gouvernement qu'elle juge
remplies les conditions prdalables au d6boursement sp6cifi~es au paragraphe 3.01 et
au paragraphe 3.02.

Article IV. ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE GENERAL

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROGRAMME. a) L'Emprunteur ex~cutera
le Programme avec diligence et efficacit6 et conform~ment aux principes d'une saine
gestion technique, financire et administrative. L'Emprunteur devra en tout temps
employer du personnel qualifi6 et pourvu d'exp~rience, des consultants et/ou des
sous-traitants qui seront responsables professionnellement pour la conception et
l'ex~cution des sous-projets.

b) L'Emprunteur veillera h ce que le Programme soit ex~cut6 conform~ment h
tous les plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrangements ainsi qu'A
toutes les modifications qui pourraient y tre apport~es et que I'AID aura approuv~es
conform~ment aux clauses du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et h mesure des
besoins, tous les fonds autres que les fonds provenant du Pret et toutes les autres
ressources n~cessaires A l'ex~cution ponctuelle et efficace du Programme.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coopreront enti~rement A la r~alisation du Programme pour assurer sa r~alisation.
A cette fin, l'Emprunteur et I'AID, h la demande de l'une ou l'autre des Parties,
6changeront des vues par l'interm6diaire de leurs repr~sentants en ce qui concerne
l'6tat d'avancement du Programme, les r~sultats obtenus par les consultants, les sous-
traitants et les fournisseurs engages pour executer le Programme, et autres questions
relatives au Programme.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur fournira une gestion qualifi~e et
exp~riment~e pour le Programme et il assurera la formation du personnel selon les
besoins pour l'entretien et l'ex~cution des sous-projets finances au titre du Pret.

Paragraphe 4.05. FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera
la gestion, l'entretien et la remise en 6tat des sous-projets conform~ment A de saines
pratiques techniques, financi~res et administratives et aux conditions propres h
garantir la poursuite et la pleine r~alisation des objectifs du Programme.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le present Accord, le Pret et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon~r~s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, et le
Principal sera 6galement net de tout imp6t ou redevance. Si a) un entrepreneur
adjudicateur, un consultant ou un bureau d'dtudes et le personnel employ6 par eux
finances au titre du present Accord, ou des biens ou des transactions en rapport avec
les contrats passes avec ledit entrepreneur, le consultant ou le bureau d'6tudes et
b) toute passation de march6 financde en vertu du present Accord ne sont pas
exon~r~s des imp6ts, taxes et droits de douane et autres redevances identifiables
pr~vus par la lgislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur
devra, dans toute la mesure prescrite par les Lettres d'ex~cution, payer ou rem-
bourser lesdites personnes conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du
present Accord A l'aide de fonds autres que ceux allou~s au titre du Pr~t.
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Paragraphe 4.07. UTMISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices finances au titre du Pr~t seront utilisds exclusivement aux fins du Programme, A
moins que l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Programme
aura W mend b bien ou lorsque ces biens ne pourront plus tre utilisds aux fins du
Programme, l'Emprunteur pourra les utiliser ou les ceder d'une fagon qui aura &6 au
prdalable approuvde par 6crit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pret ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 sous le no 935 du
Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DE CIRCON-
STANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits
et circonstances qu'il a rdvdls ou fait rdvdler h l'AID pour obtenir le Pret sont exacts
et complets, et qu'il a rv61 A I'AID de manire exacte et complete tous les faits et
toutes les circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Pr~t et entraver
l'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord. L'Em-
prunteur informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
affecter matdriellement ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
affecter matdriellement le Pr~t ou entraver l'exdcution des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie qu'en ce qui concerne
l'obtention du Pret ou l'adoption de toute mesure en vertu du prdsent
Accord ou s'y rapportant il n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas A
une autre personne ou entit6 des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent
si ce n'est A titre de rdmundration normale versde aux administrateurs et aux
employds travailant h temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de
rdmundration normale de services techniques, professionnels ou analogues effective-
ment fournis. L'Emprunteur signalera sans retard A I'AID tout paiement effectu6 ou
tout accord prdvoyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels
ou analogues auquel il est partie ou dont il a connaissance en indiquant si ledit paie-
ment a 6t6 ou sera effectu6 & titre conditionnel, et, si le montant dudit paiement est
jug6 ddraisonnable par I'AID, il sera ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie qu'aucun paiement
n'a 6t6 fait ou regu par lui ou par l'un de ses reprdsentants lors de l'acquisition de
biens et services finances au titre du present Accord A l'exception des taxes,
redevances et autres droits applicables dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir conformdment aux principes et mdthodes d'une saine gestion comptable
des livres et des 6tats se rapportant au present Accord et au Programme. Ces livres et
6tats devront indiquer :
a) La reception et l'utilisation des marchandises et services finances A l'aide des

fonds ddboursds en vertu du present Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lances auprbs des fournisseurs des

services acquis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux rdalisds au titre du Programme.

Vol. 1069,1-16266



46 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r~gulirement conform~ment A une saine pro-
c6dure de v6rification de comptes pour la priode et aux dates que pourra fixer I'AID
et seront conserv6s pendant cinq ans compter de la date du dernier d6caissement
fait par I'AID ou jusqu'A ce que toutes les sommes dues A I'AID en vertu du pr6sent
Accord aient 6 rembours6es, si cette derni~re date est ant6rieure A celle du dernier
d6caissement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira a I'AID tous les ren-
seignements et tous les rapports relatifs au Pret et au Programme que I'AID pourra
raisonnablement demander A consulter.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr~sentants autoris~s de I'AID auront
le droit d'inspecter b tout moment l'ex6cution du Programme et des sous-projets,
l'utilisation de tous les biens et services financ6s au titre du Prt et les livres et &tats
tenus par l'Emprunteur et autres documents relatifs au Programme et au Pret. L'Em-
prunteur coop~rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les
reprdsentants de l'AID A se rendre dans toute r6gion du pays de l'Emprunteur A toutes
fins int~ressant le Prt.

Paragraphe 4.13. TAUX DE CHANGE. Si les fonds fournis par I'AID sont
introduits dans le pays de l'Emprunteur par I'AID ou tout organisme public ou priv6
aux fins du Programme ou pour l'ex6cution de l'obligation de I'AID au titre du pr6-
sent Accord, l'Emprunteur, A la demande de I'AID, prendra tous arrangements dans
la mesure de ses pouvoirs s'il en est besoin pour que ces fonds soient convertibles dans
la monnaie du pays de l'Emprunteur au taux de change le plus 6levd qui, au moment
de la conversion, n'est pas ill6gal dans le pays de l'Emprunteur.

Article V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article VI. ACHATS
Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUES DANS CERTAINS PAYS DU MONDE

LIBRE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous r6serve
des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.09 relatif & l'assurance maritime, les
d6caissements faits au titre du paragraphe 7.01 seront utilis6s exclusivement pour
financer l'achat aux fins du Programme de biens et services ayant leur source et leur
origine dans les pays figurant sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur h la date A laquelle les commandes sont pass6es et les march6s pour ces biens
et services conclus. Les biens et services achet6s au titre du pr6sent paragraphe seront
d6nomm6s «Biens de pays du monde libre agr6s> et «Services de pays du monde
libre agrd6s > respectivement. Toute exp6dition maritime financ6e au titre du Pret
aura sa source et son origine dans des pays figurant sous le no 941 du Geographic
Code Book de 'AID en vigueur A la date de l'exp~dition.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUES AU CAP-VERT. Les d6caissements
effectu6s en application du paragraphe 7.02 seront utilis6s exclusivement pour
financer l'achat aux fins du Programme des biens et services ayant leur source et leur
origine au Cap-Vert et/ou de biens et services ayant leur source au Cap-Vert et leur
origine dans des pays figurant sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur la date de l'exp6dition.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ou service ne peut atre financ6 au titre du Pret s'il n'a
6t6 achet6 conform6ment A des commandes ou A des contrats fermement conclus ou
entr6s en vigueur avant la date du pr6sent Accord.
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Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. A
moins que rAID n'en dispose autrement par 6crit, les biens et services achet~s aux fins
du Programme mais non finances au titre du Prt auront leur source et leur origine
dans des pays figurant sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
A la date A laquelle les commandes sont faites pour de tels biens et services.

Paragraphe 6.05. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENTS. Les
definitions applicables aux conditions 6num~r~es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04
seront expos~es en d~tail dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'en dispose autrement par 6crit, I'Emprunteur fournira sans retard A I'AID
ds qu'ils seront pr~ts, tous plans, specifications, programmes de construction,
documents d'adjudication et contrats relatifs au Programme et toute modification
y relative en ce qui concerne les biens et services finances au titre du Prt.

b) A moins que 'AID n'en convienne autrement par 6crit, tous les plans,
specifications et programmes de construction fournis conform~ment A l'alin~a a ci-
dessus seront approuv~s par 6crit par I'AID.

c) Tous les documents d'appels d'offres y compris les soumissions relatives aux
biens et services finances au titre du Prat seront approuv~s par I'AID par 6crit avant
que ces documents soient publi~s. Tous les plans, specifications et autres documents
relatifs 'achat de biens et services finances au titre du Pret devront r~pondre aux
normes et mesures des Etats-Unis, A moins que I'AID n'en convienne autrement par
6crit.

d) Les contrats suivants finances au titre du Pret seront approuv~s par I'AID
par 6crit avant leur execution :

i) Marches pour les services techniques et autres services professionnels;
ii) Contrats pour des services de construction;
iii) Contrats pour tels autres services que 'AID pourra pr~ciser; et
iv) Contrats pour le materiel et les biens d'6quipement que I'AID pourra pr~ciser.
Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn~s, I'AID devra
6galement agr~er par 6crit l'adjudicateur ainsi que son personnel selon les conditions
que rAID pourra determiner. Toute modification de l'un quelconque de ces contrats
ainsi que tout changement affectant le personnel de l'adjudicateur devront 6galement
recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant d'&re executes.

e) Les bureaux d'6tudes employ~s par 'Emprunteur pour le Programme mais
non r~mun~r~s au titre du Pret, l'importance de leurs services, les membres de leur
personnel affect~s au Programme dans les conditions que pourra prescrire I'AID ainsi
que les entrepreneurs utilis~s par l'Emprunteur dans le cadre du Programme mais
non finances au titre du Prat devront etre approuv~s par I'AID.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou service
financ6 en tout ou en partie au titre du Pret ne devra pas d6passer un montant raison-
nable conform6ment aux conditions d6finies dans les Lettres d'ex~cution. Ces biens
et services devront tre acquis (sauf en ce qui concerne les prestations de services pro-
fessionnels) dans des conditions 6quitables et par appel A la concurrence conform6-
ment aux conditions d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. UTILISATION D'ENTREPRISES DE CONSTRUCTION DE PAYS DU
MONDE LIBRE NON AGRtES. L'emploi de personnel pour accomplir des services dans
le cadre de tout contrat de construction financ6 au titre du Pret sera soumis A cer-
taines conditions dans le cas de ressortissants de pays autres que le pays de 'Em-
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prunteur et des pays inscrits sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur A la date A laquelle a W conclu le contrat de construction. Ces conditions
sont 6nonc6es dans des Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.09. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens prove-
nant de pays du monde libre finances au titre du Pr& seront transport6s dans le pays
de l'Emprunteur exclusivement A bord de navires battant pavilion d'un pays inscrit
sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date d'exp6dition.

b) A moins que I'AID ne determine que des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et exploit6s par des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A
des cofts raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr& (ledit tonnage 6tant
calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les
navires-citernes) devront l'tre A bord de navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; et ii) au moins cinquante pour cent
(50 %o) des recettes du fret brut provenant de toutes les exp6ditions financ6es au titre
du Pret et transport~es dans le pays de l'Emprunteur sur des transporteurs de
cargaison solide devront Ztre pay6s A des navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les conditions d6finies aux alin6as
i et ii ci-dessus visent aussi bien des cargaisons embarqu6es dans des ports des Etats-
Unis que celles embarqu6es dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6 sdpar&
ment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du monde libre agr66s pourra &re financ6e au titre du Pret par des versements
effectu~s conform6ment au paragraphe 7.01, 6tant entendu : i) que cette assurance
sera souscrite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur ou dans un pays figurant sous le no 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur A la date A laquelle l'assurance a W souscrite; et ii) que les indem-
nit6s d'assurance 6ventuelles seront payables dans la monnaie dans laquelle les biens
ont 6 finances ou dans toute autre monnaie librement convertible. Si le Gouverne-
ment du pays de l'Emprunteur dcide par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, ou
par une simple pratique, une discrimination en ce qui concerne les achats financ6s par
rAID contre toute compagnie d'assurance maritime autoris6e a exercer ses activit6s
dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens transport6s au pays coop6rant et
finances au titre du Pr&t seront assur6s contre les risques de transport maritime, et
cette assurance sera souscrite aux Etats-Unis aupr~s d'une compagnie ou de plusieurs
compagnies autoris6es A effectuer des op6rations d'assurance maritime dans un Etat
des Etats-Unis d'Am6rique.

d) Sauf si rAID en convient autrement par 6crit, 'Emprunteur assurera ou
fera assurer tous les biens financ6s au titre du Pr&t contre tout risque au cours du
transport jusqu'au point oii ils seront utilisds pour 'ex~cution du Programme. Cette
assurance sera contract6e selon des termes et conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indem-
nisation vers6e A l'Emprunteur au titre de cette assurance sera utilis~e pour remplacer
tout bien avari6 ou perdu ou r6parer toute avarie ou sera utilis6e pour rembourser
'Emprunteur s'il a fait remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplace-

ment devra avoir sa source et son origine dans des pays figurant sous le no 941 du
Geographic Code Book de I'AID, en vigueur au moment oft les commandes ont 6
pass6es ou les contrats conclus pour ces remplacements, et sera, dans le cas contraire,
soumis aux dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe 6.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir I'occasion de participer h la four-
niture des biens et h la prestation des services devant etre financ6s au titre du Pret,
l'Emprunteur fournira h I'AID tous les renseignements voulus A ce sujet que r'AID
pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.11. BIENS EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur accepte d'envisager l'utilisation des biens exc6den-
taires r~form~s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, et les fonds fournis
par I'AID au titre du present Accord peuvent etre utilis~s pour financer les coolts de
ces biens pour le Programme, A condition que lesdits biens soient disponibles dans un
dlai raisonnable et adapt~s au Programme.

Paragraphe 6.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur publiera des
renseignements sur le Pret et le Programme en tant qu'61ments de l'assistance four-
nie par les Etats-Unis et identifiera les sites des sous-projets et marquera les marchan-
dises financ6es au titre du Prt conform6ment aux prescriptions contenues dans les
Lettres d'ex6cution.

Article VIL DtBOURSEMENTS
Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENT POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIs. Une fois
satisfaites les conditions pr6alables au d6boursement, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des Lettres d'engagement de montants d6termin6s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es
par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets pour couvrir les cofits en dollars des biens et services achet6s aux fins du Pro-
gramme conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement
fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur prdsentation de
pieces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'engagement et les Lettres
d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de
cr6dit seront A la charge de I'Emprunteur et pourront etre financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS DANS LA MONNAIE LOCALE. Une
fois remplies les conditions pr6alables au d6boursement, 'Emprunteur pourra, de
temps A autre, demander h 'AID le remboursement en monnaie locale des cooits en
monnaie locale relatifs aux biens et services achet6s ou A acheter au titre du Pro-
gramme, conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord, en soumettant
A I'AID toute piece justificative que I'AID peut prescrire dans les Lettres d'ex6cution.
L'AID peut effectuer ces remboursements en monnaie locale (celle du pays de l'Em-
prunteur) d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et obtenue par l'AID au
moyen de dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi
obtenue constituera le montant en dollars des Etats-Unis requis par 'AID pour
obtenir la monnaie locale.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront
etre 6galement d6bours6s au titre du Pr&t par tout autre moyen dont 'Emprunteur et
'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par 'AID sera r~put6 avoir 6 effectu6 a) dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle 'AID verse des fonds A 'Emprunteur ou A toute
personne ou tout organisme d6sign6 par lui, ou A une institution bancaire, conformd-
ment A une Lettre d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis6s au para-
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graphe 7.02, A la date b laquelle I'AID verse des fonds en monnaie locale b l'Emprun-
teur ou A la personne ou A l'organisme d6sign6 par lui.

Paragraphe 7.05. DERNItRE DATE DE DtBOURSEMENT. A moins que I'AID
naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ni aucun
ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de d6boursement, ou dans un
amendement, ne sera 6mis pour des demandes de l'Emprunteur reques par I'AID
aprbs vingt-quatre (24) mois, et aucun d6boursement ne sera effectu6 au vu des pieces
justificatives regues par I'AID ou toute banque vis~e au paragraphe 7.01 aprs trente
(30) mois 4 compter de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'AID A son
gr6 peut t tout moment, apr~s trente (30) mois A compter de la date de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, r6duire le Pret en en soustrayant, en tout ou en partie, les
montants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas &6 fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr~alable de I'AID, annuler par notification 6crite t I'AID toute
partie du Pret i) que I'AID n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engag~e A verser ou
ii) qui A cette date n'aura pas 6t6 affect~e par l'mission de Lettres de credit
irrvocables.

Paragraphe 8.02. EXlGIBILITE ANTICIPEE DANS LE CAS DE DEFAILLANCE DE
L'EMPRUNTEUR. S'il se produit un ou plusieurs des faits suivants (ddfaillance de
l'Emprunteur) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de payer A la date pr~vue un

versement au titre du Principal requis en vertu du present Accord,
b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre

disposition du present Accord, y compris, mais non exclusivement, l'obligation
d'ex~cuter le Programme avec diligence et efficacit6,

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer bi la date d'dch~ance
un versement au titre des intrfts ou des remboursements du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, accord de garantie
ou autre accord conclu entre l'Emprunteur et l'un quelconque de ses organismes
et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr~c~d~e,

I'AID pourra notifier A l'Emprunteur que, s'il n'est pas port6 remade A la d~faillance
dans un d~lai de soixante (60) jours et si la d~faillance n'a pas W r~par~e dans ladite
p~riode, I'AID peut, A son grd, donner notification suppl~mentaire A l'Emprunteur
que :
i) Le Principal non rembours6 sera dfi et payable imm~diatement, et

ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu~s en vertu de Lettres de credit
irrevocables en circulation ou & tout autre titre sera exigible et payable ds que les
d~boursements auront W effectu~s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si, i un moment quel-

conque:
a) Un manquement se produit dans l'excution d'une obligation,
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme une situation exceptionnelle qui

rende improbable la r~alisation des buts du Pret ou l'ex~cution par l'Emprunteur
des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord,

c) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient A la legislation r~gissant I'AID,
Ou
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d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance un
versement au titre des intrts ou du remboursement du Principal, ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de prat, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord entre I'Emprunteur et l'un quelconque de ses organismes
et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

'AID aura la facultd de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oif ils n'auront pas W utilis6s pour l'mission de Lettres de credit irrevocables ou
pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre des Lettres de cr6dit
irrdvocables, auquel cas l'AID en informera sans retard I'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont l'acquisition a &6

financ6e au moyen du Pr&t lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, s'ils peuvent tre livr6s en l'tat oil
s'ils se trouvent et n'ont pas W d6barqu6s dans des ports d'entr6e du pays de
l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 ou devant tre effectu6 au titre du
Pr&t en ce qui concerne les biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit
du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de

d6boursement intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin~s ou rectifi6s dans un dM1ai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, h tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors
&6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas off un d6bourse-
ment ne sera pas justifi par des pieces valides conform6ment aux dispositions
du present Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des
autres recours pr6vus au pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un dalai de trente (30) jours A
compter de la r6ception d'une demande A cet effet. Cependant, dans le cas oil le
d6boursement a 6 fait h l'origine en monnaie locale et si I'AID d6termine que le
montant de ce remboursement peut tre utilis6 pour payer les cofits en monnaie locale
d'autres biens et services approuvds pour le financement au titre du Pret, I'AID
acceptera ce remboursement en monnaie locale. Tout le remboursement sera effectu&
d'abord pour le cofit des biens et services achet6s aux fins du Programme dans toute
la mesure justifi6e; le solde, le cas 6ch6ant, sera utilis6 pour le remboursement du
Principal dans l'ordre inverse de la date d'chance, et le montant du Pr~t sera r6duit
du montant de ce solde. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, le
droit de I'AID d'exiger un remboursement pour tout d6boursement au titre du Pr~t
continuera pendant cinq ans A compter de la date de ce d6boursement.

b) Dans le cas oii I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur ou d'une
institution bancaire ou de toute tierce partie associ6e au Prat le remboursement d'un
montant quelconque relatif A des biens ou h des services dont l'acquisition a 6
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financ~e au moyen du Pr~t et oil ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux
sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID acceptera que
ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services fournis dans le
cadre du Programme, le solde s'il y a lieu 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s
du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pret sera r6duit
d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par I'AID h l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dO
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront etre imput6s
A l'Emprunteur et rembours~s i I'AID de la fa~on que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
privaloir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droit, pouvoir ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou com-

munication adress6e par l'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent Accord
sera formul6e par 6crit, t616gramme ou t61ex et sera r6put6e avoir W dfament
adress6e h la Partie destinataire lorsqu'elle aura 6 remise en main propre ou par let-
tre, t616gramme ou t6lex A cette autre Partie A l'adresse suivante:
A l'Emprunteur :

Adresse postale et t6l graphique:
Ministro da Coordenaqdo Econ6mica
Praia, Cabo Verde

A I'AID :
Adresse postale et t616graphique:

Director
Office of Africa Regional Affairs
Bureau for Africa
Agency for International Development
Washington, D.C. 20523

L'Emprunteur fournira en outre au repr6sentant de I'AID A l'Ambassade des
Etats-Unis A Lisbonne une copie de chaque communication adress6e A I'AID. Toutes
les notifications, demandes, communications ou tous documents soumis k I'AID en
vertu du present Accord seront r~dig~s en anglais A moins que I'AID n'accepte qu'il
en soit autrement par 6crit.

Paragraphe 9.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e en titre ou par int6rim des fonc-
tions de Ministro da Coordenagdo Econ6mica. Aux fins de l'-nission de Lettres
d'ex6cution dans le cadre du pr6sent Accord, I'AID sera repr6sent6e par la personne
charg6e en titre ou par interim, des fonctions de Directeur de l'Office of Africa
Regional Affairs, AID. Ces personnes auront le pouvoir de d6signer des repr6sen-
tants supplmentaires par notification 6crite. Dans le cas de remplacement d'un
repr6sentant ou de la designation d'un repr6sentant suppl6mentaire, l'Emprunteur
fournira un document, dont la forme et le fond devront etre agr66s par I'AID, dans
lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de la signature de
ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas regu notification 6crite de la r6vocation des
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pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants dilment habilit~s de l'Emprunteur qui
auront &6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle
pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que toute
action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
present Accord A 1'ex6cution des clauses dudit Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment ou I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dettes en ce qui concerne le Pret sous la forme, dans les termes et appuy6s des avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXPIRATION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal aura 6 pay6e, le pr6sent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID cesseront d'avoir effet.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique agissant l'un et
l'autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs diment autoris6s ont sign6
le pr6sent Accord de leur nom, au jour et A l'ann6e mentionn6s au d6but de cet instru-
ment.

Gouvernement de transition du Cap-Vert:

Par: [Sign6]
Nom : AMARO ALEXANDRE DA Luz

Titre : Ministre de la coordination 6conomique
et du travail

Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signi]
Nom : ROBERT L. CHAMBERLAIN

Titre : Officier en chef des affaires de I'AID
dans l'Afrique de langue portugaise

ANNEXE 1
DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme consistera en projets de construction A forte intensit6 de main-d'oeuvre
dans les zones rurales en vue d'amdliorer et d'augmenter les ressources en sol et en eau pour la
production agricole dans le pays de l'Emprunteur.

Des sous-projets comporteront les activit6s suivantes
1) La construction de digues dans les vall~es pour retenir les alluvions emport6es A flanc de

montagne ? la suite d'averses torrentielles sporadiques;
2) La construction de murs et remblais de retenue pour emp~cher une 6rosion des sols dans

les vallses utilis6es pour la production agricole;
3) La construction d'aqueducs en pierre et en b~ton pour permettre l'irrigation des vall6es

remises en culture grace au syst~me des digues;
4) La construction de terrasses A flanc de c6teau convenant h l'agriculture irrigu~e; et
5) L'enl~vement des roches dans les zones qui peuvent etre utilis6es pour la pature ou la

culture.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

PREMIER AMENDEMENT' A L'ACCORD DE PRET 2 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE TRANSITION DU CAP-VERT ET LES 8TATS-
UNIS D'AM8RIQUE RELATIF A L'APPUI AU SECTEUR AGRI-
COLE (TRAVAUX D'AM8NAGEMENT DES ZONES RURALES)

PREMIER AMENDEMENT

PREMIER AMENDEMENT A L'ACCORD DE PRIET en date du 23 mars 1976
entre le GOUVERNEMENT DE TRANSITION DU CAP-VERT (l'€<Emprunteur>>) et les ETATS-
UNIS D'AMRIQUE agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (<<AID>>).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et I'AID ont conclu un accord la date du
30 juin 19752 en vertu duquel I'AID a consenti A prater A l'Emprunteur 3 000 000 de
dollars pour l'appui au secteur agricole;

CONSIDtRANT que le paragraphe 496, b, du Foreign Assistance Act (loi relative A
l'assistance aux pays 6trangers) de 1961, tel qu'il a W modifi6, a accept6 de d6gager
l'Emprunteur de son obligation de rembourser le montant dudit Pret; et

CONSIDtRANT que I'AID est d6sireuse de d6gager l'Emprunteur de cette respon-
sabilit6;

EN CONSEQUENCE, les Parties sont convenues de ce qui suit
Paragraphe 1. L'Accord de pret en date du 30 juin 1975 conclu entre les Par-

ties est modifi6 comme suit :
A. Supprimer les paragraphes 9.04 et 9.05 et ajouter h la place le texte suivant:

«Paragraphe 9.04. DEGAGEMENT DE L'OBLIGATION DE REMBOURSER.
Nonobstant les dispositions de tout autre paragraphe du pr6sent Accord, I'AID
relive l'Emprunteur de l'obligation de rembourser le Pr~t, d6gageant ainsi
express6ment l'Emprunteur de toute obligation au titre du paragraphe 2.02.>>
B. Au paragraphe 4.10, supprimer les mots suivants : <<ou jusqu'A ce que

toutes les sommes dues A I'AID au titre du pr6sent Accord aient 6td pay6es, quelle que
soit la date i laquelle ce paiement est effectu6.>>

C. Au paragraphe 8.02, supprimer les dispositions a et i.
D. Le paragraphe 8.05 est modifi6 comme suit :

<<Paragraphe 8.05. CONTINUATION ET MAINTIEN DE L'AccoRD. Nonob-
stant toute suppression ou suspension de d~boursement, les dispositions du pr6-
sent Accord continueront de porter pleinement effet.>>
E. Aux paragraphes 8.06, a, et 8.06, b, supprimer les mots : oles versements

du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch~ance et le montant du Prat seront r~duits
du montant de ce solde>> et remplacer ces mots dans chacun de ces paragraphes par les
suivants : <r~duire le montant de l'assistance fournie au titre du present Accord .

Paragraphe 2. DATE EFFECTIVE. Le Premier Amendement prendra effet, et la
date figurant la premiere sera la date de la derni~re signature appos~e ci-dessous.

I Entri en vigueur le 23 mars 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 2.

2 Voir p. 41 du present volume.
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Paragraphe 3. Sauf en cas de modification ultdrieure, l'Accord de pr& en date
du 30 juin 1975 continuera de porter effet. Toute r~f6rence dans ledit Accord aux
mots <(Accord de pret> ou o le pr6sent Accord sera r~put6e d6signer l'Accord de pr&t
tel qu'il est modifid par le present Amendement. Toute r6frence contenue dans ledit
Accord au <<Prt>> sera r6put~e signifier le Prat tel qu'il est modifid par le prdsent
Amendement.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am~rique, chacun agissant par
l'interm6diaire de ses repr~sentants respectifs dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent
Accord de leur nom A la date et au jour mentionn6s plus haut.

Le Gouvernement de transition Les Etats-Unis d'Am~ique:

du Cap-Vert•

Par: [Signg] Par: [Signd]
Nom: Jost BRITO Nom : DONALD F. MILLER

Titre : Directeur national de la coop& Titre : Directeur par int6rim, Bureau des
ration, Cap-Vert services de d6veloppement r6gio-

nal et de d~veloppement 6cono-
mique, Afrique occidentale

Date: Le 23 mars 1976 Date: Le 23 mars 1976
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PAYMENT AND GUARANTY AGREEMENT' BETWEEN THE ORIEN-
TAL REPUBLIC OF URUGUAY AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AGRICULTURAL COOPERATIVE DEVEL-
OPMENT LOAN

Dated: September 3, 1975

AID Loan 528-T-025
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PAYMENT AND GUARANTY AGREEMENT, in furtherance of the Alliance
for Progress, dated September 3, 1975, between the ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY
("Government") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("AID").

Article I. DEFINITIONS AND TERMS

Section 1.01. THE LOAN AGREEMENT. The Loan Agreement, numbered AID
Loan 528-T-025 between the Cooperativa Agropecuaria Limitada de Sociedades de
Fomento Rural ("CALFORU") ("Borrower") and the United States of America,
dated September 3, 1975, establishing a Loan of not to exceed two million United
States dollars ($2,000,000) is herein called the "Loan Agreement", and the Loan
established thereby is herein called the "Loan".

Section 1.02. PRINCIPAL. As used in this Payment and Guaranty Agreement,
"Principal" shall mean the aggregate amount of dollars disbursed under the Loan
Agreement.

Section 1.03. TRANSFERRED PRINCIPAL. As used in this Payment and Guar-
anty Agreement, "transferred principal" means principal paid by Borrower to the
Government pursuant to section 2.05 of the Loan Agreement and section 2.01 of this
Agreement.

Section 1.04. OUTSTANDING TRANSFERRED PRINCIPAL. As used in this Pay-
ment and Guaranty Agreement, "outstanding transferred principal" means transferred
principal not repaid to AID by the Government.

Section 1.05. GOVERNMENT INTEREST RATE. As used in this Payment and
Guaranty Agreement, "Government interest rate" means interest at two percent (20/0)
for ten (10) years following the first disbursement under the Loan Agreement, and
three percent (3%) thereafter.

Section 1.06. GOVERNMENT AMORTIZATION TERMS. As used in this Payment
and Guaranty Agreement, "Government amortization terms" means amortization over
not more than forty (40) years, in sixty-one (61) semiannual installments, the first of
which shall be due and payable not later than ten (10) years after the first disbursement
under the Loan Agreement on a date to be mutually agreed upon by the Parties hereto.
The amount of each installment shall be determined by dividing the total amount of the
Government's obligation to repay outstanding Principal to AID immediately before
paying that installment by the number of installments remaining to be paid at that
time.

Article II. SPECIAL PROCEDURE FOR BORROWER'S PAYMENT TO GOVERNMENT

Section 2.01. RECEIPT OF BORROWER'S PAYMENTS. Pursuant to section 2.05 of
the Loan Agreement, the Government and AID hereby agree that the Government
shall receive from the Borrower payments in Uruguayan currency ("pesos") in dis-
charge of the Borrower's obligation to AID. The Government, upon receipt of such
payments, will issue receipts to the Borrower. These receipts will be deemed as suffi-
cient evidence that the Borrower has complied with its financial obligations to AID.
The Government will, in turn, pay AID in United States dollars as stipulated under the
special payment procedure of the Loan Agreement.

Section 2.02. NOTICE. (a) Upon satisfactory completion of the conditions
precedent set forth in article X of this Payment and Guaranty Agreement, AID shall
notify the Borrower in accordance with the Loan Agreement that this Payment and
Guaranty Agreement is in effect.
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(b) Promptly upon receipt thereof, Government shall notify AID of all pay-
ments received from Borrower in accordance with this Agreement.

Section 2.03. EXCHANGE RATE. The peso equivalent of the dollar amount
which the Borrower would be obligated to pay to AID in dollars if this Payment and
Guaranty Agreement were not in effect shall be calculated at whichever rate of
exchange would be employed by the Central Bank of Uruguay if the Borrower were
obtaining dollars for payments directly to AID pursuant to the Loan Agreement.

Section 2.04. DENOMINATION OF BORROWER'S PAYMENTS. Although payable
to Government in pesos, all payments by Borrower to Government shall, immediate-
ly upon receipt by the Government, be denominated in dollars employing the ex-
change rate specified in or pursuant to section 2.03.

Section 2.05. USE OF BORROWER'S PAYMENTS-SPECIAL ACCOUNT. The Gov-
ernment shall deposit the Borrower's payments in a separate account which the
Government shall establish in the Central Bank of Uruguay or such other Bank as the
Government and AID may agree upon ("special account"). Unless AID agrees other-
wise in writing, such account shall be drawn upon by the Government for the purpose
of meeting payment obligations to AID pursuant to this Payment Agreement and for
such purposes beneficial to the economic and social development of Uruguay consis-
tent with the goals of the Alliance for Progress. Provided, however, that the provisions
of this section shall in no way limit, modify or alter Government's obligation to make
payment to AID pursuant to this Agreement.

Article III. DEFERRED PAYMENT BY GOVERNMENT TO AID
Section 3.01. SCOPE. The provisions of this article III shall apply unless and

until AID invokes the guaranty set forth in article IV.
Section 3.02. INTEREST PAYMENT-INTEREST ON UNTRANSFERRED PRINCIPAL.

Immediately upon receipt of any interest payment from the Borrower, Government
shall pay to AID the lesser of the following two amounts:
(a) an amount equal to the interest which the Borrower would have been obligated

to pay to AID if Borrower's interest obligations had been computed at the Gov-
ernment interest rate;

(b) the amount of interest actually received from the Borrower.
Section 3.03. INTEREST PAYMENTS-INTEREST ON TRANSFERRED PRINCIPAL.

In addition to the obligations set forth in section 3.02 Government shall pay to AID
interest at the Government interest rate, on outstanding transferred principal and on
any interest due and payable by Government to AID. Interest on outstanding trans-
ferred principal shall accrue from the dates on which principal payments are received
from Borrower by Government, and shall be payable to AID semiannually, the first
such payment to be specified by AID, which date shall be no later than six (6) months
after interest on outstanding transferred principal begins to accrue.

Section 3.04. AMORTIZATION OF TRANSFERRED PRINCIPAL. Government
agrees to pay to AID all transferred principal in accordance with the Government
amortization terms.

Section 3.05. USE OF BALANCES. All amounts representing:
(i) differences between interest paid by Borrower to Government in accordance with

section 2.01, and interest payable by Government to AID pursuant to this Pay-
ment and Guaranty Agreement, and
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(ii) differences between the total amount of transferred principal and transferred
principal due and payable by Government to AID pursuant to this Payment and
Guaranty Agreement

shall remain available to Government for use in accordance with section 2.05.

Article IV. INDEPENDENT GUARANTY

Section 4.01. GUARANTY. (a) The Government unconditionally and abso-
lutely, jointly and severally as primary obligor with the Borrower, undertakes to
make, in accordance with the terms of the Loan Agreement, due and punctual pay-
ment of the principal, interest and any other payment required of the Borrower
under the Loan Agreement.

(b) The Government shall furnish such information and take such steps
related to making this Guaranty operative as AID may reasonably request.

(c) The Government agrees to remain bound under this Payment and Guaranty
Agreement notwithstanding the extension of time of performance to, the granting of
any other indulgency to, or any other modification of any obligation of the Borrower
under the Loan Agreement other than financial obligations of the Borrower. Any
financial modifications shall be agreed to by the Government.

(d) AID may invoke the foregoing Guaranty upon the occurrence of any event
of default as defined in the Loan Agreement, by delivery of notice to the Govern-
ment. Except as otherwise provided in section 4.01, upon delivery of such notice and
until such time as AID may otherwise agree to in writing, Government shall meet its
obligations to AID under this article by making payments to AID in accordance with
sections 4.02 and 4.03.

Section 4.02. AMORTIZATION. In the event that the Guaranty is invoked by
AID, the Government shall pay to AID the amount that the Borrower is obligated to
pay to AID, pursuant to section 2.02 of the Loan Agreement ("Repayment"),
whether or not Borrower has discharged said obligations by repayments to Govern-
ment in pesos in accordance with section 2.05 of the Loan Agreement and sec-
tion 2.01 of this Payment and Guaranty Agreement. Such payments by Government
to AID shall be in accordance with the Government amortization terms.

Section 4.03. INTEREST. In the event that the Guaranty is invoked by AID,
Government shall pay to AID interest at the Government interest rate on any prin-
cipal which has not been repaid to AID, and on any interest due to AID. Such inter-
est shall accrue from the dates of the respective disbursement by AID under the Loan
Agreement, and shall be payable to AID semiannually, the first such payment to be
due and payable on a date to be agreed by the Parties.

Section 4.04. INDEPENDENT NATURE OF GUARANTY. The Guaranty estab-
lished in section 4.01 shall remain in full force and effect whether or not the special
payment procedures established by section 2.01 and other provisions of this Payment
and Guaranty Agreement are, for any reason, terminated. In the event such pro-
cedures are, for any reason, terminated, and the Guaranty is invoked by AID, the
provisions of sections 4.02 and 4.03 shall cease to apply and Government shall meet
its obligations to AID under this article by making payments to AID in accordance
with the Loan Agreement and section 4.01 of this Agreement.

Article V. GOVERNMENT PAYMENTS-GENERAL

Section 5.01. CURRENCY OF PAYMENTS. All payments by Government to
AID shall be in United States dollars.
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Section 5.02. PLACE OF PAYMENTS. All payments by Government to AID
shall be deemed to have been paid when delivered to the Agency for International
Development, Cashier, Ser/Cont, Washington, D.C. 20523, or to such other address
as AID may specify.

Section 5.03. APPLICATION OF PAYMENTS. All payments by Government to
AID shall be applied first to the payment of any interest due from Government
to AID and unpaid, and then to the repayment of principal due from Government
to AID.

Section 5.04. PREPAYMENT. The Government shall have the right to prepay,
without penalty at any time, all or any part of the outstanding transferred principal.
Any prepayment shall be applied in the order prescribed in section 5.03 and amounts
applied to the remaining installments of outstanding transferred principal shall be
applied pro rata to such installments.

Section 5.05. RENEGOTIATION OF TERMS. In the light of the undertakings of
the Government of the United States of America, the Government and the other
signatories of the Act of Bogotd and the Charter of Punta del Este to join in an
Alliance for Progress, the Government agrees that at any time or times when it is re-
quested to do so by AID under this section, but not sooner than six (6) months before
the date on which the first installment of outstanding transferred principal is payable
under section 3.04 of this Payment and Guaranty Agreement, it will negotiate with
AID concerning the acceleration of payments required to be made to AID pursuant
to this Payment and Guaranty Agreement. The Parties hereto shall mutually deter-
mine to what extent repayment should be accelerated on the basis of one or more of
the following criteria:
(a) the capacity of the Government to service a more rapid liquidation of its obliga-

tions in the light of the internal and external financial position of Uruguay, tak-
ing into account debts owing to any agency of the United States of America or to
any international organization of which the United States of America is a
member;

(b) the relative capital requirements of the Government and of the other signatories
of the Act of Bogotd and of the Charter of Punta del Este.
Section 5.06. INTEREST COMPUTATION ON A 365-DAY YEAR BASIS. Interest

under this Agreement shall be computed on the basis of a 365-day year.

Article VI. ADDITIONAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. NOTICE OF ADVERSE DEVELOPMENTS. The Government shall
promptly inform AID of any conditions which interfere with, or threaten to interfere
with, the carrying out by the Government of its obligations under this Agreement.

Section 6.02. TAXATION OF THIS PAYMENT AND GUARANTY AGREEMENT, AND

PAYMENTS HEREUNDER. This Payment and Guaranty Agreement shall be free from,
and all payments to AID made hereunder shall be paid without deduction for and
free from, any taxation or fees imposed under the laws of Uruguay in effect in its ter-
ritory.

Section 6.03. LOCAL CREDIT SUPPORT. The Government covenants to give
due consideration and feasible support to ensure that Borrower has access to the
local credit necessary to meet Project objectives.

Article VII. RECORDS, INSPECTIONS, REPORTS

Section 7.01. MAINTENANCE OF RECORDS, INSPECTIONS, REPORTS. (a) The
Government shall maintain, or cause to be maintained, for such time as shall meet
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the needs of the Parties, books and records, including documentation, in accordance
with sound accounting principles and practices adequate to identify the payments
received, pursuant to section 2.01 hereof, and to identify programs or projects
financed by funds disbursed from the special account, and indicate the progress of
such activities.

(b) AID, or its authorized representative, shall have the right at all reasonable
times to examine such books and records and all other documents, correspondence,
memoranda, and other records relating to: (1) the payments received pursuant to sec-
tion 2.01 hereof and (2) the use of funds disbursed from the Special Account.

(c) The Government shall cooperate with, and give reasonable assistance to,
and shall facilitate inspections by AID with respect to the execution of the activities
financed through the special account, and shall afford all reasonable opportunity for
authorized representatives of AID to visit any part of the territory of Uruguay for
purposes related to this Payment and Guaranty Agreement.

(d) The Government shall promptly furnish to AID such financial and other
reports and information relating to the covenants of this Payment and Guaranty
Agreement or transactions pursuant hereto as AID may reasonably request.

Article VIII. REMEDIES OF AID
Section 8.01. GROUNDS FOR TERMINATION. If any one or more of the follow-

ing events ("grounds for termination") shall occur:
(a) Government shall fail to comply with any provision contained herein;
(b) a default shall have occurred under any other agreement between Government or

any of its agencies and the United States of America or any of its agencies;
(c) AID determines that any representation or warranty made by or on behalf of

Government in connection with this Agreement or the negotiations incident
hereto, or pursuant to this Agreement, is incorrect in any material respect;

(d) any change in the character, capacity or credit-worthiness of the Borrower, or a
change in the conduct of the Project described in the Loan Agreement, which oc-
curs because Government or any governmental authority in Uruguay shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for
the suspension of the Borrower's activities or a substantial part thereof, or for
the cancellation, substantial amendment or suspension of the right of the Bor-
rower to carry out the Project;

(e) AID, after consultation with the Government, determines that an extraordinary
situation has arisen which makes it improbable that the purposes of this Agree-
ment shall be attained or that the Government will be able to perform its obliga-
tions hereunder;

(t) continuation of the procedures established herein would be in violation of the
law governing AID;

(g) an event of default under the Loan Agreement;
then AID, at its option, may declare:
(i) all or any part of the outstanding transferred principal and any interest accrued

thereon to be due and payable to AID immediately, specifying which install-
ments thereof, and interest thereon shall become due and payable; and/or

(ii) the special payment procedure established herein to be terminated.
Upon any such declaration, unless the cause for termination is cured within sixty

(60) days thereafter, such principal and interest shall become due and payable imme-
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diately, and/or the special payment procedure shall be terminated in accordance with
the terms of such declaration. Unless AID otherwise specifies, such termination shall
not in any way affect the continued validity of the Guaranty contained in sec-
tion 4.01.

Section 8.02. WAIVERS OF CAUSES FOR TERMINATION. No delay in exercising
or omission to exercise any right accruing to AID under this Agreement shall be con-
strued as an acquiescence or as a waiver by AID of any such rights.

Section 8.03. DEFAULTS. For purposes of other agreements between Gov-
ernment and the United States of America, or any of its agencies, the occurrence of
an event specified in sub-sections 8.01 (a), (c), or (d) shall be considered an "event of
default" under this Agreement.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or per-
mitted to be performed or taken under this Agreement by the Government or AID
may be performed by their respective duly authorized representatives.

(b) The Government hereby designates the Minister of Economy and Finance
as its representative with authority to designate in writing other representatives in its
dealings with AID. The representative of the Government named pursuant to the
preceding sentence, unless AID is given notice otherwise, shall have authority to
agree on behalf of the Government to any modification of this Agreement which does
not substantially increase the Government's obligations hereunder. Until receipt by
AID of written notice of revocation by the Government of the authority of any of its
representatives, AID may accept that any action effected by such instrument is
authorized by the Government.

Section 9.02. No PREJUDICE. No provisions of this Agreement shall termi-
nate or modify any right of AID specified in or which may arise pursuant to the Loan
Agreement.

Section 9.03. NOTICE. Any notice, request or communication given, made
or sent by the Government or AID pursuant to this Agreement shall be in writing and
shall be deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it is ad-
dressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to
such other Party at the following addresses:
To the Government:

Mail address:
Ministerio de Economia y Finanzas
Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

Cable address:
MinEconomia y Finanzas
Montevideo, Uruguay

To AID:
Mail address:

USAID Mission to Uruguay
American Embassy
Lauro Miller 1776
Montevideo, Uruguay
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Cable address:
AmEmbassy
Montevideo, Uruguay

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice and
acknowledgement of such substitution.

Section 9.04. EFFECTIVE DATE OF PAYMENT AND GUARANTY AGREEMENT.

This Agreement shall enter into effect as of the day and year first above written.

Article X. CONDITIONS PRECEDENT
Section 10.01. CONDITIONS PRECEDENT TO USE OF DEFERRED PAYMENT PROCE-

DURES. The special payment procedures set forth in section 2.05 of the Loan Agree-
ment shall not be employed unless and until Government has furnished AID in form
and substance satisfactory to AID:
(a) an opinion or opinions of the Fiscal de Gobierno, or of other counsel satisfac-

tory to AID, that this Agreement has been duly authorized or ratified by and exe-
cuted on behalf of Government and that this Agreement and any obligations in-
curred by Government pursuant hereto do and will constitute valid and legally
binding obligations of Government in accordance with their terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as representative
or representatives of Government in connection with the operation of this Agree-
ment pursuant to section 9.01 of this Agreement, together with specimen
signature of each such person certified as to its authenticity by duly constituted
Uruguayan authority, if said signature has not been heretofore submitted to
AID.
Section 10.02. TERMINAL DATE FOR SATISFYING CONDITIONS PRECEDENT. If

the conditions contained in section 10.01 of this Agreement have not been satisfied
within 90 days of the date of this Agreement, or such later date as AID may specify,
AID may, at any time thereafter, terminate the special payment procedure and/or all
provisions of this Agreement by giving notice to Government.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered as of the date and year first
above written.

The Oriental Republic The United States of America:
of Uruguay:

By: [Signed] By: [Signed]
Dr. JUAN CARLOS BLANCO ERNEST V. SIRACUSA

Title: Minister of Foreign Affairs Title: Ambassador of the United States
of America

By: [Signed] By: [Signed]
Ing. ALEJANDRO VEGH LEONARD J. HORWITZ
VILLEGAS

Title: Minister of Economy and Title: AID Representative in Uruguay
Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE GARANTIE ENTRE LA R-
PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AU DIVELOPPEMENT DES COOPIt-
RATIVES AGRICOLES

Date : 3 septembre 1975

Prt de 1'AID no 528-T-025

TABLE DES MATIPRES

Article premier. D6finitions et modalit~s
Paragraphe 1.01. L'Accord de pret
Paragraphe 1.02. Principal
Paragraphe 1.03. Principal transf6r6
Paragraphe 1.04. Principal transf6r6 non

rembours6
Paragraphe 1.05. Taux d'int6r& du Gouver-

nement
Paragraphe 1.06. Modalit6s d'amortissement

du Gouvernement
Article II. Proc6dure sp6ciale concernant les

paiements de l'Emprunteur au Gou-
vernement

Paragraphe 2.01.

Paragraphe 2.02.
Paragraphe 2.03.
Paragraphe 2.04.

Paragraphe 2.05.

Perception des paiements
de I'Emprunteur
Notification
Taux de change
Libell6 de versements faits
par l'Emprunteur
Emploi des versements de
l'Emprunteur - Compte
sp6cial

Article III. Paiements diff6r~s du Gouvernement
I 'AID

Paragraphe 3.01. Champ d'application
Paragraphe 3.02. Paiement des int~rets -

Int~rets sur le Principal non
transfer6

Paragraphe 3.03. Paiement des int6r~ts -
Int6rts sur le Principal
transf6r6

Paragraphe 3.04. Amortissement du Princi-
pal transfer6

Paragraphe 3.05. Emploi des soldes
Article IV. Garantie ind~pendante

Paragraphe 4.01. Garantie

Paragraphe 4.02.
Paragraphe 4.03.
Paragraphe 4.04.

Amortissement
Int6r&s
Caractre ind6pendant de la
Garantie

Article V. Versements du Gouvernement-
G6n~ralitds

Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe
Paragraphe

Paragraphe 5.06.

Monnaie
Lieu du versement
Imputation
Versement anticip6
Rendgociation des modali-
t6s
Int&fts calculus sur la base
d'une ann6e de 365 jours

Article VI. Dispositions compldmentaires et ga-
ranties

Paragraphe 6.01.

Paragraphe 6.02.

Paragraphe 6.03.

Notification de faits nou-
veaux d6favorables
Imposition du pr6sent Ac-
cord de remboursement et
de garantie et de paiements
effectu~s au titre de cet
Accord
Appui de fonds locaux

Article VII. Livres, inspections, rapports
Paragraphe 7.01. Tenue des livres, inspec-

tions, rapports

Article VIII. Recours de I'AID
Paragraphe 8.01. Motifs de d~nonciation
Paragraphe 8.02. Renonciation aux motifs

d'annulation
Paragraphe 8.03. Manquements

Article IV. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Repr~sentants

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1975 par la signature, conform~ment au paragraphe 9.04.
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Paragraphe 9.02. Garantie contre tout pr~ju- Article X. Conditions pr~alables
dice Paragraphe 10.01. Conditions pr~alables au re-

cours aux proc6dures de
Paragraphe 9.03. Communication paiement diffr6

Paragraphe 9.04. Date d'entr&e en vigueur de Paragraphe 10.01. D61ais dans lesquels les
l'Accord de remboursement conditions pr~alables doi-
et de garantie vent tre remplies

ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE GARANTIE, en date du 3 septem-
bre 1975, conclu dans le cadre des objectifs de l'Alliance pour le progris, entre la
RIPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY (ci-apr~s d6nomm6e le oGouvernement )) et
les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de L'AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e I'<AIDl)).

Article premier. DtFINITIONS ET MODALITES

Paragraphe 1.01. L'ACCORD DE PRET. L'Accord de prt no 528-T-025 entre
la Cooperativa Agropecuaria Limitada de Sociedades de Fomento Rural
(CALFORU) [ci-apr~s d6nomm6e l'< Emprunteur>] et les Etat-Unis d'Amdrique,
en date du 3 septembre 1975, qui tablit un pret ne d6passant pas deux millions
(2 000 000) de dollars des Etats-Unis est d6nomm6 ci-apr~s l'o Accord de pret >, et le
pret 6tabli en vertu de cet Accord est d6nomm6 le Pr)t .

Paragraphe 1.02. PRINCIPAL. Aux fins du pr6sent Accord de rembourse-
ment et de garantie, le terme oPrincipal)) d6signe le total des sommes en dollars d6-
bours6es au titre de l'Accord de pret.

Paragraphe 1.03. PRINCIPAL TRANSFtRt. Aux fins du pr6sent Accord de
remboursement et de garantie, l'expression (<Principal transf&6>d6signe le Principal
pay6 par l'Emprunteur au Gouvernement conform6ment au paragraphe 2.05 de l'Ac-
cord de pr~t et au paragraphe 2.01 du pr6sent Accord.

Paragraphe 1.04. PRINCIPAL TRANSFtRt NON REMBOURSt. Aux fins du pr6-
sent Accord de remboursement et de garantie, l'expression <(Principal transf~r6 non
rembours6> signifie le Principal transfer6 non rembours6 A I'AID par le Gouverne-
ment.

Paragraphe 1.05. TAUX D'INTtRET DU GOUVERNEMENT. Aux fins du pr6sent
Accord de remboursement et de garantie, les termes taux d'int6ret du Gouverne-
ment>> d6signent un int6ret de deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A
compter de la date du premier d6boursement effectu6 au titre de l'Accord de pret, et
de trois pour cent (3 %) par an subs6quemment.

Paragraphe 1.06. MODALITtS D'AMORTISSEMENT DU GOUVERNEMENT. Aux
fins du pr6sent Accord de remboursement et de garantie, les termes omodalit6s
d'amortissement du Gouvernement>> d6signent l'amortissement chelonn6 sur
quarante (40) ans au plus A effectuer en soixante et un (61) versements semi-annuels
dont le premier est exigible et payable au plus tard dix (10) ans apr~s le premier
d6boursement effectu6 au titre de l'Accord de prt, & une date dont seront mutuelle-
ment convenues les Parties audit Accord. Le montant de chaque versement est
calcul6 en divisant le montant total de la somme - due imm6diatement avant ce
versement - par le Gouvernement au titre du remboursement du Principal non rem-
bours6 A I'AID par le nombre des versements qu'il reste A faire A cette date.
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Article II. PROCEDURE SPECIALE CONCERNANT LES PAIEMENTS DE L'EMPRUNTEUR
AU GOUVERNEMENT

Paragraphe 2.01. PERCEPTION DES PAIEMENTS DE L'EMPRUNTEUR. Confor-
moment au paragraphe 2.05 de l'Accord de pr&, le Gouvernement et I'AID convien-
nent que le Gouvernement recevra les paiements effectu6s par l'Emprunteur en mon-
naie uruguayenne (pesos) au titre de ses obligations A l'6gard de I'AID. A ia r6ception
de ces paiements, le Gouvernement d~livrera des r~c6piss~s A l'Emprunteur. Ces
r~c~piss6s seront consid~r~s comme preuve suffisante du fait que l'Emprunteur s'est
acquitt6 de ses obligations financires A l'6gard de I'AID. Le Gouvernement, A son
tour, paiera A I'AID les sommes correspondantes en dollars des Etats-Unis, comme
pr6vu dans la proc6dure sp6ciale de paiement de l'Accord de prt.

Paragraphe 2.02. NOTIFICATION. a) Une fois remplies de manire satisfai-
sante les conditions pr6alables 6nonc6es A l'article X du pr6sent Accord de rem-
boursement et de garantie, I'AID notifiera A l'Emprunteur, conform6ment A l'Accord
de pr&, que le pr6sent Accord de remboursement et de garantie est en vigueur.

b) Ds r6ception de cette notification, le Gouvernement informera I'AID de
tous les paiements regus de l'Emprunteur conform6ment au pr6sent Accord.

Paragraphe 2.03. TAUX DE CHANGE. L'6quivalent en pesos du montant en
dollars que l'Emprunteur aurait A payer en dollars A I'AID si le pr6sent Accord de
remboursement et de garantie n'6tait pas en vigueur sera calcul6 au taux de change
que la Banque centrale d'Uruguay appliquerait si l'Emprunteur faisait directement
des versements en dollars A I'AID conform6ment A l'Accord de pret.

Paragraphe 2.04. LIBELLt DE VERSEMENTS FAITS PAR L'EMPRUNTEUR. Bien
que payables au Gouvernement en pesos, tous les versements faits par l'Emprunteur
au Gouvernement seront, ds r6ception par celui-ci, libell6s en dollars, selon le taux
de change pr6vu au paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.05. EMPLOI DES VERSEMENTS DE L'EMPRUNTEUR - COMPTE SPE-
CIAL. Le Gouvernement d~posera les versements de l'Emprunteur dans un compte
distinct qu'il ouvrira A la Banque centrale d'Uruguay ou dans toute autre banque
dont le Gouvernement et I'AID seront convenus (ci-apris d6nommd le (Compte
sp~ciab>). Sauf indication contraire 6crite de la part de I'AID, le Gouvernement im-
putera sur ce compte les sommes qu'iI doit verser A I'AID conform6ment au pr6sent
Accord de remboursement ainsi que les sommes qu'il utilisera A des fins propices au
d6veloppement 6conomique et social de l'Uruguay et compatibles avec les buts de
l'Alliance pour le progrs. Il est entendu toutefois que les dispositions du pr6sent
paragraphe ne limitent ni ne modifient en aucune faqon l'obligation du Gouverne-
ment de payer I'AID conform6ment au pr6sent Accord.

Article IIL PAIEMENTS DIFFERES DU GOUVERNEMENT A L'AID
Paragraphe 3.01. CHAMP D'APPLICATION. Les dispositions du pr6sent arti-

cle III s'appliquent tant que I'AID n'invoque pas la garantie pr6vue A l'article IV.
Paragraphe 3.02. PAIEMENT DES INTERETS - INTERETS SUR LE PRINCIPAL NON

TRANSFERt. Ds r6ception de tout paiement d'int~r~ts de la part de l'Emprunteur,
le Gouvernement verse A I'AID celui des deux montants suivants qui est le moins
6lev6 :
a) Un montant 6gal A l'int~rt que l'Emprunteur aurait A payer A I'AID si les int6-

rats dus par l'Emprunteur avaient &6 calculus au taux d'intdret pratiqu6 par le
Gouvernement;

b) Le montant des int~rets effectivement vers6s par l'Emprunteur.

Vol. 1069,1-16267



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Paragraphe 3.03. PAIEMENT DES INTtRFETS - INTtRtTS SUR LE PRINCIPAL
TRANSFRt. Outre les obligations vis~es au paragraphe 3.02, le Gouvernement
paiera A FAID les int~rts, au taux d'intrt pratiqu6 par le Gouvernement, sur le
Principal transfr6 non rembours6 et sur tout intrt dQ et payable par le Gouverne-
ment A I'AID. Les int~rets sur le Principal transf~r6 non rembours6 courront A comp-
ter de la date de chaque versement effectu6 par l'Emprunteur au Gouvernement au
titre du Principal, et ils seront payables A l'AID sur une base semestrielle, le premier
paiement devant atre effectu6 au plus tard six (6) mois A partir du moment oi les int6-
rts sur le Principal transfr6 non rembours6 commencent A courir, & une date qui
sera fix~e par l'AID.

Paragraphe 3.04. AMORTISSEMENT DU PRINCIPAL TRANSFERE. Le Gouverne-
ment accepte de payer h 'AID tout le Principal transf~r6 conform~ment aux modali-
t~s d'amortissement du Gouvernement.

Paragraphe 3.05. EMPLOI DES SOLDES. Tous les montants repr6sentant:
i) La difference entre l'int~ret pay6 par 1'Emprunteur au Gouvernement, confor-

mement au paragraphe 2.01, et l'int~ret payable par le Gouvernement A I'AID,
conform~ment au present Accord de remboursement et de garantie; et

ii) La difference entre le montant total du Principal transf~r6 et celui du Principal
transf~r6 dO et payable par le Gouvernement A 'AID conform~ment au present
Accord de remboursement et de garantie

resteront A la disposition du Gouvernement pour qu'il les utilise conform~ment au
paragraphe 2.05.

Article IV. GARANTIE INDEPENDANTE

Paragraphe 4.01. GARANTIE. a) Le Gouvernement s'engage, incondition-
nellement et absolument, conjointement et solidairement, en tant que d~biteur A titre
principal, A effectuer ponctuellement, conform~ment aux termes de I'Accord de pret,
des versements au titre du Principal et des int~r&s ainsi que tout autre versement
exig6 de l'Emprunteur en vertu de I'Accord de pret.

b) Le Gouvernement fournit les informations et prend les mesures n~cessaires
pour que la prdsente garantie prenne effet, comme I'AID peut le lui demander raison-
nablement.

c) Le Gouvernement accepte de rester i par le present Accord de rembourse-
ment et de garantie, meme si I'Emprunteur se voit accorder un prolongement de la
dur~e d'ex~cution ou d'autres avantages ou si une obligation autre qu'une obligation
financi~re incombant a 'Emprunteur en vertu de 'Accord de pret est modifi~e. Toute
modification d'ordre financier doit recevoir 'approbation du Gouvernement.

d) L'AID peut invoquer la Garantie susmentionn~e s'il se produit un manque-
ment, tel que d~fini dans l'Accord de pret, en faisant parvenir une notification au
Gouvernement. Sauf si le paragraphe 4.01 en dispose autrement, au moment oil il
regoit une telle notification et jusqu'A ce que l'AID lui fasse 6ventuellement parvenir
une indication contraire 6crite, le Gouvernement s'acquitte de ses obligations envers
'AID aux termes du present article en faisant des versements A I'AID conform~ment

aux paragraphes 4.02 et 4.03.
Paragraphe 4.02. AMORTISSEMENT. Dans le cas oi 'AID invoque la Garan-

tie, le Gouvernement verse A 'AID le montant que l'Emprunteur est tenu de payer A
'AID conform~ment au paragraphe 2.02 de l'Accord de prt (< Remboursement ),

que l'Emprunteur se soit acquitt6 ou non de ses obligations par des remboursements
faits au Gouvernement en pesos, conform~ment au paragraphe 2.05 de l'Accord de
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pr~t et au paragraphe 2.01 du present Accord de remboursement et de garantie. Ces
versements du Gouvernement A I'AID sont soumis aux modalit6s d'amortissement du
Gouvernement.

Paragraphe 4.03. INTtRtTS. Dans le cas o0i la Garantie est invoqu6e par
I'AID, le Gouvernement verse A I'AID les int6rets, au taux d'int6ret pratiqu6 par le
Gouvernement, sur tout montant du Principal qui n'a pas 6 remboursd A I'AID et
sur tout int6ret dfi A I'AID. Ces int6rets courront A partir des dates des d6boursements
faits par I'AID en vertu de l'Accord de pret et seront payables A I'AID semestrielle-
ment, le premier de ces paiements 6tant exigible et payable A une date convenue entre
les Parties.

Paragraphe 4.04. CARACTERE INDEPENDANT DE LA GARANTIE. La Garantie
6tablie au paragraphe 4.01 reste entirement en vigueur, qu'il ait 6 mis fin ou non
pour quelque raison que ce soit aux procedures sp~ciales de paiement dtablies au
paragraphe 2.01 ainsi que dans d'autres dispositions du pr6sent Accord de rem-
boursement et de garantie. Au cas o/i il est mis fin pour une raison quelconque A ces
procedures et ofi la garantie est invoqu6e par I'AID, les dispositions des para-
graphes 4.02 et 4.03 cessent de s'appliquer et le Gouvernement s'acquitte des obliga-
tions qui lui incombent A l'gard de rAID en vertu du pr6sent article en faisant des
versements A celle-ci conform6ment A l'Accord de pret et au paragraphe 4.01 du pr6-
sent Accord.

Article V. VERSEMENTS DU GOUVERNEMENT - GINIRALITIS

Paragraphe 5.01. MONNAIE. Tous les versements du Gouvernement A 'AID
sont libell6s en dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. LIEU DU VERSEMENT. Tous les versements du Gouverne-
ment 1'AID sont r6put6s avoir 6td faits lorsqu'ils ont &6 requs par 'Agency for
International Development, Cashier, Ser/Cont, Washington, D.C. 20523, ou A toute
autre adresse sp6cifi6e par I'AID.

Paragraphe 5.03. IMPUTATION. Tous les versements du Gouvernement a
'AID seront imput6s en premier lieu sur les int6r~ts dus par le Gouvernement A I'AID

puis sur le Principal dfi par le Gouvernement A rAID.
Paragraphe 5.04. VERSEMENT ANTICIPE. Le Gouvernement aura le droit de

verser par anticipation, sans encourir une p6nalit6 A quelque moment que ce soit, la
totalit6 ou une partie du Principal transf6r6 non rembours6. Tout versement anticipd
sera imput6 dans l'ordre prdvu au paragraphe 5.03, et les montants imput6s sur les
versements restant A effectuer au titre du Principal transfer6 non rembours6 seront
imput6s sur les tranches de remboursement du Principal encore di au prorata
desdites tranches de remboursement.

Paragraphe 5.05. RENtGOCIATION DES MODALITES. Conform6ment it Fen-
gagement pris par les Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement et les autres
signataires de la Charte de Bogota et de la Charte de Punta del Este de cr6er l'Alliance
pour le progr~s, le Gouvernement consent A n6gocier avec 'AID 'acc616ration des
versements dus A rAID, conform6ment au present Accord de remboursement et de
garantie, A tout moment oii 'AID pourra le lui demander en vertu du pr6sent
paragraphe mais au plus t6t six (6) mois avant la date A laquelle est del le premier
versement au titre du Principal transf6r6 non rembours6 conform6ment au
paragraphe 3.04 du present Accord. Les Parties au pr6sent Accord conviendront
mutuellement de la mesure dans laquelle le remboursement devrait atre acc6l6r6 sur
la base de l'un ou de plusieurs des critres suivants :
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a) La capacit6 du Gouvernement de r6aliser une liquidation plus rapide de ses obli-
gations, compte tenu de la situation financire int6rieure et ext~rieure de
l'Uruguay et prises en consideration les dettes envers tout organisme gouverne-
mental des Etats-Unis d'Am~rique ou toute organisation internationale dont les
Etats-Unis d'Am6rique sont membres;

b) Les besoins relatifs en capitaux du Gouvernement et des autres Etats signataires
de la Charte de Bogota et de la Charte de Punta del Este.
Paragraphe 5.06. INTERtTS CALCULES SUR LA BASE D'UNE ANNE DE 365

JOURS. Les intrets dus en vertu du present Accord sont calcul~s sur la base d'une
ann6e de 365 jours.

Article VI. DISPOSITIONS COMPLEMENTAIRES ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. NOTIFICATION DE FAITS NOUVEAUX DEFAVORABLES. Le
Gouvernement informera sans retard 'AID de toute circonstance qui pourrait faire
obstacle ou menacer de faire obstacle A l'ex~cution par le Gouvernement des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Accord.

Paragraphe 6.02. IMPOSITION DU PRESENT ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE

GARANTIE ET DE PAIEMENTS EFFECTUES AU TITRE DE CET ACCORD. Le present Accord
de remboursement et de garantie est exon~r6 de tous imp6ts ou redevances 6tablis par
la legislation en vigueur en Uruguay, et tous les versements faits A I'AID en vertu du
present Accord le sont sans deductions au titre desdits imp6ts et redevances et sont
exon&r6s desdits imp~ts et redevances.

Paragraphe 6.03. APPUi DE FONDS LOCAUX. Le Gouvernement convient
d'accorder l'attention voulue et tout l'appui possible pour permettre 1 l'Emprunteur
d'avoir acc~s au credit local ncessaire pour r~pondre aux besoins du Projet.

Article VII. LIVRES, INSPECTIONS, RAPPORTS

Paragraphe 7.01. TENUE DES LIVRES, INSPECTIONS, RAPPORTS. a) Le Gou-
vernement tiendra ou fera tenir - pour la p~riode qui r~pondra aux besoins des Par-
ties et conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable - les
livres, 6tats et documents permettant d'identifier les paiements regus conform6ment
au paragraphe 2.01 du pr6sent Accord, ainsi que les programmes ou projets financ6s
par des fonds imput6s sur le Compte sp6cial, et d'indiquer les progr s r6alis6s dans le
cadre de telles activit6s.

b) L'AID ou son repr6sentant autoris6 ont le droit, A tout moment raison-
nable, d'examiner ces livres, 6tats et tous autres documents, correspondance, m6mo-
randums, etc., ayant trait : 1) aux paiements re;us conform6ment au paragraphe
2.01 du pr6sent Accord, et 2) A l'usage fait des fonds imput6s sur le Compte sp6cial.

c) Le Gouvernement coop6rera avec I'AID, lui fournira l'assistance voulue et
lui facilitera la tache consistant A inspecter l'ex6cution des activit6s financ6es A l'aide
du Compte sp6cial, et il fournira toute occasion raisonnable aux repr6sentants
autoris~s de 'AID de visiter toute partie du territoire uruguayen aux fins intressant
le pr6sent Accord de remboursement et de garantie.

d) Le Gouvernement fournira sans retard A I'AID les rapports et informations
financiers et autres ayant trait aux dispositions du pr6sent Accord de remboursement
et de garantie et aux transactions s'y rapportant, comme I'AID pourra raisonnable-
ment le demander.
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Article VIII. RECOURS DE L'AID
Paragraphe 8.01. MOTIFS DE DENONCIATION. S'il se produit un ou plusieurs

des faits suivants (d6nomm6s ci-apr~s <<motifs de d~nonciation,) :
a) Le Gouvernement ne s'est pas conform6 t l'une des dispositions contenues dans

le pr6sent Accord;
b) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation contract6e aux

termes de tout autre accord conclu entre le Gouvernement ou l'un quelconque de
ses organismes et les Etats-Unis d'Am6rique ou l'un quelconque de leurs
organismes;

c) L'AID estime qu'une d6claration ou un cautionnement faits par le Gouverne-
ment ou en son nom en rapport avec le pr6sent Accord ou avec les n6gociations y
relatives, ou en application du pr6sent Accord sont incorrects sur un point
important;

d) Tout changement dans la nature, dans la capacit6 ou dans le cr6dit de l'Em-
prunteur, ou tout changement dans l'ex~cution du Projet d6crit dans l'Accord de
pret, qui se produirait parce que le Gouvernement ou toute autre autorit6 gou-
vernementale en Uruguay aurait pris des mesures visant la liquidation de l'en-
treprise de l'Emprunteur ou la suspension des activit6s de l'Emprunteur ou d'une
partie importante de celles-ci, ou l'annulation, une modification importante ou
la suspension du droit de l'Emprunteur d'ex6cuter le Projet;

e) L'AID, apr~s consultation avec le Gouvernement, d6cide qu'une situation extra-
ordinaire est survenue rendant improbable la r6alisation des objectifs du present
Accord ou la possibilit6 pour le Gouvernement de s'acquitter des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

f) Le fait de poursuivre l'application des proc6dures 6tablies dans le pr6sent Accord
serait en contravention de la 16gislation r6gissant I'AID;

g) Un manquement i l'Accord de pret est survenu,
I'AID a alors la facult6, A son choix, de dclarer :
i) Que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal transfr6 non rembours6 et

tous int6rts 6chus s'y rapportant deviennent imm6diatement exigibles et paya-
bles A I'AID, laquelle sp6cifiera quelles tranches et quels int6rets y afftrents de-
viennent exigibles et payables; et/ou

ii) Que la proc6dure spciale de paiement 6tablie dans le pr6sent Accord est an-
nul6e;
A la suite d'une telle d6claration, et A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement

dans un d6lai de soixante (60) jours, le Principal et les int6rets deviennent exigibles et
payables imm6diatement, et/ou la proc6dure spciale de paiement est annule conform6-
ment aux termes de ladite declaration. A moins que I'AID n'en dispose autrement, cette
annulation n'affecte nullement la validit6 continue de la Garantie vis6e au para-
graphe 4.01.

Paragraphe 8.02 RENONCIATION AUX MOTIFS D'ANNULATION. Le fait pour
I'AID de tarder t exercer ou ne pas exercer un droit dont elle peut se pr6valoir en ver-
tu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant un consentement ou
une renonciation h l'un de ces droits.

Paragraphe 8.03. MANQUEMENTS. Aux fins de tous autres accords conclus
entre le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am~rique ou l'un de leurs organismes, tout
fait vis6 aux alin6as a, c ou d du paragraphe 8.01, s'il se produisait, serait consi-
d~r6 comme un manquement en vertu du pr6sent Accord.
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Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. REPRESENTANTS. a) Toutes mesures que le Gouverne-
ment ou I'AID doivent ou peuvent prendre en vertu du present Accord peuvent &re
prises par leurs repr~sentants respectifs A ce dfiment autorisis.

b) Par la pr6sente, le Gouvernement d6signe le Ministre de l'6conomie et des
finances comme son reprisentant ayant autorit6 pour ddsigner par 6crit d'autres
repr6sentants pour le repr6senter dans ses rapports avec I'AID. Le repr6sentant du
Gouvernement nomm conform6ment A cette disposition aura autorit6 - sauf indi-
cation contraire de la part de I'AID - pour accepter de la part du Gouvernement
toute modification au pr6sent Accord qui n'accroit pas sensiblement les obligations
du Gouvernement en vertu de I'Accord. Tant que I'AID n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants du Gou-
vernement, elle pourra accepter toute action effectu6e par ledit repr(sentant comme
6tant autoris~e par le Gouvernement.

Paragraphe 9.02. GARANTIE CONTRE TOUT PREJUDICE. Aucune disposition
du present Accord ne peut annuler ou modifier un droit quelconque de I'AID sp~cifi6
dans l'Accord de pret ou d~coulant de I'Accord de pret.

Paragraphe 9.03. COMMUNICATION. Toute notification, demande ou com-
munication donn~e ou envoy~e par le Gouvernement ou I'AID en application du pr6-
sent Accord le sera par 6crit et. sera r~put~e avoir 6t dfiment adress~e A la Partie
destinataire lorsqu'elle aura W remise en main propre ou par lettre, t~l~gramme,
cable ou radiogramme A cette autre Partie A l'adresse suivante:
Au Gouvernement :

Adresse postale:
Ministerio de Economia y Finanzas
Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

Adresse tl6graphique :
MinEconomia y Finanzas
Montevideo, Uruguay

A I'AID :
Adresse postale:

USAID Mission to Uruguay
American Embassy
Lauro Miller 1776
Montevideo, Uruguay

Adresse t616graphique:
AmEmbassy
Montevideo, Uruguay

D'autres adresses peuvent Ztre substitu6es aux pr6c6dentes moyennant notifica-
tion et accus6 de r6ception d'une telle notification.

Paragraphe 9.04. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD DE REMBOURSE-

MENT ET DE GARANTIE. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date stipulde plus
haut.

Article X. CONDITIONS PRtALABLES

Paragraphe 10.01. CONDITIONS PREALABLES AU RECOURS AUX PROCEDURES DE

PAIEMENT DIFFERE. La proc6dure spciale de paiement vis6e au paragraphe 2.05 de
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'Accord de prat ne sera utilisde que si et lorsque le Gouvernement pr~sentera les
pieces ci-apr~s A PAID qui devra en approuver le fond et la forme :
a) Un avis ou des avis du Fiscal de Gobierno ou de tout autre jurisconsulte agr66

par I'AID confirmant que le present Accord a 6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6
par le Gouvernement et ex6cut6 en son nom et que cet Accord, avec toutes les
obligations qui en d6coulent pour le Gouvernement, constitue un engagement
valable et ayant force obligatoire pour le Gouvernement conform6ment A toutes
ses dispositions;

b) La preuve de l'autorit6 de la personne ou des personnes qui agiront en tant que
repr6sentants du Gouvernement en rapport avec l'application du pr6sent Accord
conform6ment au paragraphe 9.01 de celui-ci, avec un sp6cimen de la signature
de chacune de ces personnes dont l'authenticit6 a W dfiment certifi6e par une
autorit6 uruguayenne, si ladite signature n'a pas W d6jA soumise A 'AID aupara-
vant.
Paragraphe 10.02. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 10.01 du pr6sent
Accord ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de
la date du pr6sent Accord ou de toute date ult~rieure A laquelle I'AID pourrait con-
sentir, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer la proc6dure sp6ciale de paiement et/ou
toutes les dispositions du pr6sent Accord par notification 6crite au Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant l'un et
l'autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants respectifs driment autoris6s, ont
sign6 le present Accord, en leurs noms respectifs et A la date susmentionn~e.

R~publique Orientale Etats-Unis d'Am~rique:
d'Uruguay :

Par: [Signdj Par : [Signd]
Nom: JUAN CARLOS BLANCO Nom : ERNEST V. SIRACUSA

Titre : Ministre des affaires trangres Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique

Par: [Signf] Par : [Sign6J
Nom: ALEjANDRO VEGH VILEGAS Nom : LEONARD J. Hogwrz

Titre : Ministre de l'6conomie et des Titre : Repr~sentant de 'AID en Uruguay
finances
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MEDICAL
SERVICES BRANCH, DEPARTMENT OF NATIONAL HEALTH
AND WELFARE OF CANADA, AND THE FOOD AND DRUG AD-
MINISTRATION, DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION,
AND WELFARE OF THE UNITED STATES

The Medical Services Branch of the Department of National Health and
Welfare of Canada (herein referred to as "MSB") and the Food and Drug Admini-
stration of the Department of Health, Education, and Welfare of the United States
of America (herein referred to as "FDA") affirm by this document their intention to
cooperate in the monitoring of food, beverage, and sanitary services provided on
common carriers operating between Canada and the United States.

In order that the travelling public may enjoy more comprehensive consumer
protection, and in furtherance of the need for cooperation in public health inspection
and classification of sources of water supply used or liable to be used by common car-
riers and of catering establishments which handle, prepare, store, and transport food
and beverage (including ice) to be served on board common carriers operating from
and between points in Canada and the United States, it is intended that:

1. Canada and the United States will enforce their respective federal laws
covering watering points, servicing areas, and catering operations, so that:
(a) services supplied in the United States for use by common carriers operating to

and within Canada will meet or surpass the requirements of Canadian federal
law as enforced by MSB; and

(b) services supplied in Canada for use by common carriers operating to or within
the United States will meet or surpass the requirements of United States federal
law as enforced by FDA.
2. There shall be, subject to the requirements of Canadian or United States

federal law, as the case may be, a full and free exchange of all relevant information
including technical information, instruction manuals, guidelines and training course
materials as necessary to enable the Parties, wherever appropriate, to adopt
equivalent standards for inspections, classification, notification and reporting.

3. The Parties may arrange for meetings at appropriate intervals between their
respective field personnel, technical experts, and management, who will meet for the
purpose of reviewing program operations, discussion of program strategy and plan-
ning, and general consultation.

4. Whenever inspections of watering points, servicing areas or catering estab-
lishments located in the country of one Party are desired by the other Party, the other
Party will endeavour to facilitate such inspections.

5. Joint inspections may be conducted, from time to time, in the United States
or Canada, if mutually agreed to by the Parties.

6. The format of reports relating to inspection, investigation and sample
analysis submitted by either Party to the other shall be similar and comparable.

7. The Parties will provide each other immediately on becoming aware
thereof, where permitted by the federal laws of Canada or the United States, as the
case may be, information on findings that may constitute a health problem or a

I Came into force on 8 September 1975 by signature, in accordance with paragraph 13.
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potential health hazard. This will include, subject as aforesaid, full exchange of
information concerning food poisoning and food-related incidents and their investi-
gation when related to food service on common carriers operating between Canada
and the United States.

8. In furtherance of the general intention of this Memorandum of Under-
standing, MSB will enforce Canadian federal laws so that, wherever possible, ser-
vices supplied in Canada by common carriers operating to or within the United States
will meet or surpass:
(a) the requirements of United States regulations relating to the Interstate Travel

Sanitation Program;
(b) the potable water standards and requirements as set forth by the United States

Environmental Protection Agency; and
(c) the requirements applicable to food used by United States caterers under United

States federal law.
9. In furtherance of the general intention of this Memorandum of Under-

standing, FDA will enforce United States federal laws so that, wherever possible, ser-
vices supplied in the United States by common carriers operating to or within Canada
will meet or surpass:
(a) the requirements of the "Sanitary Code for Common Carriers, Construction

Camps, and Eating Establishments under Federal Jurisdiction", issued by the
MSB, January 1966, as amended from time to time;

(b) the potable water standards and requirements as set forth in the Potable Water
Regulations for Common Carriers, P.C. 1954-1213, of the Department of Na-
tional Health and Welfare Act;

(c) the requirements applicable to food used by Canadian caterers under Canadian
federal law.
10. Environmental health personnel of either Party who conduct inspections

and submit reports thereon for use by the other Party will be qualified to standards of
inspection performance and will employ reporting terms and procedures that meet or
surpass the requirements of the other Party.

11. Information obtained pursuant to this Memorandum of Understanding by
one Party from the other will be treated as confidential, except where the federal laws
of Canada or the United States, as the case may be, otherwise provide.

12. For the purpose of this Memorandum of Understanding:
(a) The address of MSB and the name and address of its liaison officer shall be:

MSB:
Medical Services Branch
Department of National Health and Welfare
255 Argyle Avenue
Ottawa, Ontario KIA OL3

Liaison Officer:
Robert A. Sprenger, M.D.
Senior Consultant
Quarantine and Regulatory Medical Services Branch
Department of National Health and Welfare
255 Argyle Avenue
Ottawa, Ontario KIA OL3
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(b) The address of FDA and the name and address of its liaison officer shall be:
FDA:

Food and Drug Administration
Department of Health, Education, and Welfare
5600 Fishers Lane
Rockville, Maryland 20852

Liaison Officer:
Mr. Thomas H. Kingsley
Special Assistant for Special Programs, HFO-105
Office of the Executive Director of Regional Operations
Food and Drug Administration
5600 Fishers Lane
Rockville, Maryland 20852
13. This Memorandum of Understanding will become effective when signed by

both Parties and, subject as hereinafter provided, will continue for an indefinite
period, but may be
(a) modified, if the Parties mutually agree, or
(b) terminated by either Party on the giving of thirty (30) days written advance

notice to the other Party.
The Parties have approved and accepted this Memorandum of Understanding as

indicated by the signatures of their proper officials in that behalf.

Department of National Health
and Welfare of Canada,

Medical Services Branch:

By: [Signed - Sign']'
Title: Assistant Deputy Minister,

Medical Services Branch
Date: August 20, 1975

Department of Health,
Education, and Welfare

of the United States of America,
Food and Drug Administration:

By: [Signed- Sign] I
Title: Commissioner of Food and

Drugs
Date: September 8, 1975

I Signed by D. B. Dewar - Signd par D. B. Dewar.

2 Signed by A. M. Schmidt - Signd par A. M. Schmidt.

Vol. 1069.1-16268



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE D13PARTEMENT DES
SERVICES MP-DICAUX DU MINISTtRE DE LA SANT8 NATIO-
NALE ET DE LA PROTECTION SOCIALE DU CANADA ET L'OF-
FICE DES PRODUITS ALIMENTAIRES ET DES MIDICAMENTS
DU DtIPARTEMENT DE LA SANTI, DE L'8DUCATION ET DE
LA PROTECTION SOCIALE DES 8TATS-UNIS

Le D6partement des services m~dicaux du Minist~re de la sant6 nationale et de la
protection sociale du Canada (ci-apr~s ddnomm6 ( DSM>) et l'Office des produits ali-
mentaires et des m6dicaments du D6partement de la sant6, de 'ducation et de la pro-
tection sociale des Etats-Unis d'Amrique (ci-apr~s ddnomm6 <FDA>>) affirment dans
le pr6sent document leur intention de coop6rer dans le domaine de la surveillance des
aliments, des boissons et des services sanitaires offerts par les entreprises de trans-
ports en commun op6rant entre le Canada et les Etats-Unis.

Afin que les voyageurs puissent jouir d'une protection des consommateurs
accrue et compte tenu de la ncessit6 d'une cooperation dans le domaine de l'inspec-
tion de la sant6 publique et de la classification des sources d'eau potable utilis6es ou
pouvant 8tre utilis6es par les entreprises de transports en commun et des 6tablisse-
ments de restauration qui manutentionnent, pr6parent, entreposent et transportent
les aliments et les boissons (y compris'la glace) devant 8tre servis A bord de transports
en commun operant entre le Canada et les Etats-Unis, il est convenu des dispositions
suivantes :

1. Le Canada et les Etats-Unis veilleront A l'application de leurs lois f~drales
respectives r6gissant les points d'approvisionnement en eau, zones de service et
op6rations de restauration de fagon que :
a) Les services fournis aux Etats-Unis aux entreprises de transports en commun

op6rant A destination et A l'intdrieur du Canada soient au moins conformes aux
exigences pr~vues par la 16gislation f6d6rale canadienne dont l'application est
confide au DSM; et

b) Les services fournis au Canada aux entreprises de transports en commun op6rant
A destination ou h l'int6rieur des Etats-Unis soient au moins conformes aux
exigences pr6vues par la 1dgislation f6d6rale des Etats-Unis dont 'application est
confi6e A la FDA.
2. Sous r6serve des dispositions des 16gislations f6d6rales du Canada ou des

Etats-Unis, selon le cas, il sera organis6 un 6change libre et complet de toute 'infor-
mation pertinente, y compris informations techniques, manuels d'instruction, direc-
tives et materiels de formation pour permettre aux Parties, selon qu'il conviendra,
d'adopter des normes 6quivalentes en matire d'inspection, de classification, de noti-
fication et de rapports.

3. Les Parties peuvent organiser, aux intervalles appropri6s, des r6unions
entre leurs agents sur le terrain, experts techniques et cadres de gestion respectifs,
qui se consulteront afin de passer en revue les op6rations entreprises au titre du pro-

Entrd en vigueur le 8 septembre 1975 par la signature, conform6ment au paragraphe 13.
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gramme, discuter de la strat~gie et de la planification des programmes et, d'une fa~on
g~n6rale, s'entretenir de toute question d'int6rt commun.

4. Dans tous les cas oi une Partie souhaite qu'il soit effectu6 des inspections
des points d'approvisionnement en eau, zones de services ou tablissements de
restauration situ6s dans le pays de l'autre Partie, celle-ci prendra toutes les mesures
voulues pour faciliter de telles inspections.

5. Si les Parties en sont mutuellement convenues, des inspections conjointes
pourront 8tre effectu~es p~riodiquement aux Etats-Unis ou au Canada.

6. La pr6sentation des rapports relatifs A l'inspection, aux enquetes et A l'ana-
lyse d'6chantillons soumis par une des Parties A l'autre sera semblable et comparable.

7. Les Parties s'informeront immddiatement, ds qu'elles en auront connais-
sance et dans la mesure autoris6e par les 16gislations f6d6rales du Canada ou des
Etats-Unis, selon le cas, des consultations de faits pouvant constituer un probl~me
pour la sant6 ou un risque potentiel pour la sant6. Sous r6serve des dispositions sus-
mentionn6es, ces informations porteront notamment sur les empoisonnements ali-
mentaires et les incidents li6s A l'ingestion d'aliments ainsi que sur les enquetes
r6alis~es lorsque ces incidents surviennent par suite de services de restauration four-
nis par des entreprises de transports en commun op6rant entre le Canada et les Etats-
Unis.

8. Conform6ment A l'intention g6n&rale du pr6sent M6morandum d'accord, le
DSM veillera A l'application des lois f6d~rales canadiennes de sorte que, dans toute la
mesure possible, les services fournis au Canada par des entreprises de transports en
commun op6rant A destination ou A l'int6rieur des Etats-Unis correspondent au
moins :
a) Aux exigences pr6vues par les riglements des Etats-Unis concernant l'Interstate

Travel Sanitation Program;
b) Aux normes et exigences concernant l'eau potable fix~es par l'Office de protection

de l'environnement des Etats-Unis; et
c) Aux exigences applicables aux aliments utilis6s par les entreprises de restauration

des Etats-Unis conform6ment A la 16gislation f6d6rale de ce pays.
9. Conform~ment A l'intention g6n6rale du pr6sent Memorandum d'accord, la

FDA veillera A l'application des lois f~d6rales des Etats-Unis de sorte que, dans toute
la mesure possible, les services fournis aux Etats-Unis par des entreprises de
transports en commun operant A destination ou A l'int6rieur du Canada correspon-
dent au moins :
a) Aux exigences fix~es dans le (<Code sanitaire applicable aux entreprises de trans-

ports en commun, aux camps de construction et 6tablissements de restauration
soumis A la juridiction f6d6rale>>, publid par le DSM en janvier 1966, tel qu'il
pourra avoir W modifi&;

b) Aux normes et exigences concernant l'eau potable 6nonc6es dans le R~glement
relatif A l'eau potable servie par les entreprises de transports en commun,
P. C. 1954-1213, publi6 dans la loi relative au Ministre de la sant6 nationale et
de la protection sociale;

c) Aux exigences applicables aux aliments utilis6s par les entreprises canadiennes de
restauration conform6ment A la l6gislation f6d6rale canadienne.
10. Les agents de protection de l'environnement et de la sant6 de l'une des Par-

ties, r6alisant des inspections et soumettant des rapports d'inspection A l'autre Partie,
auront en matire d'inspection les qualifications et appliqueront des modalit6s et pro-

Vol. 1069,1-16268



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 81

c~dures d'6tablissement de rapports correspondant au moins aux exigences fixdes par
l'autre Partie.

11. Les informations communiqu6es par l'une des Parties A l'autre en applica-
tion du pr6sent M6morandum d'accord seront consid~r6es comme confidentielles, A
moins que les lois fdd6rales du Canada ou des Etats-Unis, selon le cas, n'en disposent
autrement.

12. Aux fins du pr6sent M6morandum d'accord:
a) L'adresse du DSM et le nom et l'adresse de son agent de liaison sont les

suivants
DSM:

D~partement des services m~dicaux
Ministre de la sant6 nationale et de la protection sociale
255 Argyle Avenue
Ottawa, Ontario KIA OL3

Agent de liaison :
Robert A. Sprenger, M. D.
Senior Consultant
Quarantine and Regulatory Medical Services Branch
Department of National Health and Welfare
255 Argyle Avenue
Ottawa, Ontario KIA OL3
b) L'adresse de la FDA et le nom et l'adresse de son agent de liaison sont les

suivants
FDA:

Food and Drug Administration
Department of Health, Education and Welfare
5600 Fishers Lane
Rockville, Maryland 20852

Agent de liaison :
M. Thomas B. Kingsley
Special Assistant for Special Programs, HFO-105
Office of the Executive Director of Regional Operations
Food and Drug Administration
5600 Fishers Lane
Rockville, Maryland 20852
13. Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6

sign6 par les deux Parties et, sous r6serve des dispositions ci-apr~s, le restera pendant
une p~riode ind~finie, 6tant entendu
a) Qu'il peut 8tre modifi6 par accord mutuel entre les Parties, ou
b) Qu'il peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant pr6avis 6crit A

l'autre de trente (30) jours.
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Les Parties ont approuv6 et accept6 le present Memorandum d'accord, comme
en attestent les signatures de leurs repr~sentants A ce habilit~s.

Ministre de la sant6 nationale
et de la protection sociale

du Canada,
D~partement

des services m~dicaux
Par: [D. B. DEWAR]
Titre: Vice-Ministre adjoint, D6parte-

ment des services m6dicaux
Date: 20 aofit 1975

D6partement de la sant6,
de l'ducation et de la protection

sociale des Etats-Unis d'Am6rique,
Office des produits alimentaires

et des m6dicaments:

Par: [A. M. SCHMIDT]
Titre : Chef, Office des produits ali-

mentaires et des m6dicaments
Date : 8 septembre 1975
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
continuing use of defence facilities at Goose Bay Air-
port, Newfoundland, by the American armed forces
after 30 September 1976 (with annex). Ottawa, 10 and
24 November 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ItTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant les
arrangements permettant aux forces armies am6ri-
caines de continuer a utiliser les installations de l'a6ro-
port de Goose Bay (Terre-Neuve) apres le 30 septembre
1976 (avec annexe). Ottawa, 10 et 24 novembre 1976

Textes authentiques : anglais et franvais.

Enregistr par les Ettats- Un is d'Am~rique le 27 jan vier 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO THE CONTINU-
ING USE OF DEFENCE FACIL-
ITIES AT GOOSE BAY AIR-
PORT, NEWFOUNDLAND, BY
THE AMERICAN ARMED
FORCES AFTER 30 SEPTEM-
BER 1976

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT LES ARRAN-
GEMENTS PERMETTANT AUX
FORCES ARMEES AMtRI-
CAINES DE CONTINUER A
UTILISER LES INSTALLA-
TIONS DE L'AlEROPORT DE
GOOSE BAY APRILS LE 30 SEP-
TEMBRE 1976

[TRADUCTION2 - TRANSLATION']

The American Ambassador to the Cana-
dian Secretary of State for External
Affairs

November 10, 1976

I have the honor to refer to the Agree-
ment between the Governments of the
United States and of Canada effected by
an Exchange of Notes dated June 29,
1973,2 as extended by the Exchange of
Notes dated June 28 and 29, 1976,1 con-
cerning arrangements for the use by the
United States of facilities at the Goose
Bay Airport, Goose Bay, Newfound-
land, and to recent discussions which
have taken place between representatives
of our two Governments concerning ar-
rangements for the continuing use of fa-
cilities at the Goose Bay Airport by the
United States Armed Forces after the ex-
piration of the aforementioned Agree-

I Came into force on 24 November 1976 by the exchange
of the said notes, with retroactive effect from 1 October
1976, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 247.
3 Ibid., vol. 1054, p. 367.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amj-
rique au Secrdtaire d'Etat aux affaires
extirieures du Canada

Ottawa, le 10 novembre 1976

Note no 280

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord

conclu entre les Gouvernements des
Etats-Unis et du Canada par un 6change
de notes en date du 29 juin 19734, pro-
rog6 par l'6change de notes dat6 des 28 et
29 juin 19761, concernant des arrange-
ments relatifs & l'utilisation des installa-
tions de l'a6roport de Goose Bay (Terre-
Neuve) par les Etats-Unis et aux entre-
tiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr~sentants de nos deux gouverne-
ments concernant les arrangements per-
mettant aux forces arm6es am~ricaines
de continuer A utiliser les installations de
l'a6roport de Goose Bay apr~s le 30 sep-
tembre 1976, date d'expiration de l'Ac-

I Entr& en vigueur le 24 novembre 1976 par I'change
desdites notes, avec effet ritroactif au Ier octobre 1976,
conformbment A leurs dispositions.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
3 Translation supplied by the Government of Canada.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 916, p. 247.
5 Ibid., vol. 1054, p. 367.
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ment on September 30, 1976. As a result
of these discussions, I now have the
honor to propose that the conditions set
forth in the attached annex, which ac-
cord with the understandings reached be-
tween representatives of our two Gov-
ernments, should govern the use of facil-
ites at the Goose Bay Airport by the
United States Armed Forces after Sep-
tember 30, 1976.

If these conditions are acceptable to
your Government, I propose that this
Note, together with its annex, and your
reply to that effect, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of your reply, with effect from Oc-
tober 1, 1976, and remain in force for an
initial period of ten years, and thereafter
from year to year. Its terms may be re-
viewed at any time at the request of
either Party and revised by mutual agree-
ment of the two Parties. The Agreement
may be terminated at any time by either
Government on giving twelve months'
notice in writing to the other. It is under-
stood that any substantial change in the
level of U.S. activity at Goose Bay will
be subject to prior consultation between
the Parties. This new Agreement shall
supersede the Agreement effected by the
Exchange of Notes dated June 29, 1973,
as extended by the Exchange of Notes
dated June 28 and 29, 1976.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

THOMAS 0. ENDERS

The Honorable
Donald C. Jamieson, P.C.

Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

cord susmentionn6. Par suite de ces en-
tretiens, j'ai maintenant rhonneur de
proposer que les conditions 6nonc6es
dans l'annexe ci-jointe, qui concordent
avec les ententes intervenues entre les re-
pr~sentants de nos deux gouvernements,
r6gissent l'utilisation des installations de
'a6roport de Goose Bay par les forces

arm6es am~ricaines apr~s le 30 septem-
bre 1976.

Si ces conditions agr6ent A votre gou-
vernement, je propose que la prdsente
note et son annexe ainsi que votre r6-
ponse en ce sens constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre rd-
ponse, avec effet r6troactif au Ier octobre
1976, et le demeurera pour une p6riode
initiale de dix ans, apr~s quoi il devra
8tre renouvel6 d'anne en annie. Ses
termes pourront atre revus A n'importe
quel moment A la demande de l'une ou
'autre partie et r6vis6s par consentement

mutuel des deux parties. L'Accord
pourra re d6nonc6 n'importe quel
moment par l'un ou l'autre gouverne-
ment sous r6serve d'un pr6avis 6crit de
douze mois. Il est entendu que toute va-
riation appreciable dans le niveau de 'ac-
tivit6 am6ricaine A Goose Bay sera sou-
mise A une consultation pr6alable des
deux parties. Le present Accord annule
'Accord conclu par l'6change de notes en

date du 29 juin 1973, prorog6 par
l'6change de notes des 28 et 29 juin 1976.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

THOMAS 0. ENDERS

L'honorable
M. Donald C. Jamieson, C. P.

Secr6taire d'Etat
aux affaires ext~rieures

Ottawa
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ANNEXE

STATEMENT OF CONDITIONS GOV-
ERNING THE USE BY THE UNITED
STATES ARMED FORCES OF FACILI-
TIES AT THE GOOSE BAY AIRPORT

(Hereinafter, unless the context otherwise
requires, "Canada" means the Government of
Canada, "U.S." means the Government of
the United States of America, "USAF" means
the United States Air Force, and "Goose Bay"
means the Goose Bay Airport.)

1. General
In order to fulfill North American Defence

and NATO obligations, the United States
Armed Forces shall have the use of facilities
at Goose Bay for servicing, maintenance and
refueling of its aircraft.

2. Facilities
A. All buildings, structures and improve-

ments permanently affixed to the realty at
Goose Bay including those that may have
been constructed or financed by the U.S. are
the property of Canada. The ownership of all
other property at Goose Bay purchased or
financed by the U.S., including removable
improvements, equipment, material, supplies
and goods, shall remain with the U.S. The
U.S. shall have the unrestricted right of
removing or disposing of all U.S. removable
property at any time, provided that removal
or disposal shall not be delayed beyond a
reasonable time following the termination of
this Agreement. The disposition within
Canada of U.S. excess property at Goose Bay
shall be effected in accordance with the Ex-
change of Notes between the U.S. and
Canada dated August 28, 1961, and Septem-
ber 1, 1961,1 concerning the disposal of
United States excess property in Canada.

B. Canada shall, subject to the provisions
of the implementing arrangements concluded
in accordance with paragraph 9 of this annex,
provide the USAF, free of rent, from within
the existing infrastructure of Goose Bay such
facilities as hangars, warehouses, office

I United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 199.
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tNONCt DES CONDITIONS RP-GIS-
SANT L'UTILISATION DES INSTAL-
LATIONS DE L'A&ROPORT DE
GOOSE BAY PAR LES FORCES
ARMtES AMtRICAINES
(A moins que le contexte n'impose une in-

terprtation diffrente, dans le pr6sent docu-
ment, <Canada)) signifie le Gouvernement
du Canada, Etats-Unis), le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, <USAF)), l'Ar-
m6e de 'air des Etats-Unis, et <(Goose Bay),
l'a6roport de Goose Bay.)
1. Gneralitgs

Afin de respecter les engagements pris en-
vers 'OTAN et au titre de la D6fense nord-
am6ricaine, l'Arm6e de I'air des Etats-Unis
utilisera les installations de Goose Bay aux
fins du service, de l'entretien et du ravitaille-
ment en combustible de ses a~ronefs.
2. Installations

A. Tous les batiments, constructions et
am6liorations ajout6s d demeure aux biens
immobiliers de Goose Bay, y compris ceux
qui ont pu &re construits ou financ6s par les
Etats-Unis, appartiennent au Canada. La
propri6t6 de tous autres biens se trouvant A
Goose Bay, achet6s ou financ6s par les Etats-
Unis, y compris celle des am6liorations, de
l'outillage, du mat6riel, des fournitures et des
marchandises non install6s A demeure, est
celle des Etats-Unis. Les Etats-Unis auront le
droit absolu de procdder A l'enl~vement de
tous leurs biens non install~s A demeure ou
d'en disposer A n'importe quel moment, A
condition de le faire dans un d6lai raisonnable
apr~s l'expiration du present Accord. Les
Etats-Unis disposeront en territoire canadien
de leurs biens exc6dentaires ; Goose Bay
conform6ment A l'6change de notes du
28 aofit 1961 et du 1 er septembre 1961', entre
les Etats-Unis et le Canada concernant la
mani~re dont il sera dispos6 des exc6dents de
biens des Etats-Unis au Canada.

B. Sous r6serve des dispositions des ac-
cords de mise en oeuvre conclus conform&
ment au paragraphe 9 de la pr6sente annexe,
le Canada fournira . l'USAF, sans frais de
location, hk mme l'infrastructure existant A
Goose Bay, des installations telles que des

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 421, p. 199.
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buildings, parking aprons, family quarters,
barracks, shops, hardstands and storage and
distribution facilities for aviation fuel and
other petroleum supplies.

3. Operating rights
Subject to the terms of this Agreement, air-

craft operated by, for, or under the control of
the United States Armed Forces shall have the
right to use Goose Bay under air traffic con-
trol arrangements provided by Canada. There
will be prior notification to appropriate Cana-
dian airport authorities at Goose Bay of all
expected arrivals.

The USAF shall have such rights as are
necessary to support the operation of the
aforementioned aircraft at Goose Bay, in-
cluding the right:
A. of free access to and egress from the facili-

ties made available for its use, including
unrestricted and uninterrupted use of
roadways, subject to any reasonable vehi-
cle control measures that may be imposed
by the appropriate Canadian authorities;

B. under procedures to be embodied in an im-
plementing arrangement to be concluded
under paragraph 9 of this annex, to sta-
tion personnel at Goose Bay; to issue
orders for their control and command;
and to undertake such internal security
measures as may be deemed necessary;
and

C. to install and operate military equipment,
including communications equipment,
radar, and other electronic devices, pro-
vided that new installations of electronic
equipment shall not interfere with existing
Canadian installations and shall be sub-
ject to the right of Canada to allocate fre-
quencies and control power and type of
emission.

4. Base support services
Canada shall provide various base support

services such as real property maintenance
and repair, billeting and housing, utilities, air
traffic control, food service, ground transpor-

hangars, des entrep6ts, des immeubles h bu-
reaux, des aires de stationnement, des loge-
ments familiaux, des casernes, des ateliers,
des emplacements en dur, des installations
d'emmagasinage et de distribution de carbu-
rant d'aviation et d'autres produits p6troliers.

3. Droits d'exploitation
Sous reserve des termes du present Accord,

les a6ronefs exploit~s par les Forces arm6es
des Etats-Unis, pour leur compte ou sous leur
commandement, auront le droit d'utiliser l'a-
roport de Goose Bay conform6ment aux dis-
positions relatives au contr6le de la circula-
tion a6rienne pr6vues par le Canada et sous
reserve de la notification pr6alable des auto-
rit6s a6roportuaires canadiennes comp6tentes
de Goose Bay de toutes les arriv~es attendues.

L'USAF jouira de tous les droits n6ces-
saires pour assurer 'exploitation des a6ronefs
susmentionn6s A Goose Bay, et notamment
du droit :
A. De libre acc~s aux installations mises A sa

disposition et de libre sortie desdites ins-
tallations, y compris l'usage illimit6 et
ininterrompu des voies routires, sous
reserve de toute mesure raisonnable de
contr6le des v6hicules qui pourra re im-
pos6e par les autorit6s canadiennes com-
p6tentes;

B. Sous r6serve de m6thodes A incorporer A
-un accord de mise en oeuvre A conclure
conform6ment au paragraphe 9 de la pr6-
sente annexe, de cantonner des effectifs A
Goose Bay, de donner des ordres pour la
direction et le commandement de ces effec-
tifs et d'appliquer toutes les mesures de
s6curitO interne qui pourront etre jug6es
n6cessaires; et

C. D'installer et d'utiliser de rHquipement
militaire, y compris de r.,quipement de
communication, des radars et d'autres dis-
positifs 6lectroniques, A condition que les
nouvelles installations de mat6riel 6lectro-
nique ne nuisent pas aux installations
canadiennes existantes et sous r6serve du
droit qu'aura le Canada d'attribuer des
fr6quences et de r6glementer la puissance
et le type d'6mission.

4. Services de soutien de la base
Le Canada devra assurer divers services de

soutien de la base tels que l'entretien et la
r6paration des biens immobiliers, le canton-
nement et le logement, les services d'utilit6
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tation, snow removal, fire protection,
weather service, maintenance of base support
equipment, medical care, base exchange and
recreation facilities. The USAF shall be re-
sponsible for obtaining aviation fuels and
lubricants and aircraft ground support serv-
ices required for U.S. Armed Forces opera-
tions. Certain equipment and spares will be
made available by the USAF for support of
operations at Goose Bay as specified in imple-
menting arrangements to be concluded in
accordance with paragraph 9 of this annex.

5. Financing
A. As a general principle, services and

utilities provided by Canada to the USAF
shall be provided on a cost recoverable basis
in accordance with the terms and provisions
contained in implementing arrangements to
be concluded pursuant to paragraph 9 of this
annex.

B. Any action required to be taken under
this Agreement shall be subject to the avail-
ability of appropriated funds.
6. Canadian law

The laws of Canada shall apply throughout
Goose Bay.
7. Status of Forces

A. The provisions of the North Atlantic
Treaty Organization Status of Forces Agree-
ment signed in London on June 19, 1951,'
shall apply.

B. Notwithstanding the foregoing, if
damage is caused to property owned by one
Government at Goose Bay by an employee of
the other Government, other than a member
or an employee of the Armed Forces of that
Government, under circumstances whereby
the Government whose property is so dam-
aged would waive its claims against the other
Government pursuant to paragraph (1) of ar-
ticle VIII of the North Atlantic Treaty Organ-
ization Status of Forces Agreement if the
damage:

(a) was caused by a member or an employee
of the Armed Services of the other Gov-
ernment, or

l United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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publique, le contr6le de la circulation
a6rienne, la restauration, le transport au sol,
le d6neigement, les services d'incendie, le ser-
vice m6t6orologique, I'entretien du materiel
de soutien de la base, les soins m6dicaux,
l'6conomat et des installations r6cr6atives.
L'USAF devra fournir le lubrifiant et le car-
burant d'aviation de meme que les services de
soutien au sol de ses a6ronefs qui sont n6ces-
saires aux op&ations des forces armies am6-
ricaines. L'USAF fournira certaines pieces
d'6quipement et de rechange pour le soutien
des op6rations A Goose Bay selon les stipula-
tions des accords de mise en oeuvre A conclure
conform6ment au paragraphe 9 de la pr6sente
annexe.

5. Financement
A. En r~gle g6n~raie, les services et instal-

lations offerts A I'USAF par le Canada seront
fournis selon une formule de recouvrement de
fonds conform6ment aux dispositions conte-
nues dans les accords de mise en oeuvre A
conclure conform6ment au paragraphe 9 de la
pr~sente annexe.

B. Toute mesure qu'il est n6cessaire de
prendre en vertu du pr6sent Accord sera prise
sous r6serve des fonds disponibles.
6. Lois canadiennes

Les lois canadiennes s'appliqueront partout
& Goose Bay.
7. Statut des forces

A. Les dispositions de la Convention de
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord
sur le Statut des Forces sign6e A Londres le
19 juin 1951' s'appliqueront.

B. Nonobstant ce qui prc de, si des
dommages sont causes A Goose Bay aux biens
d'un Gouvernement par un employs de l'autre
Gouvernement, autre qu'un membre ou un
employ6 des forces arm6es de ce Gouverne-
ment, dans des circonstances oil le Gouverne-
ment dont les biens sont endommag6s re-
nonce A toute demande d'indemnit6 A l'en-
contre de l'autre Gouvernement conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article VIII de la
Convention de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord sur le Statut des Forces, si
le dommage :
a) Est caus6 par un membre des forces

arm~es de l'autre Gouvernement ou par
un employs de celui-ci, ou

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 199, p. 67.
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(b) arose from the use of any vehicle, vessel
or aircraft owned by the other Govern-
ment and used by its Armed Services,

the Government whose property is so dam-
aged agrees to waive all its claims against the
other on account of such damage.

8. Taxes and customs duties
A. Canada shall grant remission of cus-

toms duties and excise taxes on goods im-
ported into Canada, and of federal sales and
excise taxes on goods purchased in Canada,
which are or will become the property of the
U.S. and are to be used in the establishment,
maintenance or operation of facilities at
Goose Bay. Canada shall also grant refunds
by way of drawbacks of the customs duty
paid on goods imported by Canadian manu-
facturers and used in the manufacture or pro-
duction of goods purchased by or on behalf
of the United States which are or will become
the property of the U.S. in connection with
the establishment, maintenance or operation
of the facilities at Goose Bay.

B. The United States will not be required
to pay any tax or fee in respect of the registra-
tion or licensing of official motor vehicles for
use in connection with its operations at Goose
Bay.

C. Subparagraphs A and B above shall in
no way limit the application of customs or
fiscal exemptions or tax relief provided by the
North Atlantic Treaty Organization Status of
Forces Agreement or other agreements be-
tween the United States and Government of
Canada.
9. Implementing arrangements

Implementing arrangements between the
USAF on behalf of the U.S. and appropriate
agencies on behalf of Canada may be made
from time to time for the purpose of carrying
out the intent of this Agreement.

b) S'il est caus6 par un v6hicule, un navire ou
un a6ronef de l'autre Gouvernement et
utilis6 par ses forces arm6es,

le Gouvernement dont les biens sont endom-
mag6s convient de renoncer k toute demande
d'indemnit6 A l'encontre de l'autre en raison
d'un tel dommage.
8. Taxes et droits de douane

A. Le Canada accordera une remise des
droits de douane et des taxes d'accise pour
les biens import6s au Canada et des taxes
f6d6rales de vente et d'accise pour les biens
achet6s au Canada qui sont ou deviendront la
propri6t6 des Etats-Unis et qui sont destin6s k
l'6tablissement, l'entretien et l'exploitation
des installations de Goose Bay. Le Canada
accordera 6galement, sous forme de draw-
backs, une remise des droits de douane pay6s
k l'6gard de biens import6s par les manufactu-
riers canadiens et utilis6s pour la fabrication
ou la production de biens achet6s par ou pour
les Etats-Unis et qui sont ou deviendront la
propri6t6 des Etats-Unis en vue de l'6tablisse-
ment, de l'entretien ou de l'exploitation des
installations de Goose Bay.

B. Aucun droit ou taxe ne sera impos6
aux Etats-Unis pour l'enregistrement ou l'im-
matriculation des v6hicules automobiles
officiels devant servir A leurs op6rations A
Goose Bay.

C. Les alinas A et B ci-dessus ne limite-
ront en aucune favon l'application des exemp-
tions douanibres ou fiscales ou les all6gements
fiscaux pr~vus par la Convention de l'Organi-
sation du Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
Statut des Forces ou par d'autres accords entre
les Etats-Unis et le Canada.
9. Ententes de mise en oeuvre

Des ententes de mise en ceuvre entre
I'USAF, pour le compte des Etats-Unis, et des
organismes appropri6s, pour le compte du
Canada, pourront etre conclus de temps A
autre afin de respecter le but du pr6sent
Accord.
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DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTIRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, November 24, 1976

No. DFR-31 10

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 280 of November 10, 1976,
concerning arrangements for the contin-
uing use of facilities at the Goose Bay
Airport by the United States Armed
Forces after the expiration of the present
Agreement on September 30, 1976.

I am pleased to inform you that the
Government of Canada concurs in the
proposals set out in your Note and agrees
that your Note, together with its annex,
and this reply, which is authentic in
English and French, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on this
date with effect from October 1, 1976,
and remain in force for an initial period
of ten years and thereafter from year to
year.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]'
Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
Thomas 0. Enders

Ambassador
of the United States of America

Ottawa

I Signed by D. C. Jamieson.
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DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, le 24 novembre 1976

N o DFR-3110

Excellence,
J'ai l'honneur de faire r~f~rence A

votre Note no 280 du 10 novembre 1976
concernant les arrangements qui permet-
traient aux forces armies am~ricaines de
continuer utiliser les services de l'a~ro-
port de Goose Bay apr~s le 30 septembre
1976, date d'expiration du present Ac-
cord.

Je suis heureux de vous informer que
le Gouvernement du Canada souscrit
aux propositions 6nonc~es dans votre
Note et accepte que celle-ci et son
annexe, ainsi que la pr~sente r~ponse,
qui est authentique en anglais et en fran-
vais, constituent, entre nos deux gouver-
nements, un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente r6ponse
avec effet r6troactif au 1er octobre 1976,
et le demeurera pour une p6riode initiale
de dix ans, apr~s quoi il devra etre renou-
vel6 d'annde en ann6e.

Veuillez accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

[Signe]'
Le Secr6taire d'Etat

aux affaires ext~rieures

Son Excellence
Thomas 0. Enders

Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique

Ottawa

I Sign& par D. C. Jamieson.



No. 16270

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Agreement relating to criminal investigations: procedures
for mutual assistance in the administration of justice in
connection with the Boeing Company matter. Signed at
Washington on 15 March 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ikTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Accord relatif aux enquetes p6nales : modalit6s r6gissant
l'assistance mutuelle dans l'administration de la justice
en ce qui concerne l'affaire de la Boeing Company.
Signe a Washington le 15 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Am6rique le 27 janvier 1978.
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PROCEDURES' FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMINISTRA-
TION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE BOEING COM-
PANY MATTER

The United States Department of Justice and the Department of Justice of
Canada, hereinafter referred to as "the Parties", confirm the following procedures in
regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement respon-
sibilities in their respective countries with respect to alleged illicit acts pertaining to
the sales activities in Canada of the Boeing Company and its subsidiaries or affiliates.

1. All requests for assistance shall be communicated between the Parties
through the diplomatic channel, unless otherwise agreed.

2. Upon request, the Parties shall use their best efforts to make available to
each other relevant and material information, such as statements, depositions, docu-
ments, business records, correspondence or other materials, available to them con-
cerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Canada of the Boeing
Company and its subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal,
civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, or unless otherwise agreed, all such
information made available by the Parties pursuant to these procedures, and all cor-
respondence between the Parties relating to such information and to the implementa-
tion of these procedures, shall be kept confidential by both Parties and shall not be
disclosed to third Parties, including government agencies having no law enforcement
responsibilities. Disclosure to other agencies having law enforcement responsibilities
shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the terms set forth
herein.

In the event of breach of confidentiality, the other Party may discontinue coop-
eration under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used freely
in ensuing legal proceedings in the requesting State in which an agency of the request-
ing State having law enforcement responsibilities is a Party, and the Parties shall use
their best efforts to furnish the information for purposes of such legal proceedings in
such form as to render it admissible pursuant to the rules of evidence in existence in
the requesting State, including, but not limited to, certifications, authentications,
and such other assistance as may be necessary to provide the foundation for the
admissibility of evidence.

6. The Parties shall give advance notice and afford an opportunity for consul-
tation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any information made
available pursuant to these procedures.

7. Upon request, the Parties agree to permit the interviewing of persons in
their respective countries by law enforcement officials of the other Party, provided
advance notice is given of the identity of the persons to be interviewed and of the
place of the interview. Representatives of the other Party may be present at such
interviews. The requesting Party shall not pursue its request for an interview if the

I Came into force on 15 March 1977 by signature.
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requested Party considers that it would interfere with an ongoing investigation or
proceeding being conducted by the authorities of the requested Party.

8. The Parties shall use their best efforts to assist in the expeditious execution
of letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective countries in
connection with any legal proceedings which may ensue in their respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting State shall not be required to
extend to such acts by the authorities of the requested State as might result in the
immunization of any person from prosecution in the requested State.

10. All actions to be taken by a requested State will be performed subject to all
limitations imposed by the domestic law of the country concerned. Execution of a
request for assistance may be postponed or denied if execution would interfere with
ongoing investigations or legal proceedings, criminal, civil and administrative, in the
requested State.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the Parties to utilize for
any purpose information which is obtained by the Parties independent of these pro-
cedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the Parties pursuant to these pro-
cedures is designed solely for their benefit, and is not intended or designed to benefit
third Parties, or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the
United States or Canada.

DONE at Washington, D.C., this 15th day of March 1977.

For the United States For the Department of Justice

Department of Justice: of Canada:

[Signed] [Signed]
BENJAMIN R. CIVILETTI JACK H. WARREN

Assistant Attorney General Ambassador of Canada
Criminal Division On behalf of the Honorable

RON BASFORD
Attorney General of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODALITtS RIEGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
L'AFFAIRE DE LA BOEING COMPANY

Le Dpartement de la justice des Etats-Unis et le Minist~re de la justice du
Canada, ci-apr~s d~nomm~s les <Parties>>, confirment les modalit~s suivantes regis-
sant 'assistance mutuelle devant etre apport~e aux organes charges d'assurer le
respect des lois dans leurs pays respectifs en ce qui concerne les actes illicites qui
auraient &6 commis dans le cadre des activit~s de vente au Canada de la Boeing
Company et de ses succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises par la voie
diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer, sur
demande, des renseignements importants et pertinents tels que des declarations, des
depositions, des documents, des dossiers commerciaux, de la correspondance ou
d'autres renseignements port~s k leur connaissance en ce qui concerne les actes
illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activit~s de vente au Canada de la
Boeing Company et de ses succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent etre utilis~s qu'aux fins des enquetes menses
par les organes charges d'assurer le respect des lois et lors des poursuites p~nales,
civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d~nomm~es <poursuites judi-
ciaires>.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'engagent A
ce que tous les renseignements port6s A leur connaissance conform~ment A ces moda-
litds et toute la correspondance 6changde entre elles portant sur lesdits renseigne-
ments et sur l'application desdites modalit6s restent confidentiels et ne soient pas
divulgu6s "t des tiers ou A des institutions gouvernementales qui ne sont pas charg6es
de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements A d'autres organes charg6s
d'assurer le respect des lois d6pend de 'acceptation des dispositions 6nonc6es dans le
pr6sent Accord par 'organe b~n6ficiaire. Si des modifications subsdquentes de la
16gislation nationale empechaient l'Etat requ~rant, ou un organe de cet Etat, de res-
pecter les modalit~s du pr6sent Accord, ledit Etat retournerait imm6diatement A
l'Etat requis tous les renseignements port6s A sa connaissance.

En cas de non-respect du caractre confidentiel des renseignements, l'autre Par-
tie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr~sentes modalit6s
peuvent etre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent dans
l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat chargd de faire
respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir
pour fournir les renseignements servant aux poursuites judiciaires de manire qu'ils
soient recevables conform~ment aux r~gles relatives aux t~moignages en vigueur dans
l'Etat susmentionn6, y compris, mais pas exclusivement, les certifications, les authen-
tifications et tout autre mode d'assistance pouvant se rv6ler n~cessaire pour la
recevabilitd des t6moignages.

I Entr6es en vigueur le 15 mars 1977 par la signature.
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6. Les Parties doivent donner un pr~avis et fournir l'occasion de proc~der A des
consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu~es au paragraphe 5, de tout
renseignement port6 A leur connaissance conform6ment aux pr6sentes modalit~s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, I'interrogatoire de personnes se trou-
vant dans leurs pays respectifs par les responsables de 'application des lois de l'autre
Partie, A condition que l'identit6 des personnes qui seront interrog6es et le lieu de rin-
terrogatoire soient communiqu6s au pr~alable. Des repr6sentants de l'autre Partie
peuvent assister A ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider mutuellement pour
organiser ces interrogatoires et autoriser 'enregistrement de t~moignages ou de
d6clarations ou la production de documents et d'autres donn6es conform~ment A
l'usage ou A la proc6dure de 'Etat requ6rant. La Partie requ~rante ne doit pas
renouveler sa demande en vue d'un interrogatoire ou de la production de documents
et d'autres donn6es si la Partie requise estime que cela entraverait une enquete ou
une poursuite en cours men6e par ses propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur assistance
en vue de l'ex~cution diligente des commissions rogatoires adress~es par les autorit6s
judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute poursuite judiciaire qui peut
s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e A I'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement s'6tendre
A des mesures entreprises par les autorit~s de l'Etat requis qui pourraient aboutir A
l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engagdes contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par l'Etat requis sont ex6cut6es en tenant compte
des limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays concern6. L'ex6cution
d'une demande d'assistance peut etre diff6r6e ou refus6e si cette ex6cution entrave une
enquete ou une poursuite judiciaire en cours dans 'Etat requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits des
Parties d'utiliser A toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus ind6pen-
damment des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform~ment aux pr6sentes moda-
lit(s doit servir uniquement l'int6ret de leurs organes respectifs charg6s de faire
respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers ou pour porter atteinte A la
recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou du Canada.

FAIT & Washington, D. C., le 15 mars 1977.

Pour le Dpartement Pour le D6partement
de la justice des Etats-Unis: de la justice du Canada:

L'Adjoint au Ministre Au nom de rhonorable RON BASFORD
de la justice, Ministre de la justice du Canada

Division p6nale, L'Ambassadeur du Canada,

[Signe] [Signd]
BENJAMIN R. CIVILETTI JACK H. WARREN
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No. 16271

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
experimental long-range aid to navigation (LORAN-C)
stations near St. Mary's River, Michigan-Ontario (with
annex). Washington, 29 March 1977.

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ItTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord prevoyant l'etablis-
sement d'une chaine de radioguidage it longue distance
experimentale LORAN-C a proximite de la rivie're
Sainte-Marie, en Ontario et au Michigan (avec annexe).
Washington, 29 mars 1977

Textes authentiques : anglais et franais.

Enregistri par les t1tats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO EXPERIMEN-
TAL LONG-RANGE AID TO
NAVIGATION (LORAN-C) STA-
TIONS NEAR ST. MARY'S
RIVER, MICHIGAN-ONTARIO

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1TATS-UNIS D'AMII-
RIQUE ET LE CANADA PR.-
VOYANT L'ItTABLISSEMENT
D'UNE CHAINE DE RADIO-
GUIDAGE A LONGUE DIS-
TANCE EXP1tRIMENTALE LO-
RAN-C A PROXIMITt DE LA
RIVIERE SAINTE-MARIE, EN
ONTARIO ET AU MICHIGAN

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION 3 ]

March 29, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to discussions

between officials of our two Govern-
ments concerning the desirability of co-
operatively establishing an experimental
Loran-C power chain in the vicinity of
the St. Marys River, Ontario and Michi-
gan, to demonstrate the feasibility of
such a chain for the enhancement of nav-
igation safety in the St. Marys River.
These discussions have led to agreement
that the demonstration would be in the
mutual interest of both countries, and,
in consequence, activities commenced in
1975 in accordance with arrangements
between the designated cooperating
agencies of the two Governments.

I now have the further honor of pro-
posing that this cooperative effort be
governed, effective August 1, 1975, by
the terms and conditions set forth in the
annex to this Note, and that this Note

I Came into force on 29 March 1977 by the exchange of
the said notes, with retroactive effect from 1 August 1975,
in accordance with their provisions.

Washington, le 29 mars 1977

Excellence,
J'ai l'honneur de faire r6f~rence aux

entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux gouvernements
pour d6cider s'il y avait lieu d'6tablir
conjointement une chaine exp~rimentale
Loran-C i proximit6 de la rivi~re Sainte-
Marie, en Ontario et au Michigan, afin
de d6montrer la praticabilit6 d'une telle
cha7ine pour rendre la navigation plus
sire dans la rivire en question. I1 a 6t6
convenu, A la suite de ces discussions,
que l'expdrience serait dans l'intdr&t
mutuel des deux pays et, par consdquent,
les activit~s ont d6but6 en 1975, confor-
m6ment aux dispositions prises entre les
organismes participants d6sign6s par les
deux gouvernements.

J'ai de plus l'honneur de proposer que
cet effort conjoint soit r~gi, avec effet r6-
troactif au 1er aofit 1975, par les condi-
tions et dispositions expos6es A l'annexe
de la pr6sente Note, et que cette dernire

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1977 par l'change desdites
notes, avec effet r~troactif au Ie r 

aofit 1975, conform~ment
A leurs dispositions.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.

3 Translation supplied by the Government of the United
States of America.
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and its annex, together with the reply in-
dicating the concurrence of your Gov-
ernment, shall constitute an agreement
between our two Governments which
will enter into force on the date of your
reply.

This Agreement shall remain in force
until October 1, 1978, but may be re-
newed for a further period of up to one
year if the designated cooperating agen-
cies determine that such an additional
experimental period is warranted.

Our Governments will consult prior to
the termination of the demonstration in
order to evaluate the experiment and
consider construction of a permanent
Loran-C installation.

It is understood that the undertakings
of the designated cooperating agencies
of the two Governments herein provided
for are subject to the availability of
appropriated funds for such purposes.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

RICHARD D. VINE

His Excellency
Jack H. Warren

Ambassador of Canada

ANNEX

TERMS AND CONDITIONS GOVERN-
ING THE ESTABLISHMENT, MAIN-
TENANCE AND OPERATION OF TWO
MINI LORAN-C STATIONS IN ON-
TARIO

1. Cooperating agencies
The project shall be conducted by Cooper-

ating Agencies designated by each Govern-
ment. On the part of the Government of the
United States of America the Cooperating
Agency will be the United States Coast Guard

et son annexe, ainsi que la r6ponse indi-
quant l'agr~ment de votre gouvernement
constituent, entre nos deux gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre rdponse.

Le present Accord demeurera en
vigueur jusqu'au 1er octobre 1978, mais
pourra 8tre renouvel6 pour une p6riode
additionnelle d'un an, si les organismes
participants d6sign6s estiment n6cessaire
une telle prolongation de la p6riode
exp6rimentale.

Nos gouvernements se consulteront
avant de mettre fin a 'expdrience, afin
d'6valuer les r6sultats et d'6tudier la pos-
sibilit6 d'une installation Loran-C per-
manente.

Il est entendu que l'ex6cution, par les
organismes participants ddsign~s par les
deux gouvernements, des activit6s pr6-
vues par le pr6sent Accord est tributaire
des cr6dits affect6s A cette fin.

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat suppliant

RICHARD D. VINE

Son Excellence
Monsieur Jack H. Warren

Ambassadeur du Canada
Washington

ANNEXE

CONDITIONS ET DISPOSITIONS RIGIS-
SANT L'ITABLISSEMENT, L'ENTRE-
TIEN ET L'EXPLOITATION EN ONTA-
RIO DE DEUX MINI-STATIONS LO-
RAN-C

1. Organismes participants
L'entreprise sera mende AL terme par les

organismes participants que d6signeront res-
pectivement les deux gouvernements. Pour le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
l'organisme participant sera l'United States
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(hereinafter referred to as U.S.C.G.), and on
the part of the Government of Canada the
Cooperating Agency will be the Canadian
Coast Guard (hereinafter referred to as
C.C.G.). Either Government may change the
designation of its Cooperating Agency by
means of a notice in writing to the other Gov-
ernment.
2. Site selection

The C.C.G. will select two sites for the
Loran-C transmitting chain in the vicinity of
St. Marys River, Ontario. The U.S.C.G. will
provide assistance in site selection at the re-
quest of the C.C.G. Location of the anten-
nas, ground systems and buildings on the se-
lected sites will be the responsibility of the
selected contractor, based on guidelines pro-
vided by the U.S.C.G. The chain will include
two similar sites in the vicinity of the St.
Marys River, Michigan.

3. Land acquisition
Land required as sites and access roads for

the stations located in Canada will be ac-
quired by the C.C.G. at C.C.G. expense.
Ownership shall be vested in the Crown in
right of Canada.

These sites, located in the general area of
Dennis Township and Gordon Lake, will be
made available to the United States for the
use of the chain at no cost to the U.S.C.G.

4. Loran-C electronic equipment
The U.S.C.G. will furnish all electronic

equipment, including spare parts, necessary
to produce, receive, synchronize and monitor
the Loran-C signals, and retain title thereto.
This equipment will include communications
equipment necessary for operational control
among the stations in the Loran-C chain.

Installation will be accomplished by con-
tractors at U.S.C.G. expense. Technical assis-
tance for installation will be provided without
charge by the U.S.C.G. Field changes devel-
oped by the U.S.C.G. will be provided by the
U.S.C.G.

5. Primary power and land-line service

Primary electrical power and land-line
service (including telephone and data circuits)
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Coast Guard (Garde c6ti~re des Etats-Unis)
[appel~e ci-apr~s l'USCG], et pour le Gouver-
nement canadien, la Garde c6tibre cana-
dienne (appelde ci-aprs la GCC). Chacun des
deux gouvernements pourra, par une note
6crite adress6e A l'autre, remplacer son orga-
nisme participant par un autre organisme d6-
sign6.
2. Choix des emplacements

La GCC choisira, A proximit6 de la riviire
Sainte-Marie, en Ontario, deux emplace-
ments pour la chaine de transmission Loran-
C. Elle obtiendra sur demande 'aide de
l'USCG. Il appartiendra A 'entrepreneur
choisi de dterminer, suivant les indications
de I'USCG, les endroits qu'occuperont, sur les
emplacements choisis, les antennes, les prises
de terre et les bfitiments. La chaine compor-
tera deux emplacements similaires h proxi-
mit6 de la rivi6re Sainte-Marie dans le
Michigan.
3. Acquisition des terrains

La GCC fera, A ses frais, 'acquisition des
terrains et des routes d'accs pour les stations
situ6es au Canada. Le titre de proprit6, du
chef du Canada, appartiendra A la Couronne.

Ces emplacements, situ6s aux environs du
canton de Dennis et du lac Gordon, seront
mis A Ia disposition des Etats-Unis, A titre
gracieux pour l'USCG, en vue de 'exploita-
tion de la chaine.
4. Equipement dlectronique Loran-C

L'USCG fournira tout l'quipement 6lec-
tronique, y compris les pieces de rechange,
n6cessaire pour 6n,.ttre, recevoir, synchro-
niser et contr6ler les signaux Loran-C, et en
gardera le titre de propri6t6. Cet 6quipement
comprendra le materiel de communications
ngcessaire au contr6le op6rationnel entre les
stations de la chaine Loran-C.

L'installation sera faite par des entrepre-
neurs, aux frais de l'USCG, et cette dernire
fournira sans frais l'assistance technique n6-
cessaire A ce chapitre. Les modifications A
l'unitd op6rationnelle de la station apportdes
par 'USCG seront effectu6es par cette der-
nitre.
5. Courant primaire et service de lignes ter-

restres
Le courant 6lectrique primaire et le service

de lignes terrestres (y compris les circuits t616-
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suitable for operation of the two Loran-C sta-
tions in Canada will be provided by the ap-
propriate Canadian public utility services at
U.S.C.G. expense.

The U.S.C.G. will identify the power re-
quirements of electronic equipment which it
will furnish and will make the necessary ar-
rangements with the power company. The
U.S.C.G. will identify the land-line require-
ments and C.C.G. will make the necessary ar-
rangements with the telephone company.
6. Antenna and ground systems

The U.S.C.G. will provide and the contrac-
tor will erect the Loran-C transmitting anten-
nas and ground systems. The transmitting an-
tennas are to be constructed and erected in
conformity with design specifications and
erection criteria to be provided without
charge by the U.S.C.G. and will be consistent
with Canadian regulations.
7. Operation and maintenance

The U.S.C.G. shall be responsible for op-
eration, maintenance and monitoring of the
stations, it being understood that the two sta-
tions in Canada constitute elements of an ex-
perimental mini Loran-C system, and, conse-
quently, will be operated in accordance with
the requirements of that system. U.S.C.G.
personnel may visit the stations during the
construction state and thereafter for opera-
tional, maintenance, training and liaison pur-
poses. Canadian personnel may similarly visit
U.S.-operated stations and training facilities
in Canada and the United States for familiari-
zation, training or liaison as required.

8. Financing
All capital and operation costs of the proj-

ect, excluding those associated with site and
access road acquisition, shall be borne by the
U.S.C.G. It is understood that the U.S.C.G.
will utilize Canadian contractors, labor and
materials to the maximum extent feasible in
establishment and operation of the stations in
Canada. This intention may be further speci-
fied in agreements between the two Coopera-
ting Agencies.

phoniques et de donn6es) n~cessaires au fonc-
tionnement des deux stations Loran-C au
Canada seront fournis par les services d'utilit6
publique canadiens appropri~s, aux frais de
I'USCG.

Cette dernire d~terminera la demande
d'61ectricit6 de son 6quipement 6lectronique
et prendra les dispositions n6cessaires avec la
compagnie en cause. Elle fera connaltre ses
besoins en matiire de lignes terrestres et la
GCC prendra les dispositions voulues avec la
compagnie de t6lphone.
6. Antennes et prises de terre

Les antennes 6mettrices et les prises de terre
de Loran-C seront fournies par I'USCG et
install~es par l'entrepreneur. Les antennes
6mettrices seront construites et mont~es
d'apr~s les devis descriptifs et les critres de
montage que l'USCG fournira sans frais et
devront etre conformes aux r~glements cana-
diens.
7. Exploitation et entretien

L'USCG sera responsable de 'exploitation,
de l'entretien et du contr8le des stations, 6tant
entendu que les deux stations situ6es au
Canada font partie d'un mini-syst~me exp6ri-
mental Loran-C, et, par cons6quent, seront
exploit6es conform~ment aux exigences de ce
syst~me. Le personnel de l'USCG pourra visi-
ter les stations durant leur construction et par
la suite, aux fins d'exploitation, d'entretien,
de formation et de liaison. De mme, le per-
sonnel canadien pourra visiter les stations
exploit6es par les Etats-Unis et les installa-
tions de formation au Canada et aux Etats-
Unis, aux fins de familiarisation, de forma-
tion et de liaison, selon les besoins.
8. Financement

Tous les frais de premier 6tablissement et
d'exploitation du projet, A l'exclusion des d6-
penses relatives A l'acquisition des terrains et
des routes d'accis, seront A la charge de
l'USCG. I1 est entendu que I'USCG utilisera
dans toute ia mesure possible des entrepre-
neurs, de la main-d'oeuvre et des mat~riaux
canadiens pour rNtablissement et 'exploita-
tion des stations situes au Canada. Cette en-
tente pourra etre 6labor~e de faion plus spci-
fique dans les accords que passeront les deux
organismes participants.
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9. Frequency assignment and technical
characteristics

International registration of the St. Marys
River Loran-C frequency (100 kHz) for sta-
tions located in the United States will be the
responsibility of the U.S.C.G. Registration
for the two stations located in Canada will be
the responsibility of C.C.G. Frequency notifi-
cations sent to the International Telecommu-
nication Union will be annotated with the
statement COORD US or COORD CAN as
appropriate. The Technical Characteristics
are as follows:
(a) assigned frequency - 100 kHz;
(b) transmitting power - 100 watts peak;
(c) emission 20 P 9;
(d) power spectrum - in accordance with

article 5, No. 166, of the ITU Radio Reg-
ulations (Geneva 1959),' at least 99 o of
the total power of the emissions shall be
confined within the band 90-110 kHz,
and such emissions shall not cause harm-
ful interference outside that band to sta-
tions operating in accordance with the
aforementioned Radio Regulations.

10. Time schedule - critical dates
The St. Marys River Loran-C transmitting

chain shall commence transmission for test-
ing, evaluation and demonstration as soon as
practical after installation and shall continue
experimental operation until October 1, 1978.

11. Ownership and disposal of removable
property

The Government of the United States shall
retain ownership of any removable property
(including readily demountable structures) it
provides or pays for in connection with the
stations. The Government of the United
States shall have the right to remove or dis-
pose of all such property on termination of
this Agreement, or, to the extent it is no
longer required for the operation of the sta-
tions, at any earlier time. Removal or disposal
of such United States Government property
shall not be delayed beyond a reasonable time
after the date upon which the operation of the
stations has been discontinued. The disposal

I International Telecommunication Union, Radio Regu-
lations, Geneva, 1959.
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9. Assignation de frdquence et caractdris-
tiques techniques

L'enregistrement international de la fr&
quence des stations Loran-C de la rivire
Sainte-Marie (100 kHz) incombera A I'USCG
pour les stations situ~es aux Etats-Unis et A la
GCC pour celles situ~es au Canada. Les noti-
fications d'assignation de frquence envoyees
A l'Union internationale des t6l6communica-
tions porteront la mention COORD US ou
COORD CAN, selon le cas. Les caract6ris-
tiques techniques sont les suivantes

a) Fr~quence assignee : 100 kHz;
b) Puissance d'6mission :100 watts en crete;
c) Emission : 20 P 9;
d) Spectre 6nerg6tique : conform~ment au

no 166, article 5, du Rfglement des radio-
communications de 'UIT (Gen~ve 1959)1,
la largeur de bandes des 6missions sera
contenue pour au moins 99 p. 100 dans
les limites de la bande 90-110 kHz, de
fagon A ne pas causer de brouillage nui-
sible A 'ext6rieur de cette bande aux sta-
tions fonctionnant conform~ment aux
dispositions du susdit Rfglement.

10. Echdancier et dates critiques
La chane de transmission Loran-C de la

rivi~re Sainte-Marie commencera ;k 6mettre
aux fins d'exp6rimentation, d'6valuation et de
demonstration dans les plus brefs d~lais sui-
vant son installation et continuera de fonc-
tionner A titre experimental jusqu'au Ie r octo-
bre 1978.
11. Propridtj et disposition des biens trans-

portables
Le Gouvernement des Etats-Unis conser-

vera la propri6t6 de tout bien transportable (y
compris les structures facilement d~monta-
bles) qu'il aura pay6 ou fourni pour l'installa-
tion des stations. Le Gouvernement des Etats-
Unis aura le droit de proc6der A i'enl~vement
ou A la disposition de tout bien de ce genre au
moment de la dissolution du present Accord,
ou, A condition qu'il ne soit plus essentiel au
fonctionnement des stations, A toute date
ant~rieure. Le Gouvernement des Etats-Unis
fera enlever lesdits biens ou en disposera dans
un d6lai raisonnable suivant la date oi les sta-
tions auront cess6 de fonctionner. On dispo-

I Union internationale des t 16communications, Rbgle-
ment des radiocommunications, Genbve, 1959.
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of United States Government excess property
in Canada shall be carried out in accordance
with the provisions of the Agreement between
the United States and Canada concerning the
disposal of excess property, effected by Ex-
change of Notes at Ottawa on August 28, and
September 1, 1961.'

12. Taxes
Each Government shall, to the extent per-

mitted by its federal legislation, grant relief
from all taxes or Customs duties on materials
and equipment used in the construction, op-
eration or maintenance of the two mini
Loran-C Transmitters in Canada. In particu-
lar, Canada shall grant remission of Customs
duties and excise taxes on goods imported
and Federal sales and excise taxes on goods
purchased in Canada, specifically for the pur-
pose of these facilities, which are to be used in
the construction, maintenance or operation
of these facilities. Canada shall also grant re-
funds by means of drawback of the Customs
duty paid on goods imported by Canadian
manufacturers specifically for the purpose of
these facilities and used in the manufacture or
production of goods purchased by or on be-
half of the United States and to become the
property of the United States in connection
with the establishment, maintenance and
operation of the facility.
13. Electromagnetic compatibility

The mini Loran-C stations shall be operated
in accordance with the Table of Frequency
Allocations, article 5, of the Radio Regulations
(Geneva, 1959) and Footnote No. 166 thereto.
Should interference problems arise the
U.S.C.G. and the C.C.G. will cooperate in
resolving such problems through the applica-
tion of all reasonable and practicable technical
measures.

If the mini Loran-C emissions cause harmful
interference to other radio services outside the
band 90-110 kHz, the U.S.C.G. shall shut
down the interfering station(s) upon request of
the C.C.G. until the interference is mitigated.
During shutdown, brief transmissions will be
permitted for testing purposes. At its expense
the U.S.C.G. shall take reasonable technical
measures necessary to resolve such problems
including the installation of station modifica-
tions for the elimination of interference.

I United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 199.

sera des exc~dents de biens du Gouvernement
des Etats-Unis au Canada conform~ment aux
dispositions de l'Accord concernant la dispo-
sition des biens exc~dents conclu A Ottawa en
vertu de notes 6chang6es entre ces deux pays
le 28 ao0t et le Ier septembre 19611.

12. Taxes
Chacun des deux gouvernements, dans la

mesure o6i le lui permet sa I6gislation f~d6rale,
exemptera de tous droits de douane et taxes
les mat~riaux et l'6quipement utilis~s pour la
construction, l'exploitation ou l'entretien des
deux mini-dmetteurs Loran-C au Canada. Le
Canada, en particulier, fera remise des droits
de douane et des taxes d'accise sur les biens
import~s ainsi que des taxes f~d~rales de vente
et d'accise sur les biens achet~s au Canada,
sp6cifiquement pour ces installations, qui doi-
vent servir A leur construction, entretien ou
exploitation. Le Canada remboursera d'autre
part les droits de douane acquitt6s A l'6gard de
biens import~s par des manufacturiers cana-
diens sp6cifiquement pour ces installations et
utilis6s pour la fabrication ou la production
de biens achet6s par le Gouvernement des
Etats-Unis ou pour son compte et dont les
Etats-Unis deviendront propri~taires en vue
de l'6tablissement, de l'entretien et de i'exploi-
tation de ces installations.
13. Comptabilit' dlectromagndtique

Les mini-stations Loran-C seront exploit~es
conform~ment au Tableau de r6partition des
bandes de fr6quence, AL Particle 5 du Rgle-
ment des radiocommunications (Gen~ve 1959)
et le renvoi no 166 de cet article. Advenant des
problmes de brouillage, I'USCG et la GCC
travailleront de concert A les r6soudre, en pre-
nant toutes les mesures techniques possibles et
raisonnables.

Si les 6missions des mini-stations Loran-C
causent du brouillage nuisible dans les 6mis-
sions d'autres services de radio hors de la
bande 90-110 kHz, l'USCG devra, A la de-
mande de la GCC, cesser 'exploitation de la
(des) station(s) en cause, jusqu'A ce que le
brouillage ait pu tre att6nu. Durant la p6-
riode de cessation des activit6s, il sera permis
de proc~der A de br ves transmissions A des
fins d'essai. L'USCG prendra, A ses frais, les
mesures techniques raisonnables n6cessaires

Nations Unies, Recuedides Traits, vol. 421, p. 199.
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The United States Government agrees to
cooperate with Canada in finding suitable
replacement frequencies for any existing or
planned Canadian frequency assignments dis-
placed by Loran-C transmissions of these sta-
tions.
14. Immigration and Customs regulations

Each Government will take the necessary
steps, in accordance with its immigration and
Customs legislation and regulations, and sub-
ject to such controls as are mutually agreed by
the Cooperating Agencies, to facilitate the ad-
mission into its territory of such personnel,
with their personal possessions, as may be as-
signed by the other Government to participate
in the cooperative program.
15. Security

The Government of Canada shall take rea-
sonable measures to protect the two Loran-C
transmitting installations at St. Marys River,
Ontario, from vandalism and the entry into the
installation sites of unauthorized personnel.

16. Agreement between Cooperating Agen-
cies

Subsidiary arrangements for the purpose of
implementing this Agreement may be entered
into by the Cooperating Agencies. Such sub-
sidiary arrangements may be modified by the
Cooperating Agencies as necessary from time
to time, within the authorization and purposes
of the present Agreement.
17. Protection of wildlife and objects of his-

torical interest
No game, fish or wildlife shall be taken or

molested by members of the construction force
or personnel on the station staff, except as per-
mitted by Canadian law.

No objects of archaeological interest or his-
torical significance will be disturbed or re-
moved from Canada.
18. Information

The scientific, technical performance and
evaluation information derived by the appro-
priate authorities of each Government pursu-

pour r6soudre de tels problmes, y compris la
modification de l'quipement en vue d'Ii-
miner le brouillage.

Les Gouvernements des Etats-Unis et du
Canada sont convenus de collaborer A trouver
des fr6quences de remplacement convenables
pour toute assignation de fr~quence cana-
dienne existante ou pr6vue, d~plac6e par les
6missions Loran-C.
14. Raglements relatifs d l'immigration et aux

douanes

Chaque gouvernement prendra les mesures
ncessaires, conform~ment A ses lois et r~gle-
ments sur l'immigration et les douanes et sous
r6serve des contr6les que les organismes parti-
cipants pourront convenir d'effectuer, pour
faciliter l'admission dans son territoire, avec
leurs effets personnels, des employ6s que
I'autre gouvernement pourra affecter au pro-
gramme de cooperation.
15. Normes de sdcuritd

Le Gouvernement du Canada prendra
toutes les mesures raisonnables pour prot6ger
du vandalisme les deux stations de transmis-
sion Loran-C de la rivire Sainte-Marie, en
Ontario, et en interdire l'acc~s aux personnes
non autorises.
16. Accord entre les organismes participants

Les organismes participants pourront
conclure des ententes compl~mentaires aux fins
de la mise en ceuvre du present Accord. Ces en-
tentes pourrpnt etre modifies A l'occasion et
selon les besoins par les organismes partici-
pants, conform~ment aux dispositions et aux
objectifs du present Accord.
17. Protection de lafaune et des objets d'in-

t rt historique
Les ouvriers de la construction et les mem-

bres du personnel de la station devront s'abste-
nir d'incommoder ou de capturer le gibier, le
poisson et les animaux sauvages dans des
conditions autres que celles prescrites par la
legislation canadienne.

Nul objet d'int~r~t arch~ologique ou histo-
rique ne sera endommag6 ou emport6 hors du
Canada.
18. Information

Les renseignements d'ordre scientifique et les
donn~es sur le rendement et l' valuation tech-
niques recueillis par les autorit~s appropri~es

Vol. 1069,1-16271
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ant to this Agreement will be made available to de chaque gouvernement par suite du present
the appropriate authorities of the other Gov- Accord seront mis A la dispositions des auto-
ernment. rites appropri~es de l'autre gouvernement.

II

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

March 29, 1977

No. 145

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note dated March 29, 1977,
concerning the establishment, mainte-
nance and operation of two mini-Loran-
C stations in the vicinity of St. Marys
River, Ontario.

The Government of Canada accepts
your proposal that our two Governments
conclude an agreement on this subject in
accordance with the terms set out in your
Note and the annex thereto.

The Government of Canada further
agrees that your Note and the annex
thereto, together with this reply, which is
authentic in English and French, shall
constitute an agreement between our two
Governments on this subject which shall
enter into force on the date of this Note
with effect from August 1, 1975.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

Le 29 mars 1977

N* 145

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre Note en date du 29 mars 1977
concernant l'6tablissement, l'entretien et
'exploitation de deux mini-centrales Lo-
ran-C A proximit6 de la rivire St-Marys
en Ontario.

Le Gouvernement du Canada accepte
votre proposition voulant que nos deux
gouvernements concluent un accord A ce
sujet conform6ment aux conditions expo-
s6es dans votre Note et son annexe.

Le Gouvernement du Canada accepte
de plus votre Note, son annexe et la prd-
sente r6ponse, faisant 6galement foi en
frangais et en anglais, qui constitueront
entre nos deux gouvernements un accord
A ce sujet entrant en vigueur A la date de la
pr6sente r~ponse avec effet r6troactif au
Ier aoilt 1975.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

[Signed]
J. H. WARREN

Ambassador of Canada

The Honourable
Warren Christopher

Acting Secretary of State
Washington, D.C.

L'honorable
Warren Christopher

Secrdtaire d'Etat par interim
Washington, D.C.
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CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

L'Ambassadeur,

[Signg]
J. H. WARREN





No. 16272

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Loan Agreement for the grains and perishables marketing
systems project (with annex). Signed at Panama on
10 September 1975.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Accord de pret relatif 'a un projet concernant les systemes de
commercialisation des c6r6ales et des denrees peris-
sables (avec annexe). Signe 'a Panama le 10 septembre
1975

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par les ttats- Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN [THE] REPUBLIC OF PANAMA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE GRAINS
AND PERISHABLES MARKETING SYSTEMS PROJECT

Dated: September 10, 1975

A.I.D. Loan No. 525-T-042

LOAN AGREEMENT dated September 10, 1975, between the REPUBLIC OF
PANAMA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender").

Article L THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. Lender agrees to lend to the Borrower, pursuant to

the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed six million
two hundred thousand United States dollars ($6,200,000) ("Loan") to assist the Bor-
rower in carrying out the Project referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan
shall be used exclusively to finance the offshore costs of goods and services required
for the Project ("Offshore Costs") and local costs of goods and services required for
the Project ("Local Costs"). The aggregate amount of disbursements under the Loan
is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of the provision of
basic physical infrastructure required by the Government Marketing Institution
(Mercadeo) to properly execute public marketing programs in basic grains and per-
ishables and to expand its outreach to remote areas. Mercadeo's technical and
administrative capacity will be strengthened to improve the development and execu-
tion of sound marketing policies and programs, aimed at the production of quality
products at low cost to the consumer.

The Project is more fully described in annex I, attached hereto, which annex
may be modified in writing, consistent with the foregoing, by the representatives of
Borrower and Lender designated under section 8.02 of this Agreement. The goods
and services to be financed under the Loan shall be listed in the Implementation Let-
ters referred to in section 8.03 ("Implementation Letters").

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower agrees to pay to Lender interest which

shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in section 6.04) and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by Lender.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower agrees to repay to Lender the
Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in
sixty-one (61) approximately semiannual installments of Principal and interest, the

I Came into force on 10 September 1975 by signature.
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first installment of Principal being payable nine and one-half (9 ) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01.
Lender shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as Lender and Borrower may otherwise agree in writing, all such
payments shall be made to the Controller, Agency for International Development,
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and shall be deemed made when received by the
Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installment of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with Lender, at such time or times as Lender may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the Republic of Panama.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower agrees, except as Lender may otherwise agree in writing, to fur-
nish to Lender in form and substance satisfactory to Lender:
(a) an opinion of the Procurador General of Panama that this Agreement has been

duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Republic of
Panama, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Bor-
rower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower, specified in section 8.02, and a specimen signature of each person speci-
fied in such statement.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR TRAINING. Prior

to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the Loan
for training, Borrower shall furnish, in form and substance satisfactory to Lender, a
training plan specifying the nature and duration of such training and criteria for
selecting trainees within the framework of an employee development plan which
includes monetary and career incentives.

Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENTS FOR OTHER THAN
TECHNICAL ASSISTANCE, TRAINING, AND PROFESSIONAL SERVICES. Prior to any dis-
bursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the Loan for other
than technical assistance, training or professional services, Borrower shall furnish in
form and substance satisfactory to Lender:
(a) a plan for a system of maintenance for all vehicles, machinery, equipment and

facilities to be financed for the Project;
(b) a detailed time-phased implementation plan for the Project;
(c) a financial plan for the Project setting forth the timing and amounts of Loan and

Borrower counterpart funding for the Project;
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(d) evidence that Mercadeo has initiated a technical assistance program, including
provision for establishing a cost accounting system, for improving the grains and
perishables operations;

(e) a current profit and loss statement and balance sheet for Borrower's implemen-
ting agency prepared by the Controller General of the Republic.
Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in sections 3.01 and 3.02 shall
not have been met within 120 days from the date of Implementation Letter No. 1, or
such later date as Lender may agree to in writing, Lender, at its option, may termi-
nate this Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of
such notice, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall termi-
nate.

(b) If all of the conditions specified in section 3.03 shall not have been met
within 180 days from the date of Implementation Letter No. 1, or such later date as
Lender may agree to in writing, Lender, at its option, may cancel the then undisbursed
balance of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. In the event of a termination, upon the giving of
notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and
shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments in full, this Agree-
ment and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. Lender shall notify the Borrower upon determination by Lender that
the conditions precedent to disbursement specified in sections 3.01, 3.02, and 3.03
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower agrees to
carry out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, construction, financial, administrative, and management practices. In
this connection, the Borrower agrees at all times to employ suitably qualified and
experienced personnel to be professionally responsible for the design and execution
of the Project and suitably qualified and competent construction contractors to carry
out the Project.

(b) The Borrower agrees to cause the Project to be carried out in conformity
with all of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements,
and with all modifications therein, approved by Lender pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY
BORROWER. The Borrower shall provide promptly, as needed, all funds, in addition
to the Loan, and all other resources required for the punctual and effective mainte-
nance, repair, and operation of the Project as described in annex I hereto.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. (a) The Borrower and Lender
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To
this end, the Borrower and Lender shall, from time to time, at the request of either
Party, exchange views through their representatives with regard to the progress of
the Project, the performance by the Parties hereto of their obligations under this
Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged
on the Project, and other matters relating to the Project.

(b) Periodically during the course of the Project, and at least once a year, Bor-
rower and Lender agree to conduct evaluations of the progress of the Project.
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Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and expe-
rienced management for the Project, and it shall cause to be trained such staff as may
be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall cause the
facilities constructed under this Project to be maintained and repaired in conformity
with sound engineering, financial, administrative, and managerial practices and in
such manner as to insure the continuing and successful achievement of the purposes
of the Project.

Section 4.06. TAXATION. (a) This Agreement, the Loan, and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal
and interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Panama, or any political subdivision thereof
except municipalities.

(b) In the event of any municipal taxation or fees being imposed with respect
to this Agreement, the Loan or any evidence of indebtedness issued in connection
herewith, Borrower warrants that it will pay said taxation or fees from resources
other than the Loan and other than the funds which Borrower is otherwise obligated
to contribute to the Project.

(c) To the extent that (i) any contractor, including any consulting firm, any
personnel of such contractor financed hereunder, any property or transactions relat-
ing to such contractors financed hereunder and (ii) any commodity procurement
transaction financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties,
and other levies imposed under laws in effect in Panama, or any political subdivision
thereof, Borrower agrees, as and to the extent prescribed in and pursuant to Imple-
mentation Letters, to pay or reimburse the same under section 4.02 of this Agree-
ment with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Lender
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Project, the Borrower may use or dispose of such goods in such manner as the Parties
hereto may agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to Lender in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to Lender, accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Project and the discharge of obli-
gations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform Lender of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of obli-
gations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The signatories
warrant and covenant that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, neither has paid nor will pay or agree
to pay, nor to the best of either Party's knowledge has there been paid nor will there
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be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or
other payments of any kind, except as regular compensation to full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The signatories shall promptly report any payment or agreement to pay for
such bona fide professional, technical, or comparable services to which either is a
Party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable, the same shall be adjusted in a satisfactory manner.

(b) The signatories warrant and covenant that no payments have been or will
be received by either Party or any official of either Party, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the Republic of Panama or in the United States of
America.

Section 4.10 MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices to be acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, at such intervals as may be agreed between Borrower and Lender
(at a frequency of not less than once per year). Such books and records shall be main-
tained for five years after the date of the last disbursement by Lender or until all sums
due Lender under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.11. REPORTS. The Borrower shall furnish to Lender such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as Lender may reasonably
request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of Lender shall
have the right with prior notification to the Borrower at all reasonable times to
inspect the Project, the utilization of all goods and services financed under the Loan,
and the Borrower's books and records, and other documents relating to the Project
and the Loan. The Borrower shall cooperate with Lender to facilitate such inspec-
tions and shall permit representatives of Lender to visit any part of the country of the
Borrower for any purpose relating to the Loan.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Except
as Lender may otherwise agree in writing, and except as provided in subsec-
tion 5.09(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to sec-
tion 6.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having their source and origin in countries included in Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or con-
tracts are entered into for such goods and services. Goods and services procured pur-
suant to this section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and
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"Selected Free World Services" respectively. All ocean shipping financed under the
Loan shall have both its source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 5.02. PROCUREMENT FROM THE REPUBLIC OF PANAMA. Disburse-
ments made pursuant to section 6.02 shall be used exclusively to finance the procure-
ment for the Project of goods and services having both their source and origin in the
Republic of Panama.

Section 5.03. ELIGIBILITY DATE. Except as Borrower and Lender may other-
wise agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are
procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the
date of this Agreement.

Section 5.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 5.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 5.01, 5.02 and 5.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters provided they do not violate Panama-
nian law.

Section 5.06. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as
Lender may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to Lender
promptly upon preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid
documents, and contracts relating to the Project, and any modifications therein.

(b) Except as Lender may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be
approved by Lender in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by Lender
in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of normal
standards and measurements of the United States or Panama, except as Lender may
otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by Bor-
rower and Lender in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services;
(ii) contracts for construction services;

(iii) contracts for such other services as Borrower and Lender may specify; and
(iv) contracts for such equipment and materials as Borrower or Lender may specify.

In the case of any of the above contracts for services, Borrower and Lender shall
also approve in writing the contractor and such contractor personnel as they may
specify. Material modifications in any of such contracts and changes in any of such
personnel shall also be approved by Borrower and Lender in writing prior to their
becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as Lender may specify, and construction contractors used by the Borrower
for the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to Borrower and
Lender.

Vol. 1069,1-16272



114 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

Section 5.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 5.08. EMPLOYMENT OF NON-SELECTED FREE WORLD NATIONALS UNDER
CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform services
under any construction contract financed under the Loan shall be subject to certain
requirements with respect to nationals of countries other than the Republic of
Panama and countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as
in effect at the time the construction contract is entered into. These requirements are
prescribed in Implementation Letters.

Section 5.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected free world goods
financed under the Loan shall be transported to the country of the Borrower only on
flag carriers of a country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean
vessel (or aircraft) (i) when Lender, in a notice to the Borrower, has designated as
ineligible to carry A. I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the car-
riage of A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by Lender.

(b) Unless Borrower and Lender shall determine that privately owned United
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such
vessels, (i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the
Loan which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately
owned United States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of
the gross freight revenue generated by shipments financed under the Loan and trans-
ported to the Republic of Panama on dry cargo liners shall be paid to or for the bene-
fit of privately owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the
requirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect to both cargo trans-
ported from U.S. ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed
separately.

(c) Marine insurance on selected free world goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 6.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the Republic of Panama or in a
country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed or in any freely convertible currency. If the Government of
the Republic of Panama, by statute, decree, rule, regulation, or practice, discrimi-
nates with respect to Lender-financed procurement against any marine insurance
company authorized to do business in any state of the United States, then all goods
shipped to the cooperating country financed under the Loan shall be insured against
marine risks and such insurance shall be placed in the United States with a company
or companies authorized to do a marine insurance business in a state of the United
States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all selected free world
goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of the
goods. Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall be
used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or
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shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods.
Any such replacements shall have their source and origin in countries included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to Lender such informa-
tion with regard thereto, and at such times, as Lender may request in Implementation
Letters.

Section 5.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement, such reconditioned United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The Bor-
rower shall seek assistance from Lender and Lender will assist the Borrower in ascer-
taining the availability of and in obtaining such excess property. Lender will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such excess property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed
under the Loan and after having sought such Lender assistance, the Borrower shall
indicate to Lender in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States
Government-owned excess property on a timely basis or that the goods that can be
made available are not technically suitable for use in the Project.

Section 5.12. INFORMATION AND MARKING. Borrower agrees to give publicity
to the Loan and the Project as a joint program utilizing United States and Panama-
nian resources in furtherance of mutual objectives, identify the Project site, and
mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR OFFSHORE COSTS- LETTERS OF COMMITMENT

TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower
may, from time to time, request Lender to issue Letters of Commitment for specified
amounts to one or more United States banks, satisfactory to Lender, committing
Lender to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for offshore costs of
goods and services procured for the Project in accordance with the terms and condi-
tions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be made
by the bank upon presentation of such supporting documentation as Lender may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Let-
ters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL COSTS. Upon satisfaction of condi-
tions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by
Lender for local costs of goods and services procured for the Project in accordance
with the terms and conditions of this Agreement by submitting to Lender such sup-
porting documentation as Lender may prescribe in Implementation Letters. Funds
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utilized under the Loan to finance local costs shall be made available under proce-
dures satisfactory to Lender. The United States dollar equivalent of the local curren-
cy made available hereunder will be the amount of the United States dollars required
by Lender to obtain the currency of the country of the Borrower.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and Lender may agree
to in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursement by Lender shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 6.01, on the date
on which Lender makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of disburse-
ments pursuant to section 6.02, on the date on which Lender disburses to the Bor-
rower or its designee.

Section 6.05. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENT. Except as Borrower and
Lender may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commit-
ment document which may be called for by another form of disbursement under sec-
tion 6.03, or amendment thereto shall be issued in response to requests received by
Lender, after June 30, 1978, and no disbursement shall be made against documenta-
tion received by Lender or any bank described in section 6.01 after December 31, 1978.
Lender at its option may, at any time or times after June 30, 1978, reduce the Loan by
all or any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY MUTUAL AGREEMENT. The Borrower and
Lender may mutually agree in writing to cancel any part of the Loan (i) which, prior
to the giving of such notice, Lender has not disbursed or committed itself to disburse
or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default') shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and Lender, or any of its predecessor agencies,

then Lender may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and pay-

able immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevoca-

ble Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
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Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that Borrower or Lender determines to be an extraordinary situ-

ation that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained
or that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement,

(c) any disbursement by Lender would be in violation of the United States legisla-
tion governing Foreign Assistance,

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then Lender may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event Lender shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at Lender's expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to Lender if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION BY LENDER. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, Lender may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
Lender, notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to Lender within thirty days after receipt of a request therefor.
Such amount shall be made available first for the cost of goods and services procured
for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwith-
standing any other provision in this Agreement, Lender's right to require a refund
with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years follow-
ing the date of such disbursement.

(b) In the event that Lender receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
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respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods and services, or to goods that did not conform to speci-
fications, or to services that were inadequate, Lender shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
Lender, other than salaries of its staff, in connection with the collection of any
refund or in connection with amounts due Lender by reason of the occurrence of any
of the events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed
to Lender in such manner as Lender may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to Lender under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or Lender pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mail address:
Ministry of Agricultural Development
Apartado 5390
Panamd 5, Panama

Cable address:
MIDA
Panama

To Lender:
Mail address:

United States Agency for International Development
Apartado 1099
Panamd 5, Panama

Cable address:
USAID
American Embassy
Panamd, R.P.

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to Lender hereunder
shall be in Spanish, except as Lender may request in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Minister of Agricultural Development and Lender will be represented by the indi-
vidual holding or acting in the office of Director, United States Agency for Interna-
tional Development Mission to Panama. Such individuals shall have the authority to
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designate additional representatives by written notice. In the event of any replace-
ment or other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a
statement of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to Lender. Until receipt by Lender of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. Lender shall, from time to time,
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement. Nothing in such letters
shall alter the terms of this Agreement.

Section 8.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as Lender may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebt-
edness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported
by such legal opinions as Lender may reasonably request.

Section 8.05. APPROVALS. Documents or reports submitted by Borrower to
Lender in connection with this Agreement, which must be in form satisfactory to
Lender, are deemed to be in form and substance satisfactory to Borrower who is sub-
mitting them.

Section 8.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and Lender under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and Lender, each acting through its respective
duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their
names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Panama: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Lieutenant Colonel WILLIAM JORDEN
RUBEN DARiO PAREDES Ambassador

Minister
of Agricultural Development

By: [Signed] By: [Signed]
MIGUEL A. SANCHiZ BERNARD CHAPNICK
Minister of Treasury Acting Director

Agency
for International Development

ANNEX I

THE PROJECT
One of the principal constraints to increasing Panama's agricultural production and parti-

cipation in the market economy by the low-income farmer is the lack of an assured market
which effectively reaches deep into the rural areas with known standards and prices. The Proj-
ect, which will be financed by the Government of Panama and this Loan, consists of two
major components designed to overcome this marketing constraint through: (1) the provision

Vol. 1069,1-16272



120 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

of basic physical infrastructure required by the government marketing institution (Mercadeo)
to properly execute public marketing programs in basic grains and perishables and to expand
its outreach to remote areas; and (2) strengthening Mercadeo's technical and administrative
capacity for developing and executing sound marketing policies and programs aimed at
encouraging the production of quality products at minimum cost to the consumer.

The Borrower's policy objectives with respect to prices of agricultural products are to
assure fair returns to agricultural producers, stimulate domestic production of food products,
and maintain fair marketing margins to protect consumers' interests.
1. Physical infrastructure

The physical infrastructure to be financed under the Project consists of the following:
a. The construction or renovation and equipping of country buying points for grains,

fruits, and vegetables. Approximately fourteen (14) buying points for grains and semi-
perishables will be constructed, each with a capacity for storing 5,000 cwt. and equipped with
receiving and sampling equipment.

b. Three (3) collection centers for fruits and vegetables will be constructed as follows:
(1) Boquete, Chiriqui - 11,000 cubic feet of refrigerated storage space and grading facilities;
(2) Cerro Punta, Chiriqui - same size and facilities as Boquete collection center; (3) El Valle,
Cocl -4,300 cubic feet of refrigerated storage space and space for product grading.

c. The construction and equipping of collection stations for buying and storing grains
and semi-perishables. Three (3) collection stations will be established in the Darien Province and
each will be equipped with receiving, drying and sampling equipment: (1) El Real - 10,000 cwt.
storage capacity with a grain dryer; (2) Garachin6- 50,000 cwt. storage capacity; (3) Rio Igle-
sia - 50,000 cwt. storage capacity and a 20 cwt./hour rice mill.

d. The construction and equipping of four (4) terminal plants for receiving, drying and
storing grains: (1) Changuinola, Bocas del Toro - 100,000 cwt. bulk, 50,000 cwt. bag capacity;
(2) Las Tablas, Los Santos-100,000 cwt. bulk, 50,000 bag capacity; (3) Santiago,
Veraguas-200,000 cwt. bulk, 50,000 cwt. bag capacity; (4) Panama City, Panama-
200,000 cwt. bulk, 50,000 cwt. bag capacity.

e. Mercadeo's existing cold storage centers will be improved. The Panama City and
Chitrd cold storage plants will be equipped with humidity/temperature control systems, sliding
doors, subdivided cold rooms, forklifts and pallet rack systems. The David cold storage plant
will be equipped with a forklift and pallet rack system.

f. Cold storage and sub-zero facilities will be constructed and equipped for handling and
storing perishable commodities as follows: (1) Col6n, Col6n - 62,000 cubic feet of refrigerated
storage, including a 2,000 cubic foot sub-zero room, and equipped with a forklift and pallet
rack system; (2) La Chorrera, Panamd - 47,000 cubic feet of refrigerated storage, including a
2,000 cubic foot sub-zero room and equipped with a forklift and pallet rack system; (3) San-
tiago, Veraguas - 32,000 cubic feet of refrigerated storage, including a 2,000 cubic foot sub-
zero room; and (4) Penonom6, Cocl - same as Santiago plant.

g. Dock facilities will be constructed in Dari6n Province. A floating dock, approximately
7 x 16 meters, will be located at El Real; and a wharf, founded on piling, approximately
12 x 80 meters will be located at Rio Iglesia.

h. The Project will also provide the following transport equipment for Mercadeo's
grains and perishables marketing operations:
(1) 8 three-quarter-ton dual-wheel traction pick-up trucks;
(2) 5 six-wheel ten-ton refrigerated vans;
(3) 9 two-and-a-half-ton refrigerated vans;
(4) 8 half-ton refrigerated panel trucks;
(5) 10 five-ton grain utility trucks;
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(6) 10 ten-ton bulk/bag combination trailers and 3 tractors;
(7) 3 100-150-ton shallow draft vessels.

i. A plant will be established for manufacturing wire-bound crates and boxes for perish-
able products. The plant will have a capacity for manufacturing approximately one million
wirebound crates per year.
2. Institutional development

The second component of this Project is concerned with strengthening Mercadeo's tech-
nical and administrative capacity for developing and executing sound marketing policies and
programs aimed at encouraging the production of quality products at minimum cost to the
consumer. Specifically, the Project will provide both training and technical assistance to Mer-
cadeo for developing and implementing an official grades and standards system for the major
grains and perishables produced in Panama. A second institutional goal is the establishment of
cost accounting and financial control systems within Mercadeo. Additionally, the Project will
provide technical advisors and training to Mercadeo personnel for improving the handling,
conditioning and storage techniques for both grains and perishables as these commodities
move through the marketing channels from producers to consumers. Assistance will also be
provided to Mercadeo for analyzing production costs at the farm level.

The Project will provide technical assistance to Mercadeo as follows:
- general marketing advisor -24 man-months;
- fresh produce marketing specialist(s) - 12 man-months;
- grades and standards technician for perishables - 12 man-months;
- grain handling technician -7 man-months;
- grades and standards technician for grains - 12 man-months;
- financial management, budgeting and cost accounting consultants -24 man-months.

Mercadeo will provide secretarial and support facilities, including transportation, for the
technical advisors financed under the Project. Mercadeo will also designate counterparts for
each of the advisors provided under the Project.

In-country training will be provided by the technical advisors in their fields of specializa-
tion. In addition, the Project will provide up to 200 man-months of out-of-country training.
3. Project execution

The responsibility for the Project's execution will rest with the Direcci6n Nacional de Mer-
cadeo of the Ministry of Agricultural Development. The consultants financed under the Proj-
ect will assist Mercadeo in the implementation of the various Project elements. Mercadeo will
be further assisted by an annual Project evaluation review with the Lender and representatives
of Mercadeo, the Ministry of Agricultural Development, the Ministry of Planning and Eco-
nomic Policy, and other concerned Ministries and institutions of the Borrower. The evaluation
review, to be held in August of each year, will evaluate the Project's progress and continuing
appropriateness of targets. Price policies for major grains and perishables and requirements
for operating funds and inventory capital for Mercadeo's operations during the following fiscal
year will also be reviewed. The Borrower will assure that sufficient working capital is available
to Mercadeo to purchase and store the price-supported agricultural commodities meeting
established quality standards, subject to marketing quotas where applicable, from the pro-
ducers desiring to sell to the Borrower's buying entity. The Borrower will also continue to
assure that the debt burden of Mercadeo will not impair its operational viability.

Mercadeo's implementation plan will cover:
a. provision for the appointment of a Project Manager and staff to supervise the various

Project components;
b. an outline of the duties of the Manager and his staff;
c. a time-phased implementation schedule setting forth:
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(1) all major physical and institutional output targets under the Project and dates for
achieving these targets;

(2) the approximate procurement dates, and duration for all technical services, including
architectural and engineering consultants and construction contractors, to be financed
under the Project;

(3) the approximate procurement dates, and delivery times, for all major equipment and
materials to be financed under the Project.

4. Financial plan*
The cost of the Project will be financed as follows:

($000)
Borrower LenderBudget item Total

I. L and ........................................................
II. Physical facilities

A. Grains
(1) Facility construction ..................................
(2) Vehicles and additional equipment ......................

B. Perishables
(1) Facility construction ..................................
(2) Vehicles and additional equipment ......................

Ill. M arine vessels ................................................
IV. Box factory

(1) Construction ........................................
(2) Equipm ent ..........................................

V. Accounting equipment .........................................
VI. Architectural and engineering services ............................

VII. Technical assistance and training ................................

500 - 500

2,111 2,604 4,715
- 625 625

631
685
220

135

100
500
700

1,135
685
330

135
135
100
500
700

TOTALS 3,360 6,200 9,560

PERCENT 35.1 64.9 100

These figures will be refined in the detailed financial plan setting forth the timing and amounts of Loan and Bor-
rower counterpart funding for the Project, furnished by the Borrower in accordance with section 3.03 (c) of this Agree-
ment, and in the periodic evaluation reviews mentioned above in part 3 of this annex.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT 1 ENTRE LA RPUBLIQUE DU PANAMA ET
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF A UN PROJET
CONCERNANT LES SYSTMES DE COMMERCIALISATION DES
CtRtALES ET DES DENRIES P1tRISSABLES

Date : 10 septembre 1975

Pr~t de I'AID no 525-T-042

ACCORD DE PRT, en date du 10 septembre 1975, entre la REPUBLIQUE DU

PANAMA (ci-apr~s d~nomm~e '<<Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, agis-
sant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6-
nomm6e le <<Preteur >).

Article premier. LE PRkT

Paragraphe 1.01. LE PRET. Le Pr~teur accepte de preter A l'Emprunteur,
conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A l'assis-
tance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, une somme ne d6passant pas six
millions deux cent mille (6 200 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le
((Pret>) afin d'aider l'Emprunteur a ex6cuter le projet mentionn6 au paragraphe 1.02
du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 le <.Projet >). Le Pret servira exclusivement A
financer les cofits des biens et services n6cessaires au Projet acquis A l'ext6rieur du ter-
ritoire panam6en (ci-apr~s d~nomm6 les <(Cofits ext6rieurs ) et les cofits locaux des
biens et services n6cessaires au Projet (ci-apr~s d6nomm6s les <(Cofits locaux ). Le
montant total des d6boursements effectu6s au titre du Pret est ci-apr~s d6nomm6 le
(< Principal >

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet consistera k 6tablir l'infrastructure
physique de base dont l'organisme gouvernemental de commercialisation (ci-apr~s
d~nomm6 le (<Mercadeo) ) a besoin pour etre en mesure d'ex~cuter de mani~re
appropri~e les programmes publics de commercialisation des c~r~ales de base et des
denr~es p~rissables et pour atteindre les populations des regions isol~es. Les capacit~s
techniques et administratives du Mercadeo seront renforc~es pour lui permettre
d'6laborer et d'ex~cuter dans de meilleures conditions de saines politiques et de sains
programmes de commercialisation, dont l'objectif est de produire pour les consom-
mateurs des produits de qualit6 A bas prix.

Le Projet est d~crit de manire plus d~taill~e dans l'annexe I ci-jointe, qui, en
conformit6 des dispositions qui prcdent, pourra etre modifi~e par 6crit par les
repr~sentants de l'Emprunteur et du Preteur qui auront W d~sign~s en vertu du para-
graphe 8.02 du present Accord. I1 sera donn6 dans les lettres d'ex~cution mention-
noes au paragraphe 8.03 du present Accord (les (<Lettres d'ex~cution>>) une liste des
biens et services devant etre finances au titre du Pret.

Article I. MODALITES DU PRET

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera au Preteur des int6rets,
au taux annuel de deux pour cent (2 o) pendant 10 ans A compter de la date du pre-

Entr6 en vigueur le 10 septembre 1975 par la signature.
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mier d~boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde
non rembours6 du Principal et sur tous int6rets dus mais non pay6s. Les int6rts sur le
solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle
que cette date est d~finie au paragraphe 6.04) et seront calcul6s sur la base d'une
ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des
int~rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement,
A une date qui sera fix6e par le Preteur.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal au Preteur en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au
titre du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intrets. Le premier verse-
ment au titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 '/) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6rts devra etre effectu6 conform6-
ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier dgboursement au titre du pr6sent Accord,
le Preteur remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement &abli conform6ment
au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des intrfts et du Principal effectu~s conform6ment au present
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rets dus puis sur le Principal non rembours6. A moins que le Preteur et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, tous ces versements seront
remis au Controller, Agency for International Development, Washing-
ton, D.C. 20523, U.S.A., et seront r~put6s avoir 6 faits lorsque l'Office of the
Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les int6-
rets et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir de p~nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dO, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRIT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec le Pr~teur, A tout moment ofi le Preteur pourra le demander,
le remboursement anticip6 du Prat dans le cas d'une amelioration notable de la situa-
tion et des perspectives 6conomiques et financires intdrieures et ext6rieures de la
R6publique du Panama.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT DES FONDS
DU PRtT. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'en-
gagement au titre du Pret, l'Emprunteur pr6sentera au Preteur, A moins que celui-ci
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces ci-apr~s dont le Preteur devra
approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Procurador General du Panama confirmant que le pr6sent Accord a

6t6 dfinent autoris6 ou ratifi6 par la R6publique du Panama et sign6 en son nom
et qu'il constitue pour l'Emprunteur un engagement valable ayant force obliga-
toire conform~nent h ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentant(s) de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et un sp6ci-
men de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT AU TITRE DE LA

FORMATION PROFESSIONNELLE. Avant le premier d6boursement ou l'mission de la
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premiere Lettre d'engagement au titre de la formation professionnelle financ~e en
vertu du Pret, l'Emprunteur fournira, d'une manire acceptable pour le Preteur
quant au fond et A la forme, un plan de formation professionnelle sp6cifiant la nature
et la dur~e de ladite formation et les criteres utilis6s pour en choisir les b~n~ficiaires
dans le cadre d'un plan gen6ral de perfectionnement du personnel qui comprenne des
incitations financi~res et professionnelles.

Paragraphe 3.03. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS A DES TITRES

AUTRES QUE L'ASSISTANCE TECHNIQUE, LA FORMATION PROFESSIONNELLE ET LES SER-

VICES PROFESSIONNELS. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere
Lettre d'engagement en vertu du Pret A des titres autres que l'assistance technique, la
formation professionnelle ou les services professionnels, l'Emprunteur fournira les
pieces suivantes, d'une maniere acceptable pour le Preteur quant au fond et A la
forme :
a) Un plan pour l'entretien de tous les v6hicules, machines, 6quipements et installa-

tions devant etre finances au titre du Projet;
b) Un plan d6taillM et chronologique pour l'ex6cution du Projet;
c) Un plan financier du Projet indiquant les montants et le calendrier des d6bourse-

ments effectues aux fins du Projet A l'aide des fonds du Pret et A l'aide des fonds
de contrepartie verses par l'Emprunteur;

d) Une piece attestant que le Mercadeo a entrepris un programme d'assistance tech-
nique comprenant des dispositions pr6voyant l'6tablissement d'un systeme de
comptabilisation des cooits visant A am6liorer le fonctionnement du systeme de
commercialisation des cereales et des denrees perissables;

e) Un compte d'exploitation et un bilan courants de l'organisme d'ex6cution de
l'Emprunteur pr6par6 par le Contr6leur general de la R6publique.
Paragraphe 3.04. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT

tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions specifies aux paragraphes 3.01 et 3.02
ne sont pas remplies dans un delai de 120 jours A compter de la date de la premiere
Lettre d'exdcution ou de toute date ulterietie A laquelle le Preteur pourra consentir
par 6crit, le Preteur pourra, A son gr6, denoncer le pr6sent Accord par voie de notifi-
cation ecrite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le present Accord et
toutes les obligations qui en decoulent pour les Parties prendront fin.

b) Si toutes les conditions sp6cifies au paragraphe 3.03 ne sont pas remplies
dans un d6lai de 180 jours A compter de la date de la premiere Lettre d'execution ou
de toute date ult6rieure A laquelle le Preteur pourra consentir par 6crit, le Preteur
pourra, A son gr6, annuler le solde du montant du Prat qui n'aura pas W debourse A
cette date et/ou denoncer le pr6sent Accord par voie de notification 6crite A l'Em-
prunteur. En cas de denonciation du present Accord et A la remise d'une notification
en ce sens, 'Emprunteur remboursera imm6diatement le solde du Principal alors dfi
et versera tous les inter&s echus. Lorsque tous ces versements auront W regus, le pr6-
sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU

DtBOURSEMENT ONT ETr REMPLIES. Le Preteur notifiera A l'Emprunteur qu'il juge
remplies les conditions pr6alables au deboursement sp6cifies aux paragraphes 3.01,
3.02 et 3.03 du present Accord.

Article IV. DISPOSITIONS GENtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur s'engage A ex6-
cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et en conformit6 de saines pra-
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tiques financires, techniques et administratives. A cet 6gard, I'Emprunteur s'engage
A s'assurer A tout moment la collaboration d'un personnel qualifid et exp6riment6 qui
sera responsable de la planification et de l'ex~cution du Projet et A engager des entre-
preneurs qualifi6s et comptents qui seront charges de l'ex~cution des travaux de
construction du Projet.

b) L'Emprunteur s'engage A faire excuter le Projet en conformit6 de tous les
plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrangements, ainsi que toutes les
modifications qui pourraient leur re apport~es, approuv6s par le Pr~teur en vertu
des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans tarder, au fur et A mesure des
besoins, tous les fonds, autres que ceux provenant du Pr~t, et toutes les autres res-
sources n6cessaires A l'ex6cution, A l'entretien et au fonctionnement ponctuels et
efficaces du Projet, comme d6crit dans l'annexe I ci-jointe.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. a) L'Emprunteur et le
Pr~teur coop~reront pleinement A la r6alisation des objectifs du Pret. A cette fin,
l'Emprunteur et le Prteur conf6reront de temps A autre, par l'iriterm6diaire de leurs
repr6sentants et A la demande de l'une ou r'autre des Parties, au sujet de l'tat d'avan-
cement du Projet, de l'ex~cution par les Parties de leurs obligations au titre du pr6sent
Accord, de la mani~re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs participant
au Projet s'acquittent de leurs taches et de toute autre question relative au Projet.

b) Pendant toute la dur6e du Projet, l'Emprunteur et le Prteur s'engagent A
proc6der p~riodiquement, et au moins une fois par an, A une 6valuation de I'Ntat
d'avancement du Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi et exp6riment6 et fera assurer la formation du personnel n~cessaire
A la gestion et l'entretien du Projet.

Paragraphe 4.05. GESTION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur fera assurer rentre-
tien et la remise en 6tat des installations construites en vertu du pr6sent Projet confor-
m6ment A de saines pratiques techniques, financires et administratives et aux condi-
tions propres k garantir la poursuite et la pleine r~alisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. a) Le present Accord, le Prft et toute
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur au Panama ou dans l'une quel-
conque de ses subdivisions politiques A l'exception des municipalit6s; le Principal et
les int~rets seront 6galement nets de tous imp6ts ou redevances.

b) Dans le cas o/i un imp6t ou droit municipal serait pr6lev6 sur le pr6sent Ac-
cord, le Prt ou toute reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne, l'Emprun-
teur garantit qu'il paiera ledit imp6t ou droit A l'aide de ressources autres que celles
du Pret et de fonds autres que ceux qu'il s'est engag6 A fournir aux fins du Projet.

c) Si i) un entrepreneur, y compris les bureaux-conseils, le personnel dudit
entrepreneur r6mun&r6 au titre du present Accord, un bien ou une transaction se rap-
portant audits entrepreneurs et finances en vertu du pr6sent Accord et ii) une passa-
tion de march6 financ6 en vertu du present Accord ne sont pas exon6r6s des impats,
taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en
vigueur au Panama ou dans l'une quelconque de ses subdivisions politiques, 'Em-
prunteur s'engage, de la manire et dans la mesure prdvues dans les Lettres d'ex6cu-
tion et en vertu de leurs dispositions, A en payer ou rembourser le montant conform&
ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord A l'aide de fonds autres
que ceux allous au titre du Prat.
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Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices finances au titre du Prht seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, h
moins que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Pro-
gramme aura 6t6 ex6cut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus atre utilis6s aux fins
du Projet, 'Emprunteur pourra les utiliser ou les c6der d'une fagon dont les Parties
au pr6sent Accord pourront convenir par 6crit et au pr6alable.

b) A moins que le Prteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun
bien ou service financ6 au titre du Pret ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un
projet ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 sous le no 935 du
Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et cir-
constances qu'il a rv616s ou fait r6v~ler au Pr~teur pour obtenir le Prat sont exacts et
complets et qu'il a rv616 au Prateur de mani~re exacte et complete tous les faits et
toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver
'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Em-

prunteur informera sans retard le Prateur de tout fait et circonstance qui pourraient
survenir ultrieurement et venir affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient affecter mat~riellement, le Projet ou entraver
l'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. COMMtISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) Les
signataires conviennent et garantissent, en ce qui concerne l'obtention du Prat ou
'adoption de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, que ni l'un

ni 'autre n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas A une autre per-
sonne ou entit6 des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est It
titre de r6mun6ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant
A temps complet pour le compte de l'Emprunteur et du Prteur ou A titre de r6mun&
ration normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement
fournis, et garantissent qu'/t leur connaissance aucune personne ni aucun organisme
n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou
autres sommes d'argent. Les signataires informeront sans retard l'autre Partie de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services
techniques, professionnels ou analogues auxquels ils sont parties ou dont is ont
connaissance en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectud A titre conditionnel;
si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par l'une ou l'autre Partie, it sera
ajust6 de manibre A satisfaire les deux Parties.

b) Les signataires garantissent qu'aucun paiement n'a 6 requ par 'une ou
l'autre des Parties ou par l'un de leurs repr6sentants lors de 'acquisition de marchan-
dises et de services finances au titre du pr6sent Accord, si ce nest au titre d'un droit,
d'un imp~t ou de tout autre paiement pergus en vertu de la 16gislation en vigueur en
R6publique du Panama ou aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion compta-
ble r6guli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6-
sent Accord et aux services fournis en vertu dudit Accord. Ces livres et 6tats devront,
sans limitation, faire apparaitre :
a) La r6ception et lutilisation des marchandises et services acquis A 'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des 6ventuels fournis-

seurs des biens et des services requis;
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c) Les raisons qui ont motiv6 r'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.
Ces livres et dtats seront v~rifi~s r~gulirement, conform~ment A une saine proc&

dure de verification des comptes aux intervalles dont pourront convenir l'Emprun-
teur et le Prateur et au moins une fois par an, et seront conserves pendant cinq ans A
compter de la date du dernier d~boursement effectu6 par le Pr~teur ou jusqu'A ce que
tous les montants dus au PrEteur en vertu du present Accord aient &6 rembours~s, si
cette derni~re date est ant~rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira au Prteur tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Prt et au Projet que le Preteur pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr~sentants autoris6s du Prteur
auront le droit, par voie de notification pr~alable A 'Emprunteur, d'inspecter A tout
moment raisonnable I'ex6cution du Projet, l'utilisation des biens et services financ6s
au titre du Pr~t et les livres, 6tats et autres documents de l'Emprunteur concernant le
Projet et le Pr~t. L'Emprunteur coop~rera avec le Pr&eur pour faciliter ces inspec-
tions et autorisera les reprdsentants du Pr&eur A se rendre dans toute r6gion du pays
de l'Emprunteur aux fins int6ressant le Pr~t.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5. 01. ACHATS EFFECTUES DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE AGREES.

A moins que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous r6serve des
dispositions de I'alin6a c du paragraphe 5.09 relatif A 'assurance maritime, tous
d6boursements effectu6s en application du paragraphe 6.01 devront atre exclusive-
ment utilis6s pour financer l'acquisition de biens et services n6cessaires au Projet et
ayant leurs source et origine dans les pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur A la date oii les commandes sont pass6es et les mar-
ch6s pour ces biens et services conclus. Les biens et services acquis conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe seront ddnomm6s << Biens de pays du monde libre
agr66s>>et << Services de pays du monde libre agr66s>>respectivement. Toute expedition
maritime financ6e au titre du Prlt devra avoir sa source et son origine dans les pays
mentionn6s sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment
oii l'exp6dition est effectu~e.

Paragraphe 5.02. ACHATS EFFECTUtS DANS LA REPUBLIQUE DU PANAMA. Les
d6boursements effectu~s en application du paragraphe 6.02 seront exclusivement uti-
lis6s pour financer l'acquisition de biens et services n6cessaires au Projet et ayant leur
source et leur origine dans la R6publique du Panama.

Paragraphe 5.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que l'Emprunteur et le
Prteur n'en disposent autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la
suite de commandes pass~es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord
ne pourront 8tre finances au titre du present Accord.

Paragraphe 5.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRfT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du
Pret devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s sous le no 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oi les commandes sont
pass6es pour de tels biens et services.

Paragraphe 5.05. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
definitions applicables aux conditions 6num&res aux paragraphes 5.01, 5.02 et 5.04
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seront expos~es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution, sous r6serve qu'elles ne contre-
viennent pas A la 16gislation panam6enne.

Paragraphe 5.06. PLANS, SPtCIFICATI0NS ET CONTRATS. a) A moins que le
Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fournira sans retard
au Prteur, ds qu'ils seront prets, tous les plans, sp6cifications, calendriers de
travaux, documents d'appels d'offres et contrats concernant le Projet ainsi que toutes
les modifications qui pourraient leur re apport6es.

b) A moins que le Pr~teur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
plans, sp6cifications et calendriers de travaux fournis en vertu de l'alin6a a du present
paragraphe devront recevoir l'approbation 6crite du Prateur.

c) Tous les documents d'appels d'offres et tous les documents relatifs A la solli-
citation de propositions concernant les biens et services financ6s au titre du Pret de-
vront recevoir I'approbation 6crite du Prateur avant d'Etre 6mis. Tous les plans, sp&
cifications et autres documents concernant les biens et services financ6s au titre du
Pret devront tre pr6par6s en appliquant le syst~me des poids et mesures en vigueur
aux Etats-Unis ou au Panama, & moins que le Preteur n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement.

d) Les march6s ci-apr~s, financ6s au titre du Pret, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de l'Emprunteur et du Preteur avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques et autres services professionnels;
ii) March6s pour les services des entreprises de construction;
iii) March6s pour les autres services que l'Emprunteur et le Preteur pourront

sp6cifier; et
iv) March6s pour les 6quipements et mat6riaux que l'Emprunteur ou le Preteur

pourra sp6cifier.
Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, l'Em-

prunteur et le Pr&eur devront 6galement approuver par 6crit l'entrepreneur et le per-
sonnel dudit entrepreneur qu'ils pourront sp6cifier. Toute modification de l'un
quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel d'un
adjudicataire devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de l'Emprunteur et
celle du Preteur avant leur entr6e en vigueur.

e) L'Emprunteur et le Prteur devront 6galement approuver les soci6t6s de
consultants utilis~s par l'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non r6mun~r6s au
titre du Pret, l'6tendue de leurs services et les membres de leur personnel affect6s au
Projet, de la mani~re que le Prteur pourra sp6cifier, ainsi que les entrepreneurs uti-
lis6s par I'Emprunteur dans le cadre du Projet mais non financ6s au titre du Pret.

Paragraphe 5.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou service
financ6 en tout ou en partie au titre du Pret ne devra pas d6passer un montant raison-
nable, comme il est sp6cifid plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Ces biens et
services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels)
8tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel a la concurrence, conform6-
ment aux proc6dures d6finies 21 cette fin dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 5.08. UTILISATION D'ENTREPRISES DE CONSTRUCTION DE PAYS DU

MONDE LIBRE NON AGREES. L'utilisation de personnel pour la prestation de services
dans le cadre de tout contrat de construction financ6 au titre du Pret sera soumise A
certaines conditions dans le cas de ressortissants de pays autres que la R6publique du
Panama et de ceux mentionn6s sous le no 941 du Geographic Code Book de l'AID en
vigueur au moment obi le march6 est pass6. Ces conditions sont 6nonc6es dans les
Lettres d'ex6cution.
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Paragraphe 5.09. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les Biens de
pays du monde libre agr66s financ6s au titre du Pr~t seront transport6s jusqu'au pays
de I'Emprunteur A bord de navires battant pavilion d'un pays mentionn6 sous le
no 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oil le transport est
effectu6. Ces biens ne pourront re transport~s sur un navire ou adronef transoc6a-
nique que : i) le Pr~teur, dans une notification A l'Emprunteur, aura consid~rd com-
me non acceptable pour transporter les biens financ6s par l'AID ou ii) qui aura W
affr6 pour le transport de biens financ6s par l'AID, k moins que cet affritement n'ait
W approuv6 par le Pr~teur.

b) A moins que 'Emprunteur et le Pr~teur ne d6terminent que des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne
sont pas disponibles A des cofits raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 07o)
du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr& (ledit
tonnage 6tant calcul6 sdpar6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison
solide et les navires-citernes) devront l'tre A bord de navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant a des armateurs priv6s; ii) au moins cin-
quante pour cent (50 0%) des recettes rapportdes par le fret brut engendr6 par toutes
les exp6ditions financ6es au titre du Prt et transport6 jusqu'en R6publique du
Panama sur des transporteurs de cargaison solide devront revenir directement ou in-
directement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A
des armateurs priv6s. Les conditions d~finies aux alin6as i et ii ci-dessus visent aussi
bien les cargaisons embarqu6es dans des ports des Etats-Unis que celles embarqu6es
dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6 s6par~ment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les Biens en provenance de
pays du monde libre agr66s pourra Etre financ6e au titre'du Pr~t par des versements
effectu6s conform6ment au paragraphe 6.01, 6tant entendu : i) que cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la R6publique du
Panama ou dans un pays mentionn6 sous le no 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur au moment de la souscription; et ii) que les indemnit6s d'assurance
6ventuelle seront payables dans la monnaie dans laquelle les biens ont 6 financ6s ou
dans toute autre monnaie librement convertible. Dans le cas oil le Gouvernement de
la R6publique du Panama, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement ou dans la pra-
tique, accorderait en ce qui concerne les souscriptions financ~es par le Pr~teur un
traitement pr6f6rentiel a une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par rap-
port A une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans un
Etat des Etats-Unis d'Am~rique, les biens transport~s au Panama et financ6s au titre
du Pret devront tre assures aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une
ou de plusieurs compagnies autoris6es A effectuer des op6rations d'assurances mari-
times dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les Biens en provenance de pays
du monde libre agr66s et finances au titre du Pr~t contre tous risques au cours du
transport, et ce jusqu'tt leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr6vus dans le cadre du
Projet. Cette assurance sera contract6e A des conditions compatibles avec de saines
pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indem-
nisation vers6eA 'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e pour rem-
placer tout bien avari6 ou perdu, a r6parer toute avarie ou sera utilis6e pour rem-
bourser l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait rdparer ces biens. Tout bien offert
en remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays mentionn6s sous
le no 941 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur au moment oil les com-
mandes sont pass~es et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et sera
assujetti aux autres dispositions du present Accord.
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Paragraphe 5.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que les
soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des
biens et A la prestation des services devant etre financ6s au titre du Pret, l'Emprunteur
fournira au Preteur toutes les informations voulues A ce sujet au moment que le
Preteur pourra fixer dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 5.11. BENs EXCtDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au titre
du Pret, dont l'Emprunteur prendra possession au moment des achats, les biens exc6-
dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des
n6cessit6s du Projet et dans la mesure oii ces biens seront disponibles dans des d61ais
raisonnables. L'Emprunteur sollicitera l'assistance du Preteur, qui l'aidera A d6ter-
miner si ces biens exc6dentaires sont disponibles et dans quelle mesure il peut les ac-
qu6rir. Le Preteur prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son repr6sen-
tant puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les coats de l'inspection et de
l'acquisition et tous les frais aff6rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc6-
dentaires peuvent etre financ6s au titre du Prat. Avant d'acqu6rir un bien quelconque
autre que les biens exc6dentaires finances au titre du Pr~t et apr~s avoir demand6 'as-
sistance du Preteur, l'Emprunteur indiquera au Preteur, par 6crit, d'apr~s les infor-
mations dont il dispose, suit que le bien en question ne peut etre obtenu A partir du
stock de biens exc~dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un
d61ai raisonnable ou que le bien qui peut etre ainsi obtenu ne remplit pas les condi-
tions techniques appropri6es requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur s'engage A
diffuser des informations sur le Pret et le Projet en tant qu'entreprise commune utili-
sant des ressources am6ricaines et panam6ennes aux fins de r6aliser des objectifs
communs, identifiera le site du Projet et marquera les marchandises financ6es au titre
du Pr& conform6ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6.01. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EXTtRIEURS -
LETTRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les
conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander au Preteur d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis qu'il aura agr66es, des Lettres d'engagement de montants d6termin6s par les-
quelles le Preteur s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets, pour couvrir les coats ext6rieurs des biens et services achet6s aux fins du Pro-
jet, conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait
par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur presentation des pieces
justificatives que le Preteur prescrira dans les Lettres d'engagement et les Lettres
d'ex6cution.

Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit
seront A la charge de l'Emprunteur et pourront etre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 6.02. REMBOURSEMENT DES COOT EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d~boursements, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander au Pr~teur le remboursement des coats en monnaie locale relatifs
aux biens et services acquis au titre du Projet conform~ment aux clauses et conditions
du pr6sent Accord, en soumettant au Preteur toute piece justificative que le Preteur
pourra prescrire dans les Lettres d'ex~cution. Les fonds utilis6s dans le cadre du Prt
pour financer les coats locaux du Projet seront d~bours~s conform~ment A des proc&-
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dures agrees par le Pr~teur. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi
d6bours6e constituera le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par le Preteur
pour obtenir la monnaie locale du pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement 8tre d~bours6s au titre du Pr&t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
le Prteur pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE DES DtBOURSEMENTs. Tout d6boursement effectu6
par le Preteur sera r6put6 avoir dtd effectu6 a) dans le cas des d6boursements visds au
paragraphe 6.01, A la date A laquelle le Pr&eur verse des fonds hl l'Emprunteur, A une
personne qu'il aura d6sign6e ou A une institution bancaire, conform6ment A une Let-
tre d'engagement, et b dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 6.02, k la
date i laquelle le Preteur verse des fonds A l'Emprunteur ou A une personne qu'il aura
d6sign6e.

Paragraphe 6.05. DERNItRE DATE DES DtBOURSEMENTS. A moins que l'Em-
prunteur et le Prateur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre
d'engagement ni aucun document d'engagement exig6 pour toute autre forme de d6-
boursement vis6e au paragraphe 6.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis
pour des demandes de l'Emprunteur regues par le Preteur apr~s le 30 juin 1978, et il
ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de pieces justificatives fournies au Pr&eur
ou A toute banque vis6e au paragraphe 6.01 apr~s le 31 d6cembre 1978. Le Pr&eur, ;
son gr6, pourra A tout moment, apr~s le 30 juin 1978, d6duire du Pr& la totalit6 ou
une partie des montants pour lesquels aucune piece justificative ne lui serait parvenue
A cette date.

Article VIL ANNULATION ET SUSPENSION
Paragraphe 7.01. ANNULATION D'UN COMMUN ACCORD. L'Emprunteur et le

Preteur pourront d'un commun accord et par 6crit convenir d'annuler toute partie du
Pr& i) que, avant une notification en ce sens, le Preteur n'aura pas vers6e ou ne se
sera pas engag6 A verser ou ii) qui, A cette date, n'aura pas encore 6 affect6e par
l'mission de Lettres de cr6dit irrdvocables ou par des paiements bancaires effectu6s A
l'aide d'autres effets que des Lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBmUIT ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (< manquements) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch6ance un versement au titre des int&rSts ou du remboursement de Principal
requis en vertu du pr6sent Accord,

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer i
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues,

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des int&rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et le Preteur et l'un quelconque des organismes qui
l'ont pr6c6d6,

le Preteur aura la facult6 de notifier A 'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, tt moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce
dM1ai de soixante (60) jours :
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i) Le Principal non rembours6 et tous int~rts 6chus en vertu du present Accord
seront exigibles imm6diatement; et

ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de cr6dit
irr6vocables en circulation ou A tout autre titre seront exigibles ds que les
d6boursements auront W effectu6s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DPBOURSEMENTS. Si bL un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation,
b) Un fait se produit que l'Emprunteur ou le Pr~teur consid~re comme exceptionnel

et qui rend improbable la r~alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par l'Em-
prunteur des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) Un d~boursement effectu6 par le Preteur contrevient A la l6gislation des Etats-
Unis r6gissant l'aide aux pays 6trangers,

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'&chance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque
de ses organismes, le Preteur pourra, A sa discr6tion :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
oii ils n'auront pas W utilis6s pour l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit
irr6vocables, auquel cas le Preteur en informera sans tarder 'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont l'acquisition a 6t6

financ6e au moyen du Pret lui soit transf6r~e si ces biens proviennent d'une
source situ~e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent etre livr6s dans l'tat oa ils
se trouvent et n'ont pas 6 ddbarqu6s dans les ports d'entr~e du pays de l'Em-
prunteur. Tout d6boursement effectu6 ou devant etre effectu6 au titre du Pret
pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR LE PRtTEUR. Si, apr s une suspension

de d6boursements intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits
A l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 6limin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, le Preteur aura la facult6, A
tout moment par la suite, d'annuler tout ou partie du Prt qui n'aura pas encore
W d6bours6 ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int&rets dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oi un d~boursement
nest pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou n'est pas effectu ou utilis6 conform6ment aux dispositions du present
Accord, le Preteur pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours
pr~vu dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours h compter de la r6cep-
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tion d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les cofits
des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6
sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre de leurs 6ch6ances, et le mon-
tant du Prt sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent
Accord, le Prteur conservera pendant cinq ans A compter de la date du d6bourse-
ment le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu
du Pret.

b) Dans le cas oft le Preteur recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'une
institution bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a &6
financ6e au moyen du Pr&t, et ofi ce remboursement est justifi6 par le prix excessif
desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux sp6cifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, le Preteur
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services four-
nis dans le cadre du Projet, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t
sera rdduit d'autant.

Paragraphe 7.07. FiRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux du
Pr~teur autres que les traitements de son personnel pay6s par le Preteur f l'occasion
du recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui
lui est dO en raison de l'existence de l'un des faits vis~s au paragraphe 7.02 pourront
etre imput6s A l'Emprunteur et rembours6s au Preteur de la fagon que celui-ci pourra
stipuler.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour le Preteur
de tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont il peut se
pr6valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant une
renonciation t Fun de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par 'Emprunteur ou par le
Preteur en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t6l gramme, cable ou
radiogramme, et sera r6put6 avoir W dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6
lorsqu'il aura W remis de ]a main A la main, par service postal, t616gramme, cable ou
radiogramme A I'adresse suivante:
A L'Emprunteur :

Adresse postale:
Minist~re du d6veloppement agricole
Apartado 5390
PanamA 5, Panama

Adresse t6l6graphique:
MIDA
Panama

Au Preteur :
Adresse postale:

United States Agency for International Development
Apartado 1099
Panamd 5, Panama
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Adresse tl6graphique:
USAID
Ambassade des Etats-Unis
Panamd, R. P.

D'autres adresses pourront etre substitutes aux adresses ci-dessus par voie de
notification. A moins que le Preteur ne demande par 6crit qu'il en soit autrement,
toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents adress6s
au Prateur en vertu du pr6sent Accord seront r6dig6s en espagnol.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera represent6 par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire,
remplit les fonctions de Ministre du d6veloppement agricole, et le Prateur sera
represent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de
Directeur de la Mission de l'Agency for International Development au Panama. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer des repr6sentants suppl~mentaires par voie de
notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signa-
tion d'un repr6sentant suppl6mentaire en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur
fournira, d'une manire acceptable pour le Preteur quant A la forme et au fond, un
avis dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa
signature. Tant que le Preteur n'aura pas regu notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui
auront 06 d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, il pourra
accepter la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve
concluante que toute action effectu~e au moyen de cet instrument est dfiment
autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXtCUTION. Le Pr~teur 6mettra de temps A
autre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
pr6sent Accord en vue de son ex6cution. Aucune des dispositions de ces Lettres
d'ex6cution ne modifiera ni n'affectera les termes de l'Accord.

Paragraphe 8.04. BILLETS k ORDRE. A la date ou aux dates que le Preteur
pourra pr6ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre recon-
naissance de dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et
appuy6s par les avis juridiques que le Preteur pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. APPROBATIONS. Les documents ou rapports que l'Em-
prunteur doit, dans le cadre du prdsent Accord, soumettre au Preteur d'une mani~re
acceptable pour le Preteur quant au fond et & la forme seront r6put6s Ztre accep-
tables quant au fond et A la forme pour l'Emprunteur qui les soumet.

Paragraphe 8.06. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalitd du Principal et tous les int6rets 6chus auront 6t6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
le Preteur seront imm~diatement caducs.
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EN FOI DE QUoI, l'Emprunteur et le Preteur, agissant l'un et l'autre par leurs
repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord et l'ont fait
enregistrer A la date stipul6e plus haut.

R6publique du Panama: Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signe] Par : [Signt]
Lieutenant-Colonel

RUB]N DARio PAREDES WILLIAM JORDEN

Ministre Ambassadeur
du d~veloppement agricole

Par : [Signi] Par : [Signd]

MIGUEL A. SANCHIZ BERNARD CHAPNICK
Ministre des finances Directeur par interim

Agency for International Development

ANNEXE I

LE PROJET
Un des principaux obstacles qui entravent l'augmentation de la production agricole

panam~enne et la participation des agriculteurs A faibles revenus A l'6conomie de march6 est le
fait qu'il n'existe pas pour leurs produits de march6 garanti qui s'tende aux regions rurales les
plus isolkes et qui pratique des prix et des normes connus de tous. Le Projet, qui sera financ6
par le Gouvernement du Panama et au moyen du Pret, est constitu6 de deux composantes prin-
cipales, dont l'objectif est d'6liminer cet obstacle commercial 1) en cr~ant l'infrastructure
physique de base qui est ncessaire A l'organisme gouvernemental de commercialisation (le
o Mercadeo >) pour executer de mani~re appropri~e ses programmes publics de commercialisa-
tion des c~r~ales de base et des denr~es p~rissables et pour atteindre les regions isol~es; et 2) en
renforgant les moyens techniques et administratifs dont le Mercadeo dispose pour 6laborer et
mettre en oeuvre une politique saine et des programmes sains de commercialisation en vue d'en-
courager la production de produits de qualit6 dont le prix de vente aux consommateurs soit le
plus bas possible.

Les objectifs de la politique de l'Emprunteur en ce qui concerne le prix des produits
agricoles est de garantir aux producteurs agricoles des revenus dquitables, de stimuler la pro-
duction inteme de denr6es alimentaires et, dans l'int~r~t des consommateurs, de veiller A ce que
les marges commerciales demeurent raisonnables.
1. Infrastructure physique

L'infrastructure physique devant etre financ~e au titre du Prt se compose des 616ments
suivants :

a) Construire ou r~nover et 6quiper des points d'achat ruraux pour les c~r~ales, les fruits
et les legumes. II sera construit environ quatorze (14) points d'achat pour les c~r~ales et les
denr~es semi-p~rissables, ayant chacun une capacit6 d'entreposage de 5 000 «hundred weights>)
et disposant chacun d'6quipements permettant la r~ception et l'chantillonnage des produits.

b) II sera construit trois (3) centres de rassemblement pour les fruits et les legumes
comme suit : 1) b Boquete, Chiriqui - des entrep6ts r~frigr~s d'une capacit6 de 11 000 pieds
cubes et des installations de triage; 2) A Cerro Punta, Chiriqui - capacitd et installations iden-
tiques A celles construites A Boquete; 3) A El Valle, Cocl6 - des entrep6ts r~frig~r~s d'une
capacit6 de 4 300 pieds cubes et des surfaces de triage des produits.
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c) Construire et 6quiper des stations de rassemblement pour l'achat et l'entreposage des
c6r6ales et des denr~es semi-p6rissables. Trois (3) stations de rassemblement seront construites
dans la province de Dari6n et chacune d'entre elles disposera des 6quipements n6cessaires k la
rception, au s6chage et A l'chantillonnage des produits : 1) A El Real - entrep6ts d'une
capacit6 de 10 000 cwt et s6choir A c6r6ales; 2) A Garachin6 - entrep~ts d'une capacit6 de
50 000 cwt; 3) h Rio Iglesia - entrep6ts d'une capacit6 de 50 000 cwt et une rizerie d'une
capacit6 de 20 cwt A l'heure.

d) Construire et 6quiper quatre (4) terminaux pour la r6ception, le s6chage et l'entreposage
des cdrales : 1) At Changuinola, Bocas del Toro - un terminal d'une capacit6 de 100 000 cwt
en vrac et de 50 000 cwt en sacs; 2) A Las Tablas, Los Santos - un terminal d'une capacit6 de
100 000 cwt en vrac et de 50 000 cwt en sacs; 3) A Santiago, Veraguas - un terminal d'une
capacit6 de 200 000 cwt en vrac et de 50 000 cwt en sacs; et 4) h Panamdi City, Panama - un
terminal d'une capacit6 de 200 000 cwt en vrac et de 50 000 cwt en sacs.

e) Les centres existants d'entreposage rffrig&r du Mercadeo seront am~lior6s. Les
installations d'entreposage r6frig6r6 de Panamd City et de Chitr6 seront 6quip6es d'un syst~me
de regulation de la temp6rature et de rhumidit6, de portes coulissantes, de chambres froides A
partitions, de chariots 616vateurs et de syst~mes de palets. L'installation d'entreposage r6frig6r6
de David sera 6quip6e d'un chariot 616vateur et d'un syst~me de palets.

J) Des installations d'entreposage r6frigdr6 et de cong61ation seront construites et
6quip6es pour la manutention et l'entreposage des denr6es p6rissables de la mani~re qui suit :
1) A Col6n, Col6n - des entrep6ts r~frig~r~s d'une capacit6 de 62 000 pieds cubes, y compris
une chambre de cong6lation de 2 000 pieds cubes, 6quip6s d'un chariot 616vateur et d'un systbme
de palets; 2) A La Chorrera, Panamd - des entrep6ts r6frig6r6s d'une capacit6 de 47 000 pieds
cubes, y compris une chambre de cong6lation de 2 000 pieds cubes, 6quip~s d'un chariot
616vateur et d'un syst~me de palets; 3) A Santiago, Veraguas - des entrep6ts
r6frig6r6s d'une capacit6 de 32 000 pieds cubes, y compris une chambre de cong6lation de
2 000 pieds cubes; et 4) At Penonom6, Cocl6 - des installations identiques A celles construites h
Santiago.

g) Des installations A quai seront construites dans la province de Dari6n : un dock flot-
tant, d'environ 7 x 16 m~tres, A El Real; et une jet6e sur pilotis, d'environ 12 x 80 metres, A
Rio Iglesia.

h) I sera dgalement fourni dans le cadre du Projet les 6quipements de transport suivants
qui appuieront les activit~s de commercialisation des c6r~ales et des denr6es p~rissables entre-
prises par le Mercadeo :
1) Huit camionnettes A essieu moteur It quatre roues d'une capacit6 de 750 kilos;
2) Cinq vans r~frig6r6s A six roues d'une capacit6 de 10 tonnes;
3) Neuf vans r6frig6r6s d'une capacit& de deux tonnes et demie;
4) Huit camions t benne r6frig6r6s d'une capacit6 de 500 kilos;
5) Dix camions utilitaires d'une capacit6 de cinq tonnes;
6) Dix remorques de transport combin6 en sacs et en vrac d'une capacit6 de 10 tonnes et trois

tracteurs;
7) Trois embarcations A faible tirant d'eau d'une capacit6 de 100 A 150 tonnes.

1) Il sera construit une usine de fabrication de cageots et de cartons pour les denr6es
p6rissables. Cette usine pourra fabriquer annuellement environ un million de cageots.
2. Ddveloppement institutionnel

Au moyen de la seconde composante du Projet, il est pr6vu de renforcer les moyens
techniques et administratifs dont le Mercadeo dispose pour 6laborer et mettre en oeuvre une
politique saine et des programmes sains de commercialisation en vue d'encourager la produc-
tion de produits de qualit6 dont le prix de vente aux consommateurs soit le plus bas possible.
Plus sp6cifiquement, il sera fourni dans le cadre du Projet des services d'assistance technique et
des services de formation professionnelle qui permettent au Mercadeo d'6laborer et d'appliquer
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un syst~me officiel de normes qualitatives applicable aux principales c&r6ales et aux principales
denr6es prissables qui sont produites au Panama. Un deuxi~me objectif est de cr6er au sein du
Mercadeo un syst~me de comptabilisation des cooits et un syst~me de contr6les financiers. En
outre, ii sera fourni au personnel du Mercadeo dans le cadre du Projet des services de forma-
tion technique et les services de conseillers techniques qui lui permettent d'am6liorer les tech-
niques utilis6es pour la manutention, le conditionnement et l'entreposage des c&6ales et des
denr6es p6rissables au cours de leur transport du producteur au consommateur. Le Mercadeo
recevra 6galement une assistance en matire d'analyse des cofits de production au niveau de
I'exploitation agricole.

L'assistance technique fournie au Mercadeo dans le cadre du Projet se compose de la
mani~re suivante :
- Un conseiller g~n~ral en mati~re de commercialisation pendant 24 mois;
- Un ou plusieurs spcialistes en mati~re de commercialisation des 16gumes verts pendant

12 mois;
- Un technicien en mati~re de normes qualitatives pour les denr~es p6rissables pendant

12 mois;
- Un technicien en mati~re de manutention des c6r6ales pendant 7 mois;
- Un technicien en mati~re de normes qualitatives pour les c&6ales pendant 12 mois;
- Des consultants en matire de gestion financire, de budg6tisation et de comptabilisation

des cofits pendant 24 mois.
Le Mercadeo fournira aux conseillers techniques dont la r~mun~ration est financ~e au titre

du Projet les services de secr~taires et les facilit~s d'appui requises, y compris des moyens de
transport. Le Mercadeo d~signera galement un homologue panam6en pour chaque conseiller
recrut6 dans le cadre du Projet.

Les conseillers techniques dispenseront A l'int~rieur du Panama des services de formation
professionnelle dans les domaines de leur comp6tence. En outre, ii sera fourni dans le cadre du
Projet des services de formation professionnelle A l'tranger A concurrence de 200 mois.
3. Excution du Projet

La responsabilit6 de l'ex6cution du Projet incombera & la Direcci6n Nacional de Mercadeo
du Ministre du d~veloppement agricole. Les consultants dont les services sont financ6s au titre
du Projet aideront le Mercadeo A mettre en ceuvre les divers 616ments du Projet. Une aide
suppl6mentaire sera fournie au Mercadeo au moyen d'un examen annuel de l' tat d'avancement
du Projet qui sera entrepris par le Prateur et des repr~sentants du Mercadeo, du Ministbre du
d6veloppement agricole, du Ministre de la planification et de la politique 6conomique, des
autres Minist~res int~ressds et d'autres organismes de 'Emprunteur. Cet examen, effectu6 au
mois d'aofit de chaque ann6e, permettra d'6valuer les progrbs accomplis dans le cadre du Projet
et de determiner si les objectifs choisis demeurent appropri6s. Seront 6galement consid6r6s la
politique des prix en ce qui concerne les principales c&r ales et les principaes denr~es
p6rissables et les besoins du Mercadeo en fonds de roulement et en capitaux pour inventaire
pour l'exercice suivant. L'Emprunteur veillera A ce que le Mercadeo dispose d'une tr6sorerie
suffisante pour lui permettre d'acheter aux producteurs d~sireux de les vendre A l'organisme
d'achat de 'Emprunteur et d'entreposer les produits agricoles faisant l'objet d'un prix de sou-
tien et remplissant les conditions de qualit6 requises, sous r6serve des contingents de commer-
cialisation lorsqu'il y a lieu. L'Emprunteur continuera 6galement de veiller A ce que le niveau
d'endettement du Mercadeo ne compromette pas la viabilit6 de ses activitds.

Le plan d'ex6cution du Mercadeo comprendra :
a) Une disposition pr~voyant la nomination d'un Directeur du Projet et des membres de son

personnel, charg6s de superviser les divers 6lrments du Projet;
b) Une description des responsabilitds du Directeur du Projet et de son personnel;
c) Un calendrier de mise en oeuvre du Projet qui reprend :
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1) Les principaux objectifs du Projet el. les d61ais dans lesquels ils devront etre atteints;
2) Les dates approximatives auxquelles seront pass6s les march6s concernant les services

techniques devant etre financ6s en vertu du Projet, y compris les services des
architectes et des ing6nieurs-conseils et ceux des entrepreneurs, ainsi que la dur6e de
toutes les prestations de services techniques;

3) Les dates approximatives d'acquisition et de livraison de tous les principaux
6quipements et mat~riaux devant tre financ6s en vertu du Projet.

4. Plan financier*
Les cots du Projet seront finances de la manire suivante:

Poste budgitaire

I. T errains ..............................................
II. Installations physiques

A. Crdales
1) Construction des installations ....................
2) Whicules et autres 6quipements ...................

B. Denr&s p6rissables
1) Construction des installations .....................
2) Whicules et autres dquipements ...................

Ill. Embarcations
IV. Usine de caisses

1) Construction .......................................
2) Equipem ent .......................................

V. M ateriel de comptabilit6 .................................

VI. Services d'architectes et d'ing6nieurs .......................
VII. Assistance technique et formation professionnelle ...........

(En mithers de dollars)
Emprunteur Priteur Total

500 - 500

2111

504

110

135

TOTAUX 3 360
POURCENTAGE 35,1

2604 4715
625 625

631
685
220

135

100
500
700

6 200
64,9

1 135
685
330

135
135
100
500

700

9 560
100

* Ces chiffres seront pricis~s dans le plan financier dtailI6, qui indiquera les dates de d6boursements et les montants
des sommes verses au titre du Prt et de celles vers6es au titre des fonds de contrepartie que I'Emprunteur s'est engag6 A
fournir au Projet en vertu des dispositions du paragraphe 3.03, c, du pr6sent Accord, et dans 'examen p6riodique du Pro-
jet mentionn6 au paragraphe 3 de la pr~sente annexe.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Agreement relating to repayment of a loan granted to
Desarrollo Industrial, S.A. (Loan No. 525-L-006)
(with amortization schedule and official Spanish
translation). Signed at Panamfi on 30 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PANAMA

Accord relatif au remboursement d'un pret consenti '
Desarrollo Industrial, S.A., no 525-L-006 (avec tableau
d'amortissement et traduction espagnole officielle).
Signe 'a Panami le 30 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les t0tats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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PAYMENT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR DESARROLLO
INDUSTRIAL, S.A. (DISA) (PRIVATE DEVELOPMENT BANK)

Dated: December 30, 1976
A.I.D. Loan No. 525-L-006

PAYMENT AGREEMENT
PAYMENT AGREEMENT dated 30th day of December, 1976, between the

REPUBLIC OF PANAMA ("Government") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender").

Article I. PURPOSE AND DEFINITIONS
Section 1.1. PURPOSE. The purpose of this Agreement is to relieve the

Government of a potential strain on its international balance of payments. Panama
is eligible for Lender's most concessionary terms which, at this time, provide for dol-
lar repayment in forty (40) years at an interest rate of three (3) percent per annum.
Since the Borrower is a commercial entity, however, it is not eligible for such conces-
sionary terms. Accordingly the Loan Agreement provides that the Borrower must
repay Lender in twenty (20) years with a five (5)-year grace period at an interest rate
of one and one quarter (1 ) percent per annum and a credit fee of three quarters of
one (3/4) percent per annum. Lender has, therefore, agreed to give the Government
the option of receiving from the Borrower the amounts the Borrower is obligated to
pay to Lender and of then paying to Lender in dollars, on Lender's most concession-
ary terms, the amounts of Principal it has received from the Borrower. In no event
does the Government guaranty the Borrower's debt to Lender since it is obligated to
pay Lender only those amounts of Principal which it has received from the Borrower
together with the required interest and credit fee payments.

Section 1.2. DEFINITIONS. As used in this Agreement:
(a) "Loan Agreement" shall mean the agreement numbered A.I.D. Loan

No. 525-L-006 between Desarrollo Industrial, S.A. ("Borrower") and Lender, dated
December 23, 1963, establishing a loan to Borrower of not to exceed five million one
hundred thousand United States dollars ($5,100,000).

(b) "The Loan" shall mean the Loan established by the Loan Agreement.
(c) "Principal" shall mean the aggregate of all disbursements of the Loan by

Lender.
(d) "Paid-in Principal" shall mean the total amount paid by Borrower to

Government in United States dollars, pursuant to Borrower's obligation under sec-
tion 2.2 of the Loan Agreement to repay Principal, and in accordance with sub-
section 2.4(a) of the Loan Agreement.

(e) "Outstanding Paid-in Principal" shall mean the remaining balance between
Paid-in Principal and the aggregate of all Principal payments made by the Govern-
ment to the Lender hereunder.

I Came into force on 30 December 1976 by signature, in accordance with article VIII, section 8.1.
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Section 1.3. INCORPORATION BY REFERENCE. The definitions contained in sec-
tions 1.1 and 1.2 of the Loan Agreement are hereby incorporated herein by
reference.

Article II. SPECIAL PAYMENT PROCEDURE

Section 2.1. RECEIPT OF BORROWER'S PAYMENTS. Government hereby elects
and Lender hereby agrees that Government shall receive from Borrower payments
pursuant to sub-section 2.4(a) of the Loan Agreement ("Special Payment
Procedure").

Section 2.2. REPAYMENT SCHEDULE. The Government agrees to make the
payments to Lender required under this repayment agreement in accordance with the
amortization schedule attached hereto. If Borrower fails to make any payments to
Government when due, Government may request that Lender adjust or amend the
attached amortization schedule to account for any such delinquent payments or
delays in payment.

Section 2.3. AMORTIZATION. Government shall pay to Lender an amount in
dollars equal to Paid-in Principal. Payments by the Government to Lender shall be
made within 29 years, in 57 semiannual equal installments, the first installment to be
due and payable on the due date of Borrower's first payment following the execution
of this Agreement. The amount of each installment shall be determined by dividing
the total amount of Government's (second step) dollar repayment obligation of Prin-
cipal outstanding immediately before the making of the installment by the number of
installments remaining to be made at that time.

Section 2.4. INTEREST. The Government shall pay Lender interest and credit
fees as follows:
(a) all interest and credit fees immediately upon receipt from Borrower subject to

Government's right to retain all payments in excess of three percent (3%) per
annum;

(b) interest in United States dollars at the rate of three percent (3%) per annum on
all amounts of outstanding Paid-in Principal from the respective dates of such
payments of Principal. Payments to be made on the due date of Borrower's first
payment following execution of this Agreement.
Section 2.5. EXCHANGE RATE. The rate of exchange to be applied for pur-

poses of this article shall be the rates at which Borrower would have had to purchase
dollars to pay Lender, computed as of the dates on which payments to Lender are
due.

Section 2.6. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENTS. All payments from
Government shall be applied first to the payment of any interest due and then to the
repayment of Principal. All payments to Lender shall be made to the Controller,
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A. and shall be
deemed to have been paid when received by Lender at that address.

Section 2.7. PREPAYMENT. Government shall have the right to prepay with-
out additional charge on any date on which interest is due all or any part of Principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.8. RENEGOTIATION OF TERMS. The Government agrees to negotiate
with Lender, at such time or times as Lender may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Republic
of Panama.
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Article IlL SPECIAL ACCOUNT

Section 3.1 USE OF BORROWER PAYMENTS. The currencies generated by the
Government due to the concessional terms of this Agreement that are in excess of the
Borrower's repayment obligations under the Loan shall be credited to a separate
account which the Government shall establish in its own name and shall be used by
the Government solely for the following purposes:
(i) to make payments to Lender pursuant to the terms of this Agreement; and

(ii) for purposes beneficial to the economic and social development of Panama, and
as shall be mutually agreed upon in writing by Government or its designee and
Lender.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT

Section 4.1. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS OF ELECTION OF SPE-
CIAL PAYMENT PROCEDURE. Government's election of the Special Payment Proce-
dure pursuant to section 2.1 hereof shall not take effect unless and until Government
has furnished Lender in form and substance satisfactory to Lender:
(a) an opinion or opinions of the Procurador General de la Naci6n of the Republic

of Panama that this Agreement has been duly authorized or ratified by and exe-
cuted on behalf of Government and constitutes a valid and legally binding obli-
gation of Government in accordance with all its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Gov-
ernment specified in section 8.2 and a specimen signature of each person speci-
fied in such statement; and

(c) evidence of arrangements with the Borrower for implementing the Special Pay-
ment Procedure set forth in sub-section 2.4(a) of the Loan Agreement.
Section 4.2. NOTICE TO BORROWER. Upon satisfaction of the foregoing con-

ditions precedent, Lender shall notify Borrower in accordance with sub-section 2.4(a)
of the Loan Agreement that this Agreement is in effect.

Section 4.3. TERMINAL DATE FOR SATISFYING CONDITIONS PRECEDENT. If the
conditions contained in section 4.1 of this Agreement have not been satisfied within
one hundred and twenty days of this Agreement, or before such other date as Lender
may specify, Lender may at any time thereafter terminate this Agreement by giving
notice to Government. Upon such termination, all obligations of the Parties hereto
under this Agreement shall cease.

Article V. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.1. NOTICE OF ADVERSE DEVELOPMENTS. Government represents
and warrants that it has disclosed to Lender all circumstances which may materially
affect the discharge of its obligations under this Agreement and covenants that it will
promptly inform Lender of any conditions which interfere with, or which it is rea-
sonable to believe will interfere with, the discharge by Government of its obligations
under this Agreement.

Section 5.2. TAXATION OF THIS PAYMENT AGREEMENT AND PAYMENTS
THEREUNDER. This Agreement shall be free from, and the Principal and interest
paid pursuant to this Agreement or the Loan Agreement shall be paid without deduc-
tion for and free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within
Panama.

Section 5.3. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Parties covenant
and warrant that no commissions, fees or payments of any kind in connection with
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or related to this Agreement or in connection with negotiations incident thereto have
been or will be made or agreed to be made to any person, firm or corporation other
than regular compensation to officials and full-time officers and employees of the
Parties.

Article VI. RECORDS; REPORTS; INSPECTIONS
Section 6.1. RECORDS; REPORTS; INSPECTIONS. (a) Government shall main-

tain or cause to be maintained, for such time and in such manner as Lender may,
with reasonable prior notification, require books and records with respect to Paid-in
Principal and interest and their utilization. Such books and records shall be audited
in such manner and for such time as Lender may require.

(b) The authorized representatives of Lender shall have the right at all reason-
able times to examine such books and records and all other documents, correspon-
dence, memoranda, and other records relating to this Agreement. Government or its
agent shall cooperate with Lender to facilitate such inspections. Such books and
records shall be maintained until all sums due Lender under this Agreement have
been paid.

Article VIL REMEDIES OF LENDER

Section 7.1. EVENTS OF DEFAULT. If any one or more of the following events
("Events of Default") shall occur:
(a) Government shall fail to pay in full when due any interest payment or install-

ment of principal required to be paid to Lender pursuant to sections 2.2 or 2.3
hereof;

(b) Government shall fail to comply with any other provision contained herein;
(c) a default shall have occurred under any other agreement between Government or

any of its agencies and the United States of America or any of its agencies;
(d) Lender determines that any representation or warranty made by or on behalf of

Government in connection with this Agreement or the negotiations incident
thereto, or pursuant to this Agreement, is incorrect in any material respect;

(e) any change in the character, capacity or credit-worthiness of Borrower, or a
change in the conduct of the Project, which occurs because Government or any
governmental authority in Panama shall have taken any action for the dissolu-
tion or disestablishment of Borrower or for the suspension of Borrower's activi-
ties or a substantial part thereof, or for the cancellation, substantial amendment
or suspension of the right of Borrower to carry out the Project;

then Lender, at its option, may declare (i) all or any part of the Paid-in Principal and
interest accrued thereon to be due and payable immediately, and/or (ii) the Special
Payment Procedure established by section 2.1 hereof to be terminated. Upon any
such declaration, unless the default is cured within sixty (60) days thereafter, such
Paid-in Principal and interest shall become due and payable immediately and/or the
Special Payment Procedure shall be terminated, as indicated in such declaration.

Section 7.2. WAIVERS. No delay in exercising or omission to exercise, any
right, power or remedy accruing to Lender under this Agreement shall be construed
as a waiver of any of these rights, powers, or remedies.

Section 7.3. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
Lender (other than salaries of its staff) after an Event of Default has occurred, in con-
nection with the collection of amounts due Lender under this Agreement, may be
charged to Government and reimbursed as Lender may specify.
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Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.1. EFFECTIVE DATE. This Agreement shall enter into effect as of
the day and year first above written.

Section 8.2. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or permitted
to be performed or taken under this Agreement by Government or Lender may be per-
formed by their respective duly authorized representatives.

(b) Government hereby designates the General Manager, Corporaci6n Finan-
ciera Nacional (COFINA), as its representative with authority to designate in writing
other representatives of Government in its dealings with Lender in accordance with
sub-section 8.2(a) hereof. Government's representatives named pursuant to the pre-
ceding sentence, unless Lender is given notice otherwise, shall have authority to agree
on behalf of Government to any modification or amplification of this Agreement
which does not substantially increase Government's obligations hereunder. Until
receipt by Lender of written notice of revocation by Government of the authority of
any of its representatives, Lender may accept the signature of such representatives on
any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
authorized by Government.

Section 8.3. No PREJUDICE. No provision of this Agreement shall terminate
or modify any obligation of the Government or Borrower or any right of Lender
specified in or which may arise pursuant to any provision of the Loan Agreement,
except as expressly provided therein.

Section 8.4. COMMUNICATIONS. Any communication or document given,
made or sent by Government or Lender pursuant to this Agreement shall be in writ-
ing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it
is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radio-
gram to such other Party at the following addresses:
To Government:

Mail address:
Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado 6-2191
Estafeta El Dorado
Panamd, Repdiblica de Panamd

Cable address:
COFINA
Panamd

To Lender:
Mail address:

Director
United States Agency for

International Development
Apartado 6959
Panamd 5, R.P.

Cable address:
USAID
Amembassy
Panamd, R.P.

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice and
acknowledgement of such substitution.
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Panama and the United States of
America, each acting through its respective duly authorized representatives, have
caused this Agreement to be signed in their respective names and delivered as of the
day and year first above written in the English and Spanish languages of which the
Spanish is to be recognized as a translation from the English.

Republic of Panama:

By: [Signed]

EDUARDO TEJEIRA

General Manager
Corporaci6n Financiera

Nacional'

United States of America:

By: [Signed]
IRVING G. TRAGEN

Director
United States Agency for

International Development

I National Financial Corporation.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO DE PAGO ENTRE LA REPOBLICA DE PANAMA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA DESARROLLO INDUS-
TRIAL, S.A. (DISA)

Fecha: 30 de diciembre de 1976

Pr~stamo AID No. 525-L-006

CONVENIO DE PAGO, de fecha 30 de diciembre de 1976, entre la REPfYBLICA
DE PANAMA ("Gobierno") y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, a trav6s de la AGENCIA
PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("Prestamista").

Articulo L PROP6SITO Y DEFINICIONES

Secci6n 1.1. PRoP6SITO. El prop6sito de este Convenio es el aliviar al Go-
bierno de la presi6n potencial en su balance de pagos a nivel internacional. Panamd
es elegible para recibir los t6rminos mds indulgentes del Prestamista, los cuales en el
presente, estipulan pagos en d6lares en un perfodo de 40 afios a una tasa de inter6s de
tres por ciento (3%) por afio. Comoquiera que el Prestatario es una entidad comer-
cial, no es elegible para dichos t6rminos indulgentes. Por consiguiente, el Convenio
de Pr6stamo estipula que el Prestatario deberd pagar al Prestamista en veinte (20)
afios con un periodo de gracia de cinco (5) afios, a una tasa de inter6s de uno un
cuarto (1 ) por ciento anual y un cargo por servicio de tres cuartos de un uno por
ciento (3/) al afio. Por lo tanto, el Prestamista ha acordado conceder al Gobierno la
opci6n de recibir del Prestatario las sumas que el Prestatario estd obligado a pagar al
Prestamista y entonces pagar al Prestamista en d6lares las cantidades de capital que
ha recibido del Prestatario en base a los t6rminos mIs indulgentes del Prestamista.
En ningtin caso garantiza el Gobierno la deuda del Prestatario al Prestamista ya que
estd obligado a pagar al Prestamista solamente aquellas sumas de Capital que hayan
recibido del Prestatario junto con el inter6s requerido y los cargos por servicio.

Secci6n 1.2. DEFINICIONES. Tal como se utiliza en el Convenio de Pr~stamo:
(a) "Convenio de Pr6stamo" significard el Convenio de ndmero A.I.D. Pr6s-

tamo 525-L-006 entre Desarrollo Industrial, S.A. ("Prestatario") y Prestamista, de
fecha 23 de diciembre de 1963, estableciendo un pr6stamo para el Prestatario que no
exceda los cinco millones cien mil d6lares de los Estados Unidos ($5. 100.000)

(b) "El Pr6stamo" significard el pr6stamo establecido por el Convenio de Pr6s-
tamo.

(c) "Capital" significard la totalidad de los desembolsos del pr6stamo por parte
del Prestamista.

(d) "Capital Pagado" significard la cantidad total pagada por el Prestatario al
Gobierno, en d6lares de los Estados Unidos, de acuerdo con la obligaci6n del Presta-
tario bajo la Secci6n 2.2 del Convenio de Pr~stamo de pagar el Capital y de acuerdo
con la Sub-Secci6n 2.4(a) del Convenio de Pr6stamo.

(e) "Pago de Capital Pendiente" significard el balance restante entre el Capital
pagado y la totalidad de los pagos de capital efectuados por el Gobierno al Presta-
mista en virtud del presente Convenio.
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Seccidn 1.3. INCORPORACION POR REFERENCIA. Las definiciones contenidas
en las Secciones 1.1 y 1.2 del Convenio de Pr~stamo son incorporadas por medio de
referencia.

Articulo I. PROCEDIMIENTO ESPECIAL DE PAGO

Seccidn 2.1. RECIBO DE PAGOS DEL PRESTATARIO. Por este medio, el Gobierno
elige y el Prestamista acuerda que el Gobierno deberd recibir del Prestatario pagos de
acuerdo con la Sub-Secci6n 2.4(a) del Convenio de Pr6stamo (Procedimiento
Especial de Pago).

Seccidn 2.2. PROGRAMA DE PAGO. El Gobierno acuerda hacer los pagos al
Prestamista requeridos bajo este Convenio de Pago de acuerdo con el programa de
amortizaci6n adjunto. Si el Prestatario dejara de efectuar pagos al Gobierno cuando
estos venzan, el Gobierno podrd solicitar que el Prestamista ajuste o modifique el
programa de amortizaci6n adjunto para responder por cualquier pago no efectuado
o retrasos en los pagos.

Seccidn 2.3. AMORTIZACION. El Gobierno deberd pagar al Prestamista una
cantidad equivalente en d6lares igual al Capital pagado. Los pagos efectuados al
Prestamista por el Gobierno, deberdn efectuarse en 29 ailos, en 57 cuotas semi-
anuales iguales, venciendo la primera cuota y siendo pagadera en la fecha de venci-
miento del primer pago del Prestatario subsiguiente a la ejecuci6n de este Convenio.
La cantidad de cada cuota se determinar, dividiendo la suma total de la obligaci6n
del Gobierno del pago en d6lares de Capital pendiente inmediatamente antes de
hacer el pago, por el ntimero de cuotas que falten por hacer en ese momento.

Secci6n 2.4. INTERtS. El Gobierno deberd pagar al Prestamista inter6s y
cargo por servicios como sigue:
(a) todo interns y cargo por servicio al momento de recibir del Prestatario, sujeto al

derecho del Gobierno de retener todos los pagos en exceso del 3% por afho;
(b) inter6s en d6lares de los Estados Unidos a una tasa de tres por ciento (3%) de in-

ter~s por afho de todas las cantidades restantes de Capital pagado desde las fechas
respectivas de dichos pagos de Capital. Los pagos se efectuardn en la fecha de
vencimiento del primer pago del Prestatario subsiguiente a la ejecuci6n de este
Convenio.
Secci6n 2.5. TASA DE CAMBIO. La tasa de cambio que se aplicard para los

prop6sitos de este Articulo deberin ser aquellas en las cuales el Prestatario hubiera
tenido que adquirir d6lares para pagar al Prestamista, computados a las fechas en las
cuales vencen los pagos al Prestamista.

Secci6n 2.6. APLICACION Y LUGAR DE LOS PAGOS. Todos los pagos del Go-
bierno deberin aplicarse primero al pago de cualquier inter6s vencido y entonces al
pago de Capital. Todos los pagos al Prestamista deberdn hacerse al Contralor, Agen-
cia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C., U.S.A., y se les considerard
como pagados al recibirlos el Prestatario en esa direcci6n.

Secci6n 2.7. PAGO ADELANTADO. El Gobierno podrd pagar por adelantado,
sin cargo adicional, el total o parte del Capital en cualquiera fecha en que venza el in-
ter~s. Cualquiera de dichos pagos adelantados se destinard a las cuotas de Capital en
orden inverso a su vencimiento.

Seccien 2.8. RENEGOCIACI6N DE LOS TtRMINOS. El Gobierno conviene en
negociar con el Prestamista, en el momento o los momentos en que el Prestamista
pudiere solicitarlo, una aceleraci6n de los pagos del Pr~stamo en caso de producirse
cualquiera mejora significativa en la posici6n y perspectivas financieras y econ6micas
internas y externas de la Reptiblica de Panamd.
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Artculo III. CUENTA ESPECIAL

Secci6n 3.1. Uso DE LOS PAGOS DEL PRESTATARIO. Las sumas que genere el
Gobierno como resultado de los trminos indulgentes de este Convenio que excedan
las obligaciones de pago del Prestatario bajo este Pr~stamo, deberdn acreditarse a
una cuenta separada que el Gobierno establecerd en su propio nombre, y deberd ser
utilizada por el Gobierno dinicamente con los siguientes prop6sitos:
(1) para efectuar pagos al Prestamista de acuerdo con los t~rminos del presente Con-

venio; y
(2) para fines beneficiosos al desarrollo econ6mico y social de Panam, y como

acuerden mutuamente por escrito el Gobierno o su representante y el Presta-
mista.

Artculo IV. CONDICIONES PREVIAS

Seccidn 4.1. CONDICIONES PREVIAS A LA EFECTIVIDAD DE LA ELECCI6N DEL
PROCEDIMIENTO ESPECIAL DE PAGO. La elecci6n del Gobierno del Procedimiento
Especial de Pago conforme a la Secci6n 2.1 no entrard en efecto a menos que y hasta
tanto el Gobierno haya proporcionado al Prestamista en una manera satisfactoria en
su forma y contenido, lo siguiente:
(a) una opini6n u opiniones del Procurador General de la Naci6n, de la Reptablica

de Panamd, que demuestre que este Convenio ha sido debidamente autorizado o
ratificado por el Gobierno y ejecutado a nombre del mismo y que constituye una
obligaci6n vlida y legalmente obligatoria para el Gobierno de conformidad con
todos sus t(rminos;

(b) una declaraci6n de los nombres de las personas que ejercen cargos o acttian
como representantes en la oficina del Gobierno detallada en la Secci6n 8.2 y un
espcimen de la firma de cada persona nombrada en tal comunicaci6n; y

(c) evidencias de que se ha dispuesto con el Prestatario lo necesario para poner en
marcha el Procedimiento Especial de Pago fijado en la Sub-Secci6n 2.4(a) del
Convenio de Pr~stamo.
Seccin 4.2. NOTIFICACI6N AL PRESTATARIO. Al cumplirse las condiciones

previas antemencionades, el Prestamista notificard al Prestatario de acuerdo con
Sub-Secci6n 2.4(a) del Convenio de Pr~stamo que este Convenio ha entrado en efecto.

Secci6n 4.3. FECHA LiMITE PARA CUMPLIR LAS CONDICIONES PREVIAS. Si las
condiciones exigidas por la Secci6n 4.1 de este Convenio no se hubieren cumplido
dentro de ciento veinte (120) dias o antes de cualquier otra fecha especificada por el
Prestamista, el Prestamista podrA en cualquier momento despu~s de ello dar por ter-
minado este Convenio mediante notificaci6n dada al Gobierno. De efectuarse tal
terminaci6n, cesardn todas las obligaciones de las partes involucradas bajo este
Convenio.

Articulo V. ESTIPULACIONES Y GARANTiAS

Seccidn 5.1. NOTIFICACI6N DE ACONTECIMIENTOS ADVERSOS. El Gobierno
declara y asegura que ha divulgado al Prestamista todas las circunstancias que
puedan afectar materialmente el cumplimiento de sus obligaciones bajo este Con-
venio y se compromete a informar prontamente al Prestamista sobre cualquiera con-
dici6n que pudiera interferir, o que fuere razonable suponer que pudiera interferir
con el cumplimiento por parte del Gobierno de sus obligaciones bajo este Convenio.

Seccidn 5.2. TRIBUTACION DE ESTE CONVENIO DE PAGO Y DE LOS PAGOS BAJO EL
MISMo. Este Convenio estard exento de toda tributaci6n o impuesto bajo las leyes
vigentes en la Reptiblica de Panamd, y el Capital e interns pagado en virtud de este
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Convenio o del Convenio de Pr~stamo se pagardn sin hacerles deducci6n por dichos
tributos o impuestos.

Secci6n 5.3. CoMIsIONEs, HONORAIOS Y OTROS PAGOS. Las partes garanti-
zan y convienen que en relaci6n con este Convenio o con las negociaciones conco-
mitantes al mismo o respecto dicho Convenio o negociaciones, no se han hecho, ni se
harin, ni se han acordado hacer pagos a persona, firma o compafifa alguna que no
Sean la remuneraci6n normal de dignatarios y de funcionarios y empleados de tiempo
completo de las partes.

Artculo VI. ARCHIVOS; INFORMES; INSPECCIONES

Secci6n 6.1. ARCHIVOS; INFORMES; INSPECCIONES. (a) El Gobierno manten-
drA o hard que se mantengan, por el tdrmino de tiempo y la manera en que el Presta-
mista, dentro de un t6rmino razonable lo requiera, libros y registros con relaci6n al
Capital Pagado e intereses y sus usos. Tales libros y registros se auditardn en la forma
y por el periodo de tiempo que el Prestamista lo requiera.

(b) Los representantes autorizados del Prestamista tendrfn acceso, dentro de
un t~rmino razonable, para examinar los libros y registros y todos los otros docu-
mentos, correspondencia, memoranda o archivos relacionados con este Convenio.
El Gobierno o su agente colaborarA con el Prestamista para facilitar tales inspec-
ciones. Tales libros y registros se mantendrfn hasta tanto todas las sumas adeudadas
al Prestamista bajo este Convenio se hayan pagado.

Artculo VII. REMEDIOS DEL PRESTAMISTA

Seccidn 7.1. CASOS DE INCUMPLIMIENTO. Si llegaran a ocurrir uno o mIs de
cualquiera de los casos ("Casos de Incumplimiento") que se detallan a continuaci6n:
(a) que el Gobierno no hubiere efectuado a su vencimiento, el pago completo de

cualquiera cuota de Capital o de un pago de intereses adeudado al Prestamista
bajo las Secciones 2.2 6 2.3;

(b) que el Gobierno deje de cumplir con cualquiera de las provisiones aqui estipu-
ladas;

(c) que ocurriere un incumplimiento respecto a cualquier otro convenio celebrado
entre el Gobierno o cualesquiera de sus dependencias y el Gobierno de los
Estados Unidos de America, o cualesquiera de sus agencias;

(d) que el Prestamista determinara que cualquiera representaci6n o garantia hecha
por el Gobierno o en su nombre con relaci6n a este Convenio o a las negocia-
ciones que le atafien, o de conformidad al mismo est6 incorrecta en algdn aspecto
importante;

(e) que se suscitara cualquier cambio en el cardcter, capacidad o reputaci6n
crediticia del Prestatario, o un cambio en la direcci6n del Proyecto que ocurriere
debido a que el Gobierno o cualquier autoridad gubernamental de la Repablica
de Panamd hubiere tomado cualquiera medida para la disoluci6n del Prestatario
o para la suspensi6n de las actividades del Prestatario o de parte substancial de
los mismos, o para la cancelaci6n, enmienda substancial o suspensi6n del
derecho del Prestatario para llevar a cabo el Proyecto;

en tal caso el Prestamista, a su opci6n, podrd declarar (i) que el total o parte del
Capital Pagado e intereses acumulados vencerdn y ser6.n pagaderos inmediatamente,
y/o (ii) que el Procedimiento Especial de Pago vencerd, tal como lo indica tal decla-
raci6n.

Seccidn 7.2. RENUNCIAS. Ninguna demora u omisi6n en el ejercicio de un
derecho, poder o recurso que le corresponda al Prestamista en virtud de este Con-
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venio serd considerada como una renuncia a ningunos de tales derechos, poderes o
recursos.

Seccidn 7.3. GASTOS DE COBRANZA. Todos los gastos razonables en que in-
curriere el Prestamista (que no sean los salarios de su personal) luego de ocurrir un
Caso de Incumplimiento, en relaci6n con el cobro de los montos adeudados al Pres-
tamista bajo este Convenio, podrdn cargarse al Gobierno y reembolsarse conforme
los especifique el Prestamista.

Artculo VIII. VARIOS
Seccidn 8.1. ENTRADA EN VIGENCIA. Este Convenio entrard en vigencia en el

dia y afto especificados anteriormente.
Seccidn 8.2. Uso DE REPRESENTANTES. (a) Todos los actos que segtln este

Convenio se permiten o exigen al Gobierno o al Prestamista podrdn ser cumplidos
por sus respectivos representantes debidamente autorizados.

(b) El Gobierno designa por este medio al Gerente General de la Corporaci6n
Financiera Nacional (COFINA) como su representante con autoridad para designar
por escrito a otros representantes del Gobierno en sus tratos con el Prestamista de
conformidad con la Sub-Secci6n 8.2(a) del presente. Los representantes del Gobierno
nombrados conforme a la frase precedente tendrdn autoridad, a menos que se noti-
fique al Prestamista de otro modo, para convenir a nombre del Gobierno cualquier
modifici6n o ampliaci6n de este Convenio que no aumente de modo substancial las
obligaciones del Gobierno bajo el mismo. Mientras el Prestanista no reciba
notificaci6n por escrito del Gobierno revocando la autoridad de cualesquiera de sus
representantes, el Prestamista aceptard la firma de dichos representantes en cualquier
documento como prueba concluyente de que cualquiera acci6n ejercida mediante
dicho documento estA autorizada por el Gobierno.

Seccidn 8.3. SIN PERJUICIO. Ninguna medida de este Convenio concluird o
modificari ninguna obligaci6n del Gobierno o del Prestatario o ningfin derecho del
Prestamista que se especifique en el Convenio de Pr6stamo o que surja debido a una
medida expresada en 61, excepto si expresamente se estipula alli.

Secci6n 8.4. COMUNICACIONES. Cualquier comunicaci6n o documento en-
tregado, hecho o enviado por el Gobierno o por el Prestamista en virtud de este Con-
venio se efectuarA por escrito y se le considerard debidamente dado, hecho o enviado
a la parte a la cual estd dirigido cuando haya sido entregado a dicha otra parte per-
sonalmente o por correo, telegrama, cable o radiograma en las direcciones
siguientes:
Al Gobierno:

Direcci6n Postal:
Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado 6-2191
Estafeta El Dorado
Panamd, Reptblica de Panamd

Direcci6n Cablegrdfica:
COFINA
Panamd
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Al Prestamista:
Direcci6n Postal:

Director
Agencia para el Desarrollo Internacional
Apartado 6959
Panamd 5, Reptdblica de PanamA

Direcci6n Cablegrdfica:
USAID
Embajada Americana
Panamd

Estas direcciones podrdn sustituirse por otras dando aviso previo y recibiendo
confirmaci6n de tales sustituciones.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Repdiblica de Panamt y los Estados Unidos de
America, actuando cada cual por medio de sus representantes debidamente auto-
rizados, han hecho firmar este Convenio en sus respectivos nombres, dado en el dia y
afio sefialados anteriormente en idiomas ingl6s y espafiol, del cual el espafiol se
reconocerd como traducci6n del texto en ingl6s.

Repdblica de Panamd: Estados Unidos de America:

Por: [Signed - Signd] Por: [Signed - Signd]
EDUARDO TEJEIRA IRVING G. TRAGEN
Gerente General Director

Corporaci6n Financiera Agencia
Nacional para el Desarrollo Internacional
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE REMBOURSEMENTt RELATIF A UN PRET ENTRE LA
R1tPUBLIQUE DU PANAMA ET LES ITATS-UNIS D'AM8RIQUE
POUR DESARROLLO INDUSTRIAL, S.A. (DISA) [BANQUE PRI-
VEE DE DVELOPPEMENT]

Date: 30 d6cembre 1976

Pr~t de I'AID no 525-L-006

ACCORD DE REMBOURSEMENT

ACCORD DE REMBOURSEMENT en date du 30 d6cembre 1976 entre la
RtPUBLIQUE DU PANAMA (le o GOUVERNEMENT))) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE agis-
sant par l'interm6diaire de 'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (le
o< Pr~teur).

Article premier. OBJET ET DEFINITION

Paragraphe 1.1. OBET. Le pr6sent Accord a pour objet d'aider le Gouver-
nement A att6nuer les pressions pouvant s'exercer sur sa balance des paiements. Le
Panama remplit les conditions requises pour b6n6ficier des conditions les plus
favorables du Preteur permettant, actuellement, des remboursements en dollars
6chelonn6s sur quarante (40) ans A un taux d'int6rat de trois (3) pour cent par an.
Toutefois, l'Emprunteur 6tant une entreprise commerciale, il ne remplit pas les
conditions requises pour b6n6ficier de ces conditions favorables. En cons6quence,
l'Accord de pret pr6voit que l'Emprunteur devra rembourser le Prateur en vingt (20)
ans avec une p~riode de grace de cinq (5) ans, A un taux d'int~ret d'un et un quart
(1 ) pour cent par an et une commission de trois quarts (1/) pour cent par an. Le
Preteur accepte donc de donner au Gouvernement la possibilit6 de recevoir de l'Em-
prunteur les montants que l'Emprunteur est tenu de rembourser au Preteur et d'effec-
tuer alors le remboursement en dollars des montants du Principal qu'il a regus de
l'Emprunteur aux conditions les plus favorables du Preteur. Le Gouvernement ne
garantit en aucun cas au Preteur la dette de l'Emprunteur car il est seulement tenu de
verser au Preteur les montants du Principal regus de l'Emprunteur ainsi que les
intdrets et les commissions exigibles.

Paragraphe 1.2. DEFINITIONS. Au sens du pr6sent Accord:
a) L' Accord de pr~t ) s'entend de l'Accord portant le num6ro Pret de I'AID

no 525-L-006 en date du 23 d6cembre 1963 entre Desarrollo Industrial, S.A. (l'< Em-
prunteur), et le Preteur, cet Accord portant sur un pr~t ne devant pas d6passer cinq
millions cent mille (5 100 000) dollars des Etats-Unis.

b) Le < Pretx's'entend du pret vis6 dans le pr6sent Accord de pret.
c) Le <Principal>) s'entend du montant total des d6boursements du Pret par le

Pr~teur.
d) Le <(Principal vers6) s'entend du montant total vers6 par l'Emprunteur au

Gouvernement en dollars des Etats-Unis conform6ment & l'obligation impos6e &

Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1976 par la signature, conformtment A I'article VIII, paragraphe 8.1.
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I'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.2 de I'Accord de prEt de rembourser le Prin-
cipal conform6ment A l'alin~a 2.4, a, de I'Accord de pret.

e) Le ( Solde du Principal vers6>> s'entend de la diff6rence entre le Principal
versd et le total des remboursements du Principal faits par le Gouvernement au
Prateur en vertu du present Accord.

Paragraphe 1.3. INCLUSION DES DEFINITIONS DANS L'AcCORD. Les d~fini-
tions 6nonc6es aux paragraphes 1.1 et 1.2 de l'Accord de prt font partie du pr6sent
Accord.

Article II. PROCEDURE SPECIALE DE REMBOURSEMENT

Paragraphe 2.1. REMBOURSEMENTS REQUS DE L'EMPRUNTEUR. Le Gouverne-
ment convient par le present Accord et le Preteur accepte que le Gouvernement
regoive de l'Emprunteur les remboursements pr6vus A I'alin6a 2.4, a, de l'Accord de
pret (( Procedure spciale de remboursement>).

Paragraphe 2.2. ECHEANCE DES REMBOURSEMENTS. Le Gouvernement
s'engage A effectuer les remboursements au Preteur pr6vus dans le pr6sent Accord
selon le tableau d'amortissement ci-joint. Si l'Emprunteur n'effectue pas les rem-
boursements au Gouvernement lorsqu'ils sont exigibles, le Gouvernement peut
demander au Preteur d'ajuster ou de modifier le tableau d'amortissement ci-joint
pour tenir compte des d6fauts de paiement ou des remboursements en retard.

Paragraphe 2.3. AMORTISSEMENT. Le Gouvernement versera au Prateur un
montant en dollars 6gal au Principal vers6. Les remboursements du Gouvernement
au Pr~teur seront effectu6s dans un dM1ai de 29 ans en 57 versements semestriels
6gaux, le premier paiement 6tant exigible et payable A la date A laquelle le premier
paiement de l'Emprunteur devra 8tre effectu6 conform6ment au pr6sent Accord. Le
montant de chaque versement sera ddtermin6 en divisant le montant total de
l'engagement de remboursement du Gouvernement en dollars (seconde 6tape) du
Principal non r6glM imm6diatement avant le versement pr6vu divis6 par le nombre de
versements restant A effectuer A cette date.

Paragraphe 2.4. INTERET. Le Gouvernement versera au Pr~teur les int6rets
et commissions ci-dessous :
a) Tous les int6rEts et commissions d~s qu'il les recevra de 'Emprunteur, sous

r6serve du droit du Gouvernement de retenir tout paiement exc6dant trois pour
cent (3 %) par an;

b) Les intgrets en dollars des Etats-Unis au taux de trois pour cent (3 %) par an sur
le solde du Principal vers6 A partir des 6ch~ances respectives de ces rem-
boursements du Principal. Les versements doivent etre effectugs par l'Em-
prunteur A I'Achance du premier paiement conform6ment au pr6sent Accord.
Paragraphe 2.5. TAUX DE CHANGE. Le taux de change applicable aux fins du

pr6sent article sera le taux auquel l'Emprunteur aurait dQ acheter des dollars pour
rembourser le Preteur, aux 6ch6ances auxquelles les remboursements au Preteur sont
exigibles.

Paragraphe 2.6. IMPUTATIONS ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les verse-
ments du Gouvernement seront imput6s en premier lieu sur les int6rts dus puis sur
le Principal non rembours6. Tous les versements au Prteur seront remis au Control-
ler, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront
r6put6s avoir 6 faits lorsqu'ils seront regus A cette adresse.

Paragraphe 2.7. VERSEMENTS ANTICIPtS. Le Gouvernement pourra verser par
anticipation sans charges suppl6mentaires, aux dates oiA les intdrts sont dus, une partie
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ou la totalit6 du Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de rem-
boursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.8. RENEGOCIATION DES MODALITtS DU PRkT. Le Gouverne-
ment consent A ndgocier avec le Prteur, A tout moment oi celui-ci pourrait le
demander, le remboursement anticip6 du Pr~t dans le cas d'une am6lioration notable
de la situation 6conomique et financire intdrieure et extdrieure et des perspectives de
la Rdpublique du Panama.

Article III. COMPTE SPtCIAL
Paragraphe 3.1. UTILISATION DES MONTANTS REMBOURStS PAR L'EMPRUN-

TEUR. Les devises obtenues par le Gouvernement grface aux conditions favorables
du present Accord qui excdderaient les sommes dues par l'Emprunteur en vertu de ce
Pr~t seront crddit6es A un compte special que le Gouvernement 6tablira en son propre
nom et qui sera utilis6 par le Gouvernement uniquement aux fins ci-dessous :
i) Pour effectuer des remboursements au Preteur selon les conditions du present

Accord; et
ii) Pour contribuer au ddveloppement 6conomique et social du Panama et selon les

modalitds convenues d'un commun accord entre le Gouvernement ou son man-
dataire et le Prteur.

Article IV. CONDITIONS PREALABLES
Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRtALABLES A L'EXERCICE DU CHOIX DE LA PRO-

CltDURE SPtCIALE DE REMBOURSEMENT. Le choix de la procedure spdciae de rem-
boursement par le Gouvernement en vertu du paragraphe 2.1 ne prendra effet que
lorsque le Gouvernement aura fourni les pieces suivantes d'une mani~re acceptable
pour le Prateur quant au fond et A la forme :
a) Un ou plusieurs avis du Procureur gdndral de la nation de la Rdpublique du

Panama attestant que cet Accord a &6 dftment autoris6 ou ratifi6 et exdcut6 par le
Gouvernement et qu'il constitue un engagement valable et legal du Gouverne-
ment conformment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilitdes A agir en qualit6 de
reprdsentants du Gouvernement, ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 8.2, et un
specimen de la signature de chacune des personnes ddsigndes dans cette piece; et

c) La preuve des arrangements prdvus A l'alinda 2.4, a, de l'Accord de pret concer-
nant l'application de la Procedure spdciale de remboursement.
Paragraphe 4.2. NOTIFICATION A L'EMPRUNTEUR. Lorsque les conditions

prdalables 6noncdes ci-dessus auront 6t6 remplies, le Pr~teur avisera l'Emprunteur,
conformdment A l'alinda 2.4, a, de l'Accord de pret, de l'entrde en vigueur du present
Accord.

Paragraphe 4.3. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRtALABLES DOIVENT
tTRE REMPLIES. Si les conditions 6noncdes au paragraphe 4.1 du present Accord ne
sont pas remplies dans un dMlai de 120 jours A compter de la date du prdsent Accord,
ou dans les ddlais que le Pr~teur pourrait specifier, le Preteur peut A tout moment
apr~s cette pdriode ddnoncer le present Accord par notification au Gouvernement A
cet effet, et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les Parties contractantes
deviendront caduques.

Article V. ENGAGEMENTS ET GARANTIES

Paragraphe 5. 1. DIVULGATION DE CIRCONSTANCES DtFAVORABLES. Le Gou-
vernement prend l'engagement et fournit la garantie qu'il a rv6l au Preteur tous les
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faits et toutes les circonstances qui pourraient mat~riellement affecter l'ex~cution des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord et s'engage A informer sans
retard le Pr~teur de tout fait ou de toute circonstance susceptible d'entraver, ou que
l'on pourrait normalement estimer susceptible d'entraver l'ex6cution des obligations
qui incombent au Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.2. IMP6TS ET PAIEMENTS EN APPLICATION DU PRISENT ACCORD.

Le present Accord, de m~me que le paiement des int&s et du Principal d~coulant de
son application seront exon&6rs de tous impts, deductions et redevances en vigueur
selon les lois du Panama.

Paragraphe 5.3. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. Les Parties
contractantes stipulent et garantissent qu'elles n'ont vers6, ne verseront ni n'ac-
cepteront de verser des commissions, honoraires et autres sommes d'argent A l'occa-
sion de la conclusion du present Accord ou des circonstances s'y rapportant ou des
n~gociations qui l'ont pr&c6d h aucune personne physique ou morale si ce n'est h titre
de r~mun~ration normale aux administrateurs ou aux employ~s travaillant h temps
complet pour le compte des Parties contractantes.

Article VI. LrVRES; REGISTRES; RAPPORTS; INSPECTIONS

Paragraphe 6.1. Lrv1RES; REGISTRES; RAPPORTS; INSPECTIONS. a) Le Gouver-
nement tiendra ou fera tenir pendant une p~riode et selon les modalit~s que le Preteur
pourrait demander sur pr6avis raisonnable tous livres de comptes et registres concer-
nant le Principal vers6, les int&rets et leur utilisation. Ces livres et registres seront
v~rifi~s selon les modalit6s et pendant la dur~e fix~e par le Pr~teur.

b) Les repr~sentants accr~dit~s du Pr~teur auront le droit d'examiner ces livres
et registres ainsi que tous autres documents, memorandums, correspondances et
autres pieces concernant le present Accord. Le Gouvernement ou ses agents
coop~reront avec le Preteur pour faciliter de telles inspections. Ces livres et registres
devront etre tenus-jusqu'au remboursement de toutes les sommes dues au Preteur au
titre de cet Accord.

Article VII. RECOURS DU PRiTEUR
Paragraphe 7.1. CAS DE MANQUEMENT. S'il se produit un ou plusieurs des

faits ou manquements suivants :
a) Le Gouvernement n'a pas vers6 en totalit6 a l'Achance les int&rats dus ou une

tranche du Principal dfi au Preteur en vertu des paragraphes 2.2 ou 2.3 ci-dessus;
b) Le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de toute autre obligation d~coulant du

present Accord;
c) Le Gouvernement ou l'un de ses organismes aura manqu6 A ses obligations au

titre de tout autre accord avec les Etats-Unis d'Am&ique ou l'un de leurs
organismes;

d) Le Pr~teur estime que les engagements ou les garanties fournis par le Gouverne-
ment, ou en son nom, A l'occasion de la conclusion du present Accord ou des
n~gociations qui l'ont preced6, ou en vertu du present Accord, sont mat~rielle-
ment inexacts;

e) Tout changement dans la nature, la capacit6 ou la solvabilit6 de l'Emprunteur,
ou toute modification dans l'ex~cution du Projet, resultant d'actes du Gouverne-
ment ou de toute autoritd gouvernementale au Panama en vue de dissoudre
l'Emprunteur ou d'annuler sa constitution en entreprise commerciale, ou de
suspendre une grande partie ou la totalit6 de ses activit~s ou en vue d'annuler, de
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modifier sensiblement ou de suspendre les droits de l'Emprunteur de mener le
Projet A son terme;

ds lors, le Pr~teur aura la facultd de d~clarer i) que la totalit6 ou une partie du Prin-
cipal vers6 et des int~rets courus seront exigibles et payables imm~diatement; et/ou
ii) que la Procedure spciale de remboursement pr~vue au paragraphe 2.1 deviendra
caduque. A la suite d'une telle declaration, A moins qu'il ne soit remdi6 au manque-
ment en question dans un d~lai de soixante (60) jours, le Principal vers6 et les int~rets
seront exigibles et payables imm~diatement et/ou il sera mis fin A la Procedure
sp~ciale de remboursement comme le pr~voit cette declaration.

Paragraphe 7.2. NON-RENONCIATION. Aucun retard dans l'exercice ou le
non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont pourra se pr~valoir le Preteur en
vertu du present Accord ne pourra etre interprt comme constituant une renoncia-
tion A ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.3. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables
encourus par le Preteur (A part les traitements de son personnel) en cas de manque-
ment, pour recouvrir les montants dus au Preteur en vertu du pr6sent Accord, pour-
ront etre imput6s au Gouvernement et rembours6s selon les modalit6 fix~es par le
Preteur.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.1. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR. Le pr6sent Accord entrera en

vigueur h la date stipul6e plus haut.
Paragraphe 8.2. RECOURS ). DES REPRESENTANTS. a) Tous les actes qui en

vertu du pr6sent Accord doivent ou peuvent Ztre accomplis par le Gouvernement ou
le Preteur pourront etre accomplis par leurs reprdsentants respectifs dfOnent auto-
ris6s A cette fin.

b) Le Gouvernement d6signe par le pr6sent Accord r'Administrateur g6n6ral
de la Corporaci6n Financiera Nacional (COFINA) comme son repr6sentant habilit6
A d6signer par 6crit d'autres repr6sentants du Gouvernement dans ses rapports avec
le Preteur conform6ment A l'alin6a 8.2, a, du pr6sent Accord. Sauf notification
contraire du Gouvernement au Preteur, les repr6sentants du Gouvernement d6sign~s
selon les modalit6s expos~es ci-dessus seront habilit6s A accepter au nom du Gouver-
nement toute modification ou extension du present Accord qui n'accroissent pas sen-
siblement les obligations du Gouvernement. Tant que le Preteur n'aura pas regu du
Gouvernement une notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs d'un repr~sen-
tant, le Preteur pourra accepter la signature de ce repr6sentant appos6e sur tout
instrument comme une preuve concluante que toute mesure prdvue dans cet instru-
ment est dfiment autoris6e par le Gouvernement.

Paragraphe 8.3. DROITS RESERVtS. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne modifiera ni n'annulera une obligation du Gouvernement ou de 'Emprunteur, ou
tout droit quelconque du Preteur sp6cifi6 dans l'Accord de pret, ou en d6coulant,
sauf disposition contraire du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.4. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout docu-
ment remis, 6tabli ou envoy6 par le Gouvernement ou le Preteur en application du
pr6sent Accord devra etre pr6sent6 par 6crit et sera r6put6 avoir W remis, 6tabli ou
envoy6 aux Parties auxquelles il est adress6 lorsqu'il sera transmis en main propre,
par service postal, t616gramme, cfible ou radiogramme au destinataire aux adresses
suivantes :
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Au Gouvernement :
Adresse postale

Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado 6-2191
Estafeta El Dorado
Panamd, Reptdblica de Panamd

Adresse t6l graphique
COFINA
Panamd

Au Prteur :
Adresse postale

Director
Agency for International Development
Apartado 6959
Panamd 5, R.P.

Adresse t616graphique:
USAID
Amembassy
Panamd, R.P.

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es A celles-ci sur notification et au requ
d'un avis de reception de ladite substitution.

EN FOI DE QUOi la R6publique du Panama et les Etats-Unis d'Am6rique agissant
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs dflment mandat6s ont sign6 A la
date indiqu6e ci-dessus le present Accord r6dig6 en anglais et en espagnol, et dont le
texte espagnol est une traduction de l'anglais.

Rpublique du Panama: Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signd] Par: [Signe]
EDUARDO TEJEIRA IRVING G. TRAGEN

Administrateur g~nral Directeur
Corporaci6n United States Agency

Financiera Nacional for International Development
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No. 16274

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Agreement relating to repayment of a loan granted to
Desarrollo Industrial, S.A. (Loan No. 525-L-014)
(with amortization schedule and official Spanish
translation). Signed at Panama on 30 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1TATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

PANAMA

Accord relatif au remboursement d'un pret consenti h Desa-
rrollo Industrial, S.A., no 525-L-014 (avec tableau
d'amortissement et traduction espagnole officielle).
Signe it Panam le 30 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ltats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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PAYMENT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR DESARROLLO
INDUSTRIAL, S.A. (DISA) (PRIVATE DEVELOPMENT BANK)

Dated: December 30, 1976
A.I.D. Loan No. 525-L-014

PAYMENT AGREEMENT

PAYMENT AGREEMENT dated 30th day of December, 1976, between the
REPUBLIC OF PANAMA ("Government") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("Lender").

Article I. PURPOSE AND DEFINITIONS

Section 1.1. PURPOSE. The purpose of this Agreement is to relieve the Gov-
ernment of a potential strain on its international balance of payments. Panama is eli-
gible for Lender's most concessionary terms which, at this time, provide for dollar
repayment in forty (40) years at an interest rate of three (3) percent per annum. Since
the Borrower is a commercial entity, however, it is not eligible for such concession-
ary terms. Accordingly the Loan Agreement provides that the Borrower must repay
Lender in twenty (20) years with a five (5)-year grace period at an interest rate of
three (3) percent per annum. Lender has, therefore, agreed to give the Government
the option of receiving from the Borrower the amounts the Borrower is obligated to
pay to Lender and of then paying to Lender in dollars, on Lender's most concession-
ary terms, the amounts of Principal it has received from the Borrower. In no event
does the Government guaranty the Borrower's debt to Lender since it is obligated to
pay Lender only those amounts of Principal which it has received from the Borrower
together with the required interest payments.

Section 1.2. DEFINITIONS. As used in this Agreement:
(a) "Loan Agreement" shall mean the agreement numbered A.I.D. Loan

No. 525-L-014 between Desarrollo Industrial, S.A. ("Borrower") and Lender, dated
October 19, 1966, establishing a loan to Borrower of not to exceed four million
United States dollars ($4,000,000).

(b) "The Loan" shall mean the Loan established by the Loan Agreement.
(c) "Principal" shall mean the aggregate of all disbursements of the Loan by

Lender.
(d) "Paid-in Principal" shall mean the total amount paid by Borrower to Gov-

ernment in United States dollars or the equivalent in balboas at the election of the
Government, pursuant to Borrower's obligation under section 2.2 of the Loan
Agreement to repay Principal, and in accordance with sub-section 2.4 (a) of the Loan
Agreement.

(e) "Outstanding Paid-in Principal" shall mean the remaining balance between
Paid-in Principal and the aggregate of all Principal payments made by the Govern-
ment to the Lender hereunder.

I Came into force on 30 December 1976, in accordance with section 8.1.
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Section 1.3. INCORPORATION BY REFERENCE. The definitions contained in
sections 1.1 and 1.2 of the Loan Agreement are hereby incorporated herein by refer-
ence.

Article I. SPECIAL PAYMENT PROCEDURE

Section 2.1. RECEIPT OF BORROWER'S PAYMENTS. Government hereby elects
and Lender hereby agrees that Government shall receive from Borrower payments
pursuant to sub-section 2.4(a) of the Loan Agreement ("Special Payment
Procedure").

Section 2.2. REPAYMENT SCHEDULE. The Government agrees to make the
payments to Lender required under this repayment agreement in accordance with the
amortization schedule attached hereto. If Borrower fails to make any payments to
Government when due, Government may request that Lender adjust or amend the
attached amortization schedule to account for any such delinquent payments or
delays in payment.

Section 2.3. AMORTIZATION. Government shall pay to Lender an amount in
dollars equal to Paid-in Principal. Payments by the Government to Lender shall be
made within 31 years, in 61 semiannual equal installments, the first installment to be
due and payable on the due date of Borrower's first payment following the execution
of this Agreement.

Section 2.4. INTEREST. The Government shall pay Lender interest as fol-
lows:
(a) all interest immediately upon receipt subject to Government's right to retain all

payments in excess of two percent (2%) per annum during a grace period of not
to exceed ten (10) years from the first disbursement under the Loan ("Govern-
ment Grace Period") and all payments in excess of three percent (3%) per annum
thereafter;

(b) interest in United States dollars at the rate of two percent (207o) per annum during
the Government Grace Period and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on all amounts of outstanding Paid-in Principal from the respective
dates of such payments of Principal. Payments to be made on the due date of
Borrower's first payment following execution of this Agreement.
Section 2.5. EXCHANGE RATE. The rate of exchange to be applied for pur-

poses of this article shall be the rates at which Borrower would have had to purchase
dollars to pay Lender, computed as of the dates on which payments to Lender are
due.

Section 2.6. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENTS. All payments from
Government shall be applied first to the payment of any interest due and then to the
repayment of Principal. All payments to Lender shall be made to the Controller,
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall be
deemed to have been paid when received by Lender at that address.

Section 2.7. PREPAYMENT. Government shall have the right to prepay with-
out additional charge on any date on which interest is due all or any part of Principal.
Any such repayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

Section 2.8. RENEGOTIATION OF TERMS. The Government agrees to negotiate
with Lender, at such time or times as Lender may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Republic
of Panama.
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Article I1. SPECIAL ACCOUNT

Section 3.1. USE OF BORROWER PAYMENTS. The currencies generated by the
Government due to the concessional terms of this Agreement that are in excess of the
Borrower's repayment obligations under the Loan shall be credited to a separate
account which the Government shall establish in its own name, and shall be used by
the Government solely for the following purposes:
(i) to make payments to Lender pursuant to the terms of this Agreement; and

(ii) for purposes beneficial to the economic and social development of Panama, and
as shall be mutually agreed upon in writing by Government or its designee and
Lender.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT
Section 4.1. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS OF ELECTION OF SPE-

CIAL PAYMENT PROCEDURE. Government's election of the Special Payment Proce-
dure pursuant to section 2.1 hereof shall not take effect unless and until Government
has furnished Lender in form and substance satisfactory to Lender:
(a) an opinion or opinions of the Procurador General de la Naci6n of the Republic

of Panama that this Agreement has been duly authorized or ratified by and exe-
cuted on behalf of Government and constitutes a valid and legally binding obli-
gation of Government in accordance with all its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Gov-
ernment specified in section 8.2 and a specimen signature of each person speci-
fied in such statement; and

(c) evidence of arrangements with the Borrower for implementing the Special Pay-
ment Procedure set forth in sub-section 2.4(a) of the Loan Agreement.
Section 4.2. NOTICE TO BORROWER. Upon satisfaction of the foregoing con-

ditions precedent, Lender shall notify Borrower in accordance with sub-section 2.4(a)
of the Loan Agreement that this Agreement is in effect.

Section 4.3. TERMINAL DATE FOR SATISFYING CONDITIONS PRECEDENT. If the
conditions contained in section 4.1 of this Agreement have not been satisfied within
one hundred and twenty days of this Agreement, or before such other date as Lender
may specify, Lender may at any time thereafter terminate this Agreement by giving
notice to Government. Upon such termination, all obligations of the Parties hereto
under this Agreement shall cease.

Article V. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.1. NOTICE OF ADVERSE DEVELOPMENTS. Government represents
and warrants that it has disclosed to Lender all circumstances which may materially
affect the discharge of its obligations under this Agreement and covenants that it will
promptly inform Lender of any conditions which interfere with, or which it is rea-
sonable to believe will interfere with, the discharge by Government of its obligations
under this Agreement.

Section 5.2. TAXATION OF THIS PAYMENT AGREEMENT AND PAYMENTS THERE-
UNDER. This Agreement shall be free from, and the Principal and interest paid pur-
suant to this Agreement or the Loan Agreement shall be paid without deduction for
and free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within Panama.

Section 5.3. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Parties covenant
and warrant that no commissions, fees or payments of any kind in connection with
or related to this Agreement or in connection with negotiations incident thereto have
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been or will be made or agreed to be made to any person, firm or corporation other
than regular compensation to officials and full-time officers and employees of the
Parties.

Article VI. RECORDS; REPORTS; INSPECTIONS

Section 6.1. RECORDS; REPORTS; INSPECTIONS. (a) Government shall main-
tain or cause to be maintained, for such time and in such manner as Lender may,
with reasonable prior notification, require, books and records with respect to Paid-in
Principal and interest and their utilization. Such books and records shall be audited
in such manner and for such time as Lender may require.

(b) The authorized representatives of Lender shall have the right at all reason-
able times to examine such books and records and all other documents, correspon-
dence, memoranda, and other records relating to this Agreement. Government or its
agent shall cooperate with Lender to facilitate such inspections. Such books and
records shall be maintained until all sums due Lender under this Agreement have
been paid.

Article VII. REMEDIES OF LENDER

Section 7. 1. EVENTS OF DEFAULT. If any one or more of the following events
("Events of Default") shall occur:
(a) Government shall fail to pay in full when due any interest payment or install-

ment of principal required to be paid to Lender pursuant to sections 2.2 or 2.3
hereof;

(b) Government shall fail to comply with any other provision contained herein;
(c) a default shall have occurred under any other agreement between Government or

any of its agencies and the United States of America or any of its agencies;
(d) Lender determines that any representation or warranty made by or on behalf of

Government in connection with this Agreement or the negotiations incident
thereto, or pursuant to this Agreement is incorrect in any material respect;

(e) any change in the character, capacity or credit-worthiness of Borrower, or a
change in the conduct of the Project, which occurs because Government or any
governmental authority in Panama shall have taken any action for the dissolu-
tion or disestablishment of Borrower or for the suspension of Borrower's activi-
ties or a substantial part thereof, or for the cancellation, substantial amendment
or suspension of the right of Borrower to carry out the Project;

then Lender, at its option, may declare (i) all or any part of the Paid-in Principal and
interest accrued thereon to be due and payable immediately, and/or (ii) the Special
Payment Procedure established by section 2.1 hereof to be terminated. Upon any
such declaration, unless the default is cured within sixty (60) days thereafter, such
Paid-in Principal and interest shall become due and payable immediately and/or the
Special Payment Procedure shall be terminated, as indicated in such declaration.

Section 7.2. WAIVERS. No delay in exercising or omission to exercise, any
right, power or remedy accruing to Lender under this Agreement shall be construed
as a waiver of any of these rights, powers, or remedies.

Section 7.3. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
Lender (other than salaries of its staff) after an Event of Default has occurred, in con-
nection with the collection of amounts due Lender under this Agreement, may be
charged to Government and reimbursed as Lender may specify.
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Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.1. EFFECTIVE DATE. This Agreement shall enter into effect as of
the day and year first above written.

Section 8.2. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or permitted
to be performed or taken under this Agreement by Government or Lender may be per-
formed by their respective duly authorized representatives.

(b) Government hereby designates the General Manager, Corporaci6n Finan-
ciera Nacional (COFINA) as its representative with authority to designate in writing
other representatives of Government in its dealings with Lender in accordance with
sub-section 8.2(a) hereof. Government's representatives named pursuant to the pre-
ceding sentence, unless Lender is given notice otherwise, shall have authority to
agree on behalf of Government to any modification or amplification of this Agree-
ment which does not substantially increase Government's obligations hereunder.
Until receipt by Lender of written notice of revocation by Government of the authority
of any of its representatives, Lender may accept the signature of such representatives
on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
authorized by Government.

Section 8.3. No PREJUDICE. No provision of this Agreement shall terminate
or modify any obligation of the Government or Borrower or any right of Lender
specified in or which may arise pursuant to any provision of the Loan Agreement,
except as expressly provided therein.

Section 8.4. COMMUNICATIONS. Any communication or document given,
made or sent by Government or Lender pursuant to this Agreement shall be in writ-
ing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it
is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radio-
gram to such other Party at the following addresses:
To Government:

Mail address:
Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado 6-2191
Estafeta El Dorado
Panamd, Reptiblica de Panamd

Cable address:
COFINA
Panamd

To Lender:
Mail address:

Director
United States Agency for International Development
Apartado 6959
Panamd 5, R.P.

Cable address:
USAID
Amembassy
Panamd, R.P.

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice and
acknowledgement of such substitution.
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Panama and the United States of
America, each acting through its respective duly authorized representatives, have
caused this Agreement to be signed in their respective names and delivered as of the
day and year first above written in the English and Spanish languages, of which the
Spanish is to be recognized as a translation from the English.

Republic of Panama:

By: [Signed]

EDUARDO TEJEIRA

General Manager
Corporaci6n Financiera

Nacional'

United States of America:

By: [Signed]
IRVING G. TRAGEN

Director
United States Agency

for International Development

I National Financial Corporation.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION -TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE]

CONVENIO DE PAGO ENTRE LA REPUBLICA DE PANAMA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA PARA DESARROLLO INDUS-
TRIAL, S.A. (DISA)

Fecha: 30 de diciembre de 1976

Pr~stamo AID No. 525-L-014

CONVENIO DE PAGO, de fecha 30 de diciembre de 1976, entre la REPtBLICA
DE PANAMA ("Gobierno") y los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, a trav6s de la AGENCIA
PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("Prestamista").

Articulo L PRoP6SITO Y DEFINICIONES
Seccidn 1.1. PROPOSITO. El prop6sito de este Convenio es el aliviar al Go-

bierno de la presi6n potencial en su balance de pagos a nivel internacional. Panam
es elegible para recibir los t~rminos mis indulgentes del Prestamista, los cuales, en el
presente, estipulan pagos en d6lares en un perfodo de 40 afios a una tasa de inter&s de
tres por ciento (3%) por afto. Comoquiera que el Prestatario es una entidad comer-
cial, no es elegible para dichos t~rminos indulgentes. Por consiguiente, el Convenio
de Pr~stamo estipula que el Prestatario deberd pagar al Prestamista en veinte
(20) afios con un periodo de gracia de cinco (5) afios, a una tasa de interns de tres por
ciento (3%) anual. Por lo tanto, el Prestarnista ha acordado conceder al Gobierno la
opci6n de recibir del Prestatario las sumas que el Prestatario estA obligado a pagar al
Prestamista y entonces pagar al Prestamista en d6lares las cantidades de capital que
ha recibido del Prestatario en base a los t~rminos mis indulgentes del Prestamista.
En ningtin caso garantiza el Gobierno la deuda del Prestatario al Prestamista ya que
estA obligado a pagar al Prestanista solamente aquellas sumas de Capital que hayan
recibido del Prestatario junto con los pagos de interns requeridos.

Secci6n 1.2. DEFINICIONES. Tal como se utiliza en el Convenio de Pr~stamo:
(a) "Convenio de Pr~stamo" significarA el convenio de n6mero A.I.D. Pr~s-

tarno 525-L-014 entre Desarrollo Industrial, S.A. ("Prestatario") y Prestamista, de
fecha 19 de octubre de 1966, estableciendo un pr~stamo para el Prestatario que no
exceda los cuatro millones de d6lares de los Estados Unidos ($4.000.000).

(b) "El Pr~stamo" significarA el pr~stamo establecido por el Convenio de Pr~s-
tamo.

(c) "Capital" significard la totalidad de los desembolsos del pr6stamo por parte
del Prestarnista.

(d) "Capital Pagado" significard la cantidad total pagada por el Prestatario al
Gobierno, en d6lares de los Estados Unidos, o su equivalente en balboas, a la discre-
ci6n del Gobierno, de acuerdo con la obligaci6n del Prestatario bajo la Secci6n 2.2
del Convenio de Prdstamo de pagar el Capital y de acuerdo con la Sub-secci6n 2.4(a)
del Convenio de Pr~stamo.

(e) "Pago de Capital Pendiente" significard el balance restante entre el Capital
pagado y la totalidad de los pagos de capital efectuados por el Gobierno al Presta-
mista en virtud del presente.
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Secci6n 1.3. INCORPORACI6N POR REFERENCIA. Las definiciones contenidas
en las Secciones 1.1 y 1.2 del Convenio de Pr6stamo son incorporadas por medio de
referencia.

Artfculo II. PROCEDIMIENTO ESPECIAL DE PAGO
Secci6n 2.1. RECIBO DE PAGOS DEL PRESTATARIO. Por este medio, el Gobierno

elige y el Prestamista acuerda que el Gobierno deberA recibir del Prestatario pagos de
acuerdo con la Subsecci6n 2.4(a) del Convenio de Pr6stamo (Procedimiento Especial
de Pago).

Secci6n 2.2. PROGRAMA DE PAGO. El Gobierno acuerda hacer los pagos al
Prestamista requeridos bajo este Convenio de Pago de acuerdo con el programa de
amortizaci6n adjunto. Si el Prestatario dejara de efectuar pagos al Gobierno cuando
estos venzan, el Gobierno podri solicitar que el Prestamista ajuste o modifique el
programa de amortizaci6n adjunto para responder por cualquier pago no efectuado
o retrasos en los pagos.

Secci6n 2.3. AMORTIZACI6N. El Gobierno deberi pagar al Prestamista una
cantidad equivalente en d6ares igual al Capital pagado. Los pagos efectuados al
Prestamista por el Gobierno, deberdn efectuarse en 31 afios, en 61 cuotas semi-
anuales iguales, venciendo la primera cuota y siendo pagadera en la fecha de venci-
miento del primer pago del Prestatario subsiguiente a la ejecuci6n de este Convenio.

Seccidn 2.4. INTERIS. El Gobierno deberd pagar a Prestamista interns
como sigue:
(a) todo inter6s tan pronto sea recibido sujeto al derecho del Gobierno de retener

todos los pagos en exceso del dos por ciento (2%) por afio durante un perfodo de
gracia que no exceda los diez (10) afios desde el primer desembolso bajo el
Pr6stamo ("Perfodo de Gracia del Gobierno") y todos los pagos en exceso del
tres por ciento (3%) por afto, de alli en adelante;

(b) inter6s en d6lares de los Estados Unidos a una tasa del dos por ciento (2%) por
afio durante el Periodo de Gracia del Gobierno y a la tasa de tres por ciento (3 %)
por afio de alli en adelante en todas las cantidades del Capital pagado pendiente,
desde las fechas respectivas de tales pagos del capital. Los pagos se efectuardn en
la fecha de vencimiento del primer pago del Prestatario subsiguiente a la ejecu-
ci6n de este Convenio.
Secci6n 2.5. TASA DE CAMBIO. La tasa de cambio que se aplicard para los

prop6sitos de este Artfculo deberdn ser aquellas en las cuales el Prestatario hubiera
tenido que adquirir d6lares para pagar al Prestamista, computados a las fechas en las
cuales vencen los pagos al Prestamista.

Secci6n 2.6. APLICACI6N Y LUGAR DE LOS PAGOS. Todos los pagos del Go-
bierno deberdn aplicarse primero al pago de cualquier inter6s vencido y entonces al
pago de Capital. Todos los pagos al Prestamista deberdn hacerse al Contralor, Agen-
cia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C., U.S.A., y se les considerarA
como pagados al recibirlos el Prestatario en esa direcci6n.

Secci6n 2.7. PAGO ADELANTADO. El Gobierno podrA pagar por adelantado
el total o parte del Capital, sin cargo adicional, en cualquiera fecha en que venza el
inter6s. Cualquiera [de] dichos pagos adelantados se destinarin a las cuotas de
Capital en orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.8. RENEGOCIACI6N DE LOS TERMINOS. El Gobierno conviene en
negociar con el Prestamista, en el momento o los momentos en que el Prestamista
pudiere solicitarlo, una aceleraci6n de los pagos del Pr6stamo en caso de producirse
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cualquier mejora significativa en la posici6n y perspectivas financieras y econ6micas
internas y externas de la Repfiblica de Panami.

Artculo III. CUENTA ESPECIAL
Secci6n 3.1. Uso DE LOS PAGOS DEL PRESTATARIO. Las sumas que genere el

Gobierno como resultado de los t6rminos indulgentes de este Convenio que excedan
las obligaciones de pago del Prestatario bajo este Pr~stamo, deberfn acreditarse a
una cuenta separada que el Gobierno establecerd en su propio nombre, y deberd ser
utilizada por el Gobierno tinicamente con los siguientes prop6sitos:
(1) para efectuar pagos al Prestamista de acuerdo con los t6rminos del presente Con-

venio; y
(2) para fines beneficiosos al desarrollo econ6mico y social de Panamd y como

acuerden mutuamente por escrito el Gobierno o su representante y el Presta-
mista.

Articulo IV. CONDICIONES PREVIAS

Seccidn 4.1. CONDICIONES PREVIAS A LA EFECTIVIDAD DE LA ELECCI6N DEL
PROCEDIMIENTO ESPECIAL DE PAGO. La elecci6n del Gobierno del Procedimiento
Especial de Pago conforme a la Secci6n 2.1 no entrarA en efecto a menos que y hasta
tanto el Gobierno haya proporcionado al Prestamista en una manera satisfactoria en
su forma y contenido, lo siguiente:
(a) una opini6n u opiniones del Procurador General de la Naci6n, de la Repiblica

de Panamd, que demuestre que este Convenio ha sido debidamente autorizado o
ratificado por el Gobierno y ejecutado a nombre del mismo y que constituye una
obligaci6n vdlida y legalmente obligatoria para el Gobierno de conformidad con
todos sus t6rminos;

(b) una declaraci6n de los nombres de las personas que ejercen cargos o actfian
como representantes en la oficina del Gobierno detallada en la Secci6n 8.2 y un
esp6cimen de la firma de cada persona nombrada en tal comunicaci6n; y

(c) evidencias de que se ha dispuesto con el Prestatario lo necesario para poner en
marcha el Procedimiento Especial de Pago fijado en la Sub-Secci6n 2.4(a) del
Convenio de Pr6stamo.
Secci6n 4.2. NOTIFICACI6N AL PRESTATARIO. Al cumplirse las condiciones

previas antemencionades, el Prestamista notificard al Prestatario de acuerdo con
Sub-Secci6n 2.4(a) del Convenio de Pr6stamo que este Convenio ha entrado en efecto.

Secci6n 4.3. FECHA LiMITE PARA CUMPLIR LAS CONDICIONES PREVIAS. Si las
condiciones exigidas por la Secci6n 4.1 de este Convenio no se hubieren cumplido
dentro de ciento veinte (120) dias o antes de cualquier otra fecha especificada por el
Prestamista, el Prestamista podri en cualquier momento despu6s de ello dar por ter-
minado este Convenio mediante notificaci6n dada al Gobierno. De efectuarse tal ter-
minaci6n, cesarin todas las obligaciones de las partes involucradas bajo este Con-
venio.

Articulo V. ESTIPULACIONES Y GARANTiAS

Secci6n 5.1. NOTIFICACION DE ACONTECIMIENTOS ADVERSOS. El Gobierno
declara y asegura que ha divulgado al Prestamista todas las circunstancias que
puedan afectar materialmente el cumplimiento de sus obligaciones bajo este Con-
venio y se compromete a informar prontamente al Prestamista sobre cualquiera con-
dici6n que pudiera interferir, o que fuere razonable suponer que pudiera interferir
con el cumplimiento por parte del Gobierno de sus obligaciones bajo este Convenio.
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Secci6n 5.2. TRIBUTACI6N DE ESTE CONVENIO DE PAGO Y DE LOS PAGOS BAJO EL
MIsMo. Este Convenio estarA exento de toda tributaci6n o impuesto bajo las leyes
vigentes en la Reptblica de Panama, y el Capital e interns pagado en virtud de este
Convenio o del Convenio de Pr~stamo se pagardn sin hacerles deducci6n por dichos
tributos o impuestos.

Secci6n 5.3. COMISIONES, HONORARIOS Y OTROS PAGOS. Las partes garanti-
zan y convienen que en relaci6n con este Convenio o con las negociaciones concomi-
tantes al mismo o respecto dicho Convenio o negociaciones, no se han hecho, ni se
hardn, ni se han acordado hacer pagos a persona, firma o compaifa alguna que no
sean la remuneraci6n normal de dignatarios y de funcionarios y empleados de tiempo
completo de las partes.

Artculo VI. ARCHIVOS; INFORMES; INSPECCIONES

Secci6n 6.1. ARCHIVOS; INFORMES; INSPECCIONES. (a) El Gobierno manten-
drd o harA que se mantengan, por el trmino de tiempo y la manera en que el Presta-
mista, dentro de un t6rmino razonable lo requiera, libros y registros con relaci6n al
Capital Pagado e intereses y sus usos. Tales libros y registros se auditardn en la forma
y por el periodo de tiempo que el Prestamista lo requiera.

(b) Los representantes autorizados del Prestamista tendrd.n acceso, dentro de
un t~rmino razonable, para examinar los libros y registros y todos los otros docu-
mentos, correspondencia, memoranda o archivos relacionados con este Convenio.
El Gobierno o su agente colaborarA con el Prestamista para facilitar tales inspec-
ciones. Tales libros y registros se mantendrin hasta tanto todas las sumas adeudadas
al Prestanista bajo este Convenio se hayan pagado.

Artfculo VII. REMEDIOS DEL PRESTAMISTA

Secci6n 7.1. CASOS DE INCUMPLIMIENTO. Si llegaran a ocurrir uno o mts de
cualquiera de los casos ("Casos de Incumplimiento") que se detatlan a continuaci6n:
(a) que el Gobierno no hubiere efectuado a su vencimiento, el pago completo de

cualquiera cuota de Capital o de un pago de intereses adeudado al Prestamista
bajo las Secciones 2.2 6 2.3;

(b) que el Gobierno deje de cumplir con cualquiera de las provisiones aqui estipu-
ladas;

(c) que ocurriere un incumplimiento respecto a cualquier otro convenio celebrado
entre el Gobierno o cualesquiera de sus dependencias y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, o cualesquiera de sus agencias;

(d) que el Prestamista determinara que cualquiera representaci6n o garantia hecha
por el Gobierno o en su nombre con relaci6n a este Convenio o a las negocia-
ciones que le atafien, o de conformidad al mismo est incorrecta en algtan aspecto
importante;

(e) que se suscitara cualquier cambio en el cardcter, capacidad o reputaci6n
crediticia del Prestatario, o un cambio en la direcci6n del Proyecto que ocurriere
debido a que el Gobierno o cualquier autoridad gubernamental de la Repiblica
de Panami hubiere tomado cualquiera medida para la disoluci6n del Prestatario
o para la suspensi6n de las actividades del Prestatario o de parte substancial de
los mismos, o para la cancelaci6n, enmienda substancial o suspensi6n del
derecho del Prestatario para llevar a cabo el Proyecto;

en tal caso el Prestamista, a su opci6n, podrA declarar (i) que el total o parte del
Capital pagado e intereses acumulados vencerdn y sertn pagaderos inmediatamente,
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y/o (ii) que el Procedimiento Especial de Pago vencerd, tal como lo indica tal decla-
raci6n.

Secci6n 7.2. RENUNCIAS. Ninguna demora u omisi6n en el ejercicio de un
derecho, poder o recurso que le corresponda al Prestamista en virtud de este Con-
venio serd considerada como una renuncia a ningunos de tales derechos, poderes o
recursos.

Seccidn 7.3. GASTOS DE COBRANZA. Todos los gastos razonables en que in-
curriere el Prestamista (que no sean los salarios de su personal) luego de ocurrir un
Caso de Incumplimiento, en relaci6n con el cobro de los montos adeudados al Pres-
tamista bajo este Convenio, podrdn cargarse al Gobierno y reembolsarse conforme
los especifique el Prestamista.

Articulo VIII. VAmios
Secci6n 8.1. ENTRADA EN VIGENCIA. Este Convenio entrard en vigencia en el

dia y afio especificados anteriormente.
Secci6n 8.2. Uso DE REPRESENTANTES. (a) Todos los actos que segjn este

Convenio se permiten o exigen al Gobierno o al Prestamista podrdn ser cumplidos
por sus respectivos representantes debidamente autorizados.

(b) El Gobierno designa por este medio al Gerente General de la Corporaci6n
Financiera Nacional (COFINA) como su representante con autoridad para designar
por escrito a otros representantes del Gobierno en sus tratos con el Prestamista de
conformidad con la Sub-Secci6n 8.2(a) del presente. Los representantes del Gobierno
nombrados conforme a la frase precedente tendrdn autoridad, a menos que se noti-
fique al Prestanista de otro modo, para convenir a nombre del Gobierno cualquier
modifici6n o ampliaci6n de este Convenio que no aumente de modo substancial las
obligaciones del Gobierno bajo el mismo. Mientras el Prestamista no reciba
notificaci6n por escrito del Gobierno revocando la autoridad de cualesquiera de sus
representantes, el Prestamista aceptard la firma de dichos representantes en cualquier
documento como prueba concluyente de que cualquiera acci6n ejercida mediante
dicho documento estd autorizada por el Gobierno.

Secci6n 8.3. SIN PEu-uicio. Ninguna medida de este Convenio concluird o
modificard ninguna obligaci6n del Gobierno o del Prestatario o ningtin derecho del
Prestamista que se especifique en el Convenio de Pr~stamo o que surja debido a una
medida expresada en 61, excepto si expresamente se estipula alli.

Secci6n 8.4. COMUNICACIONES. Cualquier comunicaci6n o documento en-
tregado, hecho o enviado por el Gobierno o por el Prestamista en virtud de este Con-
venio se efectuard por escrito y se le considerard debidamente dado, hecho o enviado
a la parte a la cual estlt dirigido cuando haya sido entregado a dicha otra parte per-
sonalmente o por correo, telegrama, cable o radiograma en las direcciones
siguientes:
Al Gobierno:

Direcci6n Postal:
Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado 6-2191
Estafeta El Dorado
Panam, Repfblica de Panamd

Direcci6n Cablegrdfica:
COFINA
Panamd
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Al Prestamista:
Direcci6n Postal:

Director
Agencia para el Desarrollo Internacional
Apartado 6959
Panam 5, Repiblica de Panamd

Direcci6n CablegrAfica:
USAID
Embajada Americana
PanamA

Estas direcciones podrAn sustituirse por otras dando aviso previo y recibiendo
confirmaci6n de tales sustituciones.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Reptiblica de Panamd y los Estados Unidos de
Am6rica, actuando cada cual por medio de sus representantes debidamente auto-
rizados, han hecho firmar este Convenio en sus respectivos nombres, dado en el dia y
aflo sefialados anteriormente en idiomas ingl6s y espafiol, del cual el espafiol se
reconocerA como traducci6n del texto en inglds.

Repfiblica de PanamA: Estados Unidos de America:

Por: [Signed - Signf] Por: [Signed - Signe]

EDUARDO TEJEIRA IRVING G. TRAGEN
Gerente General Director

Corporaci6n Financiera Agencia
Nacional para el Desarrollo Internacional
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE REMBOURSEMENT' RELATIF A UN PRT ENTRE LA
RIEPUBLIQUE DU PANAMA ET LES ,TATS-UNIS D'AMtRIQUE
POUR DESARROLLO INDUSTRIAL, S.A. (DISA) [BANQUE
PRIVIEE DE DtVELOPPEMENT]

Date : 30 d~cembre 1976

Pr& de I'AID no 525-L-014

ACCORD DE REMBOURSEMENT

ACCORD DE REMBOURSEMENT en date du 30 d~cembre 1976 entre la Rt-
PUBLIQUE DU PANAMA (le «Gouvernement> et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE agissant
par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (le Pr&eur).

Article premier. OBJET ET DtFINITIONS

Paragraphe 1.1 OBET. Le present Accord a pour objet d'aider le Gouverne-
ment A att6nuer les pressions pouvant s'exercer sur sa balance des paiements. Le
Panama remplit les conditions requises pour b6n6ficier des conditions les plus favo-
rables du Pr~teur permettant, actuellement, des remboursements en dollars 6chelon-
n6s sur quarante (40) ans A un taux d'int6r~t de trois (3) pour cent par an. Toutefois,
l'Emprunteur 6tant une entreprise commerciale, il ne remplit pas les conditions re-
quises pour b6n6ficier de ces conditions favorables. En cons6quence, l'Accord de prat
pr6voit que l'Emprunteur devra rembourser le Preteur en vingt (20) ans avec une
p6riode de grace de cinq (5) ans, A un taux d'int6ret de trois (3) pour cent par an. Le
Pr~teur accepte donc de donner au Gouvernement la possibilit6 de recevoir de l'Em-
prunteur les montants que l'Emprunteur est tenu de rembourser au Prateur et d'effec-
tuer alors le remboursement en dollars des montants du Principal qu'il a regus de
l'Emprunteur aux conditions les plus favorables du Pr~teur. Le Gouvernement ne
garantit en aucun cas au Pr~teur la dette de l'Emprunteur car il est seulement tenu de
verser au Prteur les montants du Principal regus de l'Emprunteur ainsi que les int6-
rets exigibles.

Paragraphe 1.02. DtFLNITIONS. Au sens du pr6sent Accord:
a) L'oAccord de pret>> s'entend de l'Accord conclu sous le num6ro Pret de

I'AID no 525-L-014 en date du 19 octobre 1966 entre Desarrollo Industrial, S.A.
(l'oEmprunteur>>) et le Pr~teur, cet Accord portant sur un pr~t ne devant pas d6passer
quatre millions (4 000 000) de dollars des Etats-Unis.

b) Le «Pr&t>>s'entend du pr~t visd dans le pr6sent Accord de pret.
c) Le <Principal>>s'entend du montant total des d6boursements du Pr~t par le

Pr~teur.
d) Le «Principal vers6e s'entend du montant total vers6 par l'Emprunteur au

Gouvernement en dollars des Etats-Unis conform6ment A l'obligation impos6e A
l'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.2 de l'Accord de prt de rembourser le Princi-
pal conform6ment A l'alin6a 2.4, a, de l'Accord de prt.

I Entre en vigueur le 30 decembre 1976, conformiment au paragraphe 8.1.
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e) Le <<Solde du Principal vers6> s'entend de la difference entre le Principal
vers6 et le total des remboursements du Principal faits par le Gouvernement au
Preteur en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 1.03. INCLUSION DES DEFINITIONS DANS L'ACCORD. Les d6fini-
tions dnonc~es aux paragraphes 1.1 et 1.2 de l'Accord de pret font partie du pr6sent
Accord.

Article II. PROCEDURE SPECIALE DE REMBOURSEMENT

Paragraphe 2.01. REMBOURSEMENTS RECUS DE L'EMPRUNTEUR. Le Gouver-
nement convient par le present Accord et le Preteur accepte que le Gouvernement
reqoive de l'Emprunteur les remboursements pr6vus A l'alin6a 2.4, a, de l'Accord de
pret (< Proc6dure sp6ciale de remboursement>>).

Paragraphe 2.02. ECHIANCE DES REMBOURSEMENTS. Le Gouvernement s'en-
gage A effectuer les remboursements au Prteur pr6vus dans le pr6sent Accord selon le
tableau d'amortissement ci-joint. Si l'Emprunteur n'effectue pas les remboursements
au Gouvernement lorsqu'ils sont exigibles, le Gouvernement peut demander au Pre-
teur d'ajuster ou de modifier le tableau d'amortissement ci-joint pour tenir compte
des d6fauts de paiement ou des remboursements en retard.

Paragraphe 2.3. AMORTISSEMENT. Le Gouvernement versera au Preteur un
montant en dollars dgal au Principal vers6. Les remboursements du Gouvernement
au Prateur seront effectu6s dans un d6lai de 31 ans en 61 versements semestriels
6gaux, le premier paiement 6tant exigible et payable A la date A laquelle le premier
versement de l'Emprunteur devra etre effectud conform6ment au pr6sent Accord.

Paragraphe 2.4. INTtRtT. Le Gouvernement versera au Preteur les int~rets
suivants :
a) Tous les int6rets d~s qu'il les recevra de l'Emprunteur, sous reserve du droit du

Gouvernement de retenir tout paiement exc6dant deux pour cent (2 %) par an
pendant une p6riode de grace ne pouvant d6passer dix (10) ans au cours de la
p6riode de grace du Gouvernement et au taux de trois (3) pour cent par an par la
suite. Les versements doivent atre effectu~s A la date d'exigibilit6 du premier
versement de l'Emprunteur en application de l'Accord;

b) Les int6rets en dollars des Etats-Unis au taux de deux (2) pour cent par an au
cours de la p6riode de grace du Gouvernement et au taux de trois (3) pour cent
par an par la suite sur tous les montants du solde du Principal vers6 A compter
des dates respectives de ces remboursements du Principal. Les versements doivent
etre effectu6s A la date d'exigibilit6 du premier versement de l'Emprunteur en
application de l'Accord.
Paragraphe 2.5. TAUX DE CHANGE. Le taux de change applicable aux fins du

pr6sent article sera le taux auquel l'Emprunteur aurait dO acheter des dollars pour
rembourser le Preteur, aux 6ch6ances auxquelles les remboursements au Preteur sont
exigibles.

Paragraphe 2.6. IMPUTATIONS ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les verse-
ments du Gouvernement seront imputes en premier lieu sur les int~rets dus puis sur
le Principal non rembours6. Tous les versements au Preteur seront remis au Controller,
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront r6-
putts avoir &6 faits lorsqu'ils auront &6 regus A cette adresse.

Paragraphe 2.7. VERSEMENTS ANTICIPtS. Le Gouvernement pourra verser
par anticipation sans aucune p~nalit6, aux dates oi les int~rets sont dus, une partie
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ou la totalit6 du Principal. Tout versement anticipd sera imput6 sur les tranches de
remboursement du Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.8. RENtGOClATION DES MODALITES DU PRET. Le Gouverne-
ment consent A ndgocier avec le Prteur, A tout moment oii celui-ci pourrait le
demander, le remboursement anticip6 du Prft dans le cas d'une amelioration notable
de la situation 6conomique et financi~re int~rieure et extdrieure et des perspectives de
la Rdpublique du Panama.

Article III. COMPTE SPECIAL

Paragraphe 3.1. UTILISATION DES MONTANTS REMBOURSIS PAR L'EMPRUNTEUR.
Les devises obtenues par le Gouvernement grdce aux conditions favorables du pr&
sent Accord qui excdderaient les sommes dues par l'Emprunteur en vertu de ce Prat
seront crddit~es A un compte special que le Gouvernement dtablira en son propre nom
et qui sera utilis6 par le Gouvernement uniquement aux fins ci-dessous :
i) Pour effectuer des remboursements au Prteur selon les conditions du present

Accord; et
ii) Pour contribuer au ddveloppement 6conomique et social du Panama et selon les

modalit&s convenues d'un commun accord entre le Gouvernement ou son man-
dataire et le Pr&eur.

Article IV. CONDITIONS PREALABLES

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PREALABLES A L'EXERCICE DU CHOIX DE LA PRO-
CEDURE SPtCIALE DE REMBOURSEMENT. Le choix de la procedure spdciale de rem-
boursement par le Gouvernement en vertu du paragraphe 2.1 ne prendra effet que
lorsque le Gouvernement aura fourni les pieces suivantes d'une manire acceptable
pour le Pr&eur quant au fond et A la forme :
a) Un ou plusieurs avis du Procureur gdn~ral de la nation de la Rdpublique du

Panama attestant que cet Accord a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 et exdcut6 par le
Gouvernement et qu'il constitue un engagement valable et legal du Gouverne-
ment conformdment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilitdes A agir en qualit6 de repr&
sentants du Gouvernement, ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 8.2, et un spdci-
men de la signature de chacune des personnes ddsigndes dans cette piece; et

c) La preuve des arrangements pr~vus A l'alinda 2.4, a, de l'Accord de prat concer-
nant l'application de la Procedure spdciale de remboursement.
Paragraphe 4.2. NOTIFICATION A L'EMPRUNTEUR. Lorsque les conditions

prdalables 6noncdes ci-dessus auront &6 remplies, le Pr&eur avisera I'Emprunteur,
conformdment A l'alinda 2.4, a, de l'Accord de pr&, de l'entrde en vigueur du present
Accord.

Paragraphe 4.3. DELAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT
tTRE REMPLIES. Si les conditions dnoncdes au paragraphe 4.1 du prdsent Accord ne
sont pas remplies dans un ddlai de 120 jours A compter de la date du present Accord,
ou dans les ddlais que le Pr~teur pourrait specifier, le Preteur peut A tout moment
apr~s cette p~riode ddnoncer le present Accord par notification au Gouvernement A
cet effet, et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties contractantes
deviendront caduques.

Article V. ENGAGEMENTS ET GARANTIES
Paragraphe 5.1. DIVULGATION DE CIRCONSTANCES DEFAVORABLES. Le Gou-

vernement prend l'engagement et fournit la garantie qu'il a rdvdl6 au Preteur tous les
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faits et toutes les circonstances qui pourraient mat~riellement affecter l'excution des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord et s'engage h informer sans
retard le Preteur de tout fait ou de toute circonstance susceptible d'entraver, ou que
l'on pourrait normalement estimer susceptible d'entraver, 'ex6cution des obligations
qui incombent au Gouvernement en vertu du present Accord.

Paragraphe 5.2. IMP6TS ET PAIEMENTS EN APPLICATION DU PRIESENT ACCORD.

Le pr6sent Accord, de meme que le paiement des int&rets et du Principal d6coulant de
son application seront exon6r6s de tous impts, deductions et redevances en vigueur
selon les lois du Panama.

Paragraphe 5.3. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. Les Par-
ties contractantes stipulent et garantissent qu'elles n'ont vers6, ne verseront ni n'ac-
cepteront de verser des commissions, honoraires et autres sommes d'argent h l'occa-
sion de la conclusion du present Accord ou des circonstances s'y rapportant ou des
n~gociations qui l'ont pr&c6d h aucune personne physique ou morale si ce n'est A titre
de r~mun~ration normale aux administrateurs ou aux employ~s travaillant h temps
complet pour le compte des Parties contractantes.

Article VI. LIvRES; REGISTRES; RAPPORTS; INSPECTIONS
Paragraphe 6.1. LIvREs; REGISTRES; RAPPORTS; INSPECTIONS. a) Le Gou-

vernement tiendra ou fera tenir pendant une p~riode et selon les modalit6s que le Pre-
teur pourrait demander sur pr~avis raisonnable tous livres de comptes et registres
concernant le Principal vers6, les int&r&ts et leur utilisation. Ces livres et registres
seront v~rifi~s selon les modalit6s et pendant la duroe fix6e par le Preteur.

b) Les repr~sentants accr~dit~s du Preteur auront le droit d'examiner ces livres
et registres ainsi que tous autres documents, m6morandums, correspondances et
autres pices concernant le present Accord. Le Gouvernement ou ses agents coop~re-
ront avec le Preteur pour faciliter de telles inspections. Ces livres et registres devront
etre tenus jusqu'au remboursement de toutes les sommes dues au Preteur au titre de
cet Accord.

Article VII. RECOURS DU PRfTEUR

Paragraphe 7.1. CAS DE MANQUEMENT. S'il se produit un ou plusieurs des
cas de manquement suivants :
a) Le Gouvernement n'a pas vers6 en totalit6 i l'bch~ance les int&rets dus ou une

tranche du Principal dQ au Preteur en vertu des paragraphes 2.2 ou 2.3 ci-
dessus;

b) Le Gouvernement ne s'est pas acquitt6 de toute autre obligation d~coulant du
present Accord;

c) Le Gouvernement ou l'un de ses organismes aura manqu6 A ses obligations au titre
de tout autre accord avec les Etats-Unis d'Am~rique ou l'un de leurs organismes;

d) Le Preteur estime que les engagements ou les garanties fournis par le Gouverne-
ment, ou en son nom, h l'occasion de la conclusion du present Accord ou des
n~gociations qui l'ont preced6, ou en vertu du present Accord, sont mat~rielle-
ment inexacts;

e) Tout changement dans la nature, la capacit6 ou la solvabilit6 de l'Emprunteur,
ou toute modification dans l'ex~cution du Projet, resultant d'actes du Gouverne-
ment ou de toute autorit6 gouvernementale au Panama en vue de dissoudre l'Em-
prunteur ou annuler sa constitution en entreprise commerciale, ou de suspendre
une grande partie ou la totalit6 de ses activit~s ou en vue d'annuler, de modifier
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sensiblement ou de suspendre les droits de l'Emprunteur de mener le Projet A son
terme;

ds lors, le Prateur aura la facult6 de d6clarer i) que la totalit6 ou une partie du Prin-
cipal vers6 et des int&rets courus seront exigibles et payables imm6diatement; et/ou
ii) que la Proc6dure sp6ciale de remboursement pr6vue au paragraphe 2.1 deviendra
caduque. A la suite d'une telle declaration, A moins qu'il ne soit rem6i6 au manque-
ment en question dans un d61ai de soixante (60) jours, le Principal vers6 et les intrats
seront exigibles et payables immgdiatement et/ou il sera mis fin b la Proc6dure sp&
ciale de remboursement comme le prdvoit cette d6claration.

Paragraphe 7.2. NON-RENONCIATION. Aucun retard dans l'exercice ou le
non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont pourra se prgvaoir le Pr&eur en
vertu du pr6sent Accord ne pourra etre interprt6 comme constituant une renoncia-
tion A ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.3. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables en-
courus par le Pr~teur (A part les traitements de son personnel) en cas de manquement,
pour recouvrir les montants dus au Preteur en vertu du pr6sent Accord, pourront etre
imput6s au Gouvernement et rembours6s selon les modalit6s fix6es par le Prteur.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 8.1. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR. Le present Accord entrera en

vigueur A la date stipul6e plus haut.
Paragraphe 8.2. REcouRs A DES REPRtSENTANTS. a) Tous les actes qui, en

vertu du pr6sent Accord, doivent ou peuvent &re accomplis par le Gouvernement ou
le Prateur pourront etre accomplis par leurs repr6sentants respectifs diment auto-
ris6s A cette fin.

b) Le Gouvernement d~signe par le pr6sent Accord l'Administrateur g6n~ral
de la Corporaci6n Financiera Nacional (COFINA) comme son repr~sentant habilit6
A drsigner par 6crit d'autres repr6sentants du Gouver nement dans ses rapports avec le
Pr~teur conform~ment A l'alinda 8.2, a, du pr6sent Accord. Sauf notification contraire
du Gouvernement au Preteur, les repr6sentants du Gouvernement d6sign6s selon les
modalit~s expos6es ci-dessus seront habilit6s A accepter au nom du Gouvernement
toute modification ou extension du pr6sent Accord qui n'accroissent pas sensible-
ment les obligations du Gouvernement. Tant que le Pr~teur n'aura pas requ du Gou-
vernement une notification dcrite de la r6vocation des pouvoirs d'un repr6sentant, le
Pr&eur pourra accepter la signature de ce reprdsentant appos6e sur tout instrument
comme une preuve concluante que toute mesure pr6vue dans cet instrument est di-
ment autoris~e par le Gouvernement.

Paragraphe 8.3 DROITS RtSERVES. Aucune disposition du pr6sent Accord ne
modifiera ni n'annulera une obligation du Gouvernement ou de l'Emprunteur, ou un
droit quelconque du Preteur sp~cifi6 dans l'Accord de pret, ou en d6coulant, sauf dis-
position contraire du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.4. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout docu-
ment remis, 6tabli ou envoy6 par le Gouvernement ou le Pr~teur en application du
pr6sent Accord devra etre present6 par 6crit et sera r6putd avoir W remis, 6tabli ou
envoy6 aux Parties auxquelles il est adress6 lorsqu'il sera transmis en main propre,
par service postal, t616gramme, cable ou radiogramme au destinataire aux adresses
suivantes :
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Au Gouvernement :
Adresse postale

Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado 6-2191
Estafeta El Dorado
PanamA, Reptiblica de PanamA

Adresse t616graphique:
COFINA
Panama

Au Preteur :
Adresse postale

Director
United States Agency for International Development
Apartado 6959
Panamt 5, R.P.

Adresse t616graphique:
USAID
Amembassy
Panamd, R.P.

D'autres adresses pourront atre substitu6es A celles indiqu6es ci-dessus par voie
de notification et ds qu'il sera accus6 r6ception des nouvelles adresses.

EN FOI DE QuoI la Rpublique du Panama et les Etats-Unis d'Am6rique agissant
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment mandat6s ont sign6 A la
date indiqu6e ci-dessus le pr6sent Accord r6dig6 en anglais et en espagnol, dont le texte
espagnol est une traduction de l'anglais.

Rpublique du Panama: Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Sign6] Par: [SignJ]

EDUARDO TEJEmA IRVING G. TRAGEN
Administrateur g6n6ral Directeur
Corporaci6n Financiera United States Agency

Nacional for International Development

Vol. 1069,1-16274



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4

A

0

Q

0[.-'
r4

'IT

',

Q00

CA

10

Vo.1091-67

m -n r- a,-r 'N0 - 0% r- (7 -r m 0% t- a, m 0% c- Ch m ~ "Na 0A

oo e'i r rl eni e0a c 0' (D(1r r 00 -It 8l- - - - - - - -

'IT0000000 00 000a0QL0000 m000000000000000000000 w000000000

N"4------------

0%0% 00 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 w% 00 0% 00 0% 0% 00 0 0 00% 0 0 0 w0w 00 0o 00

4'0 0 -T ~ 00I-I.0 - -t IgN - -t g g -1-a ,t -g gg a
0 Oc 7,(,(, ,cA ,c, 7 , 7 , a C 7 a'0% '0 - 0 0% a, 'l-0% (7 d
w) ~ e ~ % Iner InI 1W 1W nW ,W , 1"W )W
O r Itb '00% el 'IT It It Nr 00- 'I Nt 0t *n 0 'I 'IT% lt 0-~0 -

00o S%%0N' _A .- m 2 op '0 CC

0% l l~0% el .l 0 - N0 e0 0 enb 00 0% m Cl , 00 4 bn 00 -!! 0 C rb 0 en
Cf N 00 - r- W) 'n0 ooor 0 00%* 0N

NqC40 00 0 %0%0 0 C g W en 'lbb0'.O N, 00000%, ' m% 00-el C
n 00 (2% 0q0en0e , 0D r-00 000000000000 %%%%%0-O 00 a, -2 X4 Nt n I N l 0N as Q R~ en P 1' N0 N1 S rz 8
0\ 0 00000" 00 0 00 00 000 00 00000 00 000

N - Noo -o N 0 0- N o - N -8 N - N - N- - N v-Nr r-Nr" r-N P- N - N - N %0 N

zr - nor C-I b pb~0N0 0 -C ' r -w~~ '0N* 000%0-Clp r - s N 00
" N " " N . . M



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 191

m~ W, 0%- ) 0% -r O -M kn, N7 m % ) r- m n r, a, m-a
- !0% N'-el m. 0%02'=sr- 6 l -

C1 001 a'O c
en eq- 1J0o 0% W, 0 le'l0D m %-000Q 0% 000 N~r N- \0~ In f -I m r'J1 -4

-- -. -* -' -* -' - --

00

r- J- 00%0 a,00 m o
0% cla Oa, 0q 0n00 00 a,00

- 0 0 -% - - -l -S - -r ' 0 0 T - - - - -

0 7 " . t4 Or 0a C- m"r'n0 C'l r-" 00N % 0 % o 0 0 .
WO 00 r% 0- ml Nt 0n-00 00- m 'n O f '0'0 N, 00 en

'00 1 In 00- It N o en NO O\ '00 1 W) 00 wl !SfD O z 00\0O ~'
' 'O 20 0 0 '00 S r as w f r- S. .O kn -4T "r V% W1CDcO\0

NN - 0 00 0, 0, 0-8,=l o

a,0 a,%0 a,%,0\%0% , \

N ~ ~ ~ ~ ~ ~ e 'n Nn en en m Nn en m m m 'n m e NNNNNNNnNa c) (00C m C , D0C

0

Vol. 1069, 1-16274





No. 16275

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOTSWANA

Loan Agreement relating to construction and equipping of
the Northern Abattoir (with annex). Signed at
Gaborone on 19 September 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BOTSWANA

Accord de prit relatif i la construction et ' i'equipement
d'un abattoir dans le nord du pays (avec annexe). Signk
a Gaborone le 19 septembre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BOTSWANA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
NORTHERN ABATTOIR

Date: 19 September 1975
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Article Article
and section and section

Section 8.4. Cancellation by A.I.D Section 8.8. Nonwaiver of remedies
Section 8.5. Continued effectiveness of Article IX. Miscellaneous

Agreement Section 9.1. Communications
Section 8.6. Refunds Section 9.2. Representatives
Section 8.7. Expenses of collection Section 9.3. Implementation Letters

LOAN AGREEMENT dated this nineteenth day of September 1975, between
the GOVERNMENT OF BOTSWANA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,

acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed one mil-
lion United States dollars ($1,000,000) (the "Loan"), to assist the Borrower in carry-
ing out the Project referred to in section 1.2 ("Project"). The Borrower shall relend
(the "Reloan") the amounts provided under the Loan to the Botswana Meat Commis-
sion (hereinafter referred to as the "BMC"), or its successor, in accordance with the
terms of this Agreement. The Loan shall be used exclusively to finance the foreign
exchange and local currency costs of certain goods and services required for the Proj-
ect. Goods and services financed hereunder are hereinafter referred to as "eligible
items." The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred
to as "Principal."

Section 1.2. THE PROJECT. The Project shall consist of the provision of
goods and services for the architectural and engineering design for the construction
and equipping of an abattoir and access roads to be located in Dukwe, Botswana,
and shall include, inter alia, the preparation of plans, specifications, bidding docu-
ments and contracts for such construction and equipping. The architectural and
engineering design services shall also address the water and electrical power require-
ments, the sewage treatment and disposal systems and all other appropriate consider-
ations incident to the design and plans for the construction and equipping of the
abattoir. The goods and services to be financed under the Loan may be further
described in the Implementation Letters referred to in section 9.3.

Section 1.3. USE OF FUNDS GENERATED BY OTHER UNITED STATES ASSISTANCE.

The Borrower shall use for the Project, in lieu of any United States dollars that
would otherwise be disbursed under the Loan to finance the Local Currency Costs of
the Project, any currencies other than United States dollars that may become avail-
able to the Borrower after the date of this Agreement in connection with assistance
(other than the Loan) provided by the United States of America to the Borrower to
the extent and for the purposes that A.I.D. and the Borrower may agree in writing.
Any such funds used for the Project shall reduce the amount of the Loan (to the
extent that it shall not then have been disbursed) by an equivalent amount of United
States dollars computed, as of the date of the agreement between A.I.D. and the Bor-
rower as to the use of such funds, using the most favorable exchange rate to the
United States dollar then lawfully existing in Botswana.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
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interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement as such date is defined in section 7.4, and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91 ) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.1. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments by Borrower shall be made in United States dollars and shall be applied first to
the payment of interest due and payable and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such payments shall be made to
the Office of Financial Management, Agency for International Development,
Washington, D.C., and shall be deemed to have been made when received by the
Office of Financial Management.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, Borrower shall have the right to prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in
the inverse order of their maturity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an accel-
eration on mutually acceptable terms of the repayment of the Loan in the event that
there is any significant improvement in the internal and external economic and finan-
cial position and prospects of Botswana.

Article III. RELOAN
Section 3.1. RELOAN. The Borrower agrees to relend the funds made avail-

able under the Loan to the BMC. The Reloan shall be made and utilized to carry out
the Project and in accordance with the terms of this Agreement and a Reloan Agree-
ment to be approved by A.I.D. as hereinafter specified. The BMC shall repay the
Reloan and pay interest thereon to the Borrower in such currency as is at the time of
payment legal tender in Botswana. BMC will pay the Borrower interest at a rate of
not less than eight and one-half percent (8 %) per annum on the outstanding
balance of Principal and on any due and unpaid interest accrued thereon. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement.
Interest shall be payable semiannually. The first payment of interest shall be payable
no later than six months after the first disbursement. BMC shall repay the Principal
and shall pay all accrued interest by December 31, 1988. The first installment of Prin-
cipal shall be due January 1, 1978, thus giving BMC a grace period on the repayment
of Principal.

Section 3.2. RELOAN AGREEMENT. All terms and conditions governing or
applicable to the Reloan shall be set forth or incorporated in the Reloan Agreement
to be approved by A.I.D. pursuant to section 4.1. The Reloan Agreement shall be
made subject to all of the terms and conditions of this Agreement. The Borrower
shall fully enforce and assure full compliance with the Reloan Agreement in accord-
ance with the terms of this Agreement. No amendments, modifications or changes
shall be made in the Reloan Agreement without the prior written approval of A.I.D.

Vol. 1069, 1-16275



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 197

Section 3.3. BOTSWANA MEAT COMMISSION. The Borrower warrants and
agrees that the BMC is an agency, adjunct and instrumentality of the Borrower and is
under the full control and direction of the Borrower, and that the BMC is and will re-
main fully capable of performing its obligations under the Reloan Agreement in
accordance with the terms of this Agreement. The Borrower warrants and agrees that
no changes will be made or permitted in the nature of BMC's operations, control,
direction or ownership or in the documents and authorities governing BMC, includ-
ing, inter alia, applicable statutes, ordinances, regulations, charters, by-laws,
licenses and policies, if such changes would adversely affect the willingness or ability
of the Borrower or BMC to fulfill their respective obligations under this Agreement
and the Reloan Agreement.

Section 3.4. DISPOSITION OF BORROWER INTEREST PAYMENTS. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, that portion of any interest payment by BMC
to the Borrower which is attributable to the differential, existing at the time of such
payment, between the Reloan interest rate and the Loan interest rate shall be utilized
and disbursed for development projects in Botswana.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Attorney General of Borrower or of other counsel acceptable

to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in section 9.2, and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) evidence of the source and availability on a timely basis of funds for Borrower's
contribution to the Project required by section 5.10 (a);

(d) an executed contract for architectural and engineering services for the proposed
abattoir with a firm acceptable to A.I.D.;

(e) evidence that Borrower has initiated actions required to acquire all land and
easements necessary to carry out construction of the abattoir;

(f) an executed Reloan Agreement in accordance with the terms of this Agreement
between the Borrower and the Botswana Meat Commission (BMC) pursuant to
which Borrower shall onlend the Principal to the Botswana Meat Commission;

(g) evidence, substantiated by an independent hydro-geological consulting firm or
consultant, of a dependable source of water of sufficient quantity and quality to
meet all requirements for project construction and the operation of the abattoir
and associated facilities at maximum design capacity;

(h) an opinion of legal counsel satisfactory to A.I.D. that BMC has been duly
organized or created under the laws of Botswana, that BMC has taken all neces-
sary legal actions under the laws and regulations of Botswana and has full power
without legal inhibition, but subject to the control and direction of the Bor-
rower, to carry out its obligations under the Reloan Agreement in accordance
with this Agreement and that the performance of such obligations will not con-
flict with any statute, ordinance, regulation, charter, by-law, license or other
authority;
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(i) certified copies of the statutes, ordinances, regulations, charters, by-laws,
licenses and other authorities or documents governing the operations of BMC.
Section 4.2. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 4.1 shall not have been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 4.3. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in section 4.1 have been met.

Article V. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.1. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, in conformity with sound financial, engi-
neering, construction, administrative and procurement practices and in accordance
with its obligations described in annex A to this Agreement. In this connection, the
Borrower shall at all times employ suitably qualified and experienced consultants to
be professionally responsible for the design and execution of the Project. It is the
understanding of the Parties hereto that the Borrower is obligated to fulfill and
ensure compliance with all representations, warranties and covenants herein, despite
the fact that BMC may be in a position to affect the performance of such undertak-
ings. Accordingly, the Borrower agrees to take such steps in regard to BMC as may
be necessary to cause full and faithful compliance with all the terms and conditions
of this Agreement.

Section 5.2. CONTINUING CONSULTATION. Borrower and A.I.D. shall coop-
erate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Proj-
ect, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project.

Section 5.3. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants to the best of its knowledge and belief that all facts
and circumstances that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the
course of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has disclosed to
A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances that might materially
affect the Project and the discharge of its obligations under this Agreement. The Bor-
rower shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter
arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe might materially
affect, the Project or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 5.4. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any ac-
tion under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
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to which they are a Party or of which they have knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of
any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a
manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official thereof, in connection with the procure-
ment of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar pay-
ments legally established in Botswana.

Section 5.5. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.6. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.7. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and
other documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate
with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D.
to visit any part of Botswana for any purpose relating to the Loan.

Section 5.8. CONTINUANCE OF REPRESENTATION AND MATTERS FURNISHED TO
SATISFY CONDITIONS PRECEDENT. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, the
Borrower shall continue in force and effect for the life of this Agreement, exactly as
originally made or furnished, any representation made or opinion or agreement fur-
nished to satisfy a condition precedent under this Agreement.

Section 5.9. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Botswana. To the extent that (i) any contrac-
tor, including any consulting firm, any personnel of such contractor financed here-
under, and any property or transactions relating to such contracts and (ii) any com-
modity procurement transaction financed hereunder are not exempt from identifiable
taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws in effect in Botswana, the
Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation
Letters, pay or reimburse the same under section 5.10(b) of this Agreement with
funds other than those provided under the Loan.
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Section 5.10. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY

BORROWER. (a) The Borrower agrees to make contributions to the Project in cash
or kind equal in value to at least three hundred thirty-five thousand United States
dollars ($335,000).

(b) In addition to its required contribution under section 5.10(a), the Bor-
rower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out and operation of
the Project.

Section 5.11. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and
experienced management for the Project, and it shall train such staff as may be
appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 5.12. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Article VI. PROCUREMENT
Section 6.1 PROCUREMENT FROM CODE 941 COUNTRIES. Except as A.I.D.

may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.1 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services
having both their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into therefor. Ocean shipping shall qualify as an eligible service provided the
vessel furnishing the transportation services is registered in a country included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.2. PROCUREMENT FROM BOTSWANA. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.2 shall be used exclu-
sively to finance the procurement for the Project of goods and services having their
source in Botswana and their origin in Botswana or any country included in A.I.D.
Geographic Code 941.

Section 6.3. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders firmly placed or contracts entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.4. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.5. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.1, 6.2, and 6.4 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.6. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D., promptly upon
preparation, all plans, specifications, bid documents, contracts, and agreements
relating to the Project, and any modifications therein, whether or not the goods and
services to which they relate are financed under the Loan.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans and speci-
fications furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D. in
writing.

(c) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid documents and
documents related to the solicitation of proposals relating to goods and services
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their
issuance. All plans, specifications, and other documents relating to goods and ser-
vices financed under the Loan shall be in terms of United States' standards and meas-
urements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services;
(ii) contracts for such other services as A.I.D. may specify;

(iii) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve

in writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Mate-
rial modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall
also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contracts used by the Borrower for
the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.7. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.8. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Botswana on flag carriers of any country included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under the Loan
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) and trans-
ported on ocean vessels shall be transported on privately owned United States-flag
commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue
generated by all shipments financed under the Loan and transported on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag com-
mercial vessels.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i)
which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods, or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations,
Botswana, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance com-
pany of any country over any marine insurance company authorized to do business
in any state of the United States of America, goods procured from the United States
and financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
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insured against marine risk in the United States of America with a company or com-
panies authorized to do a marine insurance business in any state of the United States
of America.

(e) Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, the Borrower shall insure, or
cause to be insured, all goods financed under the Loan against risks incident to their
transit to the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon
terms consistent with sound commercial practice and cover the full value of the
goods, and the proceeds thereof shall be payable in United States dollars or in any
other freely convertible currency. Any indemnification received by Borrower under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of
the goods insured or shall be used to reimburse Borrower for the replacement or
repair of such goods. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, any such
replacements shall have their source and origin as specified in section 6.1, and other-
wise be subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.9. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS AND CONTRACTORS. In
order that all United States firms shall have the opportunity to participate in furnish-
ing goods and services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to
A.I.D. such information with regard thereto, and at such times as A.I.D. may
request in Implementation Letters.

Section 6.10. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give publicity
to the Loan and the Project as a program of United States aid, identify the Project
site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Let-
ters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS- LETTERS OF COM-
MITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent and
compliance with all other sections of this Agreement, A.I.D. shall, at the request of
the Borrower, issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more
United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such
bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, through the
use of Letters of Credit or otherwise, for dollar costs of goods and services procured
for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Pay-
ment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presenta-
tion of such supporting documentation as A. I.D. may prescribe in Letters of Com-
mitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Bor-
rower and may be financed under the Loan.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent and compliance with all other sections of this Agreement,
A.I.D. shall at the request of the Borrower, disburse local currency for Local Cur-
rency Costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D. such supporting
documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. A.I.D., at its
option, may make such disbursements from Botswana local currency owned by the
U.S. Government and obtained by A.I.D. with United States dollars, or obtained
with United States dollars. The United States dollar equivalent of the local currency
made available hereunder will be the amount of United States dollars required by
A.I.D. to obtain the Botswana currency if purchased; or, if otherwise obtained, the
dollar equivalent of the funds disbursed, on the date of disbursement using the most
favorable exchange rate to the dollar then lawfully existing in Botswana.
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Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 7.4. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (i) in the case of disbursements pursuant to section 7.1, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment, and (ii) in the case of disburse-
ments pursuant to section 7.2, on the date on which A.I.D. disburses the local cur-
rency to the Borrower or its designee.

Section 7.5. TERMINAL DATE FOR COMMITMENT AND DISBURSEMENT. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other com-
mitment document which may be called for by another form of disbursement under
section 7.3 or amendment thereto shall be issued in response to requests received by
A.I.D. after June 30, 1977, and no disbursement shall be made against documenta-
tion received by A.I.D. or any bank described in section 7.1 after December 31, 1977.
A.I.D., at its option, may at any time or times after December 31, 1977, reduce the
Loan by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.1. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of
the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, its obligation under this Agreement in
regard to carrying out the Project,

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and pay-

able immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevoca-

ble Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.
Section 8.3. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred,
(b) an extraordinary situation that makes it improbable either that the purpose of

the Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its obliga-
tions under this Agreement,
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(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D., or

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.4. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request there-
for. However, in the event that such disbursement was originally made in local cur-
rency and if A.I.D. determines that the amount of such refund can be used to pay the
Local Currency Costs of other goods and services approved for financing under the
Loan, A.I.D. will accept such refund in local currency. Refunds under this section
shall be made available first for the cost of goods and services procured for the Proj-
ect hereunder, to the extent justified, the remainder, if any, shall be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other
provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any
disbursement under the Loan shall continue for five years following the date of such
disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
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unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to specifi-
cations, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan will be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.7. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A. I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.2 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.8. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mail address:
Ministry of Finance and

Development Planning
Private Bag 8
Gaborone, Botswana

Cable address:
To A.I.D.:

Mail address:
Director
East Africa Regional Economic

Development Services Office
P.O. Box 30261
Nairobi, Kenya

Cable address:
AMEMBASSY NAIROBI

Borrower, in addition, shall provide the U.S. Embassy in Botswana with a copy
of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be substituted for the
above upon the giving of notice. All notices, requests, communications, and docu-
ments submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Permanent Secretary, Ministry of Finance and Development Planning, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of Director, East
Africa Regional Economic Development Services Office (REDSO/EA). Such indi-
viduals shall have the authority to designate additional representatives by written
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notice. In the event of any replacement or other designation of a representative here-
under, Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of
written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized represen-
tatives of the Borrower designated pursuant to this section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as con-
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.3. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Loan Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Botswana:
By: Q. K. J. MASIRE

Title: Vice-President and Minister
of Finance and Development Planning

United States of America:
By: DAVID B. BOLEN

Title: American Ambassador

ANNEX A

BOTSWANA NORTHERN ABATTOIR
COORDINATION WITH DUKWE NEW TOWN DEVELOPMENT

The Borrower represents and agrees that all Governmental agencies and organizations
concerned with New Town Development at Dukwe will be regularly consulted during the pre-
paration of the design and plans for the construction of the abattoir and that the design and
plans will adequately provide for the interests and concerns, related to New Town Develop-
ment, of such agencies and organizations. The Borrower further agrees that the procedures and
methods to be used for such consultation and coordination shall be subject to the approval of
A.I.D. and to the provisions of Implementation Letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
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lit~s du Pr&t

Reprt
Accord de reprat
Commission de la viande du
Botswana
Utilisation des paiements
d'int(rets A 'Emprunteur

Article IV. Conditions pr6alables aux d~bourse-
ments

Paragraphe 4.1.

Paragraphe 4.2.

Paragraphe 4.3.

Conditions pr6alables au
d6boursement initial
Dates limites auxquelles les
conditions prdalables aux
d~boursements devront atre
remplies
Notification attestant que
les conditions pr~alables
aux d~boursements ont W
remplies

Article V. Engagements et garanties
Paragraphe 5.1. Excution du Projet
Paragraphe 5.2. Maintien des consultations
Paragraphe 5.3. Divulgation de faits mat6-

riels et de circonstances
Paragraphe 5.4. Commissions, honoraires et

autres d6bours

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1975 par la signature.

Article
et paragraphe

Paragraphe 5.5.

Paragraphe 5.6.
Paragraphe 5.7.
Paragraphe 5.8.

Paragraphe 5.9.
Paragraphe 5.10.

Paragraphe 5.11.
Paragraphe 5.12.

Tenue et verification des
livres
Rapports
Inspections
Maintien sans changement
des 6l6ments et documents
fournis pour remplir les
conditions pr~alables
Imp6ts
Fonds et autres ressources
devant &re fournis par
'Emprunteur
Gestion
Utilisation des biens et ser-
vices

Article VI. Passation des march6s

Paragraphe 6.1.

Paragraphe 6.2.

Paragraphe 6.3.
Paragraphe 6.4.

Paragraphe 6.5.

Paragraphe 6.6.

Paragraphe 6.7.
Paragraphe 6.8.

Paragraphe 6.9.

Paragraphe 6.10.

Passation des marches dans
les pays mentionn6s sous le
no 941
Achats effectu~s au Bots-
wana
Date d'autorisation
Biens et services non
finances au titre du Pret
Mise en oeuvre des de-
mandes d'approvisionne-
ments
Plans, cahiers des charges et
contrats
Prix raisonnable
Transport et assurance
maritimes
Notification h adresser aux
6ventuels fournisseurs
Information et marquage

Article VII. D~boursements

Paragraphe 7.1. D6boursement pour couvrir
les coots en devises - Let-
tres d'engagement h des
banques des Etats-Unis
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Article Article
et paragraphe et paragraphe

Paragraphe 7.2. Remboursement des coots Paragraphe 8.3. Suspension des d~bourse-
en monnaie locale ments

Paragraphe 7.3. Autres formes de d~bourse- Paragraphe 8.4. Annulation par I'AID
ment Paragraphe 8.5. Continuation des effets de

Paragraphe 7.4. Date des d~boursements l'Accord
Paragraphe 7.5. Date finale des d~bourse- Paragraphe 8.6. Remboursements

ments Paragraphe 8.7. Frais de recouvrement
Paragraphe 8.8. Non-renonciation aux re-

Article VIII. Annulation ou suspension cours

Paragraphe 8.1. Annulation par l'Emprun- Article IX. Dispositions diverses
teur Paragraphe 9.1. Communications

Paragraphe 8.2. Manquements; exigibilit6 Paragraphe 9.2. Repr6sentants
anticip~e Paragraphe 9.3. Lettres d'ex6cution

ACCORD DE PRIT, en date du 19 septembre 1975, entre le GOUVERNEMENT

DU BOTSWANA (l'< Emprunteur ') et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'inter-
mdiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<<AID>>).

Article I. LE PRET

Paragraphe 1.1. LE PRkT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, confor-
m~ment A la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative b 'assistance aux
pays 6trangers), telle qu'elle a W modifi~e, une somme ne d~passant pas un million
(1 000 000) de dollars des Etats-Unis (le oPret >) pour aider 'Emprunteur h ex&cuter
le projet vis6 au paragraphe 1.2 (. Projet>>). L'Emprunteur repretera (le <Reprt >>) les
sommes fournies au titre du Pret A la Commission de la viande du Botswana (d~nom-
m~e ci-apr~s «CVB)>), ou A son successeur, conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord. Le Pret servira exclusivement A financer le cofit en devises et en monnaie
locale de certains biens et services n~cessaires A l'excution du Projet. Les biens et ser-
vices finances en vertu de ces dispositions sont ci-apr~s d~nomm~s les (Articles
autoris~s>s. Le montant global des d~boursements au titre du Pret est ci-apr~s
ddnomm6 le «(Principal).

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Le Projet consistera b fournir des biens et des
services pour l'tude d'architecture et l'tude technique en vue de la construction et de
l'quipement d'un abattoir et des routes d'acc~s qui seront situ~s A Dukwe, au
Botswana, et comportera notamment la prdparation des plans, des specifications, des
documents d'appels d'offres et des contrats pour cette construction et cet 6quipement.
Les services d'6tude d'architecture et d'dtude technique couvriront aussi l'alimenta-
tion en eau et en 6lectricit6, les syst~mes de traitement des eaux us6es et d'6vacuation
des d6chets, et tout autre 61ment appropri6 se rapportant A l'tude et aux plans de
construction et d'6quipement de l'abattoir. Les biens et services devant etre financ6s
par le Pret pourront etre d6crits plus en detail dans les Lettres d'ex6cution visdes au
paragraphe 9.3

Paragraphe 1.3. UTILISATION DE FONDS PROVENANT D'UNE AUTRE ASSISTANCE

DES ETATS-UNIs. L'Emprunteur utilisera pour le Projet, A la place de toute somme
en dollars des Etats-Unis qui serait autrement d~bours6e au titre du Pret pour
financer les cofits en monnaie locale du Projet, toute somme en devises autres que des
dollars des Etas-Unis qui pourrait etre mise A sa disposition apr~s la date du pr6sent
Accord en liaison avec une assistance (autre que le Pret) fournie par les Etats-Unis
d'Amdrique A l'Emprunteur, dans la limite et pour les buts dont I'AID et
l'Emprunteur pourront convenir par 6crit. Toutes les sommes ainsi utilis6es pour le
Projet r6duiront le montant du Pr~t (dans la mesure oJ elles n'auront pas encore 6t&
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d~bours~es) d'un montant 6quivalant A la somme en dollars des Etats-Unis calcul~e, h
la date o0i I'AID et l'Emprunteur seront convenus de l'utilisation de ces fonds, d'apr~s
le taux de change le plus favorable du dollar des Etats-Unis alors l6galement
applicable au Botswana.

Article II. MODALITtS DU PRLT

Paragraphe 2.1. INTERtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rts au
taux annuel de deux pour cent (2 076) pendant les 10 annes qui suivront la date du
premier d~boursement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 oo) par la
suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6rts dus mais non pay6s.
Les int6r&s sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6-
boursement, telle que cette date est d~finie au paragraphe 7.4, et seront calculus sur la
base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier ver-
sement des int6rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6bour-
sement au titre du pr6sent.Accord, A une date qui sera fixe par I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre
du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rats. Le premier versement
au titre du remboursement du Princicipal sera d(I neuf ans et demi (9 1/2) apr~s la date
A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra atre effectu6 conform6ment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du present Accord, I'AID
remettra h l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au present
paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET MODALITtS DES VERSEMENTS.

Tous les versements par l'Emprunteur seront libell~s en dollars des Etats-Unis et
seront imput6s en premier lieu sur les int6rats dus puis sur le Principal non rem-
bours6. Sauf indication contraire donn6e per 'AID par 6crit, tous ces versements
seront effectu6s A 'Office of Financial Management, Agency for International Deve-
lopment, Washington, D.C., et seront r~put6s avoir 6 faits lorsque I'Office of
Financial Management les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENT ANTICIPE. Apr~s paiement de tousles int~r&s et
de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans p6nalit6, tout ou partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dues,
dans 'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.5. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
consent h n6gocier avec I'AID, A tout moment oii 'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret h des conditions mutuellement acceptables, dans le cas
d'une amelioration notable de la situation et des perspectives 6conomiques et finan-
cires int6rieures et ext6rieures du Botswana.

Article III. REPRfT
Paragraphe 3.1. REPR9T. L'Emprunteur accepte de repreter A !a CVB la

somme mise ;k sa disposition au titre du Pr&. Cette somme sera repr~t6e et utili-
s6e pour ex6cuter le Projet, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord e
d'un Accord de reprt qui devra Etre approuv6 par 'AID comme indiqu6 ci-apr~s. La
CVB remboursera la somme repr~t6e et paiera des int6r~ts sur celle-ci A l'Emprunteur
dans la monnaie qui, au moment du paiement, aura valeur 1dgale au Botswana. La
CVB paiera i l'Emprunteur un intret A un taux qui ne sera pas inf6rieur i huit et
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demi pour cent (8 %) par an sur le Principal non rembours6 et sur tout inthrt do1 et
non pay6 sur ce Principal. Les int~r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter
de la date de chaque d6boursement. Les int6rets seront payables semestriellement. Le
premier versement des int~rets sera dO au plus tard six mois apr~s le premier d~bour-
sement. La CVB remboursera le Principal et paiera tous les intdrets dus avant le
31 d6cembre 1988. Le premier versement au titre du remboursement du Principal
sera dO le Ier janvier 1978, ce qui donne A la CVB un diffr6 d'amortissement sur le
remboursement du Principal.

Paragraphe 3.2. ACCORD DE REPRET. Toutes les dispositions et conditions
d~finissant le Repr&t ou applicables au Repret seront expos~es ou incluses dans l'Ac-
cord de repret qui sera approuv6 par I'AID conform~ment aux dispositions du para-
graphe 4.1. L'Accord de repret sera conclu sous reserve de toutes les dispositions et
conditions du present Accord. L'Emprunteur appliquera int~gralement les disposi-
tions de l'Accord de repret et veillera A leur application int~grale, conform~ment aux
dispositions du present Accord. Aucun amendement, aucune modification ou aucun
changement ne sera apport6 A l'Accord de repret sans l'autorisation crite pr~alable
de I'AID.

Paragraphe 3.3. COMMISSION DE LA VIANDE DU BOTSWANA. L'Emprunteur
garantit et certifie que la CVB est un 6tablissement public et un organisme de l'Em-
prunteur et qu'elle est enti~rement sous son contr6le et sa direction, et que la CVB a
et conservera enti~re capacit6 de s'acquitter de ses obligations d~coulant de l'Accord
de repr~t conform~ment aux dispositions du present Accord. L'Emprunteur certifie
et accepte qu'il ne sera pas apport6 ou admis de modification A la nature des opera-
tions, du contr6le, de la direction ou de la proprit de la CVB ou des documents et
autorisations qui r~gissent la CVB, notamment les statuts, ordonnances, r~glements,
chartes, arrt~s, permis et r~gles applicables si ces modifications ont une incidence
negative sur le consentement ou les capacit~s de l'Emprunteur ou de la CVB A
s'acquitter de leurs obligations respectives pr~vues par le present Accord et l'Accord
de repret.

Paragraphe 3.4. UTILISATION DES PAIEMENTS D'INTERETS A L'EMPRUNTEUR.

A moins que I'AID n'ait accept6 par 6crit qu'il en soit autrement, la part de tout paie-
ment d'intrts par la CVB A l'Emprunteur due A la difference, au moment du paie-
ment, entre le taux d'int~r& applicable A la somme reprat~e et le taux d'int&ret du Pret
sera utilis~e et d~bours~e pour des projets de d~veloppement au Botswana.

Article IV. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT INITIAL. Prfa-
lablement au premier d~boursement ou l'mission de la premiere Lettre d'engage-
ment au titre du Prt, l'Emprunteur fournira bt I'AID, A moins que celle-ci n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les pifces suivantes, dont I'AID agrfera la forme et le
fond :
a) Un avis 6manant du Ministre de la justice de l'Emprunteur ou d'un jurisconsulte

agr6 par I'AID confirmant que le present Accord a dt6 driment autoris6 ou ratifid
par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue pour l'Emprunteur une
obligation valide et contraignante conform~ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilit~es A agir en qualit6 de repr6-
sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 9.2, et un speci-
men de la signature de chacune des personnes vis~es dans cette piece;
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c) La preuve qu'existent et que seront disponibles le moment voulu les fonds n~ces-
saires pour Ia contribution de l'Emprunteur au Projet, pr6vue au para-
graphe 5.10, a;

d) Un contrat conclu pour des services d'architecture et des services techniques rela-
tif au projet d'abattoir avec une entreprise acceptable par I'AID;

e) La preuve que l'Emprunteur a commenc6 de prendre les mesures n6cessaires
pour acqurir tous les terrains et immeubles n6cessaires pour lui permettre de
construire r'abattoir;

j) Un Accord de reprat conclu conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
entre l'Emprunteur et la Commission de la viande du Botswana (CVB) en vertu
duquel l'Emprunteur repratera le Principal A la Commission de la viande du
Botswana;

g) La preuve, apport~e par un bureau d'6tudes ou un consultant ind~pendant sp&
cialiste en hydrog6ologie, qu'il existe une source sfire d'eau en quantit6 et de qua-
lit6 suffisantes pour r6pondre h tous les besoins relatifs A la construction du Pro-
jet et h l'exploitation de l'abattoir et des installations connexes, A la capacit6
maximale pr6vue dans la conception;

h) Un avis 6manant d'un jurisconsulte agr 6 par I'AID confirmant que la CVB a 6
diment constitu6e ou cr66e conform6ment au droit du Botswana, qu'elle a pris
toutes les mesures juridiques n6cessaires conform6ment au droit et aux r~gle-
ments du Botswana, et qu'elle a pleins pouvoirs, sans aucune restriction juri-
dique, mais sous r6serve du contr6le et des instructions de l'Emprunteur, pour
s'acquitter de ses obligations pr~vues par l'Accord de reprat conform6ment au
present Accord, et que le respect de ces engagements ne sera incompatible avec
aucun statut, ordonnance, r~glement, charte, arret6, permis ou autre autori-
sation;

i) Des exemplaires certifi6s conformes des statuts, ordonnances, r~glements,
chartes, arr&ts, permis et autres autorisations ou documents r~gissant les opera-
tions de la CVB.
Paragraphe 4.2. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions spcifi~es au
paragraphe 4.1. ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra agr~er par
6crit, rAID pourra, h sa discr6tion, d6noncer le present Accord par voie de notifica-
tion 6crite A 'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION ATTESTANT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge rem-
plies les conditions pr6alables aux d6boursements sp~cifi6es au paragraphe 4.1.

Article V. ENGAGEMENTS ET GARANTIES

Paragraphe 5.1. ExECUTION DU PROJET. L'Emprunteur ex6cutera le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform~ment aux principes d'une saine ges-
tion dans les domaines financiers, techniques, de la construction, de l'administration
et des achats, et conform~ment A ses obligations d~crites A l'annexe A au present Ac-
cord. A cette fin, l'Emprunteur emploiera en tout temps des consultants ayant des
qualifications et une experience suffisantes pour &re responsables de la conception et
de l'ex~cution du Projet. II est entendu par toutes les Parties au present Accord que
'Emprunteur est dans l'obligation de respecter et de faire respecter tous les engage-
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ments, garanties et dispositions contenus dans le pr6sent Accord, bien que la CVB
puisse atre en mesure d'influer sur l'ex6cution de ces engagements. En consequence,
l'Emprunteur accepte de faire le n6cessaire en ce qui concerne la CVB pour assurer le
respect int6gral et fidle de toutes les dispositions et conditions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.2. MANTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop~reront pleinement A la r6alisation du Projet. A cette fin, 'Emprunteur et I'AID
confreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, sur l'tat d'avancement du Projet, sur
l'ex6cution par 'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord, sur la
mani&e dont les consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs participant au Pro-
jet s'acquittent de leurs t~ches, et sur toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 5.3. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie qu'A sa connaissance tous les
faits et circonstances qu'il a rv61s ou qu'il a fait r6vdler A 'AID, pour obtenir le
Prft, sont exacts et complets et qu'il a r6v&16 A I'AID, exactement et compltement,
tous les faits et circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et l'ex6-
cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprun-
teur informera sans retard 'AID de tout fait et circonstance qui pourraient affecter
mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter
mat6riellement, le Projet ou l'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes
du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.4. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES DEBOURS. a) L'Em-
prunteur garantit et certifie, en ce qui concerne l'obtention du Pret, ou toute action
faite dans le cadre ou au titre du present Accord, qu'il n'a pas pay6, qu'il ne paiera ni
ne permettra de payer aucune somme, et qu'A sa connaissance aucune personne phy-
sique ou morale n'a pay6, ne paiera ou n'a promis de payer une somme constituant
une commission, des honoraires ou quelque autre r6tribution que ce soit, si ce n'est A
titre de r6mun6ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant
& temps complet pour le compte de 'Emprunteur, ou bt titre de r~mun~ration normale
de services techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Em-
prunteur informera sans retard rAID de tout paiement effectu6 ou de tout accord
pr6voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou ana-
logues auxquels il est partie ou dont il est inform6 (en indiquant si ledit paiement a &6
ou sera effectu6 A titre conditionnel). Si le montant est jug6 excessif par I'AID, il sera
ajustd de mani~re A satisfaire 'AID.

b) L'Emprunteur garantit et certifie qu'aucun paiement n'a 6 ni ne sera regu
par 'Emprunteur ou l'un de ses repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de services
et de biens financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un im-
p6t ou de toute autre contribution lgalement institu6e au Botswana.

Paragraphe 5.5. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tient ou
fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
r6gulirement appliques, des livres et registres se rapportant au Projet et au present
Accord. Ces livres et registres devront, sans limitation, faire apparaitre clairement :
a) La r6ception et l'utilisation faite des biens et services acquis A l'aide des fonds d6-

bours6s conform6ment au pr6sent Accord;
b) La nature et l'tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des biens et des services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.
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L'Emprunteur fera v6rifier r~gulirement lesdits livres et registres pour les
p~riodes et aux intervalles requis par I'AID, conform6ment A de saines proc6dures
de verification des comptes, et il les conservera pendant cinq (5) ans A compter de la
date du d6boursement final par I'AID ou jusqu'A ce que toutes les sommes dues A
I'AID en vertu du pr6sent Accord aient W pay6es, si cette dernibre date est ant6rieure
i celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 5.6. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et rapports relatifs au Pret et au Projet que I'AID pourra demander.

Paragraphe 5.7. INSPECTIONS. Les repr6sentants accr6dit6s de I'AID auront
le droit, A tout moment raisonnable, d'inspecter le Projet, l'utilisation de tous les
biens et services financ6s au titre du Prt ainsi que les livres, registres et autres docu-
ments de l'Emprunteur se rapportant au Projet et au Prt. L'Emprunteur coop6rera
avec I'AID en vue de faciliter ces inspections et permettra aux repr6sentants de I'AID
de se rendre dans une partie quelconque de son territoire A toutes fins relatives au
Pret.

Paragraphe 5.8. MAINTIEN SANS CHANGEMENT DES ELEMENTS ET DOCUMENTS
FOURNIS POUR REMPLIR LES CONDITIONS PREALABLES. A moins que I'AID n'en dis-
pose autrement par 6crit, l'Emprunteur devra, tant que le pr6sent Accord sera en
vigueur, maintenir en application et sans changement, exactement dans leur forme
originale, tout 616ment fourni ou tout avis ou accord donn6 pour remplir les condi-
tions pr6alables stipul6es dans le pr6sent Accord.

Paragraphe 5.9. IMP6TS. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute reconnaissance
de dette 6mise en ce qui les concerne seront francs, et le Principal et les intr~ts seront
pay6s francs et nets de tous imp8ts et droits en vertu de la 16gislation en vigueur au
Botswana. Dans la mesure oii i) un entrepreneur quelconque, y compris un consul-
tant quelconque ou du personnel quelconque de cet entrepreneur r6munr6 au titre
du pr6sent Accord, ou des biens ou transactions quelconques relatifs A ces contrats et
ii) une transaction quelconque relative A l'acquisition d'un bien financ6 au titre du
pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp8ts, taxes, droits de douane et autres
droits identifiables pergus en application de 'la 16gislation en vigueur au Botswana,
l'Emprunteur, dans la mesure fix6e dans les Lettres d'ex6cution et conform6ment A
celles-ci, paiera ou remboursera ceux-ci en application du paragraphe 5.10, b, du
pr6sent Accord au moyen de fonds autres que les fonds provenant du Pret.

Paragraphe 5.10. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. a) L'Emprunteur s'engage A verser des contributions au Projet
en esp~ces ou en nature 6gales en valeur 4 au moins trois cent trente-cinq mille
(335 000) dollars des Etats-Unis.

b) En plus de la contribution qu'il doit fournir en application du para-
graphe 5.10, a, l'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, autres que les fonds provenant du Prt, et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 5.11. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et exp6riment6 et assurera la formation du personnel n6cessaire A
la conduite et A l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.12. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et les
services financ6s au titre du Pr~t seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prt ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet
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ou une activit6 quelconque d'aide 6trangre auquel un pays non mentionn6 sous le
no 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est associ6 ou qu'il
finance.

Article VI. PASSATION DES MARCHES
Paragraphe 6.1. PASSATION DES MARCHES DANS LES PAYS MENTIONNES SOUS LE

N0 941. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d~bourse-
ments effectu6s conform~ment au paragraphe 7.1 serviront exclusivement A financer
l'acquisition aux fins du Projet de biens et de services ayant A la fois leur source et leur
origine dans des pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID
tel qu'il sera en vigueur au moment oii les commandes sont pass6es ou les contrats
conclus. Les transports maritimes constitueront des services autoris6s A condition que
les navires qui assurent le transport battent pavilion d'un pays figurant sous le no 941
du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur au moment du transport.

Paragraphe 6.2. ACHATS EFFECTUES AU BOTSWANA. A moins que l'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en application
du paragraphe 7.2 seront exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et
de services n6cessaires au Projet et ayant leur source et leur origine au Botswana ou
dans un autre pays quelconque inclus sous le no 941 du Geographic Code Book de
I'AID.

Paragraphe 6.3. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service afferent A des commandes ou des
march6s pass6s en 6criture avant la date du pr6sent Accord ne pourra &re financ6 au
titre du Prt.

Paragraphe 6.4. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services utilis~s pour le Projet, mais non financ6s au titre du Pret, devront
avoir leur source et leur origine dans des pays figurant sous le no 935 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur au moment oiI les commandes sont pass6es pour tels
services ou tels biens.

Paragraphe 6.5. MISE EN OEUVRE DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENTS.
Les d6finitions applicables aux conditions d'autorisation 6nonc6es aux para-
graphes 6.1., 6.2 et 6.4 seront expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution,

Paragraphe 6.6. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur communiquera A
I'AID, ds qu'ils seront 6tablis, tous les plans, sp6cifications, dossiers d'appels
d'offres, contrats et accords se rapportant au Projet ainsi que toute modification dont
ils pourraient faire l'objet, que les biens et les services auxquels ils se rapportent
soient ou non financ6s au titre du Pret.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans
et sp6cifications fournis conform6ment aux dispositions ci-dessus devront atre ap-
prouv6s par 6crit par I'AID

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les dos-
siers d'appels d'offres et documents se rapportant A la soumission de propositions
relatives aux biens et services financ6s au titre du Pret seront approuv6s par I'AID
par 6crit avant leur publication. Tous les plans, sp6cifications et autres documents se
rapportant A des biens et services financ6s au titre du Pret devront &re r6dig6s suivant
les normes et mesures des Etats-Unis, A moins que l'AID n'accepte par dcrit qu'il en
soit autrement.

d) Les march6s ci-apr~s, financ6s au titre du Pr&t, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de I'AID avant leur ex6cution
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i) Marches pour des services techniques et consultatifs et autres services profes-
sionnels;

ii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra sp6cifier;
iii) March6s d'acquisition de materiel et de mati~re que rAID pourrait sp6cifier.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID
devra 6galement agr~er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les
conditions que 'AID pourra d6terminer. Toute modification mat~rielle de l'un quel-
conque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'adjudica-
taire devront 6galement recevoir 'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e en
vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci~t6s de consultants utilis6es par l'Em-
prunteur dans le cadre du Projet mais non r6mun6r~es au titre du Pret, l'6tendue de
leurs services, les membres de leur personnel affect6s au Projet dans les conditions
que pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis~s par l'Emprunteur dans
le cadre du Projet mais non finances au titre du Pret.

Paragraphe 6.7. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 8tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pret ne devra pas d6passer un
montant raisonnable d6crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Ces biens et
services devront, sauf en ce qui concerne des prestations de services professionnels,
etre acquis dans des conditions 6quitables et par voie d'appel it la concurrence,
conform~ment aux proc6dures d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.8. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens
financ6s au titre du Pret devront etre transport6s au Botswana sur des navires battant
pavilion d'un pays mentionn6 sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment oil le transport est effectu6.

b) A moins que 'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavil-
Ion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A des
cofits raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 0) du tonnage brut trans-
port6 par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr&t (ledit tonnage 6tant calcul6
s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-
citernes) devront l'tre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis
et appartenant A des armateurs priv6s; ii) au moins cinquante pour cent (50 010) des
recettes rapport6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions financ6es au
titre du Pret, et transport6es sur des transporteurs de cargaison solide, devront
revenir A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s.

c) Aucun bien vis6 au pr~c6dent paragraphe ne pourra etre transport6 sur un
navire (ou un a6ronef) i) que 'AID aura, par voie de notification adress6e A 'Em-
prunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues pour transporter
des biens dont elle aura financ6 'acquisition ou ii) qui aura 6 affr&6 cette fin si cet
affr~tement n'a pas W approuv6 par I'AID.

d) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de biens
financ6s au titre de la 16gislation des Etats-Unis autorisant l'assistance A d'autres
pays, le Botswana par voie de loi, d6cret, r~glement ou arr&t6 donne la pr6f6rence A
une compagnie d'assurances maritimes d'un pays quelconque plut6t qu'A une compa-
gnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans un quelconque Etat
des Etats-Unis d'Am6rique, les biens acquis aux Etats-Unis au moyen du Prat seront,
aussi longtemps que cette discrimination se poursuivra, assur6s aux Etats-Unis contre
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les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurances maritimes
autoris6es A exercer leurs activitgs dans un quelconque Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

e) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition sera financ6e au moyen du
Pret contre les risques encourus A l'occasion de leur transport jusqu'au lieu de leur
utilisation pour le Projet. Cette assurance sera contractde selon des clauses et condi-
tions compatibles avec de saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des
biens et sera payable en dollars des Etats-Unis ou dans toute autre monnaie librement
convertible. Toute indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle
assurance devra servir A remplacer tout bien avari6 ou perdu, A r~parer toute avarie
ou A rembourser l'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6paration desdites
marchandises. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout
bien acquis A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son origine com-
me il est indiqu6 au paragraphe 6.1 et sera A tous 6gards assujetti aux dispositions du
pr6sent Accord.

Paragraphe 6.9. NOTIFICATION A ADRESSER AUX tVENTUELS FOURNISSEURS.
En vue d'ouvrir A toutes les soci~t~s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la
fourniture des biens et services A financer au titre du Pret, l'Emprunteur fournira A
I'AID les renseignements voulus A ce sujet pour les dates que I'AID fixera dans les
Lettres d'ex~cution,

Paragraphe 6.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr~t et le Projet en tant que programme d'aide des Etats-Unis,
identifiera le site du Projet et marquera les biens financ6s au titre du Pret conform&
ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENT POUR COUVRIR LES COUTS EN DEVISES - LET-

TRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les condi-
tions 6nonc~es plus haut et appliqu6es les dispositions des autres paragraphes du pr6-
sent Accord, I'AID, A la demande de l'Emprunteur, pourra 6mettre A l'intention
d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es des Lettres d'en-
gagement de montant d6termin6 par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser aux-
dites banques les sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au
moyen de Lettres de crddit ou d'autres effets, pour couvrir le coot en dollars de biens
et de services achet6s aux fins du Projet, conform6ment aux clauses et conditions du
pr6sent Accord. Le versement par une banque A un entrepreneur ou fournisseur sera
fait sur pr6sentation des pi~ces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'en-
gagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais de banque relatifs aux Lettres d'engage-
ment et aux Lettres de cr6dit seront & la charge de l'Emprunteur et pourront tre
financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 7.2. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6c6dentes et les dispositions de tous les autres paragraphes
du pr6sent Accord, I'AID A la demande de l'Emprunteur rembourse en monnaie
locale les cofits en monnaie locale des biens et services acquis au titre du Projet
conform6ment aux clauses et dispositions du pr6sent Accord, en soumettant & I'AID
toutes les pikes justificatives que I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex6cu-
tion. L'AID peut A son gr6 rembourser ces montants au moyen de la monnaie locale
du Botswana d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et obtenue par I'AID en
6change de dollars des Etats-Unis ou obtenue en 6change de dollars des Etats-Unis.
L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise constituera le montant (en
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dollars des Etats Unis) requis par I'AID pour obtenir la monnaie locale si celle-ci est
achet6e ou, si celle-ci est obtenue d'une autre fagon, l'quivalent en dollars des fonds
d6bours~s, A la date du d6boursement, au taux de change le plus favorable par
rapport au dollar existant l6galement au Botswana.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement etre d6bours~s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur
et l'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.4. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par l'AID sera r6put6 avoir 6 effectu6 i) dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.1, A la date A laquelle l'AID verse des fonds A l'Emprunteur, A l'entrepre-
neur ou A un 6tablissement bancaire conform6ment A une Lettre d'engagement et ii)
dans le cas de d6boursements vis6s au paragraphe 7.2, A la date A laquelle l'AID verse
les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A l'entrepreneur.

Paragraphe 7.5. DATE FINALE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ni aucun ordre de
paiement exig& par toute autre forme de d6boursement vis6e au paragraphe 7.3 ou
dans un amendement A celui-ci ne sera dmis pour des demandes de l'Emprunteur re-
cues par I'AID apr~s le 30 juin 1977, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu
de pieces justificatives fournies A l'AID ou A toute banque vis6e au paragraphe 7.1
apr~s le 31 d6cembre 1977. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment, ou apr~s le
31 d6cembre 1977, r6duire le Pret en ensoustrayant en tout ou en partie les montants
pour lesquels des pieces justificatives n'ont pas W fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION OU SUSPENSION

Paragraphe 8.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'autorisation 6crite pr6alable de I'AID, par voie de notification 6crite A I'AID,
annuler toute partie du Pret i) que, avant cette notification, I'AID n'aura pas vers6e
ou ne se sera pas engag6e A verser ou ii) qui, & cette date, n'aura pas regu affectation
par l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou 6 utilis6e pour des paiements ban-
caires effectu6s autrement qu'en vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants ( manquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'chance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord,

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer
toute disposition du pr6sent Accord, notamment et sans limitation, ses obliga-
tions aux termes du pr6sent Accord relatives A l'ex6cution du Projet,

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, h la date
d'chance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout ac-
cord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et l'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c~d6e,

l'AID aura, en sus des recours pr6vus par le pr6sent Accord, la facult6 de donner A
l'Emprunteur notification que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non
rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification et, A
moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans un d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rets 6chus en vertu du present Accord

seront exigibles imm6diatement; et
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ii) Tous autres montants d~bours~s en vertu de Lettres de credit irrevocables en cir-
culation ou b tout autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d6bours6s.
Paragraphe 8.3. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation,
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant impro-

bable la r6alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) Un d6boursement contrevient A la 16gislation r6gissant I'AID,
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance un

versement au titre des intdrets ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de garantie
ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou Fun quelconque de ses organismes
et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

ob ils n'auront pas servi de base A l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou A
des paiements bancaires faits autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit irr6vo-
cables, auquel cas I'AID donnera imm6diatement notification A l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement; et
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des marchandises dont l'acquisi-

tion a 6 financ6e au moyen du Pret lui soit transf6r6e si ces marchandises pro-
viennent d'une source situ6e en dehors du pays de l'Emprunteur, si elles peuvent
atre livr6es dans lNtat ob elles se trouvent et si elles n'ont pas 6t& d6barqu6es dans
des ports d'entr6e du pays de l'Emprunteur. Tout montant d6bours6 en vertu du
Pret au titre des biens dont la proprit6 est ainsi transf6r6e sera d6duit du Prin-
cipal.
Paragraphe 8.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des d6-

boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.03, le ou les
frais qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas &6 61imin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout
moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura
pas alors 6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au rem-
boursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rats dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas ob un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pices valides conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours prdvus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la
reception d'une demande en ce sens. Toutefois, au cas oii ce d~boursement aurait &6
initialement fait en monnaie locale et si I'AID estime que le montant de ce d6bourse-
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ment peut tre utilis6 pour payer les cofots en monnaie locale d'autres biens et
services approuv6s pour atre financ6s au titre du Pr~t, I'AID acceptera que ce rem-
boursement soit fait en monnaie locale. Les remboursements au titre du present
paragraphe seront utilis6s d'abord pour couvrir les cooits des biens et services fournis
dans le cadre du Projet dans la mesure qui sera justifi6e; le reste, s'il y a lieu, sera im-
put6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance,
et le montant du Prat sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6-
sent Accord, I' AID conservera pendant cinq ans A compter de la date du d6bourse-
ment le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6 en vertu
du Pret.

b) Darts le cas of 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6ta-
blissement bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Pret le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a W
financ6e au moyen du Pret et oil ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdits biens ou services, ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux
sp6cifications, ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que
ce montant soit utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le
cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imputd sur les versements 6chelonn6s du
Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch~ances, et le montant du Pret sera r6duit
d'autant.

Paragraphe 8.7. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel, pay6s par 'AID A l'occasion du recouvrement
de tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est
dfi en raison de 'existence d'un des faits vis~s au paragraphe 8.2, pourront etre mis A
la charge de 'Emprunteur et seront rembours6s a 'AID de la fagon que 'AID
stipulera.

Paragraphe 8.8. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard mis A
exercer ou le fait de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une
renonciation a l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout

,document ou toute communication adress6 par l'Emprunteur ou I'AID en applica-
tion du pr6sent Accord sera formulk par 6crit et sera r6put6 avoir W d(Iment adress6
A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura W remis en main propre ou par let-
tre, t616gramme, cflblogramme ou radiogramme A cette autre Partie, aux adresses
suivantes :
A l'Emprunteur

Adresse postale
Ministry of Finance and Development Planning
Private Bag 8
Gaborone, Botswana

Adresse t616graphique :
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A 'AID:
Adresse postale

Director
East Africa Regional Economic Development Services Office
P.O. Box 30261
Nairobi, Kenya

Adresse tdldgraphique
AMEMBASSY NAIROBI

En outre, l'Emprunteur communiquera A l'Ambassade des Etats-Unis au Bots-
wana copie de toutes les communications qui seront envoydes A I'AID. D'autres
adresses pourront etre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de notification.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adressds

I'AID en vertu du present Accord le seront en anglais, A moins que rAID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.2. REPRESENTANTS. A toutes les fins du present Accord, l'Em-
prunteur sera reprdsent par la personne chargde, en titre ou A titre int~rimaire, des
fonctions de Secrdtaire permanent du Minist~re des finances et de la planification du
ddveloppement, et I'AID sera reprdsentde par la personne chargde, en titre ou A titre
intdrimaire, des fonctions de Directeur du Bureau des services de ddveloppement 6co-
nomique regional d'Afrique de l'Est (REDSO/EA). Ces personnes seront habilitdes &
designer d'autres reprdsentants par voie de notification 6crite. Dans le cas du rem-
placement d'un reprdsentant ou de la designation d'un reprdsentant suppldmentaire,
l'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond devront etre agr66s par
I'AID, dans lequel il indiquera le nom du reprdsentant et donnera un specimen de sa
signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la revocation des pou-
voirs de l'un quelconque des reprdsentants dfiment habilitds de l'Emprunteur qui
auront W ddsignds conformdment aux dispositions du present paragraphe, elle
pourra accepter la signature dudit reprdsentant comme preuve concluante que toute
action effectude au moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 9.3. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'exdcution qui prescriront les procedures applicables en vertu du
present Accord en vue de l'exdcution des dispositions du present Accord de pret.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
l'autre par leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autorisds, ont fait signer le pr6-
sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre A la date indique dans le titre.

Gouvernement du Botswana:

Par: Q. K. J. MASIRE
Titre : Vice-president et Ministre des finances

et de la planification du ddveloppement

Etats-Unis d'Amdrique:
Par: DAVID B. BOLEN

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique
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ANNEXE A

ABATTOIR DANS LE NORD DU BOTSWANA

COORDINATION AVEC LE DEVELOPPEMENT DE LA VILLE NOUVELLE DE DUKWE

L'Emprunteur s'engage A ce que tous les organismes et organisations gouvernementaux
concern~s par le d~veloppement de la Ville nouvelle de Dukwe soient consult~s r~guli~rement
au cours de l'tablissement de la conception et des plans en vue de la construction de 'abattoir,
et que dans la conception et les plans compte sera tenu des intrts, dans le cadre du d~veloppe-
ment de la Ville nouvelle, de ces organismes et de ces organisations. L'Emprunteur s'engage en
outre A ce que les proc6dures et les m6thodes qui seront appliqu6es pour ces consultations et
cette coordination soient soumises A l'approbation de 'AID et aux dispositions des Lettres
d'ex~cution.
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No. 16276

UNITED STATES OF AMERICA
and

ETHIOPIA

Loan Agreement for Malaria Control Program-Phase V
(with annex). Signed at Addis Ababa on 26 September
1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ETHIOPIE

Accord de pret concernant un programme de lutte antipalu-
dique - phase V (avec annexe). Signk 'a Addis-
Abeba le 26 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les I8tats-Unis d'Am'rique le 27 janvier 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR MALARIA CON-
TROL PROGRAM-PHASE V

Dated: September 26, 1975

A.I.D. Loan No. 663-U-025

This Agreement provides that A.I.D. will lend the Government of Ethiopia up
to $7.2 million to assist the Government of Ethiopia in carrying out its Malaria Con-
trol Program.
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I Came into force on 26 September 1975 by signature.
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Article Article
and section Title and section Title

Article VII. Cancellation and suspension Section 7.08. Non-waiver of remedies

Section 7.01. Cancellation by the Borrower Article VIII. Miscellaneous

Section 7.02. Events of default; acceleration Section 8.01. Communications
Section 7.03. Suspension of disbursement Section 8.02. Representatives
Section 7.04. Cancellation by A.I.D. Section 8.03. Implementation Letters
Section 7.05. Continued effectiveness of Section 8.04. Assignment

Agreement Section 8.05. Promissory notes
Section 7.06. Refunds Section 8.06. Termination upon full payment
Section 7.07. Expenses of collection Annex I. Description of the Program

LOAN AGREEMENT dated September 26, 1975, between the GOVERNMENT OF
ETHIOPIA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN
Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to

the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed seven mil-
lion two hundred thousand United States dollars ($7,200,000) ("Loan") to assist the
Borrower in carrying out the Program referred to in section 1.02 ("Program"). The
Loan shall be used exclusively to finance United States dollar costs of goods and ser-
vices required for the Program ("Foreign Exchange Costs") and local currency costs
of goods and services required for the Program ("Local Currency Costs"). Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, the amount of the Loan used to finance the
Local Currency Costs shall not exceed thirty percent (30%) of the local cost of the
Program in the first year and fifteen percent (15 %) of the local cost of the Program in
the second year. The aggregate amount of disbursements under the Loan is herein-
after referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PURPOSE OF THE LOAN. The purpose of the Loan is to
assist the Borrower in carrying out its Malaria Control Program ("the Program") by
providing funds for procurement of commodities and services and payment of cer-
tain local currency costs. The Program and the items eligible for financing under this
Loan are described more fully in annex I, attached hereto, which annex may be
modified by means of Implementation Letters referred to in section 8.03.

Section 1.03. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. (a) The
Borrower agrees to make financial contributions to the Program which shall finance
at least seventy percent (70%) of the Local Currency Costs of the Program in Ethio-
pian fiscal year 1968 (starting on July 1, 1975, A.D.) and at least eighty-five percent
(85%) of the Local Currency Costs of the Program in Ethiopian fiscal year 1969
(starting on July 1, 1976, A.D.), provided that in any event, the Borrower's contribu-
tions to the Program, in cash or in kind, shall not be less than the equivalent of
twenty-five percent (25%) of the overall foreign exchange and local currency costs of
the Program.

(b) In addition to its required contributions under section 1.03(a) above, the
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the Program.

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum

Vol 1069,1-16276



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid inter-
est. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in section 6.04), and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first disburse-
ment hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 V2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the
Office of Financial Management.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an accelera-
tion of the repayment of the Principal in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of Ethiopia.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of Borrower's Attorney General or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and exe-
cuted on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally bind-
ing obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the name of the person or persons who will act as the representa-
tive or representatives of the Borrower pursuant to section 8.02, together with
evidence of his or their authority and a specimen signature of each person;

(c) evidence that arrangements, acceptable to A.I.D., have been completed for off-
shore procurement services;

(d) plans, cost estimates and time schedules for carrying out the Program, including
a schedule for Borrower's contributions required under section 1.03 and for utili-
zation of the A.I.D. Loan.
Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been
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met within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROGRAM. (a) Borrower shall carry out the
Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound financial,
administrative, and public health practices.

(b) Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with
all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. CONTINUING CONSULTATION. Borrower and A.I.D. shall coop-
erate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Pro-
gram, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the contractors and suppliers engaged on the Program, and other
matters relating to the Program.

Section 4.03. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Program and the discharge of its
obligations under this Agreement. Borrower shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that
it is reasonable to believe might materially affect, the Program or the discharge of the
Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.04. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any ac-
tion under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a Party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in Ethiopia.

Section 4.05. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
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practices consistently applied, books and records relating both to the Program and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Program.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.06. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Program as A.I.D. may request.

Section 4.07. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Program, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and
other documents relating to the Program and the Loan. Borrower shall cooperate
with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D.
to visit any part of Ethiopia for any purpose relating to the Loan.

Section 4.08. CONTINUANCE OF REPRESENTATION AND MATTERS FURNISHED TO
SATISFY CONDITIONS PRECEDENT. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, Bor-
rower shall continue in force and effect for the life of this Agreement, exactly as
originally made or furnished, any representation made or opinion or agreement fur-
nished to satisfy a condition precedent under this Agreement.

Section 4.09. TAXATION. (a) This Agreement, the amount to be lent here-
under, and any evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction for and free
from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within Ethiopia.

(b) To the extent that (i) any contractor, including any consulting firm (such as
a procurement services firm), any personnel of such contractor financed hereunder,
any property or transactions relating to such contracts, and (ii) any commodity pro-
curement transaction financed hereunder are not exempt from identifiable taxes,
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in Ethiopia, the Borrower
shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay
or reimburse the same under section 1.03(b) of this Agreement with funds other than
those provided under the Loan.

Section 4.10. MANAGEMENT. Borrower shall provide qualified and expe-
rienced management for the Program, and it shall train such staff as may be appro-
priate for the maintenance and operation of the Program.

Section 4.11. OPERATION AND MAINTENANCE. Borrower shall operate, main-
tain, and repair the equipment financed hereunder in conformity with sound engi-
neering, financial, and administrative practices and in such manner as to insure the
continuing and successful achievement of the purposes of the Program.

Section 4.12. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Program, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. PROCUREMENT FROM CODE 941 COUNTRIES. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 6.01 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Program of goods and services
having both their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into therefor. Ocean shipping shall qualify as an eligible service provided the
vessel furnishing the transportation services is registered in a country included in
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 5.02. PROCUREMENT FROM ETHIOPIA. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, disbursements made pursuant to section 6.02 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Program of goods and services having
both their source and origin in Ethiopia.

Section 5.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 5.01 and 5.02 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon pre-
paration, all plans, specifications, purchase orders, bid documents, contracts, and
agreements relating to the Program and any modifications therein.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions, and purchase orders furnished pursuant to subsection (a) above shall be ap-
proved by A.I.D. in writing.

(c) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid documents and
documents related to the solicitation of proposals relating to goods and services
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issu-
ance. All plans, specifications, and other documents relating to goods and services
financed under the Loan shall be in terms of United States standards and measure-
ments, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Contracts financed under the Loan for such services and such equipment
and materials as A.I.D. may specify shall be approved by A.I.D. in writing prior to
their execution.

In case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall
also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

Section 5.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such
items shall be procured on a fair and, except for professional services, on a competi-
tive basis in accordance with procedures therefor prescribed in Implementation Let-
ters.
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Section 5.07. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Ethiopia on flag carriers of any country included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under the Loan
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers) and trans-
ported on ocean vessels shall be transported on privately owned United States-flag
commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue
generated by all shipments financed under the Loan and transported on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag com-
mercial vessels.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft)
(i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations,
Ethiopia, by statute, decree, rule, or regulation, favors any marine insurance com-
pany of any country over any marine insurance company authorized to do business
in any state of the United States of America, goods procured from the United States
and financed under the Loan shall during the continuance of such discrimination be
insured against marine risk in the United States of America with a company or com-
panies authorized to do a marine insurance business in any state of the United States
of America.

(e) Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall insure, or cause
to be insured, all goods financed under the Loan against risks incident to their transit
to the point of their use in the Program. Such insurance shall be issued upon terms
consistent with sound commercial practice and cover the full value of the goods, and
the proceeds thereof shall be payable in United States dollars or in an other freely
convertible currency. Any indemnification received by Borrower under such in-
surance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse Borrower for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall have their source and origin as specified
in section 5.01 and otherwise be subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.08. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such
information with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Imple-
mentation Letters.

Section 5.09. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.
Where applicable, Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the
Loan to which Borrower takes title at the time of procurement, such United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of
the Program and as may be available within a reasonable period of time. Borrower
shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining
the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make arrange-
ments for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such excess property, may be financed under the
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Loan. Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from United States Government-owned
excess property on a timely basis or that the goods that can be made available are not
technically suitable for use in the Program.

Section 5.10. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Program as a program supported by United States aid and mark
goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS-LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Program in accordance with the terms
and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will
be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 6.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of local currency for Local Currency Costs of goods and services procured
for the Program in accordance with the terms and conditions of this Agreement by
submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. A.I.D., at its option, may make such disbursements from
Ethiopian currency owned by the U.S. Government or obtained by A.I.D. with
United States dollars.

The United States dollar equivalent of the local currency made available here-
under will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain Ethio-
pian currency if purchased, or if otherwise obtained, the dollar equivalent of the
funds disbursed, on the date of disbursement using the exchange rate then lawfully
existing in Ethiopia.

Section 6.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
to in writing.

Section 6.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 6.01, on the
date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of dis-
bursements pursuant to section 6.02, on the date on which A.I.D. disburses the local
currency to the Borrower or its designee.

Section 6.05. TERMINAL DATE FOR COMMITMENT AND DISBURSEMENT. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment, or other com-
mitment documents which may be called for by another form of disbursement under
section 6.03 or amendment thereto shall be issued in response to requests received by
A.I.D. after twenty-four (24) months from the date of satisfaction of conditions to
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disbursement and no disbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank described in section 6.01 after thirty (30) months from the date of
satisfaction of conditions to disbursement. A.I.D., at its option, may at any time
after thirty months from the date of satisfaction of conditions to disbursement
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received
by such time.

Article VIL CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. Borrower may, with the
prior written consent of A I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (1) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com-
mitted itself to disburse, or (2) which has not then been utilized through the issuance
of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Princi-

pal required under this Agreement,
(b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Program
with due diligence and efficiency,

(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and pay-

able immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irre-

vocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments;

Vol. 1069,1-16276

1978



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Ethiopia, are in a de-
liverable state and have not been offloaded in ports of entry in Ethiopia. Any dis-
bursement made or to be made under the Loan with respect to such transferred
goods shall be deducted from Principal.
Section 7.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of dis-

bursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise or any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. However, in the event that such disbursement was originally made in local
currency and if A.I.D. determines that the amount of such refund can be used to pay
the Local Currency Costs of other goods and services approved for financing under
the Loan, A.I.D. will accept such refund in local currency. Refunds under this sec-
tion shall be made available first for the cost of goods and services procured for the
Program hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to
the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any
other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to
any disbursement under the Loan shall continue for five years following the date of
such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to spe-
cifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Program hereunder, to
the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan will be reduced by the
amount of such remainder.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.
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Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mail address:
Ministry of Finance
Government of Ethiopia
Addis Ababa, Ethiopia

Cable address:
MINFINANCE
Addis Ababa, Ethiopia

To A.I.D.:
Mail address:

Director
Regional Economic Development Services Office/EA
c/o Director
USAID Mission to Ethiopia
The American Embassy
Addis Ababa, Ethiopia

Cable address:
AMEMBASSY
Nairobi, Kenya

Borrower, in addition, shall provide the Director, USAID Mission to Ethiopia,
with a copy of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be sub-
stituted for the above upon the giving of notice. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, all notices, requests, communications, and documents submitted to
A.I.D. hereunder shall be in English, and if the original of any such communication
or document is in other than English, a copy in the language of the original shall also
be submitted.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director, Regional Economic Development Services Office,
Nairobi, Kenya. Such individuals shall have the authority to designate additional
representatives by written notice. In the event of any replacement or other designa-
tion of representative hereunder, Borrower shall submit a statement of represen-
tative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D.
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the
duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this section,
it may accept the signature of any such representative or representatives as conclusive
evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.
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Section 8.04. ASSIGNMENT. This Agreement shall be binding upon and inure
to the benefit of any successor or assignee of A.I.D. This Agreement may not be
assigned nor may any obligations hereunder be delegated by the Borrower without
the written consent of A.I.D.

Section 8.05. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Government of Ethiopia and the United States of
America, acting through A.I.D., have executed this Loan Agreement on the day and
year first written above:

Government of Ethiopia:

By: [Signed - Signe] '
Title: Minister of Finance

United States of America:

By: [Signed - Signe
Title: Ambassador

ANNEX I

DESCRIPTION OF THE PROGRAM

Phase V of the Malaria Control Program consists of the ninth and tenth years (starting on
July 1, 1975 and 1976, respectively) of the program developed by the Government of Ethiopia's
Malaria Eradication Service (M.E.S.) and described in detail in the "Plan of Operations" for
control of malaria in Ethiopia by 1980, and as amended by the approved "Plan of Operations"
for 1975-1978. The Program involves: (1) intensive application of DDT to inhabited structures
im malarious areas of the country, and (2) treatment of actual cases to reduce the incidence of
malaria and prevent the occurrence of malaria epidemics. This method has been developed
with assistance from and is to be carried out in accordance with standards set by and with fur-
ther assistance of the World Health Organization.

The A.I.D. Loan will be used to finance 100 percent of the foreign exchange requirements
of the Phase V program, including the purchase of DDT, drugs, vehicles and spare parts. The
A.I.D. Loan will also be available to finance up to 30 percent of local currency requirements of
the Program in year one and up to 15 percent of local currency requirements in year two. The
balance of local currency requirements in these two years will be borne by the Borrower.

I Signed by N. Desta - Sign6 par N. Desta.
2 Signed by Arthur W. Hummel - Signt par Arthur W. Hummel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITHIOPIE
ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT UN PRO-
GRAMME DE LUTTE ANTIPALUDIQUE - PHASE V

Date : 26 septembre 1975

Prat de I'AID no 663-U-025

Cet Accord stipule que I'AID prtera au Gouvernement 6thiopien une somme ne
d~passant pas 7,2 millions de dollars aux fins de l'aider A executer son Programme de
lutte antipaludique.

TABLE DES MATIPRES

Article
et paragraphe Titre

Article premier. Le Prt
Paragraphe 1.01 Le Prt
Paragraphe 1.02 Objet du Pr&
Paragraphe 1.03 Fonds et autres ressources

devant Ztre fournis par
'Emprunteur

Article II. Modalit6s du Prt
Paragraphe 2.01 Int6rats
Paragraphe 2.02 Remboursement
Paragraphe 2.03 Imputation, monnaie et re-

mise des versements
Paragraphe 2.04 Versements anticip~s
Paragraphe 2.05 Ren6gociation des moda-

lit~s du Pr~t

Article III. Conditions pr~alables aux d~bourse-
ments

Paragraphe 3.01

Paragraphe 3.02

Paragraphe 3.03

Conditions pr6alables au
premier d~boursement
D61ai dans lequel les condi-
tions pr6alables au d~bour-
sement doivent Etre rem-
plies
Notification du fait que les
conditions pr~alables au d6-
boursement ont &6 remplies

Article IV. Engagements et garanties
Paragraphe 4.01 Ex6cution du Programme
Paragraphe 4.02 Maintien des consultations
Paragraphe 4.03 Divulgation de faits mat&

riels et de circonstances
Paragraphe 4.04 Commissions, honoraires et

autres paiements

i Entr6 en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature.
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Paragraphe 4.06
Paragraphe 4.07
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Paragraphe 4.12

Titre

Tenue et verification des
livres
Rapports
Inspections
Maintien des engagements
donn~s et des dclarations
faites pour satisfaire aux
conditions pr~alables
Imposition
Gestion
Exploitation et entretien
Utilisation des biens et ser-
vices

Article V. Passation des marchds
Paragraphe 5.01

Paragraphe 5.02
Paragraphe 5.03
Paragraphe 5.04

Paragraphe 5.05

Paragraphe 5.06
Paragraphe 5.07

Paragraphe 5.08

Paragraphe 5.09

Paragraphe 5.10

Achats dans les pays men-
tionn6s sous le no 941
Achats effectu~s en Ethiopie
Dates d'autorisation
Execution des demandes
d'approvisionnement
Plans, cahiers des charges et
contrats
Prix raisonnable
Transports maritimes et
assurances
Notification aux fournis-
seurs potentiels
Biens exc6dentaires appar-
tenant au Gouvernement
des Etats-Unis
Information et marquage
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Article
el paragraphe Titre

Article VI. Dboursements
Paragraphe 6.01 D~boursements pour cou-

vrir le cott en devises -
Lettres d'engagement A des
banques des Etats-Unis

Paragraphe 6.02 Remboursement des coots
en monnaie locale

Paragraphe 6.03 Autres formes de d~bourse-
ments

Paragraphe 6.04 Date des d~boursements
Paragraphe 6.05 Date limite de I'engagement

du d~boursement

Article VII. Annulation et suspension
Paragraphe 7.01

Paragraphe 7.02

Paragraphe 7.03

Annulation par i'Emprun-
teur
Manquements; exigibilit6
anticip6e
Suspension des dtbourse-
ments

Article
et paragraphe

Paragraphe 7.04
Paragraphe 7.05

Paragraphe 7.06
Paragraphe 7.07
Paragraphe 7.08

Tire

Annulation par l'AID
Continuation des effets de
i'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux re-
cours

Article VIII. Dispositions diverses
Paragraphe 8.01 Communications
Paragraphe 8.02 Repr~sentants
Paragraphe 8.03 Lettres d'ex~cution
Paragraphe 8.04 Cession
Paragraphe 8.05 Billets A ordre
Paragraphe 8.06 Extinction de l'Accord

apris remboursement int6-
gral

Annexe I. Description du Programme

ACCORD DE PRT, en date du 26 septembre 1975, entre le GOUVERNEMENT

DE L'ETHIOPIE (l'.<Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'inter-
m~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (((AID>>)

Article premier. LE PRkT

Paragraphe 1.01. LE PRkT. L'AID accepte de prater l'Emprunteur confor-
moment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux
pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi6e, une somme ne d6passant pas sept millions
deux cent mille (7 200 000) dollars des Etats-Unis (le (<Pr~t>>) aux fins de l'aider A ex6-
cuter le Programme vis6 au paragraphe 1.02 (le <Programme>>). Le Pr~t servira
exclusivement A financer le coot en dollars des Etats-Unis (((coat en devises)) et en
monnaie locale ((<cofot en monnaie locale ) des biens et services n6cessaires A l'ex6cu-
tion du Programme. A moins que I'AID nen convienne autrement par 6crit, le mon-
tant du Prt utilis6 pour financer le coot en monnaie locale ne d6passera pas trente
pour cent (30 07o) du coot local de l'ex6cution du Programme la premiere ann6e et
quinze pour cent (15 0o7) la deuxi~me ann6e. Le montant global des d6boursements au
titre du Pr& est ci-apr s d6nomm6 le «(Principal .

Paragraphe 1.02. OBJET DU PRIT. Le Pret a pour objet d'aider l'Emprun-
teur A executer son Programme de lutte antipaludique (le «(Programme ) en lui four-
nissant les fonds n~cessaires A l'achat de marchandises et de services et au paiement
de certains cofots en monnaie locale. Le Programme et les articles auxquels s'applique
le financement en vertu du pr6sent Pret sont d6crits de fagon plus d6taill6e b l'an-
nexe I ci-jointe, qui pourra re modifi6e par les Lettres d'ex6cution vis6es au para-
graphe 8.03.

Paragraphe 1.03. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. a) L'Emprunteur s'engage A financer au titre du Programme au
moins soixante-dix pour cent (70 %) du coot en monnaie locale de l'ex6cution du Pro-
gramme durant l'exercice budg6taire 6thiopien 1968 ( commengant le 1er juillet 1975)
et au moins quatre-vingt-cinq pour cent (85 %) du coot en monnaie locale de l'ex~cu-
tion du Programme durant l'exercice budg6taire 6thiopien 1969 (commengant le
1er juillet 1976), 6tant entendu, dans tous les cas, que les contributions de l'Em-
prunteur A l'ex6cution du Programme, en esp~ces ou en nature, ne seront pas inf6-
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rieures A l'quivalent de vingt-cinq pour cent (25 %) du cofat total en devises et en
monnaie locale de l'exdcution du Programme.

b) Outre les contributions visdes A l'alinda a ci-dessus, l'Emprunteur fournira
sans tarder tous les fonds, autres que les fonds provenant du Pr&, et toutes les autres
ressources ndcessaires b l'exdcution ponctuelle et efficace du Programme.

Article II. MODALITES DU PRIT
Paragraphe 2.01. INTtRkTS. L'Emprunteur paiera A lAID des intdrets, au

taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier
ddboursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int&rets dus mais non payds. Les intrets sur le
solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque ddboursement (telle
que cette date est ddfinie au paragraphe 6.04) et seront calculds sur la base d'une
annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des
int&6rts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier ddboursement, A
une date qui sera fixde par l'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal
A l'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre
du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~r&s. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 '/2) apr~s la date A
laquelle le premier versement au titre des int&rts devra etre effectu6 conformdment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du Pret, l'AID remettra &
l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au present para-
graphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des intdrets et du Principal effectuds conformdment au present
Accord seront libellks en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les intrets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de I'AID, tous ces versements seront remis A l'Office of Financial Management,
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront
rdputds avoir &6 faits lorsque l'Office of Financial Management les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6-
rets et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans encourir de pdnalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera impute sur les tranches de remboursement du
Principal encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. L'Emprunteur
consent A ndgocier avec l'AID, A tout moment oi l'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Principal dans le cas d'une amelioration notable de la situa-
tion 6conomique et financi~re intdrieure et extdrieure et des perspectives de
l'Ethiopie.

Article IlI. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier ddboursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement au
titre du Pr&, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme :
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a) Un avis du Ministre de la justice de l'Emprunteur ou de tout autre conseiller dont
I'AID conviendra confirmant que le pr6sent Accord a 6 dfiment autoris6 et/ou
ratifi6 par l'Emprunteur et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement
valable et ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform6ment A toutes ses
dispositions;

b) Une piece donnant le nom de la ou des personnes habilit6es 4 agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et attes-
tant leur pouvoir, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes
vis6es dans cette pi&e;

c) Une piece attestant que des dispositions acceptables pour I'AID ont W prises
pour assurer les achats A l'6tranger;

d) Les plans, devis et calendriers fix6s pour l'ex6cution du Programme, y compris
un calendrier des contributions de l'Emprunteur vis6es au paragraphe 1.03 et del'utilisation du Pret de I'AID.

Paragraphe 3.02. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AU DEBOUR-
SEMENT DOIVENT kTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions spdcifi6es au para-
graphe 3.01 n'ont pas dt6 satisfaites dans un d61ai de cent vingt (120) jours A compter
de la date de la signature du pr6sent Accord, ou de toute autre date ult~rieure dont
I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d~noncer le pr6sent
Accord par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le
present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront
caducs.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU
DEBOURSEMENT ONT tTE REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d~boursements sp~cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ENGAGEMENTS ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EXECUTION DU PROGRAMME. a) L'Emprunteur ex6cu-
tera le Programme avec la diligence et 1'efficacit6 voulues et conform6ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financire, administrative et sanitaire.

b) L'Emprunteur veillera h ce que le Programme soit excut conform6ment
aux plans, specifications, contrats, calendriers et autres arrangements y relatifs ainsi
qu'A toute modification qui pourrait y etre apport6e avec l'agr6ment de I'AID, donn6
selon les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coop~reront pleinement A la r6alisation de l'objectif du Prt. A cette fin, I'Emprun-
teur et I'AID conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs repr6sentants,
et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur l'6tat d'avancement du Pro-
gramme, l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes
du present Accord, la maniire dont les entrepreneurs et les fournisseurs retenus au
titre du Programme s'acquittent de leur tfdche et sur toute autre question relative au
Programme.

Paragraphe 4.03. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DE CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circons-
tances qu'il a rv61s ou qu'il a fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rv616 A AID exactement et compltement tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat~riellement affecter le Programme et entraver
l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Em-
prunteur informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances qui
pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils
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pourraient affecter mat~riellement, le Programme ou entraver l'ex6cution des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS a) L'Em-
prunteur garantit qu'A l'occasion de robtention du Prat ou lors de la prise de toute
mesure pr6vue au pr6sent Accord ou s'y rapportant il n'a payd et il s'engage A ne
payer ni k accepter de payer, et qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun orga-
nisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer, des commissions, honoraires ou
autres sommes d'argent, si ce n'est A titre de r6mun~ration normale vers~e aux adminis-
trateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur
ou A titre de r6mun~ration normale des services professionnels, techniques ou
analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera promptement I'AID de
tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de ser-
vices professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis auquel il est Par-
tie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A
titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il
sera ajust6 de manire A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend rengagement et donne la garantie que ni lui ni l'un
quelconque de ses repr6sentants n'a regu ni ne recevra de paiement A roccasion de
l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au titre du present Accord si ce
n'est sous la forme de droit, imp6t ou de toute autre contribution 16galement
percevable en Ethiopie.

Paragraphe 4.05. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform~ment aux principes et m&hodes d'une saine gestion comp-
table r6gulirement appliqu6s, des livres et registres se rapportant au Programme et
au Pr&t. Ces livres et registres devront, sans limitation, faire apparaitre clairement :
a) La reception et l'utilisation faite des marchandises et des services acquis A l'aide

des fonds d6bours~s conform~ment au present Accord;
b) La nature et l'tendue des appels d'offres lanc6s aupr~s d'6ventuels fournisseurs

des marchandises et des services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'tat d'avancement du Programme.

Ces livres et registres seront v6rifi6s r6gulirement conform~ment A une saine pro-
c~dure de verification des comptes aux dates que pourra fixer 'AID et seront conserves
pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou
jusqu'k ce que tous les montants dus A AID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rem-
bours6s, si cette derni&e date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.06. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A rAID tousles rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au PrEt et au Programme qu'elle pourra
demander A consulter.

Paragraphe 4.07. INSPECTIONS. Les repr6sentants accr6dit~s de I'AID
auront le droit, A tout moment raisonnable, d'observer l'ex6cution du Programme et
d'inspecter l'utilisation de toutes les marchandises et de tous les services finances au
titre du Pr& ainsi que les livres, registres et autres documents de l'Emprunteur se rap-
portant au Programme et au Prt. L'Emprunteur coop~rera avec I'AID en vue de
faciliter ces inspections et permettra aux repr~sentants de I'AID de se rendre dans une
partie quelconque de l'Ethiopie A toutes fins relatives au Pret.

Paragraphe 4.08. MAINTIEN DES ENGAGEMENTS DONNES ET DES DECLARATIONS
FAITES POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PREALABLES. A moins que I'AID n'en
convienne autrement par 6crit, tout engagement, avis ou accord donn6 pour satis-
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faire aux conditions pr~alables en vertu du present Accord continuera A avoir pleine-
ment effet, tel que donn6 initialement, pendant toute la dur6e du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. IMPOSITION. a) Le pr6sent Accord, le montant du Pret
accord6 A ce titre et toute reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront
exon6r~s de tous imp6ts et droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur en
Ethiopie; le Principal et les intr&s seront 6galement nets de tout imp6t ou rede-
vance.

b) Si i) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau d'6tudes (tel qu'un
bureau de services d'achat), des agents de cet entrepreneur r~mun~r~s au titre du pr6-
sent Accord, des biens ou des transactions en rapport avec les contrats passes et ii)
une passation de march6 financ6 en vertu du present Accord ne sont pas exon~r~s des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr~vues par la
legislation en vigueur en Ethiopie, I'Emprunteur devra payer ou rembourser, confor-
moment aux dispositions des Lettres d'ex~cution, une somme 6quivalant aux mon-
tants qui auront W verses A ces divers titres conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1.03, b, du present Accord, au moyen de fonds ne provenant pas du Pret.

Paragraphe 4.10. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Pro-
gramme A du personnel qualifit et exp~riment6 et assurera la formation du personnel
n~cessaire au fonctionnement et A l'ex~cution du Programme.

Paragraphe 4.11. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assurera l'ex-
ploitation, l'entretien et la remise en 6tat du materiel acquis A l'aide du Pr& en se
conformant aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine gestion financire et
administrative et de manire A garantir la continuit6 et le succ~s de la r~alisation des
objectifs du Programme.

Paragraphe 4.12. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services financ6s A l'aide
du Pret seront exclusivement utilis~s aux fins du Programme.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Pr~t ne sera utilis6 pour promouvoir ou faciliter la r6alisa-
tion d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trangbre auquel un pays non mentionn6
sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au mo-
ment de ladite utilisation, est associ6 ou qu'il finance.

Article V. PASSATION DES MARCHES

Paragraphe 5.01. ACHATS DANS LES PAYS MENTIONNES SOUS LE NO 941. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous d6boursements
effectu6s en application du paragraphe 6.01 serviront exclusivement A financer l'ac-
quisition aux fins du Programme de biens et de services ayant leurs source et origine
dans des pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il
sera en vigueur A la date A laquelle sont pass~es les commandes ou conclus les mar-
ch6s relatifs A ces biens et services. Les services de transports maritimes seront
consid&6rs comme service admissible pour autant que le bAtiment assurant les ser-
vices de transport est enregistr6 dans un pays mentionnd sous le no 941 du
Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur bL la date de l'exp6dition.

Paragraphe 5.02. ACHATS EFFECTUES EN ETHIOPIE. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s conform6ment
au paragraphe 6.02 serviront exclusivement a financer l'acquisition de biens et de
services n6cessaires A l'ex6cution du Programme et ayant leurs source et origine en
Ethiopie.
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Paragraphe 5.03. DATES D'AUTORISATION. A moins que rAID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de com-
mandes pass6es ou de march6s conclus de fafon ferme avant la date du pr6sent
Accord ne pourront etre financ6s au titre du Pret.

Paragraphe 5.04. EXECUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions vis6es aux paragraphes 5.01 et 5.02 seront
expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.05. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur communiquera A
I'AID, d~s qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers des charges, bulletins de commande,
dossiers d'appels d'offres, contrats et accords se rapportant au Programme, ainsi que
toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet.

b) A moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
cahiers des charges et bulletins de commande fournis conform6ment aux dispositions
de l'alin6a a ci-dessus devront Ztre approuv6s par 6crit par rAID.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
dossiers d'appels d'offres et les documents se rapportant A la soumission de proposi-
tions relatives aux biens et services financ6s au titre du Pret devront recevoir l'ap-
probation 6crite de 'AID avant leur publication. Tous les plans, cahiers des charges
et autres documents se rapportant aux biens et services financ6s au titre du Pret
seront r6dig6s suivant les normes et mesures des Etats-Unis, A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Les march6s financ6s au titre du Pret pour les services et le mat6riel ou
6quipement que I'AID pourra pr~ciser devront etre approuv~s par 'AID par 6crit
avant d'tre ex6cut~s.

Pour tous les contrats de fourniture de services vis6s ci-dessus, l'AID devra
6galement approuver par 6crit le choix de l'adjudicataire et de ses collaborateurs,
selon les conditions que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un
quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'ad-
judicataire devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e
en vigueur.

Paragraphe 5.06. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas vers6 plus que le prix
raisonnable pour les biens ou services financ6s en totalit6 ou en partie au moyen du
Pret. Les articles seront acquis par voie de march6s pass6s dans des conditions
6quitables et, sauf pour les services professionnels, par appel A la concurrence,
conform6ment aux procedures indiqu6es A cette fin dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les biens dont
l'acquisition sera financ6e au moyen du Pret seront transport6s jusqu'en Ethiopie sur
des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn6s sous le no 935
du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de l'exp6di-
tion.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant
pavillon des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s ne sont pas disponibles
A des cofits raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut
transport6 par mer de tous les biens finances au titre du Pret (ledit tonnage 6tant
calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison sche et les
navires-citernes) devront l'etre A bord de navires marchands battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s, et ii) au moins cinquante pour cent
(50 %) des recettes rapport6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions
financ6es au titre du Pret et transport6 sur des transporteurs de cargaison sche
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devront revenir A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et apparte-
nant t des armateurs priv6s.

c) Aucun bien vis6 au pr6sent paragraphe ne pourra re transport6 sur un
navire au long cours (ou un a6ronef) i) que I'AID aura, par voie de notification
adress~e A l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues
pour transporter des biens dont elle aura financ6 l'acquisition ou ii) qui aura &6
affrt6 A cette fin si cet affrtement n'a pas W approuv6 par I'AID.

d) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de biens
dont l'acquisition est financ6e en vertu de la 16gislation des Etats-Unis autorisant une
assistance A d'autres pays, l'Ethiopie, par voie de d6cret ou de toute autre disposition
legislative ou r~glementaire, donne la prfrence A une compagnie d'assurances
maritimes d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurances maritimes
autoris~e A exercer des activit~s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique,
les marchandises acquises aux Etats-Unis et financ~es par le Pret seront assur6es aux
Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette prf~ence continuera A Ztre
accord6e, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurances maritimes autoris6es
Z exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am~rique.

e) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
assurera ou fera assurer tous les biens financ6s au titre du Pret contre tous risques au
cours du transport, et ce jusqu'A leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr6vus dans le
Programme. Cette assurance sera contract6e A des conditions compatibles avec de
saines pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera
payable en dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie librement convertible.
Toute indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e
pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, A r6parer toute avarie ou sera utilis6e pour
rembourser l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait r~parer ces biens. Tout bien
offert en remplacement devra avoir sa source et son origine comme indiqu6 au para-
graphe 5.01 et sera, A tout autre 6gard, assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la four-
niture des biens et A la prestation des services devant etre financ6s au titre du Prt,
'Emprunteur fournira A I'AID toutes les informations voulues A ce sujet, au moment
que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS. Lorsqu'il y a lieu, l'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les
biens finances au titre du Pr~t dont il prend possession au moment de l'achat, les
biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des
n6cessit6s du Programme et dans la mesure oii ces biens sont disponibles dans un
d~lai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui aidera A deter-
miner dans quelle mesure il peut acqu~rir ces biens exc~dentaires disponibles. L'AID
prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son repr6sentant puisse, si besoin
en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de l'acquisition, et tous les
frais aff6rents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc6dentaires peuvent 8tre
financ6s au titre du Pr&. Avant d'acqu~rir un bien quelconque autre que les biens
exc6dentaires financ6s au titre du Pret et apr~s avoir demand6 l'assistance de I'AID,
l'Emprunteur indiquera A 'AID, par 6crit, d'apr~s les informations dont elle dispose,
soit que le bien en question ne peut etre obtenu k partir du stock de biens exc6den-
taires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un d61ai raisonnable ou que
le bien qui peut 8tre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions techniques appropri~es
requises pour son utilisation dans le cadre du Programme.
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Paragraphe 5.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pret et le Programme en tant qu'616ment de l'assistance fournie
par les Etats-Unis et marquera les marchandises financ6es au titre du Pret conform6-
ment aux instructions figurant dans les Lettres d'ex6cution.

Article VI. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 6. 01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DEVISES - LET-
TRES D'ENGAGEMENT A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les condi-
tions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre
demander A I'AID d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-
Unis qu'elle aura agr66es, des Lettres d'engagement de montants d6termin6s par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers~es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets, pour couvrir le coat en dollars des biens et services achet6s aux fins du Pro-
gramme, conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout verse-
ment fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation
des pices justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'engagement et les Let-
tres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres
de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront atre financ6s au moyen du
Pr~t.

Paragraphe 6.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux d~boursements, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A I'AID le remboursement en monnaie locale des coats en monnaie
locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Programme conform6ment aux
clauses et conditions du present Accord, en soumettant A I'AID toute pice
justificative que I'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'ex6cution. L'AID pourra,
t sa discr6tion, effectuer ces remboursements dans la monnaie 6thiopienne d6tenue
par le Gouvernement des Etats-Unis ou dans celle achet6e par I'AID avec des dollars
des Etats-Unis.

L'dquivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise constituera le montant
en dollars des Etats-Unis requis par I'AID pour acheter la monnaie 6thiopienne ou, si
elle est obtenue d'autre manire, l'quivalent en dollars de la somme d6bours6e, A la
date du d6boursement, calcul6 au taux de change l6galement applicable en Ethiopie.

Paragraphe 6.03. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Des fonds pourront
Etre 6galement d6boursds au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.04. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d~boursement effectu6
par I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 a) dans le cas des d~boursements viss au
paragraphe 6.01, A la date A laquelle I'AID verse des fonds & l'Emprunteur, au
repr6sentant d6sign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire, conform6ment A une Let-
tre d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis~s au paragraphe 6.02, A la
date A laquelle I'AID verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou au repr6-
sentant d6sign6 par lui.

Paragraphe 6.05. DATE LIMITE DE L'ENGAGEMENT DU DEBOURSEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre ou autre
document d'engagement qui pourrait etre exig6 pour toute autre forme de d6bourse-
ment vis6e au paragraphe 6.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour
des demandes revues par I'AID plus de vingt-quatre (24) mois apr~s que les condi-
tions pr6alables au d6boursement auront W remplies, et il ne sera effectu6 aucun
d6boursement au vu de pices justificatives fournies A I'AID ou A toute banque vis6e
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au paragraphe 6.01 plus de trente (30) mois apr~s que lesdites conditions auront &6
remplies. L'AID, A son gr6, pourra, A tout moment, trente (30) mois apr~s cette date
d6duire du Prat la totalit6 ou une partie des montants pour lesquels aucune piece
justificative ne lui serait parvenue A cette date.

Article VIL ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7. 01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L' Emprunteur pourra,
apr~s avoir regu au pr6alable l'accord dcrit de I'AID et par notification 6crite A celle-
ci, annuler toute partie du Prt 1) qui, A cette date, n'aura pas encore 6td affect6e par
l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements bancaires effectu6s A
l'aide d'autres effets que des Lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (omanquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'chance, un versement au titre des int&rets ou du remboursement de Principal
requis en vertu du pr6sent Accord,

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer a
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'ex6cuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues,

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int~rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout ac-
cord de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et 'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e,

I'AID aura alors la facult6 de notifier A l'Emprunter que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce
d6lai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous int6r~ts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables imm6diatement: et
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de cr6dit

irr6vocables en circulation ou h tout autre titre sera exigible et payable d~s que les
d6boursements auront 6 effectu6s.
Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si, A un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation,
b) Un fait se produit que I'AID consid&re comme exceptionnel et qui rend

improbable la r6alisation des buts du Prat ou 'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord,

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des int&rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quel-
conque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque
de ses organismes,

I'AID aur- " 5acult6 de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oii ils n'auront pas &6 utilis6s pour l'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou
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pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de Lettres de credit
irr6vocables, auquel cas 'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6

financ6e au moyen du Pret lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une
source situ~e hors de 'Ethiopie, peuvent etre livr6s dans l'tat oil ils se trouvent et
n'ont pas 6 d6barqu6s dans les ports d'entr6e de 'Ethiopie. Tout d6boursement
effectu6 ou devant re effectu6 au titre du Pret pour des biens dont la proprit6
est ainsi transf6r6e sera d~duit du Principal.
Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr s une suspension des

d6boursements intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits
A l'origine de ladite suspension n'ont pas 6 6limin6s ou rectifis dans un dM1ai de
soixante (60) jours compter de la date de la suspension, l'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler tout ou partie du PrEt qui n'aura pas encore dt6
d6bours6 ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des ddboursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront &i produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rets dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oib un d6boursement
n'est pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord, 'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de tout autre recours
pr~vu dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le mon-
tant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6cep-
tion d'une demande en ce sens. Toutefois, si ce d~boursement a 6 effectu6 initiale-
ment en monnaie locale et si I'AID 6tablit que le montant du remboursement peut
etre affect6 au paiement du cofit en monnaie locale d'autres biens et services dont le
financement a 6 approuv6 au titre du Pr~t, AID acceptera le remboursement en
monnaie locale. Les remboursements vis6s au pr6sent paragraphe seront utilis6s
d'abord pour couvrir les cofits des biens et services fournis dans le cadre du Pro-
gramme; le reste, s'il y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal
dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du Pr~t sera r6duit d'autant.
Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, 'AID conservera, pendant
cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de demander le rembourse-
ment de tout d6boursement effectu6 en vertu du Pret.

b) Dans le cas oii 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition
a dt6 financ~e au moyen du Prat et ofi ce remboursement est justifi6 par le prix exces-
sif desdits biens et services, ou par le fait que certains des biens ne sont pas conformes
aux sp6cifications, ou que les services fournis ne sont pas satisfaisants, AID auto-
risera que ce montant soit utilis6 d'abord pour couvrir les cofits des biens et services
fournis dans le cadre du Programme, le solde, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les verse-
ments 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance, et le montant du
Pret sera r6duit d'autant.

Vol. 1069,1-16276



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 247

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres
que les traitements de son personnel, pay~s par 'AID A l'occasion du recouvrement
de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est do en raison
de l'existence de l'un des faits vis~s au paragraphe 7.02 pourront tre imputes A l'Em-
prunteur et rembours~s A 'AID de la falon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que l'AID tarde
& exercer ou omette d'exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr~valoir
en vertu du present Accord ne sera pas interprt comme constituant une renon-
ciation & l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID
en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t lMgramme, cable ou
radiogramme et sera r~put: avoir 6t6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6
lorsqu'il aura &6 remis en main propre, par service postal, t~l~gramme, cable ou
radiogramme A l'adresse suivante:
A l'Emprunteur :

Adresse postale
Ministry of Finance
Government of Ethiopia
Addis Ababa, Ethiopia

Adresse tl6graphique
MINFINANCE
Addis Ababa, Ethiopia

A I'AID :
Adresse postale

Director
Regional Economic Development Services Office/EA
c/o Director,
USAID Mission to Ethiopia
The American Embassy
Addis Ababa, Ethiopia

Adresse t616graphique
AMEMBASSY
Nairobi, Kenya

L'Emprunteur, en outre, fera tenir au Directeur de la Mission de l'US/AID en
Ethiopie copie de chaque communication adress6e A 'AID. D'autres adresses pour-
ront tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de notification. A moins que
'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les notifications, demandes,

communications et documents adress~s A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront
r6dig~s en anglais et, si l'original desdites communications ou desdits documents est
dans une langue autre que 'anglais, une copie en cette langue sera jointe.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
'Emprunteur sera represent6 par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire,

remplit les fonctions de Ministre des finances, et 'AID sera repr6sent6e par la per-
sonne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur du
Regional Economic Development Services Office A Nairobi (Kenya). Ces personnes
seront habilit6es A d6signer des repr~sentants suppl6mentaires par voie de notification
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6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr~sentant ou de la designation d'un
repr6sentant suppl~mentaire en vertu du present Accord, r'Emprunteur fournira,
d'une mani~re acceptable pour l'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel
il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que
I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la revocation des pouvoirs de l'un
quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s de l'Emprunteur qui auront 6
d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter
la signature dudit ou desdits repr~sentants sur tout instrument comme preuve con-
cluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID 6mettra de temps a autre
des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent
Accord en vue de son ex6cution.

Paragraphe 8.04. CESSION. Tout successeur ou ayant droit de 'AID sera li
par les dispositions du pr6sent Accord et pourra s'en pr6valoir. L'Emprunteur ne
pourra c6der aucun des droits ni d616guer aucune des obligations qui d6coulent du
pr6sent Accord sans le consentement 6crit de 'AID.

Paragraphe 8.05. BILLETS A ORDRE. A la date ou aux dates que 'AID pourra
pr6ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets it ordre ou toute autre reconnaissance
de dette en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les
avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.06. EXTINCTION DE L'ACCORD APRIS REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rets 6chus auront 6 pay6s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
'AID seront imm~diatement caducs.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement 6thiopien et les Etats-Unis d'Am6rique, agis-
sant par l'interm6diaire de 'AID, ont conclu le pr6sent Accord de pret A la date
stipul6e plus haut.

Gouvernement 6thiopien:

Par: [N. DESTA]
Titre : Ministre des finances

Etats-Unis d'Am6rique :
Par: [ARTHUR W. HUMMEL]

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME

La phase V du Programme de lutte antipaludique englobe les neuvi~me et dixi~me ann6es
(commengant respectivement le 1er juillet 1975 et le Ier juillet 1976) du programme 6labor6 par
le Service d'6radication du paludisme du Gouvernement 6thiopien et d6crit en d&ail dans le
«<Plan d'op~ration>de la lutte antipaludique en Ethiopie d'ici A 1980, tel qu'il a W modifi6 par le
«Plan d'op~ration>> approuv6 pour 1975-1978. Ce programme pr~voit : 1) une application in-
tensive de DDT dans les constructions habit6es des zones impalud6es du pays, et 2) le traite-
ment des cas d6clar6s, en vue de r6duire rincidence du paludisme et de pr6venir 1'6ruption
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d'6pid~mies de paludisme. Cette m~thode a W mise au point avec le concours de l'Organisation
mondiale de la santd et sera ex~cute conform~ment aux normes 6tablies par cette organisation
et avec son assistance.

Le Pr~t de I'AID servira A financer la totalit6 du cofif en devises de l'ex6cution de la phase V
du Programme, y compris I'achat de DDT, de m6dicaments, de v6hicules et de pi.ces de
rechange. I1 pourra 6galement Wre utilis6 pour couvrir jusqu'A 30 % du coat en monnaie locale
la premi.re ann6e et jusqu'A 15 %'o de ce coOt la deuxi~me ann6e. Le financement du solde des
coots en monnaie locale durant ces deux ann~es sera assur6 par l'Emprunteur.
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ETHIOPIA RECOVERY AND REHABILITATION GRANT AGREE-
MENT' BETWEEN [THE] GOVERNMENT OF ETHIOPIA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

Agreement No. 663-F-602
Amount: U.S. $4,125,000
Date: June 30, 1976

ETHIOPIA RECOVERY AND REHABILITATION GRANT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 30, 1976, between the GoVERNmENT OF ETmOPIA
("Grantee" or "Government") and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article . THE GRANT

Section 1.1. THE GRANT. A. I.D. hereby agrees to grant to the Government
("Grantee"), subject to the conditions hereinafter set forth, an amount not to exceed
four million, one hundred twenty-five thousand U.S. dollars (U.S. $4,125,000)
("Grant") to assist the Grantee in financing the foreign exchange and local currency
costs of the Project referred to in section 1.2.

Section 1.2. THE PROJECT. The Project shall consist of two Activities, as
follows:

(a) One million U.S. dollars ($1,000,000) from the Grant is allocated for Proj-
ect Activity A. Activity A, together with other activities to be financed by the
Grantee, the Swedish Development Association ("SIDA), UNICEF and other or-
ganizations, shall consist of the development, establishment and operation of a
national food and nutrition surveillance system (designated as disaster area assess-
ment and early warning system in Ethiopia) to assist in the compilation of informa-
tion and the early identification of problems in Ethiopia.

(b) Three million one hundred twenty-five thousand (U.S. $3,125,000) from
the Grant is allocated for Project Activity B. Activity B shall consist of the construc-
tion of unpaved roads in the Southern Gemu Gofa Province of Ethiopia to enable
ground transportation of relief commodities and other relief activities to and within
this drought affected area and to facilitate and form a part of the integrated develop-
ment program for this area.

The Project shall be more fully described in Activity Implementation Agree-
ments executed pursuant to section 2.2 (a) and Implementation Letters issued pur-
suant to section 7.5.

Section 1.3. ELIGIBLE GOODS AND SERVICES. Goods and services required to
carry out the Project may be financed under this Grant subject to the restrictions
indicated elsewhere in this Agreement and in any Implementation Agreements and
Letters.

1 Came into force on 30 June 1976 by signature, in accordance with section 7.6.
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Article II. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to the first dis-
bursement under the Grant, the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) the name of the person or persons designated as the representative or representa-

tives of the Grantee pursuant to section 7.4 and a specimen signature of each
such person;

(b) an opinion of Grantee's Attorney General or of other counsel acceptable to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and exe-
cuted on behalf of, the Grantee, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Grantee in accordance with all of its terms; and

(c) such other documents as A.I.D. may reasonably request.
Section 2.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR PROJECT ACTIVI-

-TIES. (a) Prior to the first disbursement under the Grant specific Activity, the
Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, execute with A.I.D.
an Activity Implementation Agreement for each particular Activity. Each Imple-
mentation Agreement also shall be executed by each of the agencies or instrumentali-
ties of the Grantee which will have implementation or administrative responsibilities
for the Activity and shall include, inter alia, a description of the Activity, a budget, a
projected work plan and a schedule for work progress and completion.

(b) Prior to any disbursement under the Grant for Activity A, the Grantee
shall furnish to A.I.D. written evidence, satisfactory in form and substance to
A.I.D., that the crop assessment component of the Nutrition/Health Early Warning
System will be effectively implemented by the Grantee's Ministry of Agriculture,
including evidence that financing adequate to assure accomplishment of the said
component is readily available.

Section 2.3. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. (a) If the conditions specified in section 2.1 shall not have been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Grantee. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

(b) If any condition specified in section 2.2 shall not have been met within
180 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement in respect to any
Activity to which an unsatisfied condition applies by giving written notice to the
Grantee. Upon giving such notice, this Agreement, or the portion affected by such
notice, and all obligations of the Parties under the Agreement or the terminated por-
tions thereof shall cease.

Section 2.4. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D. shall
notify the Grantee in writing when the conditions precedent to disbursement speci-
fied in sections 2.1 and 2.2 have been met.

Article III. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 3.1. COVENANTS. The Grantee, in consideration of this Grant,
hereby covenants and agrees that:

(a) The Grantee explicitly recognizes that A.I.D. is providing supplemental
financing for the Project for which the Grantee assumes responsibility for successful
execution and completion and agrees to provide promptly as needed, all funds, in
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addition to the Grant, and all other resources required for the punctual and effective
carrying out of the Project.

(b) The Grantee shall use its best efforts to carry out or cause to be carried out
the Activities financed hereunder with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering, financial and administrative practices.

(c) The Grantee and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of
the Grant will be accomplished. To this end, the Grantee and A.I.D. shall from time
to time, at the request of either Party, exchange views through their representatives
with regard to the progress of the Project and the implementation of Activities
financed by the Grant.

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no taxes, tariffs, duties or
levies of any nature whatsoever shall be paid with funds provided under the Grant.
To the extent that any commodity procurement transaction financed under the Grant
is not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed by the
Grantee, the Grantee shall, as and to the extent prescribed in Implementation Letters,
pay or reimburse the same with funds other than those provided under the Grant.

(e) If any personnel (other than citizens and residents of Ethiopia), whether
United States Government employees, or employees of public or private organiza-
tions under contract with A.I.D., the Grantee or any agency authorized by the
Grantee, who are present in Ethiopia to provide services which A.I.D. has agreed to
finance under this Agreement, are under the laws, regulations, or administrative pro-
cedures of Ethiopia (i) liable for local income or social security taxes with respect to
income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States, or (ii) liable for property taxes on personal property,
or any tariff or duty upon personal or household goods brought into Ethiopia for
their personal use, the Grantee shall pay, with funds other than those provided under
this Grant, such taxes, tariffs, or duties unless exemption is otherwise provided.

(f) The Grantee shall make such arrangements as may be necessary so that
funds introduced into Ethiopia by A.I.D. hereunder shall be convertible into the cur-
rency of Ethiopia at the highest rate which, at the time conversion is made, is not
unlawful in Ethiopia.

Article IV. RECORDS, REPORTS AND INSPECTION

Section 4.1. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Grantee shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating to the Project and this
Agreement. Such books and records shall be adequate to show:
(a) the receipt and disposition made of goods and services acquired with funds dis-

bursed pursuant to this Agreement; and
(b) the current status and progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, or caused to be audited, by
the Grantee in accordance with sound auditing standards and shall be maintained for
three years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 4.2. REPORTS. The Grantee shall furnish, or cause to be furnished,
to A.I.D. such information and reports relating to the Grant as A.I.D. may request.

Section 4.3. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Activities carried out under the
Project, the utilization of all goods and services financed under the Grant, and such
books, records and other documents relating to the Project and the Grant as may be
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maintained by the Grantee, the Grantee's designated disbursing agent and/or imple-
menting agency. The Grantee shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspec-
tions and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of Ethiopia for any
purpose relating to the Grant.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.1. PROCUREMENT FROM CODE 000. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, disbursements made pursuant to section 6.1 shall be used exclu-
sively to finance the procurement for the Project of goods and services having their
source and origin in areas included in Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into therefor.

Section 5.2. LOCAL PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursements made pursuant to Section 6.2 shall be used to finance the pro-
curement for the Project of goods and services having their source in Ethiopia and
their origin in Ethiopia or any area included in A.I.D. Geographic Code 000 as in
effect at the time orders are placed or contracts are entered into therefor.

Section 5.3. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 5.4. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods and services financed, in whole or in part, under this Grant.

Section 5.5. INFORMATION AND MARKING. The Grantee will cooperate with
A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate information concerning the Project
and shall comply with such reasonable instructions with respect to the marking of
goods financed under the Grant as A.I.D. may issue from time to time.

Section 5.6. INSURANCE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
the Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods financed under the Grant
against risks incident to their transit to the point of their use in the Project. Such in-
surance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial
practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency
in which such goods were financed. Any indemnification received by the Grantee
under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any
loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Grantee for the replace-
ment or repair of such goods. Any such replacements shall be of eligible source and
origin under this Agreement and otherwise subject to the provisions of this Agree-
ment.

Section 5.7. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. Goods and services
financed under the Grant shall be used for the Project, except as A.I.D. may other-
wise agree in writing. The Grantee's accountability to A.I.D. for the use of such
goods and services shall extend to the completion of the Activity or to such other time
as A.I.D. may specify in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.1. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS. Upon satis-
faction of conditions precedent, the Grantee may, from time to time, request A.I.D.
to make disbursements to finance the dollar costs of goods and services for the Proj-
ect or to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United
States banks satisfactory to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse such bank or
banks for payments made by them to contractors or suppliers, through the use of
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Letters of Credit or otherwise, for dollar costs of goods and services procured for the
Project. Under the Letter of Commitment procedure payment by a bank to a con-
tractor or supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting
documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementa-
tion Agreements and Letters.

Section 6.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Grantee may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured
for the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by
submitting to A.I.D. such supporting documentation as may be prescribed in Imple-
mentation Agreements and Letters.

Section 6.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Grant
may also be made through such other means as the Grantee and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 6.4. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree to in writing, no disbursement shall be made by A.I.D. against docu-
mentation received by A.I.D. in connection with Activity A later than thirty-six (36)
months after applicable conditions precedent to disbursement are satisfied and in
connection with Activity B later than sixty (60) months after applicable conditions

"precedent to disbursement are satisfied. It is further provided that, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, disbursements for Activity B shall be made only over
a period not exceeding thirty-six (36) consecutive months.

Section 6.5. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement (a) is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement and Imple-
mentation Agreements or Letters, or (b) is inconsistent with the purposes of the
Agreement, A.I.D., as its option, may, notwithstanding the availability of any other
remedy provided for under the Agreement, require the Grantee to refund such
amount to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor, provided
that such request by A.I.D. shall be made not later than three (3) years after the date
of final disbursement hereunder. Any refunds paid by the Grantee to A.I.D. pursu-
ant to this section shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obliga-
tion under this Agreement and shall not be available for reuse under the Agreement.
Notwithstanding the fact that A.I.D. may have invoked its right to terminate the
Agreement, the rights to A.I.D. set forth in this section shall remain in force after
such termination.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.1. WAIVER OF DEFAULT. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed as a
waiver of any of its rights, powers or remedies hereunder.

Section 7.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request or communication
given, made or sent by the Grantee or A.I.D. pursuant to the Agreement shall be in
writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the Party to
which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
or radiogram to such other Party at the following address:
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To the Grantee:
Mail address:

Provisional Military Government of Ethiopia
Chief Commissioner
Relief and Rehabilitation Commission
P.O. Box 5686
Addis Ababa

Cable address:
Rehab
Addis Ababa

To A.I.D.:
Mail address:

Director
USAID, Ethiopia
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Cable address:
Amemb - AID
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Section 7.3. Other addresses may be substituted for the above upon giving of
notice as provided herein. All notices, requests, communications and documents
submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 7.4. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of
Chief Commissioner, Relief and Rehabilitation Commission, and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of the Director,
USAID/Ethiopia. Such individuals shall have the authority to designate by written
notice additional representatives with plenary or limited authority. In the event of
any replacement or other designation of a representative hereunder, the Grantee
shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in form
and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Grantee designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such
representative or representatives as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 7.5. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 7.6. TERMINATION. The present Agreement shall enter into force
when signed. Either Party may terminate this Grant Agreement by giving the other
Party 30 days written notice of intention to terminate it. Termination of this Agree-
ment shall terminate any obligation of A.I.D. to make disbursements pursuant to
section 6.1 or 6.2 except for disbursement which A.I.D. or the Grantee is committed
to make pursuant to non-cancellable commitments entered into with third Parties
prior to the termination of the Grant Agreement. It is expressly understood that the
obligations under sections 5.7 and 6.5 shall remain in force after such termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and A.I.D., each acting through its respective
duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their
names and delivered as of the date and year first written above.

Government of Ethiopia:

[Signed]
SHIMELIS ADUGNA

Chief Commissioner, Relief
and Rehabilitation Commission

United States of America:

By: [Signed]
Name:ARTnUR W. HUMMEL
Title: Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UN DON AU TITRE DUN
PROGRAMME DE RELUVEMENT ET DE RELANCE DE
L'ITHIOPIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTHIOPIE ET
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Accord no 663-F-602
Montant : 4 125 000 dollars
Date : 30 juin 1976

ACCORD RELATIF A L'OCTROI D'UN DON AU TITRE D'UN PROGRAMME
DE RELEVEMENT ET DE RELANCE DE L'tTHIOPIE

ACCORD, en date du 30 juin 1976, conclu entre le GOUVERNEMENT de
I'ETHIOPIE (ci-apr~s d~nomm6 le << Donataire>ou << Gouvernement>>) et les ETATS-UNIS
D'AMPERIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT (ci-apr~s d~nomm~e I'<<AID,).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.1. LE DON. L'AID accepte, par le present Accord, de donner
au Gouvernement (€< Donataire>>), sous reserve des conditions 6nonc~es ci-apr~s, une
somme ne d6passant pas quatre millions cent vingt-cinq mille (4 125 000) dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le <<Don>>) aux fins de l'aider h financer le cofot en
devises et en monnaie locale du Projet vis6 au paragraphe 1.2.

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Le Projet comprend les deux activit~s suivantes:
a) Un million (1 000 000) de dollars des Etats-Unis, provenant du Don, sont

allou6s A l'Activit6 A du Projet. L'Activit6 A, ainsi que d'autres activit~s financ~es
par le Donataire, l'Organisme su~dois de d6veloppement international ( <SIDA,), le
FISE et d'autres organisations comprendra l'61aboration, la mise en place et la ges-
tion d'un syst~me national de surveillance en mati~re de nutrition et de sant6
(d~nomm6 syst~me d'6valuation des zones sinistr~es et d'alerte rapide en Ethiopie) vi-
sant i faciliter la compilation d'informations et l'identification rapide des probl~mes
qui se posent en Ethiopie.

b) Trois millions cent vingt-cinq (3 125 000) dollars des Etats-Unis, provenant
du Don, sont allou6s h l'Activit6 B du Projet. L'Activit6 B comprendra la construc-
tion de routes non pav6es dans la province m~ridionale de Gemu Gofa, en Ethiopie,
pour assurer le transport des secours par voie de terre vers cette region qui est touch~e
par la s~cheresse et A l'int~ieur de celle-ci ainsi que l'ex~cution d'activit~s du meme
ordre et faciliter la r~alisation du programme de d~veloppement int~gr6 de cette
region dont cette Activit6 fera partie int~grante.

Le Projet est d~crit de faron plus d~taill~e dans les Accords d'excution des acti-
vit~s conclus conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 2.2 ainsi que dans les Lettres
d'excution tablies en application du paragraphe 7.5.

Paragraphe 1.3. BIrNS ET SERVICES AUTORIStS. Les biens et services n~cessai-
res A l'ex6cution du Projet peuvent tre financ6s dans le cadre du pr6sent Don, sous

Entrd en vigueur le 30 juin 1976 par la signature, conform~ment au paragraphe 7.6.
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rdserve des restrictions indiqu~es par ailleurs dans le present Accord ainsi que dans
tous Accords et Lettres d'ex6cution.

Article II. CONDITIONS PREALABLES AU DEBOURSEMENT

Paragraphe 2.1. CONDITIONS PRALABLES AU DPEBOURSEMENT. Avant le pre-
mier d6boursement au titre du Don, le Donataire communiquera I'AID, A moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pices suivantes dont I'AID
devra approuver le fond et la forme :
a) Le nom de la (ou les) personne(s) d~sign6e(s) comme le (ou les) repr6sentant(s) du

Donataire, conform6ment au paragraphe 7.4, et un sp6cimen de la signature de
chacune des personnes en question;

b) Un avis du Ministre de la justice du Donataire ou d'un jurisconsulte agr66 par
I'AID confirmant que le pr6sent Accord a &6 dfunent autoris6 et/ou ratifi6 par le
Donataire, et sign6 en son nom, et qu'il constitue un engagement valable et ayant
force obligatoire pour le Donataire conform~ment A toutes ses dispositions; et

c) Tous autres documents que l'AID peut raisonnablement demander.
Paragraphe 2.2. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS DESTINES AUX

ACTIVITIS DU PROJET. a) Avant le premier d~boursement au titre d'une activit6
sp6cifique du Don, le Donataire conclut avec 'AID, h moins que celle-ci nen con-
vienne autrement par 6crit, un Accord d'ex6cution d'activit6 pour chacune des
activit6s. Chaque Accord d'ex~cution, qui sera 6galement conclu par chacun des or-
ganismes ou des services du Donataire investi de responsabilit6s d'ex6cution et d'ad-
ministration au titre de l'activit6, comprendra notamment une description de l'ac-
tivit6, un budget, un projet de programme de travail et un calendrier relatif au
d6roulement et A 1'achbvement des travaux.

b) Avant tout d~boursement au titre du Don destin6 A l'Activit6 A, le Dona-
taire pr6sentera A I'AID, qui devra en approuver le fond et la forme, des documents
6crits attestant que l'616ment relatif A l'valuation des r6coltes du syst~me d'alerte
rapide en mati~re de nutrition et de sant6 sera effectivement mis en oeuvre par le
Ministate de l'agriculture du Donataire et, notanment, des documents attestant que
des moyens de financement suffisants pour la r6aisation dudit 61ment sont effective-
ment disponibles.

Paragraphe 2.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES DOIVENT
ETRE REMPLIES. a) Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 2.1 ne sont pas rem-
plies dans un d6lai de 120 jours t compter de la date du pr6sent Accord ou de toute
date ultrieure A laquelle 'AID pourra consentir par 6crit, 'AID pourra A son gr6
d~noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Donataire. A la remise de cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Par-
ties prendront fin.

b) Si toutes les conditions sp6cifi~es au paragraphe 2.2 ne sont pas remplies
dans un d~lai de 180 jours A compter de la date du present Accord, ou de toute date
ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra A son gr6 d~non-
cer le present Accord, au titre de toute activit6 A laquelle s'applique une des condi-
tions qui n'a pas 6t6 remplie, par notification 6crite au Donataire. A la remise de cette
notification, le pr6sent Accord ou la partie dudit Accord vis6e par cette notification
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties aux termes dudit Accord ou
des parties d6nonc6es prendront fin.

Paragraphe 2.4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AU
DtBOURSEMENT ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera au Donataire par 6crit qu'elle
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juge remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi~es aux paragraphes 2.1
et 2.2.

Article IIl. DISPOSITIONS GENERALES ET GARANTIES

Paragraphe 3.1. DISPOSITIONS GENtRALES. Par le pr6sent Accord, le Donataire
souscrit pour sa part, au titre du Don, aux dispositions et engagements suivants :

a) Le Donataire reconnait explicitement que I'AID fournit un compl6ment de
financement au Projet dont le Donataire est responsable, pour ce qui est de son ex&
cution et de son ach~vement dans des conditions satisfaisantes, et convient de fournir
sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds autres que ceux provenant
du Don et toutes les autres ressources n~cessaires A l'ex~cution ponctuelle et efficace
du Projet.

b) Le Donataire s'efforcera d'ex~cuter et de faire ex6cuter les activit6s finan-
c6es aux termes du pr6sent Accord avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
moment A de saines pratiques financires administratives et techniques.

c) Le Donataire et 'AID coopreront enti&ement A la r6alisation du Projet
vis6 par le Don. A cette fin, le Donataire et AID conf~reront de temps A autre par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants et & la demande de l'une ou 'autre des Parties
au sujet de l'tat d'avancement du Projet et de l'ex6cution des activit6s financ6es par
le Don.

d) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu' il en soit autrement, aucun impat,
droit, taxe ou redevance de quelque nature que ce soit ne sera acquitt6 avec les fonds
provenant du Don. Dans la mesure oii toute passation de march6 concernant des
marchandises qui est financ6e dans le cadre du Don n'est pas exon&6e des impots,
droits, taxes et autres redevances identifiables impos6s par le Donataire, ce dernier
devra, selon les modalit6s et dans la mesure pr6vue par les Lettres d'ex6cution, payer
ou rembourser leur montant h l'aide de fonds autres que ceux qui proviennent du
Don.

e) Si des membres du personnel (autres que les ressortissants et r6sidents 6thio-
piens), qu'il s'agisse de fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis ou d'employ~s
d'organisations publiques ou priv6es sous contrat avec AID, le Donataire ou tout
organisme autoris6 par le Donataire, qui sont pr6sents en Ethiopie pour fournir des
services que 'AID est convenue de financer aux termes du present Accord, se trou-
vent en vertu des lois, de la r6glementation ou des proc6dures administratives &hio-
piennes i) assujettis en Ethiopie A l'imp6t sur le revenu ou A des cotisations de s6curit6
sociale au titre de revenus par ailleurs imposables A ce titre aux Etats-Unis d'Am&i-
que ou ii) assujettis A l'imp8t sur la propri&6, A l'imp6t foncier ou A tout autre droit
ou redevance pergu sur des biens personnels ou des articles m6nagers apport6s en
Ethiopie pour leur usage personnel, le Donataire devra rembourser, h l'aide de fonds
autres que ceux qui sont allou6s au titre du Don, lesdits imp8ts, droits de douane ou
redevances, A moins qu'une exon6ration ne soit par ailleurs pr6vue.

J) Le Donataire prend toutes les dispositions n6cessaires pour s'assurer que les
fonds fournis en Ethiopie par 'AID aux termes du present Accord seront conver-
tibles en monnaie 6thiopienne au taux le plus 61ev6 qui aura cours en Ethiopie au
moment de la conversion.

Article IV. COMPTABILITE, RAPPORTS ET INSPECTIONS
Paragraphe 4.1. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. Le Donataire tiendra ou

fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable
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r6guli~rement appliques, des livres et documents se rapportant au Projet et au pr6-
sent Accord. Ces livres et documents devront indiquer :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord; et
b) L'6tat d'avancement des travaux r6alis6s au titre du Projet.

Le Donataire v~rifiera ou fera verifier de fa~on r~gulire, conform~ment A une
saine proc6dure de v6rification des comptes, ces livres et documents qui seront
conserv6s pendant trois ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6
par I'AID.

Paragraphe 4.2. RAPPORTS. Le Donataire fournira ou fera fournir A I'AID
tous les renseignements et tous les rapports relatifs au Don que I'AID pourra deman-
der h consulter.

Paragraphe 4.3. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnablement choisi, les activits men6es dans le
cadre du Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s au titre du Don et les
livres, 6tats et autres documents concernant le Projet et le Don, tels qu'ils peuvent
etre tenus par le Donataire, le repr6sentant du Donataire d6sign6 pour les d6bourse-
ments et/ou l'agent d'ex6cution. Le Donataire coop6rera avec I'AID pour faciliter ces
inspections et autorisera les repr6sentants de 'AID A se rendre dans toute r6gion de
l'Ethiopie aux fins int6ressant le Don.

Article V. ACHATS
Paragraphe 5.1. ACHATS DANS LES PAYS MENTIONNES AU NO 000. A moins que

I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en
application du paragraphe 6.1 devront etre exclusivement utilis6s pour financer
l'acquisition de biens et services destin6s au Projet et ayant leur source et origine dans
les pays mentionn6s sous le n0 000 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur bt la
date oii les commandes sont pass6es ou les marches pour ces biens et services conclus.

Paragraphe 5.2. ACHATS EFFECTUtS SUR PLACE. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en application du para-
graphe 6.2 devront etre utilis6s pour financer l'acquisition de biens et services destin6s
au Projet et ayant leur source en Ethiopie et leur origine en Ethiopie ou dans tout
autre pays mentionn6 sous le n° 000 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur 4
la date oii les commandes sont pass6es ou les march6s pour ces biens et services
conclus.

Paragraphe 5.3. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourra etre financ6
au titre du pr6sent Don.

Paragraphe 5.4. PIx RAISONNALE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant etre financ6 en tout ou en partie au titre du Don ne devra pas d6passer un
montant raisonnable.

Paragraphe 5.5. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Donataire coop6rera avec
I'AID dans le cadre des efforts qu'elle d~ploie pour diffuser des informations appro-
pri6es sur le Projet et il se conformera aux instructions pr6sentant un caract~re rai-
sonnable que I'AID pourra 6mettre de temps A autre en ce qui concerne le marquage
des biens financ6s au titre du Don.

Paragraphe 5.6. ASSURANCE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, le Donataire assurera ou fera assurer tous les biens financ6s au titre
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du Don contre tous risques au cours du transport et ce jusqu'k leur arriv6e sur les
lieux d'utilisation prdvus dans le Projet. Cette assurance sera contractde & des condi-
tions et selon des modalitds compatibles avec de saines pratiques commerciales et
couvrira la valeur totale des biens; les indemnisations seront vers6es dans la monnaie
qui a servi au financement de ces biens. Toute indemnisation versde au Donataire au
titre de ladite assurance sera utilisde pour remplacer ou rdparer les biens assures qui
sont avarids ou perdus ou sera utilisde pour rembourser le Donataire s'il a fait
remplacer ou r6parer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans un pays agr66 aux termes du pr6sent Accord et sera, par
ailleurs, soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 5. 7. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. Les biens et services
finances au titre du Don seront utilis6s aux fins du Projet, A moins que 'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement. Le Donataire restera responsable vis-a-vis de
I'AID en ce qui concerne l'utilisation de ces biens et services jusqu'A la rdalisation
compl&e de l'activit6 ou jusqu'h toute autre date spdcifide dans les Lettres d'ex6cu-
tion.

Article VI. DtBOURSEMFNTS
Paragraphe 6.1. DtBOURSEMENTS DESTINES A COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS. Une fois satisfaites les conditions prdalables aux ddboursements, le
Donataire pourra de temps A autre demander A I'AID d'effectuer des ddboursements
pour financer le cofit en dollars des biens et services destinds au Projet ou d'6mettre A
l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es des
Lettres d'engagement de montants d~terminds par lesquelles I'AID s'engagera A rem-
bourser auxdites banques les sommes vers6es par elles h des entrepreneurs ou fournis-
seurs au moyen de Lettres de credit ou autres effets pour couvrir le coot en dollars des
biens et services achetds aux fins du Projet. Conform6ment A la procedure pr6vue par
la Lettre d'engagement, le versement fait par une banque i un entrepreneur ou four-
nisseur le sera sur presentation par la banque des pi~ces justificatives que I'AID
prescrira dans les Lettres d'engagement ainsi que dans les accords et Lettres d'ex&
cution.

Paragraphe 6.2. REMBOURSEMENT DES COUTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions pr6alables aux ddboursements, le Donataire pourra de temps
& autre demander A I'AID le remboursement en monnaie locale des cofits en monnaie
locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Projet, conformdment aux
clauses et conditions du present Accord, en soumettant A 'AID toute piece justifica-
tive que IAID pourra prescrire dans les accords et Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.3. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
tre 6galement ddboursds au titre du Don par tout autre moyen dont le Donataire et
'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 6.4. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que l'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement ne sera effectu6 par I'AID
au vu de pices justificatives fournies & I'AID plus de trente-six (36) mois, pour ce qui
est de l'Activit6 A, et soixante (60) mois, pour ce qui est de l'Activit6 B, apr~s que les
conditions applicables prdalables au ddboursement auront 6 remplies. II est 6gale-
ment prdvu que, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les
d6boursements destins i l'Activit6 B ne seront effectu6s que sur une p~riode qui ne
ddpassera pas trente-six (36) mois conscutifs.

Paragraphe 6.5. REmBotuRsEMENTs. Si 'AID decide que tout ddboursement a)
n'est pas justifi par des pieces valides conformement aux dispositions du present Ac-
cord et A celles des accords ou Lettres d'ex6cution ou b) ne correspond pas aux fins
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de l'Accord, I'AID peut, h son choix, nonobstant l'existence de tout autre recours
prdvu dans le present Accord, exiger du Donataire qu'il lui en rembourse le montant
dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la rdception d'une demande en ce sens,
& condition que I'AID prdsente cette demande dans les trois (3) ans suivant la date
pr~vue par le present Accord pour le dernier ddboursement. Tous les rembourse-
ments verses par le Donataire A I'AID, conformdment aux termes du present para-
graphe, seront considdrds comme r6duisant le montant de l'obligation de I'AID aux
termes du present Accord et ne pourront pas atre r~utilisds dans ce cadre. Nonobstant
le fait que I'AID peut avoir invoqu6 son droit de mettre fin A l'Accord, I'AID conser-
vera les droits ddfinis dans le present paragraphe apr~s qu'il a &6 mis fin h l'Accord.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.1. NON-RENONCIATION AUX RcouRs. Aucun retard mis A exer-
cer un droit ou le fait de ne pas exercer un droit dont I'AID pourra se prdvaloir en ver-
tu du present Accord ne devra tre interprt6 comme constituant une renonciation A
l'un des droits, pouvoirs ou recours prdvus par les prdsentes dispositions.

Paragraphe 7.2. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou commu-
nication remise, faite ou adressde par le Donataire ou l'AID en application du present
Accord sera formulae par 6crit et sera rdputde avoir W d(Iment remise, faite ou
adressde bL la Partie qui en est le destinataire lorsqu'elle aura 6t6 remise en main pro-
pre ou par lettre, t~ldgramme, cable ou radiogramme h la Partie considdrde A
l'adresse suivante:
Au Donataire :

Adresse postale:
Provisional Military Government of Ethiopia
Chief Commissioner
Relief and Rehabilitation Commission
P.O. Box 5686
Addis Ababa

Adresse t&ldgraphique:
Rehab
Addis Ababa

A I'AID:
Adresse postale:

Director
USAID, Ethiopia
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Adresse tdldgraphique:
Amemb - AID
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Paragraphe 7.3. Les adresses susmentionndes pourront etre modifides par voie
de notification conformdment aux dispositions du present Accord. Toutes notifica-
tions, demandes et communications et tous documents adressds A I'AID dans le cadre
du present Accord seront rddigds en anglais, A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement.
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Paragraphe 7.4. REPRESENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Donataire sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou de fagon int6rimaire,
des fonctions de Chief Commissioner, Relief and Rehabilitation Commission, et

I'AID sera repr~sent6e par la personne charg~e, en titre ou de faqon int6rimaire, des
fonctions de Directeur de la Mission de l'USAID en Ethiopie. Ces personnes seront
habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification 6crite, en leur

conf~rant une autorit6 pl6nire ou limit6e. Dans le cas du remplacement d'un repr6-
sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl6mentaire aux termes du pr6sent
Accord, le Donataire fournira un document dont la forme et le fond devront atre

agr66s par 'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr~sentant et donnera un sp6ci-
men de la signature de ce dernier. Tant que 'AID n'aura pas re:u notification 6crite
de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dament habilit6s

du Donataire qui auront W d6sign~s conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant ou desdits repr6sen-
tants comme preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instru-
ment est dfiment autoris6e.

Paragraphe 7.5. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
pr6sent Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.6. EXPIRATION DE L'ACCORD. Le pr6sent Accord entre en
vigueur ds sa signature. Chacune des deux Parties peut mettre fin au pr6sent Accord
de don en faisant savoir k l'autre Partie par 6crit; avec un pr6avis de 30 jours, son
intention de mettre fin b l'Accord. L'expiration du pr6sent Accord mettra fin & toute

obligation de 'AID d'effectuer des d6boursements en application du paragraphe 6.1
ou du paragraphe 6. 2, h l'exception des d6boursements que 'AID ou le Donataire
s'est engag6 A effectuer en vertu d'engagements qui ne peuvent pas atre annulus et qui

ont 6t6 contract6s vis-k-vis de tiers avant qu'il soit mis fin h l'Accord de don. I1 est

express6ment convenu que les obligations pr6vues aux paragraphes 5.7 et 6.5 reste-
ront en vigueur apr~s ladite expiration.

EN FOI DE QUOI, le Donataire et l'AID, agissant l'un et l'autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants respectifs h ce dilment autoris6s, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nor et l'ont fait remettre b la date indiqu6e dans le titre

Gouvernement 6thiopien: Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique:

Par: [SigndJ Par : [Sign6]

Nom : SHIMELIS ADUGNA Nom : ARTHUR W. HUMMEL

Titre : Chef, Programme de relive- Titre : Ambassadeur
ment et de relance
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No. 16278

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
visas for correspondents. Moscow, 29 September 1975

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

FEchange de notes constituant un accord relatif aux visas
pour les correspondants de presse. Moscou, 29 septem-
bre 1975

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr par les t1tats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.

Vol. 1069,1-16278



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO VISAS FOR
CORRESPONDENTS

No. 1265

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and has the
honor to communicate the following.

Taking account of the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe,' the Embassy intends to grant one-year visas valid for
multiple entries and multiple exits to Soviet correspondents, permanently accredited
to the USA, and members of their families, beginning October 1, '1975, based on the
fact that an analogous approach to the granting of multiple visas will be employed in
the USSR with respect to American correspondents.

The Embassy will regard a positive reply from the Ministry to this note as agree-
ment between the two sides on this question.

Embassy of the United States of America

Moscow, September 29, 1975.

II

[RussAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHHCTEPCTBO HHOCTPAHHhIX aEJ1 CCCP

MmHHcTepcTBo HHOCTpaHHbIX aenI Colo3a COBeTCK X COIJ~aTHcTHIeCKHX Pec-
ny61n cBHjneTelbCTByeT cBoe y~aKeHne -OCOrlbCTBy CoemHeHHbIX IIITaTOB AMe-
pPHH H, noATBepxKcaa nonyqeHRe HOTbI FlocoJmcTBa NO 1265 OT 29 ceHTs6ps 1975
roAa no Bonpocy 0 npeoTaBneHHH COBeTCKHM )KypHaRHCTaM Ha OCHOBe B3aHM-
HOCTH MHoroKpaTHbIx BH3, HAMeer qeCTb coo6tmTib cJieAytowee.

C yqeToM nojio)KeHnHl 3ayuuOqHTemnoro aKTa CoBetuaHrH no 6e3onacHocrTH H
COTpyXnHHqeCTBY B Eepone, COBeTcKa CTOpOHa HMeeT B BRAry C I OKTa6pR 1975 roga
-peAOCTaBJrITb aMepHKaHCKHM )KypHaIHCTaM, fOCTOIHHO aKKpeAJHTOBaHHbIM B
CCCP, H qnIeHaM Kx ceMeft MHOFOKpaTHbie B'be3JHbie-BbIe3,fHbIe BH36I CpOKOM AO OXt-
Horo rojla.

MHHHCTepCTBO 6yAeT paccMaTpIBaTb BblIeynoMAHyTyIO HOTy nOCOaRbCTBa H
HaCTOIuy10 HOTY Ka] KaorOBopeHHOCTb MexKlay CTOpOHalH no 3TOMY Bonpocy.

MocKBa, 29 ceHTa6pA 1975 roaa.

I"OCOrCTBO CoeaHHeHm ix [UTaTOB AMepHKH
r. MOCKBa

I Came into force on 29 September 1975 by the exchange of the said notes.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.

Vol. 1069,1-16278



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 269

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics pre-
sents its compliments to the Embassy of the United States of America, and confirm-
ing receipt of Embassy note No. 1265 of September 29, 1975, concerning the ques-
tion of issuing Soviet correspondents multiple visas on a reciprocal basis, has the
honor to communicate the following.

Taking account of the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe, the Soviet side intends to grant visas valid up to one year
for multiple entries and multiple exits to American correspondents permanently
accredited to the Soviet Union and members of their families, beginning October 1,
1975.

The Ministry will regard the Embassy note mentioned above and this note as
agreement between the sides on this question.

Moscow, September 29, 1975.

Embassy of the United States of America
Moscow

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1tTIQUES RELATIF AUX VISAS POUR LES
CORRESPONDANTS DE PRESSE

NO 1265

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires dtrang~res de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et a hon-
neur de lui faire savoir ce qui suit.

Eu gard aux dispositions de rActe final de la Conference sur la s~curit6 et la
cooperation en Europe2 , l'Ambassade est prate A accorder des visas d'un an A entrees
et sorties multiples aux correspondants de presse sovi~tiques accr~dit~s en per-
manence aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis, ainsi qu'aux membres de leur
famille, A compter du 1 er octobre 1975, 6tant entendu que les autorit~s de l'Union
sovi~tique feront de meme en ce qui concerne l'octroi de visas A entrees et sorties
multiples aux correspondants de presse des Etats-Unis.

L'Ambassade consid~rerait qu'une r~ponse positive du Ministate A la pr~sente
note vaudrait accord entre les deux Parties sur cette question.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Moscou, le 29 septembre 1975.

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGfERES DE L'URSS

Le Ministre des affaires 6trangres de l'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et, se r~f6-
rant A la note de 'Ambassade n° 1265 du 29 septembre 1975 concernant la question
de l'octroi, sur une base de r6ciprocit6, de visas permettant aux correspondants de
presse sovi~tiques d'effectuer de multiples voyages, a l'honneur de lui faire savoir ce
qui suit.

Eu 6gard aux dispositions de l'Acte final de la Conference sur la s~curitO et la
cooperation en Europe, l'Union sovi6tique se propose d'octroyer, A partir du
1 er octobre 1975, aux correspondants de presse des Etats-Unis accr~ditds de manire
permanente en URSS ainsi qu'aux membres de leur famille des visas d'un an A
entrees et sorties multiples.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1975 par l'change desdites notes.
2 La Documentation francaise, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Le Ministre considre que la note susmentionnde de l'Ambassade et la pr6sente
note constituent un accord entre les deux Parties relativement A cette question.

Moscou, le 29 septembre 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Moscou
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No. 16279

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on certain fishery problems on the high seas in
the western areas of the Middle Atlantic Ocean (with
annex and related letters). Signed at Washington on
1 March 1976

Entry into force of articles II, VI, VII and X of the above-
mentioned Agreement

Authentic texts of the Agreement and annex: English and Russian.

Authentic texts of the related letters: English.

The Agreement and the certified statement were registered by the United
States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif i certaines questions posees par 'exercice de
la peche hauturiere dans la partie occidentale de l'ocean
Atlantique moyen (avec annexe et lettres connexes).
Signe ' Washington le Ier mars 1976

Entree en vigueur des articles II, VI, VII et X de i'Accord
susmentionn6

Textes authentiques de rAccord et l'annexe : anglais et russe.

Textes authentiques des lettres connexes : anglais.

L'Accord et la ddclaration certifije ont Jtd enregistrds par les 9tats-Unis
d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN
FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS IN THE WESTERN
AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering it desirable that the fisheries in the Western areas of the high seas in
the Middle Atlantic Ocean be conducted on a rational basis with due attention to
their mutual interests, proceeding from generally recognized principles of interna-
tional law;

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said areas with due con-
sideration of the state of fish stocks, based on the results of scientific investigations,
for the purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable yields and the
maintenance of the said fisheries;

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific research
in the field of fisheries and the exchange of scientific data;

Have agreed on the following:

Article L The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to take measures
to organize and expand scientific and technical fisheries research of interest to both
Parties. Such research will be conducted according to national programs as well as
mutually agreed programs.

1. The competent agencies of both Governments shall ensure the following:
(a) the taking of measures to convert, preferably in 1976, their present statistical col-

lection procedures to provide a finer breakdown of catch (including bycatch) and
effort statistics according to 30 by 30 minute areas and semimonthly time periods
using the new STATLANT forms as recommended by the International Com-
mission for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF);

(b) a substantial increase in the biological sampling, over and above the ICNAF
minimum requirements, with emphasis on the length-age-species composition of
catches, and consistent with all the major elements of the procedures for collec-
tion of scientific samples outlined in the annex to this Agreement;

(c) exchange of biological sampling data on length-age-species composition (in the
form of individual sample records) on a quarterly basis;

(d) the facilitation of meetings of scientists and specialists of both countries as well
as the participation of the scientists and specialists of one country in fishery re-
search conducted by the vessels of the other country, including cooperative re-
search on relevant fisheries problems by the institutions responsible for fisheries
research in the area off the Atlantic coast of the United States of America, and
exchanges of scientific personnel between these institutions; and

The Agreement, with the exception of articles n1, Vi, vii and X thereof, came into force on I March 1976 by signa-
ture, in accordance with article x11i.
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(e) a continuous exchange of scientific, technical, and general fishery publications
between appropriate fishery organizations of the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics.
2. Each Government shall take the appropriate measures to assure close coop-

eration among specialized institutions in the field of fishery research.

Article I. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of rebuilding and
conserving fish stocks, will take appropriate measures to ensure that their nationals
and vessels will:

1. Refrain from fishing during the period from January 1 through April 30, to
ensure access of certain species to spawning grounds and to protect certain winter
concentrations of scup, flounders and other species, in the area bounded by straight
lines connecting the points having the following coordinates:

North latitude West longitude

40005'  71040'
39050 '  71040'
37050'  74000'

37010' 74029'

36030 '  74040'

36030'  74048'
370101 74048'
37050' 74025'

38024' 73044'
39040' 72032'

2. Refrain from fishing during the period from February 1 through March 31,
to protect pre-spawning concentrations of river herring, in an area adjacent to the
coast of the United States of America south of 37 °30' north latitude, north of 35 0
north latitude and west of a line connecting the points having the following coordi-
nates:

North latitude West longitude
35000' 74048'

37010' 74048'
37030 '  74038'

3. Refrain from conducting specialized fisheries in all instances for scup
(Stenotomus chrysops (L.)), bluefish (Pomatomus saltatrix (L.)), flounders (Para-
lichthys dentatus (L.), "summer"); (Pseudopleuronectes americanus (Walb.),
"winter'); (Limandaferruginea (Storer), "yellowtail"), menhaden (Brevoortia tyran-
nus (Latrobe)), black sea bass (Centropristes striatus (L.)), and river herring (Alosa
pseudoharengus (Wils.), "alewife") (Alosa aestivalis (Mitch.), "blueback") in the
waters situated west and south of subarea 5 of the Convention area of the 1949 Inter-
national Convention for the Northwest Atlantic Fisheries' and north of the parallel
of 34 0 north latitude, which area shall be referred to hereafter as the area covered by
this Agreement. Notwithstanding the above, for menhaden the southern boundary
of the area shall be the parallel of 30 0 north latitude.

4. Limit, in the area described in paragraph 3 of this article, their incidental
catch of scup, bluefish, flounders, menhaden and black sea bass to a maximum total
of 300 metric tons per annum, provided that no more than one third of such inciden-
tal catch shall be of any one of the species mentioned above. Incidental catch is that
catch taken unintentionally when conducting specialized fisheries for other species.

United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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5. In the area covered by this Agreement:
(a) limit their incidental catch of river herring (Alosa aestivalis, A. pseudoharengus)

(1) to a maximum total of 210 metric tons for all vessels per annum; and
(2) to a maximum total per fishing vessel of 10 metric tons per annum;

(b) in the event the maximum limit for all vessels per annum in subparagraph
5, a (1), above is reached, refrain from fishing for the remainder of the year in
the area adjacent to the coast of the United States of America south of the
parallel of 39 0 north latitude, north of the parallel of 35 0 north latitude and west
of a line connecting the points having the following coordinates:

North latitude West longitude

35 ° 00' 74 0 48'
370 10' 74048'

37050' 74025'
38024' 73044'
39000 '  730 11'

provided that any individual vessel reaching the designated limit in subpara-
graph 5, a (2), above shall thereafter refrain from fishing for the remainder of
the year in this area.
6. Refrain from using fishing gear other than pelagic fishing gear (purse seines,

or true midwater trawls using trawl doors incapable of being fished on the bottom)
and from attaching any protective device to pelagic fishing gear or employing any
means which would, in effect, make it possible to fish for demersal species in the area
covered by this Agreement.

The provisions of paragraphs I through 6 of this article shall not apply to vessels
under 130 feet in length nor to vessels fishing for crustacea or molluscs other than
squid.

Article III. Both Governments shall take appropriate measures to ensure that
their nationals and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct
their fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

Article IV. Recognizing that some incidental catch of living resources of the
continental shelf is unavoidable in directed fisheries for other species, the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, in order to protect and conserve the
living resources of the United States continental shelf, agrees to take appropriate
measures to:

1. Ensure that its nationals and vessels will:
(a) refrain from engaging in a directed fishery for any species of living resources of

the continental shelf on or under the seabed or in waters above the continental
shelf of the United States of America;

(b) when engaged in fishing or in fishing support activities in waters over the conti-
nental shelf of the United States of America, refrain from having on board any
continental shelf fishery resources taken on the continental shelf of another
country;

(c) avoid concentrations of living resources of the continental shelf and, when a
concentration of such resources is encountered in the course of their fishing oper-
ations, take immediate measures to avoid the concentration in future operations;

(d) when any incidental catch of continental shelf living resources is taken, return
those resources to the sea, in the process of sorting each haul, without delay,
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with a minimum of injury, and record, after each haul, in the vessel's fishing log-
book the amount, species, position, dates, type of gear, time gear towed, and
disposition of such incidental catch;

(e) allow and assist the boarding and inspection of their vessels by enforcement
officers of the United States of America, provided that this subparagraph shall not
apply to vessels using pelagic gear not being operated in contact with the bottom.
2. Collect, in the same manner as catch data is collected for ICNAF, the data

on the incidental catch and disposition of the living resources of the continental shelf
of the United States of America by its nationals and vessels, and exchange such infor-
mation with the Director of the Northeast Region of the United States National
Marine Fisheries Service during the meetings provided for in article X of this Agree-
ment.

3. Reduce the use by its nationals and vessels of fishing gear operated in con-
tact with the bottom in fisheries off the coast of the United States of America and en-
sure that such gear is replaced with gear which does not generally come into contact
with the bottom in normal use.

Article V. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics will take steps to minimize the possi-
bility of conflict between gear anchored in the sea off the coast of the United States of
America and mobile fishing gear and to investigate conflicts when they are reported.
This will include:

1. For the American side, with respect to fixed fishing gear, development and
use of improved marking and deployment practices, and timely notification of coor-
dinates of known locations of fixed fishing gear by transmission of daily radio mes-
sages to the Soviet fleet, consistent with annex II to the Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics Relating to Consideration of Claims Resulting from Damage to
Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing Conflicts, signed at
Moscow on February 21, 1973.'

2. For the Soviet side:
a. Acknowledgment of receipt of the daily fixed fishing gear notifications des-

cribed in paragraph 1 above.
b. Notice to American authorities of areas of concentration of the Soviet fish-

ing fleet in the vicinity of locations of fixed gear. This notification shall be accom-
plished in the form of a daily response to the fixed gear notification by American au-
thorities and shall include current locations of the Soviet fleet as well as its inspection
vessels.

c. Additional precautionary measures by Soviet vessels to avoid fishing opera-
tions that could damage the fixed gear set by United States fishermen engaged in a
specialized fishery for the living resources of the continental shelf.

3. For both sides:
a. If a vessel is operating in or near a fixed gear area in such a manner as to

indicate to competent authorities of either country that a conflict is likely to occur,
the above-mentioned authorities shall take prompt steps to prevent the potential con-
flict. This will include, where possible, communicating information and warnings
concerning the potential danger of conflict to the vessels involved and to any inspec-
tor of the other Government known to be in the vicinity or a designated authority of

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 38.
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the other Government. The appropriate fishing or fishery support vessels should also
communicate directly following the customary international radio communication
procedures.

b. When a conflict has occurred, either side shall immediately notify the
appropriate authorities of the other side. Each side shall independently ensure that
prompt and thorough investigations are made by appropriate inspectors of their own
side. These investigations should be made on the site of the incident when possible.
On a voluntary basis, the investigation may be conducted jointly by inspectors of
both sides. The invitation to the inspector of the other side will be extended by the in-
spector of the flag State upon the request of the master in charge of a fishing vessel in-
volved in the conflict. The result of these investigations shall be provided to the
American-Soviet Fisheries Claims Board for use in case a claim arising out of the con-
flict is brought before the Board.

Article VL Fishing vessels and fishery support vessels under the flag of the
Union of Soviet Socialist Republics may conduct loading operations in the waters of
the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States of
America in the following areas bounded by straight lines connecting the coordinates
in the order listed:

1. During the period from November 15 through May 15:
North latitude West longitude

400441 72027'
40038' 72027'
400331 72046 '

40033 '  72053'
40037' 72053'

2. During the period from September 15 through May 15:
North latitude West longitude39040'00 " 74000,00"
39037'00" 73 0 54'00"
39 0 32'30" 73 0 57'18"
390 35'30" 74004'00"

3. Soviet fishing vessels may conduct the loading operations provided for in
this article with other Soviet vessels and vessels of other States with which the United
States of America maintains diplomatic relations, provided the latter vessels are
under charter or contract to a Soviet fisheries organization for such loading opera-
tions.

Article VII. In order to facilitate the operation of this Agreement, the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take appropriate
measures to ensure that Soviet fishing or fisheries support vessels or vessels chartered
by Soviet fisheries organizations shall notify the United States Coast Guard Com-
munications Station Boston call sign NMF or Portsmouth call sign NMN before
entry into a loading area provided for in Article VI of this Agreement. In the case of
a chartered vessel such notification shall be given at least 3 days in advance.

Article VIII. Each Government shall, within the scope of its domestic laws
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishery
research vessels, and fishery support vessels. The Government of the United States of
America will take appropriate measures to ensure the following:
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1. The entry of not more than four Soviet fishing, fishery research, and fishery
support vessels each month into each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New
York, and Boston. In addition, special provisions shall be made as necessary regard-
ing the entry of Soviet research vessels which are engaged in a mutually agreed
research program in accordance with the terms of article I of this Agreement.

2. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and Boston, as
indicated in paragraph I above, shall be permitted subject to four days' advance
notice of the planned entry to the appropriate authority.

3. The Government of the United States of America and its Embassy in
Moscow will accept crew lists in application for visas valid for a period of six months
for multiple entry into United States ports pursuant to paragraph I above. Such a
crew list shall be submitted at least 14 days prior to the first entry of a vessel into a
port of the United States of America. Submission of an amended (supplemental)
crew list subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject to
the provisions of this paragraph, provided that visas thereunder shall only be valid
for six months from the date of issuance of the original crew list visa. Notification of
entry or an application for entry under the preceding paragraph shall specify if shore
leave is requested under such multiple entry visa.

4. Entry of all vessels into the ports referred to in paragraph 1 above may be to
replenish ships' stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make
changes in personnel of such vessels, obtain repairs and other services normally pro-
vided in such ports, and re-exchange appropriate personnel of the ships' crews as may
be necessary to facilitate repairs, all in accordance with applicable rules and regula-
tions.

5. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry
of Soviet vessels into any United States port is subject to the applicable laws and reg-
ulations of the United States of America.

6. Each of the above provisions in this article may be modified by mutual con-
sent at any time.

Article IX. Under conditions of force majeure, each Government will, within
the scope of its domestic laws and regulations, facilitate entry of fishing, fishery
research, and fishery support vessels into its respective open ports after appropriate
notification has been given.

Article X. Both Governments will take appropriate measures to ensure:
1. Regular visits of fisheries officials of the two countries to exchange informa-

tion and discuss actual or potential problems concerning the fishing grounds, ques-
tions relating to the operations of the fishing fleets, and questions arising out of the
application of the provisions of this Agreement. Such visits shall take place at least
every three months.

2. Mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the two
countries on vessels operating in the Western areas of the Middle Atlantic.

3. Those participating in each visit shall prepare a brief report of their visit in
each case and submit it to the appropriate authorities of the two Governments. Visits
shall be arranged between the Director of the Northeast Region of the United States
National Marine Fisheries Service and the Chief of the joint fleet expeditions of the
Main Administration's "ZAPRYBA". The arrangements for these visits shall be
made by the Regional Director in the first and third calendar quarters and the Chief
of the joint fleet expeditions in the second and fourth calendar quarters. The com-
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munications necessary to initiate the arrangements for these meetings will be made in
the first month of each quarter. Each side will inform the other side at least two
weeks before the visit of subjects it wishes discussed. Additional meetings may be
requested by either side as may be necessary.

4. Exchanges between appropriate Soviet officials and the Regional Director
of the United States National Marine Fisheries Service Northeast Region in
Gloucester, Massachusetts, on a monthly basis, of provisional catch data for species
taken in the area covered by this Agreement. Such exchanges may take place at the
meetings provided for in paragraph 1 of this article.

5. Exchange of information providing the names of appropriate officials in the
area covered by this Agreement, and the procedures for establishing radio communi-
cations between them, to receive and respond to reports of infringements of the pro-
visions of this Agreement, arrange for the investigation of gear conflicts, and be able
to discuss problems of mutual interest relating to the conduct of fishing operations in
the area covered by this Agreement.

Article XI. The Scheme of Joint International Enforcement in effect under
the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries shall apply
on a voluntary basis to enforcement of the provisions of this Agreement, except
where enforcement is otherwise provided for in this Agreement. Nothing in this article
is intended to modify the mandatory application of the Scheme of Joint International
Enforcement under the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries to conservation regulations under that Convention.

Article XIL Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the
views of either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to
traditional fisheries.

Article XIlI. This Agreement constitutes an extension and modification of the
provisions of the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics signed at
Washington on February 26, 1975.'

The present Agreement shall enter into force on March 1, 1976, except that arti-
cles II, VI, VII and X of this Agreement shall enter into force April 1, 1976, until
which date paragraphs 2, 6, 7 and 10 of the aforementioned Agreement signed at
Washington February 26, 1975, shall remain in force. The present Agreement shall
remain in force through April 30, 1977.

At the request of either Government, representatives of the two Governments
will meet at a mutually convenient time with a view to modifying the present Agree-
ment. In any event, representatives of the two Governments will meet at a mutually
convenient time prior to the expiration of the period of validity of this Agreement to
review the operation of this Agreement and to decide on future arrangements.

Notwithstanding the above, at any time either Government may communicate
to the other Government its intention to denounce the present Agreement, in which
case the Agreement shall terminate one month from the date on the communication.
As soon as possible after receipt of such communication, representatives of the two
Governments shall meet to discuss possible future arrangements.

I United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 206.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE in Washington, March 1, 1976, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signd]'

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signf]'

ANNEX

PROCEDURES FOR COLLECTION OF SCIENTIFIC SAMPLES

This annex defines minimum sampling and data acquisition procedures which in conjunc-
tion with appropriate statistics on catch and effort will assure an adequate and standardized
basis for unbiased estimates of numbers of fish caught, by species, length, age and sex. The ac-
tual numbers of samples are not specified here but will depend on the specific guidelines on rate
of sampling adopted for a given fishery. In order to achieve a sampling rate significantly greater
than the minimum ICNAF sampling requirements of one sample per 1,000 tons, it is necessary
to provide sufficient numbers of trained sampling specialists aboard Soviet commercial vessels
and in ports of the United States of America. American specialists will be available to
demonstrate the sampling procedures outlined in this annex aboard Soviet vessels in the area
covered by this Agreement.
1. Length-age-composition samples

a. Samples should be taken separately for each gear type (e.g., pelagic trawl, purse seine)
and fishing method (e.g., midwater pelagic trawling) combination every month for which fish-
ing is pursued in any 30 by 30 minute area throughout the area covered by this Agreement. One
sample should be taken for every 1,000 tons or fraction thereof within the above categories.

b. Data to be recorded in each sample:
- vessel classification;
- method of fishing, e.g., pelagic;
- specific type of trawl, including reference to its construction;
- mesh sizes;
- catch in tons, of the species in the sampled trawl haul;
- total weight of all fish sampled;
- duration and time of day of haul;
- date;
- latitude and longitude of haul.

c. Sampling procedures:
(1) Species for which the catch is sorted:

(a) from a single net haul, 4 random samples of approximately 50 fish each should be taken
(for species with less than 200 fish in a single trawl haul accumulate samples over trawl
hauls until approximately 200 fish are taken);

(b) measure each fish to nearest centimeter, except for herring where the measurement will be
the total length to the nearest centimeter below (as in ICNAF methods);

Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Sign par V. M. Kamentsev.
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(c) a subsample of one fish from each centimeter interval should be taken, scales and otoliths
removed and the sex of mature individuals should be recorded.
(2) Species for which catch is not sorted:

(a) two random samples of approximately 30 kilos each should be taken from a single trawl
haul;

(b) individual species should be sorted from the samples (for "river herring" this means sepa-
rating alewife Alosa pseudoharengus from blueback A. aestivalis);

(c) biological information should be taken as described in subparagraphs (1) (b) and (c)
above.

2. Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (i.e., species for which expected

yearly catch in area covered by this Agreement is 500 or more tons) per month should be weighed
in grams and measured in millimeters. Each sample should contain 10 fish per centimeter inter-
val. The length range of fish may be accumulated if necessary from small samples taken over
several catches and days. Sex shall be recorded for mature individuals.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ'IAIIIEHHE ME)K Y rIPABHTEJIbCTBOM -COEE14HEHHbIX
IHTATOB AMEPI4KI4 14 rIPABH4TEJ-IbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COI_[4AJIHCT14LIECKI4X PECnYBJ-I4K r10 HEKOTO-
PbIM BOrIPOCAM PLIBOYIOBCTBA B OTKPbITOM MOPE B
3AI-IAEHbIX PAIROHAX CPEaHEIh 4ACT4 ATJ'IAHTHIE-
CKOFO OKEAHA

Ipa.BHTeIbCTB0 COeAHHeHHbIX HITaTOB AMepHKH H 'paBHTenbCTBO Coo3a

COBeTCKHX COIuIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nlHK,
CqHTa1 )Ke3iaTeJIbHbIM, qTo6bi pbI6OJIOBCTBO B 3anaLHJblX pafloHax OTKPbITOro

MOP51 B cpegmeif qaCTH ATJIaHTHqeCKOrO oKeaHa ocyIIeCTBrAJ7IoCb Ha paIHOHabHOfl
OCHOBe C A0JI)KHbIM yqeTOM lX B3aHMHbIX HHTepecOB, HCXOAA H3 o6Llenpl3Haimblx
npHHlXHnOB Me)KvayHapOaHoro npaBa;

CqHTas1 Heo6XoaHMbIM OCyIueCTBJBITb HpOMbCeJI B yKa3aHHblX pafoHax c JAOjI-
)KHbIM yqeTOM COCTOIHHI p'WI6HbIX 3arIaCOB, OCHoBaHHbIM Ha pe3YJ1bTaTaX HayqHbIX

HCcjIe]aOBaHHtI, C TeM, qTO6bI o6ecneqHTb noglep)KaHHe MaKCHMaJlbHbIX YCTOft-
qHBbIX YJIOBOB H yKa3aHHoro npoMbiCJIa;

-pHHHMa1 BO BHHMaHHe Heo6xO]AHMOCTb paCUIHpeHHt H K00pIHHHP0BaHHIA Ha-

yqHO-HCCJIeAoBaTebCKHX pa60T B o6JIaCTH pb16OJlOBCTBa H o6MeHa HayqHbIMH
RaHHbIMH;

CornacHnncb C HHKecJIeylouHM:

CmanmA L IIpaBHTejIbCTBO COeAHHeHHbIX mITaTOB AMepHKH H I-paBHTeJnb-

CTBO Coo3a COBCTCKHX CoJuaJIHCTHqeciKHx Pecny6JIHK CqHTaIOT )KedIaTeJIbHbIM
nIPHHITb MepbI EA opraHH3aIHH H pacinHpeHiA HayqHbIX H TeXHHqeCKHX HC-
CzieIOBaHH B o6nIacTH pbI6OJIOBCTBa, flpeaICTaBSllu0HX HHTepec =Aut o6eHx CTOPOH.

TaEHe HCCjIeaOBaHHI 6yayT OCyiueCTBJILTbC I no HaIXHOHaJlbHbIM H B3aHMHO-

CorJIacOBaHHbIM rInorDaMMaM.

1. KoMneTeHTHIe opraHH3aXHH o 6 oHx HpaBHTeimCTB o6ecneqaT cnenylo-
wee:
a) npHHATHe Mep naI nepexoga, JenaTenibHO B 1976 rofly, OT cymueCTByomtte CH-

cTemi c6opa CTaTHCTHecKHx aaHHbix £A o6ecneqeHHA 6onee TOqHOR pa36HBKH
CTaTHCTHKH no YJIOBy, BKfIIOlqaR rIpHIOB, H YCHJIHIO Ha yIaCTKaX CO CTOpOHaMH

no 30' H IIOJIyMeCRqHbIM riepHog1aM, HCIIOJIb3yR HOBble dOpMmI CTATJIAHT, pe-
KOMeHAOBaHHbIe Me,cyHapOrHOfl KOMHCCHeif no pbI6OJIOBCTBy B ceBepo-
3anagHofl qaCTH ATnaHTHqecKoro oKeaHa;

b) 3HaqHTenbHoe yBenH'emHe c6opa 6HonorHqexhx npo6 CBepx MHHHMyMa Tpe6o-
BaHHt 14KHA4, yaeJIHB oco6oe BHHMaHHe pa3MepHOMy, Bo3paCTHOMy H BHO-
BOMY COCTaBY YJ1OBOB B COOTBeTCTBHH C rjIaBHbIMH 3xieMeHTaMH MeTOUHKH

c6opa HayqHbIX npo6, H3uIo)KeHHOrl B HPHJIOWKeHHH K HaCTO lUeMy CornaueHnmo;

c) o6MeH gaHHbIMH no 6HoniorHmcCIHM npo6aM no pa3MepHOMy, Bo3paCTHOMY H
BHAIOBOMY COCTaBy, B d)opMe HI-IHBHgyanbHbIX 3aIHceri no npo6aM, Ha KBap-

TanJbHO OCHOBe;

d) CoXeICTBHe BCTpeqaM yqeHbIX H CIIeiIHanHCTOB o6eHx CTpaH H yqaCTHe yqeHbIX H
crleLuHaHCTOB OAHOA CTpaHbI B pbI6OXO3tAlCTBeHHbIX HayqHbIX HccjieflOBaHHAX,
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npOBOAtHMbIX Ha cygIax fpyrorl CTpaHbl, BIOmoqia1 COBMeCTHbie HccJieRoBaHHM no
COOTBeTCTBylOIIHM pbI6oXO3IACTBeHHbIM fipo6feMaM, ocyUeCTBJISleMbiM
HHCTHTyTaMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a npOBegeHHe HCCfIeAOBaHHri B o6jiaCTH pbI6o-
JIOBCTBa B pafOHO y aTjIaHTHqecKoro no6epexbA COeAHHeHHMIX lI'TaTOB AMO-
pHKH H o6MeH HayqHbIM iepCOHarioM MeHCgty 3THMH HHCTHTyTaMH;

e) nOCTOAtHHbIll o6MeH Hayq'HbIMH H TeXHHqecKHMH ny6nHKanHAMH, a TamoKe ny-
6JIHKauHIKMH no O6UItM BonpocaM pb6OJlOBCTBa Me)K!y COOTBeTCTByIOUI.HMH
opraHH3aH1MH pbI6HOr4 npOMblIJlieHHOCTH COeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH H
Coo3a COBeTCKH1X COI.HaJIHCTHqeCKHX Pecny6nrHK.

2. Kaijioe FIpaBHTenibCTBO IpeHIIPHMeT Ha.1neKaiuHe MepbI Aim1 o6ecneteHHA
TeCHOFO COTPYAIHHxieCTBa ClleIIHaJIH3HpOBaHHbIX yqpexcaeHHil B o6nlaCTH pbI6OXO3.ql-
CTBeHHbIX HayqHbIX HCCJIeAOBaHHA1.

Cmamb.q IL 'paBHTeYIbCTBO CoeaHHeHHblX I.TaTOB AMepHKH H lpaBHTejib-
CTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaY1HCTHqeCKHX Pecny6nHK, B uenstx BOCnpOH3BOACTBa H
CoxpaHeHHA pb16HbIX 3anaCOB, HIpHMyT COOTBeTCTByIOIIuHe Mepbi AfIRI Toro, qTO6bI
ero rpaKgaHe H cyia:

1. Bo3Aep KmBajmcb OT BeneHH llpOMbicna B nepHoA c I 1HBapA no 30 anpeint
AUR o6ecneqeHHM npoxoxta onpejeneHHbXX BHAOB pbi6 Ha HepecTHnnua H ALIn oxpaHn6
HeKOTOpbIX KOHIueHTpauHfI CKana, KaM6aI H xIpyrIIx BHAnOB pi6 B 3HM-HfA nepHOJ B
parloHe, orpaHHqeHHoM fplMbIMH JIHHHAMH, coeRHHtIOIUHMH TOIKH Co CJegyIOn-
MH KOOpALHHaTaMH:

Ceep-aA wupoma 3anaduag doneom

40005 '  71040'
39050' 71040,
37o50' 740001

37 10' 74029'

36o30' 74o 40'
36030' 74048'
37 10' 74048'

37o50' 74025'

38024' 73 o 44'
39040' 72o32'

2. Boa3ep)Kramcb OT BeneHHA npoMbicJIa B nepHOn C I beBpaisi no 31 MapTa
AIR 3aIIHTbl npeAHepeCTOBbIX KOHUeHTpatLIHf IoMono6yca B pafloHe, npHneraio-
iueM K no6epeIbio CoeAHeHHIX IITaTOB AMepHKH K tory OT 37 05' ceBepHoIR
IilHpOTbl, K ceBepy OT 35 o ceBepHOl IUMHPOTbI H K 3anla2y OT JlHHHH, coeIHHaIoiueft
TOtKH CO cJIjeXyIOII1HMH KoopAHHaTaMH:

CeeepaH wupoma 3anadoa, oaaeomlW

30o00' 74 o 48'
37010' 74048'

37030 '  74038'

3. B03nepuBaiHcib OT BeeHHmi BO BCeX cJIyqaa.X cnelHaIH3HpOBaHHoro npo-

MbICJna CKala (Stenotomus chrysops) (L.)), jydapt (Pomatomus saltatrix (L.)), KaM-
6anbi (Paralichthys dentatus (L.)), ((neTmA>>), (Pseudopleuronectes americanus
(Walb.), <(3HMHLA>), (Limanda ferruginea (Storer), ( oKeJTOXBOCTaA>>), M3HXeteHa
(Brevoortia tyrannus (Latrobe)), qepHoro MOPCKoro OKYHA (Centropristes striatus
(L.)), H noMojno6yca (Alosa pseudoharengus (Wils.), <<cepocrmHa>>), (Alosa
aestivalis) (Mitch.), <(CHHeCnHHKa ), B BO)taX, pacnouio)emmix K 3anaAY H ory OT
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noxlpafloHa 5 pafloHa IeftCTBIA Me)KayHapOaHoA1 KOHBeHUIHH o pbI6ojOBCTBe B
ceBepo-3anaiHOR1 4aCTH ATJIaHTHqeCKOrO oKeaHa, nIIOImCaHHOtt B BaIHrTOHe 8 d4e-
epanA 1949 roaa H K ceBepy OT napannenH 340 ceBepHoI uHpOTbI, KOTOpbie B

)lanbHelnueM 6yaIyT 1MeHOBaTbCI KaK paROH, nOJanaElajoupMil 11O1 IeACTBHe HaCTO-
luero CornialeHHR. OaHaKO, HeCMOTPS Ha BbIueH3no)KeHHOe, anx M3HXeleHa
IO)KHaA rpaHHuLa 3TOrO pafloHa 6yaeT pOXOUHTb no napanuen 300 ceBepHOIR
WunpOTbI.

4. OrpaHHqHBarIH fnpHJIOBbI CKana, nydlapH, KaM6an, M3Hxe11eHa H qepHoro
MOPCKOrO OKYH B patoHax, yKa3aHHb1X B naparpabe <<3>> 3TOR CTaTbH, TaKHM o6pa-
30M, qTo6b MX MaKCHMaJIbHa$A o6ulaA BeJnHqHHa COCTaBJImia 300 MeTpiqeCKHx TOHH
B ro npH yCJIOBHH, qTO .Io6ot H3 BbiuIeyKa3aHHbIX BHAOB piA6 6y1eT COCTaBJIATb He

6onee OHOA1 TpeTH TaKHX IpHJIOBOB.

f-pHnOBOM CqHTae'CTA yJ!OB, B3ATbIIa HenpelIHaMepeHHO 11pH BeLIeHHH cneuManH-
3HPOBaHHOFO npoMbicna ApyrMX BHIAOB pbl6.

5. B pairoHe, noinalaott.eM no1 1efICTBHe HaCTOtiuero CornaiueHHA:

a) orpaHnqaT CBofI npunOB noMono6yca (Alosa aestivalis, A. pseudoharengus):

1) go o6ueft MaKCHMaJIbHOA BeJIHqMHbI, COCTaEngio1ueif 210 MeTPHqeCKMX
TOHH B rOlg UISIA Bcex cy)1OB; I1

2) ao o61eti MaKCHMaJMhHOI1 BeJIHqHbI, COCTaBJIliiOIuei1 10 MeTpHqeCKHX TOHH
B rOll AJIA Ka)KIOrO pi,6OJIOBHoro CyllHa;

b) BO3,aep)KHBaJIHCb OT lpOMbICJ1a pbI6bI B ocTaBueecs BpeMA roga npH AOCTH-
)KeHHH MaKCHMaJ]hBHOA Ben'qHHbI npHfnoBa, yCTaHOBjieHHOtI BbIU1e B noXnYHK-
Te 5 .a. 1) Ha roa AJ1n Bcex CyXIOB B pafloHe, npwneraoueM K no6epe)KEbo CoeA-
HeHHbIX IITaTOB AMepHKI K tory OT napaJiienj 39 0 ceBePHOR UIHPOTh6I, K ceBepy
OT napamnHJIM 35 0 ceBepHO uIRPOT1I H K 3ana~ly OT JIHHHH, coeAHH omuejl TOqKH
CO CJ.IeAIYIOJIHMH KoopAlHHaTaMH:

CeeepHaq wupoma 3anaodnaq daeorm

35000' 74048'

37010' 74o48'

37 ° 50' 74025'
38024 '  73044'

39o00'  73011'

npM yCJIOBHH, qTO .Ino6oe CyllHO, J1OCTMrHyBuee .rIHMHTa, yCTaHoBJeHHoro BIUIIe
B IlOJUTYHKTe 5.a.2) 6yaeT BO3Xep)KHBaTbCR OT npoMbicnla B OCTaBUeeCA BpeMA

ronaa B 3TOM paloHe.

6. Bo3gep)KHBarncib OT HCIIOJIb3OBaHHR HHbIX opyIHfA JIOBa 3a HCKj1OqeH4eM
neriari4eCKIX (KOmenBKOBbie HeBoxia MH HCTHHHbe pa3HorIy6HHHbIe TpaJIbI, BO-

opy)KeHHbIe TpaJIOBbIMH XOCKaMH, KOTOPbIMH HeJIb33H BeCTH npoMbiCeJI Ha XIHe), a
TaKe OT OCHaIueHHA neJiar'ecKHx opylMf JIoBa KaKHMH-JIH60 3aIuHTHbIMm
yCTpOIACTBaMH MIH HC1OJ-Ib3OBaHMA KaKHX-JIH6o cpeaICTB, nlO3BOJflAOUwX BeCTH npO-
MblCeJI aOHHblX BHAOB pbi6 B palloHe, nogInagaIolueM fo~l LIerICTBHe HaCTosiuero
CornalneHHs.

Flono)KeHHA naparpaloB C 1 no 6 HaCTOHh11eft CTaTbH He pacnpoCTpaHAIOTC Ha
cyna jRMHHOI1 Menee 130 d)YTOB H Ha cyna, BenyLiuMe npoMbicen paKoo6pa3HbtX MH
MOJIJIIOCKOB, KpOMe KaJbMapOB.

Cmam&'i III. 06a r-paBHTem6CTBa npHMYT COOTBeTCTBY0uIIe MepbI InI
Toro, qTo6bI MX rpaxKclaHe H cyga ocyiueCTBJMIMI HpOMbCe-I B Boaax, nognaaallouitx
I101 aerICTBHe HacTomuero Cormiaiuemm, c xoi~O)KHbIM y'IeToM coxpaHeHHA 3anacoB
pE,6.

Vol. 1069,1-16279



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Cmamba IV. [IpH3HaBaa, qTO HeKOTOpbfl CJIyqaAHbIk YRIOB )KHBbIX pecypcoB
KOHTHHeHTaJIbHOrO uenbqIa HBjiqeTCA HeH36e)KHblM npH BeXleHHH cnetUlaJIH3HpOBaH-
HOrO npoMblcna }lpyrfx BHJ[OB, I-paBHTeibCTBO Coto3a COBeTCKHX COIIHaJIHCTH-
qeCKHX Pecry6JIHK B xejDIX 3aIUHTbl H coxpaHeHHs )KHBbIX pecypcoB KOHTHHeH-
TaJIbHOrO menuba COC}IHHeHHblX mUTaTOB AMepHKH cornaaeTcA flpHHATb HaalUe-
KawuHe MepbI lJnA:

1. O6ecneieHH31 TOrO, qTO6bi ero rpaxcnaHe H cyla:

a) BO3glepWdHBaJHCb OT BegleHHA cneUHaJH3HpOBaHHOrO npOMbICJIa .jro6blX BHaOB
)KHBbIX peCypCOB KOHTHHeHTaJ'bHOFO LemIdpa Coe}HHeHHbIX UITaTOB AMepHKH
Ha MOPCKOM aHe HJrH B erO Helpax HJ1H B BOQaX, nOKpbIBaOUtIX KOHTHHeH-
Tanb~HbIl meumb CoeaHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH;

b) 6yylyqH 3aHATbI JIOBOM pbI6bI HJH BCrIOMOraTeJIbHbIMH pbI6onpoMbclOBbMH
onepaLHstMH B BOElaX, flOKpbIBaIOIUHX KOHTHHeHTaJTibHbIfl menbd Coe}HHeHHbIX
[UTaTOB AMePHKH, B03}lep)KHBaJIHCb OT TOrO, qTO6bI HMeTb Ha 60pTy Juo6bie
peCypCbI KOHTHHeHTaJlbHOrO iuenba, ao6bTble Ha KOHTHHeHTaJ HOM uie3ibde
}lpyrol CTpaHbI;

C) H36eraIH KOHIxeHTpaIu fI )KHBbIX pecypcOB KOHTHHeHTaJIbHOrO aieuInda H, rpH
BcTpeqe C KOHtieHTpauHer1 TaKHX pecypCoB B xojle CBOHX pbI6OInpOMbICJROBbIX
onepauifl, lpe~lHpHIMianH HeMeiUIeHHbIe MepbI K TOMy, qTO6bl H36eraTb 3TOAt

KOHueHTPaUHH npH nocnelyomieft pa60Te;

d) npH .no6oM cxyqaflHOM BbIfloBe )KHBbIX pecypcoB KOHTHHeHTaybHoro Iuejmda
BO3BPaU~aJIH TaKHe PeCYPCbi B npoijecce paccOp'rHpoBKH YJIOBa Kax(Aoro TpaJIe-
HHA 6e3 3agXep)KKH B Mope C MHHHMaJlhH]lMH noBpexwEeHHsAMH, a CBegeQHH o6 Hx
KOlIqeCTBe, BHflax, MecTe, }aTe, AIRHTeJIHHOCTH TpaieHHA, THnie opyaHA noBa, a
TaK)Ke 0 TOM, qTO 6bIuO cuejIaHO C TaKHM cJnyqatlI-IIM yIOBOM, 6yuy'T perHCTpH-
POBaTbCH1 B IIPOMbICJIOBOM )KypHaaie cyAHa nocne KaXKnoro TpaneHHA;

e) pa3peuaunH ro1 beM Ha 6OpT H COleACTBOBaJIH 3TOMY H HHC1eKTHpOBaHHIO HX cy-
AOB AOJI)KHOCTHbIMH JIHUaMH HHCIIeKIXHH CoeaHHeHHbIX mITaTOB AMepHKH, IIPH
yCJIOBHH, qTO 3TOT naparpa4b He paCnPOCTpaHqeTCS Ha cyga, pa6oTaioaxie nena-
rHmecKH H opyHMMH nfoBa, KOTOpbIe He ConpHKaCaOTCA CO RIHOM.

2. C6opa gaHHbIX o CjiyqaIgHOM BbiJoBe H 0 TOM, qTO 6bIJIo cuejiaHo C XKH-

BbIMH PeCypCaMH KOHTHHeHTaJMHOFO luejii4a CoeaHHeHH]IX HTaTOB AMepHKH, ero
rpa KalaHaMH H cygaMH, ocyII9eCTBnseMorO TaKHM ICe o6pa3OM, KaI H c6op IaHHbIX
o6 yJIOBax ant HKHAD, H o6MeHa TaKHMH aaHHbIMH C aHpeKTOPOM ceBepO-BOCTOqt-
HOrO paLAoHa HauHOHanbHOfk cny 6bi MOpCKoro pbI6OnOBCTBa COeaHHeHHb]X [IlTa-
TOB AMepHKH B xoae BCTpeq, npe1yCMOTpeHHboX CTaTbeA X HaCTomulero Corna-
ImeHHst.

3. CoKpaIueHH HCrIOJRb3OBaHH ero rpa)KaaHMH H cyoaMH opyIHAI IOBa, pa-
6OTaioaix B KOHTaKTe CO oIHOM, lpH BeoaeHHH pbI6OnpOMbCJIOBblX onepauHri y no-
6epe)KbA CoeIHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH H o6ecneqeHH 3aMeH1I TaKHx opyalHR
nIOBa Ha OPYAHI JioBa, KOTOpbIe O6brqHO He COrIpHKacalOTCAt CO AIHOM.

Cmnambw V. IpaBHTe7]CTBO CoeaHHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH H lpaBHTen b-
CTBO Coo3a COBeTCKHX COImaAIHCTHqeCKHX Pecny6nHK npeanpHMYT inarH ARA
CBeoaeHHH K MHHHMYMY BO3MOXCHOCTH KOHdIJIHKTa Me)Kly OpyoRHH1MH JIoBa, IOCTa-
BjIeHHbIMH Ha AKOPb B Mope y no6epe)btA CoeoaHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH H HOJI-
BH)KHbIMH OpyIHM[MH JnOBa, H }ARi paccnielOBaHH KOH)JIHKTOB, Koroaa 0 HHX fIOCTY-
naeT coo6IueHHe. 3TO BKjIoqaeT:
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1. aim aMepHKaHCKOfl CTOpOHbI-B OTHOiueHHH CTaBHbIX opytwfl jioBa, pa3pa-
6OTKy H piMeHeHHe yJIyqtUeHHOIl npaKTHKH HX MapKHPOBKH H HCnOJIb3OBaHHAt H
CBOeBpeMeHHoe yBegoMIeHne o6 H3BeCTHbIX MeCTax YCTaHOBKH CTaBHbIX OpynHfl
JJOBa rIyTeM nepe/aLH e>KenHeBHbIX paHocoo6ueHHA KOOpnHHaT COBeTCKOMy
(bJIOTy, B COOTBeTCTBHH C npllno)KeHHeM II K CornatueHno MeKfny IpaBHTenbCTBOM
COenHHeHHbIX I.TaTOB AMepHKH H rlpaBHTeibCTBOM CoI03a COBeTCKHX COlHanH-
CTHqeCKHX Pecny6HK o pacCMOTpeHHH IpeTeH3HAl, BO3HHKaIOUIHX B CBSI3H c noBpe-
KnemHHeM pbI6OjiOBHb]6X CyaOB HJIH OpyAtfl fOBa H 0 Mepax no npegOTBpaIu.eHHIO

flpOMblCJIOBbIX KOH4)JIHKTOB, nOanHcaHHoro B r. MOCKBe 21 dbeBpanA 1973 roa.
2. JIA COBeTCKOA CTOPOHbI:

a. FIOnTBep>KneHHe nojiyqeHHs e)KenHeBHbIX yBeaOMj~eHHfl 0 CTaBHbIX
opyAHux noBa, onIHcaHHbIX B npemlbtyiueM naparpadbe 1.

b. YBenOMFeHHe aMepHKaHCKHX BjiaCTeri o paPoHax KOHUeHTpaIHH COBeTCKO-
ro pb16OnpOMbICnOBOrO dJIOTa B6JIH3H MeCT paCnOJIO)KeHHIA CTaBHbIX opyAHfI ROBa.
3TO yBenO~NeHIe ocyIeCTBnIAeTCt B d4opMe e)KeAtHeBHoro OTBeTa Ha yBenoMJIeHHe
aMePHKaHCKHX BJIaCTeAi 0 CTaBHbIX OpyAHX HIoBa H BJnoqaeT TeKyiee MeCTOnoIO-
)KeHHe COBeTCKOrO cDROTa H ero HHCneKIUHOHHbIX CynOB.

c. rIpHHSITHe COBeTCKHMH pbI6OJ7OBHbIMH cya.MH AOHOJHHTeJ~bHbX Mep npe-
AOCTOPOXCHOCTH C TeM, qTO6b H36eraTb TaKOfl pa6OTbI, KOTOpaA Mo)KeT IIpHBeCTH
K nonpe)neHmnO CTaBHbIX opyAU4ft nona pbI6aKOB CoeimeHHmIix LITaTOB AMepHKH,
BeyuHx CneuHajiH3HpOBaHHbIA npOMbICeJI )KHBbIX PeCYPCOB KOHTHHeHTaJnhHOrO
weab4a.

3. J(ji o6eHx CTOpOH:

a. ECJIH CYAHO pa60Taer B pafloHe CTaBHbIX Opyantl JIOBa HJIH B6JIH3H Hero Ta-
KHM o6pa3oM, qTO 3TO Mo)KeT CJIY)KHTb yKa3aHHeM KOMefl~eHTHbIM BJiaCT tM nio6orl
H3 CTpaH Ha BePOATHOCTh BO3HHKHOBeHHAI KOHc)IJHKTa, BbIuIeyHOMAHyTble BjIaCTH
flpeinpHHHMaOT He3aMearIHTeJrbHble LarH K fpCJeOTBPaI~eHHIO BO3MOBCHOrO
KOHJbIJHKTa. Cioga BKJi1oqaeTCS nepelaqa, B TeX CJlyqaaX, Korna 3TO BO3MO)KHO, HH-
bopMaUHH H npenynpeKneHH f 0 BO3MO)KHOrl OnaCHOCTH KOHbJIHKTa COOTBerCTByIO-

mIHM cynaM H mIO6OMy HHCneKTOPY Apyroro IlpaBHTejibCTBa, 0 KOTOpOM H3BCCTHO,
'lTO OH HaXOaHTCI no6H3OCTH, HrIH Ha3HaqeHHOMy yUOJIHOMOIeHHOMY fHIIY
Apyroro rIpaBHTelbCTBa. COOTBeTCTBYIOUHM pbI6OHOBHbIM H BCIOMOraTeJibHbIM
cyiaM pbI6HOfl HpoMbIIureHHOCTH cjiejyeT OCyIICCTBJIITb HpSIMytO paHOCBS13b, B
COOTBeTCTBHH c 061uenrpHHAsTbIM MeyHapOAHbIM HOP3UIKOM paAHoo6MeHa.

b. B Tex CJrylaMX, Korta KOH)JIHHKT npOH3OiuIej, HIo6at H3 CTOPOH HeMerneH-
HO yBeOMjHteT o6 3TOM COOTBeTCTBytOIHe BaCTH apyroft CTOpOHbI. 06e CTOPOHbI
o6ecreqIHBaIOT He3aMeALRHTeJbHOe H TIuaTeYJbHOe paccnienoBaHne CaMOCTOATenI, HO
COOTBeTCTBY1OUHMH HHCHeKTopaMH, nJIA Ka)Kanor H3 CTOPOH COOTBeTCTBeHHO.
TaKue paccjienoBaHHt n4OJI)KHbI, no Mepe BO3MOBKHOCTH, InpOBORHTbCI Ha MeCTe HH-

iHJgeHTa.
Ha Ao6poBOJbHOli OCHOBe paccinefoBaHie Mo>KeT HpOBOnHTbCAI COBMeCTHO

HHCHeKTOpaMH o6eHx CTOpOH. I4HcIeKTop UpyrofI CTOPOHbi npHrnatuaeTct HHCneK-
TOpaMH rocynapcTBa afrtara cyAiHa no npocb6e KanIHTaHa pbi6OJIOBHOrO cynHa, BO-
BJIeqeHHOrO B KOHcHJrHKT. Pe3ynbTaTbl 3THX paccnenOBaHHIl HanpaBJlstOTC31 COBeT-
CKO-aMepHKaHCKOfi KOMHCCHH no pbI6OJTIOBHbIM IIpeTeH3HHM ARA HCIoJb3OBaHH3I B
cuiy'ae, eCIH npeTeH3Ht, BbITeKaIO1UaW H3 KOHcIJIHKTa, npeACTaBjneHa KOMHCCHm.

CmambA VI. Pb16OHOBHbie H BCnOMOraTeJibHbme cyna pbI6HOtt npOMbIuHieH-
HOCTH, rtnaBalOiUHe non 4)naroM Co03a COBeTCKHX COIIHaJIHCTHIeCKHX Pecny6rHK,
MOrYT ocyIIIeCTBjITb rPY3oBbie onepaItXH B Bonax neBATHMHJIbHOAl pbI6OftOBHOiR
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3OHbI, niewawerf K TeppHTOpHanbHblM BoaM CoeaHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH,
Ha cneIyjouImx yqacTKaX, orpaHHqeHHbIX Ip5RMbIMH JIHHH51MH, COeAHHIAIOUIJIMH
TOqKH B yKa3aHHOM HHMCe nOp3Ke:

1. B TeqeHHe nepHoga c 15 HOA6 pS no 15 MaA:

Ceeep ,a wuporm 3anaoma, donom

40044 '  72027'

40038' 72027'
40033' 72046
40033' 72053'
40037' 72053'

2. B TeqeHHe nepHogIa c 15 ceHTs6pA no 15 Ma:

Ceeepaq wupoma 3anadua docoma

39 0 40'00" 74 0 00'00"
390 37'00" 73 0 54'00"
39032'30ft 73057'18"
39035'30" 740 04'00"

3. COBerCKHe pbI6OIOBHbie cyga MOrYT OCylueCTBJIJTb yga3aHHbie B HaCTO3-
ulefl CTaTbe neperpy3oqHbie onepaiunn c pyrHMH COBeTCKHMH cygaMH H cyDjaMH fpy-
rux rocyaapCTB, C KOTOpbIMH CoeaiHHeHHibe IUTaTI AMepHKH noxuep)KHBaOT JAH-
HnJOMaTHteCKHC OTHoIueHmi, flpH yCJIOBHH, qTO 3TH cyxga 6 yIyT 3adlpaXTOBaHbI HuH
pa6OTaTb no KOHTpaKTY y OflHOIA H3 COBeTCKHX opraHH3auHf pbI6HOl npoMbIanJmeH-
HOCTH RIRI BbmOJIHeHHM TaKHX neperpy3oqHEIX onepauHnl.

Crnamb VII. B iuenLx o6ecneqeHHnp HMeHeHH3 HaCTomIlero CornamueHHA
lpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COiHHaJIHCTHqeCKHX Peciy6mHK HpHMeT HaJne-
waIue Mepbi ARAi Toro, qTo6bi COBeTCKHe HflH 3ad4paXTOBaHHbIe COBeTCKHMH opra-
HH3amHRMH pb16HOrl npOMbIImIeHHOCTH pbI6JIOBHbIe HJIH BcInOMOraTelbHbIe cyga
yBeloMeommH qepe3 paAHOCTaHIHH 6eperoBofl oxpaHb CIIHA B BOCTOHe (nOa3bBHOfl
NMF) HuH IOpTCMyTe (n103bIBHofi NMN) XO 3axoaa Ha yqaCTKH, oTBeAeHHbie ans
rpy30BbIX onepawift, ynOMAHYTbie B CTaThe VI HaCTosiuero CornamemHH. 3adppax-
TOBaHHbie COBeTCKHMH opramH3aIHMH pbi6onoBHbie HuH BCnoMoraTenbHibie cyga
xlaIOT TaKoe yBe~oMnieRme 3a 3 CYTOK 90 3axoa Ha YI1OMAHYTble yqaCTKH.

Carnux VIII. Kaw.Aoe I-paBHTeuIbCTBO, B paMxax CBOHX BHYTpeHHHX
3aKOHOB H fipaBHmn, CHOCO6CTByeT 3aXOaM B COOTBeTCTByIOuIHie nOpTbI pbI6OJlOB-
HbIX, HayqHO-HcCneLIOBaTebCKHX H BCIIOMOraTenlbHbIX CYQOB pb16Hoft npOMbIIujIeH-
HOCTH. r-paBHTenbCTBO CoeAHHeHHbix IiITaTOB AMepKH HpHMeT COOTBeTCTByIO-
uRHe MepbI =LA o6ecneqeHHAl cneayowero:

1. 3axoaIOB He 6onee qeTbipex COBeTCKHX pb16OlIOBHbIX, HaYqHO-HcCuIegoBa-
TeJnbCKHX H BCnoMoraTebhHix CY.AOB pm6nolf IpOMb UmeHHOCTH B TeqeHHe KawKI.oro
MecR1ia B KawamfIl H3 HOPTOB EanTiHMopa, OmaglemqhnH, Hbmo-1opa H BOCTOHa.
KpoMe TOrO, B cyiyqae Heo6xoIHMOCTH npeUyCMaTpHBaOTCA cneaHanbHbie noio-
)KeHHS1 AiLl 3axo[Ia COBeTCKHX HayqHO-HCCJIeXOBaTebCKx CY JOB, KOTOpbie pa6o-
TaIOT no B3aHMHO ComlacOBaHo nporpaMMe HayqHbIX HCCaIeLOBaHHIl, cornacHo
nojio)KeHHM CTaTbH I HaCTosiero CornalueHKA.

2. 3axodbl B OPTblI BarITHMopa, (1)HurnaleJibd)HH, Hbio-IlopKa H SOCTOHa, KaK
yKa3aHO B npeIbIUyiueM naparpaIe, pa3peuaoTC5 COOTBeTCTBylOI.XHMH BjiaCTM1H
IlpH YCJIOBHH HX yBexiOMjeHHA 3a 'ueTbupe Aig no npeanonaraeMoro 3axola.
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3. rIpaBHTeIICTBO COeCIHHeHHbIX I.TaTOB AMepHKH H ero nocoJIbCTBO B
MOCKBe 6yayT HpHHHMaTb cyaOBbie pOJIH lpH o6paIIIeHHH 3a BH3aMm, LaefCTBHTeJIb-

HbIMH Ha nepHOA B uIeCTb MeClixeB Ha MHOrOKpaTHbIe 3aXOaIM B nOpTbI CoeA1H-
HeHHbIX I.TaTOB AMepHKH, B COOTBeTCTBHH C nOIIOMKeHHSIMH npemblyiuero napa-
rpadia 1. TaKa CyaOBaE po-t npeacTaBximeTcA, no KpaflHeR Mepe, 3a 14 JHeR go
nepBoro 3axoa CyAHa B nOPT CoeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH. lIpe cTaBJIeHHe HC-
npaBJIeHHOfl (IIOflOJIHHTeCJbHOIn) CyaOBO POJInH nocne BbIXoa cyAHa H3 COBeTCKHX

IOPTOB TaKwKe nonalaeT no AICCTBHe nojio)KeHHfl HaCTOA11ero naparpadia npH

YCJIOBHH, qTO B1ztaHHbie B COOTBeTCTBHH C HHM BH3bI 6yayT aerCTBHTeJIbHbI TOJhKO
Ha nepHoA B IeCTb Mec9LUeB C RaTbl BbIIaqH BH3bi HOA nCpBOHaqaJIbHyIO CYLIOBYIO

pojib. B yBeOMjIeHHH 0 3axoxie HuH 3anpoce 0 3axoae B COOTBeTCTBHH C fpegbIgy-
1H1M naparpad)oM yKa3blBaeTcfl, Tpe6yeTcA JIH BbIXOfl 3KHna)Ka Ha 6eper cornacao

TaKOft MHorOKpaTHOIR Bbe3AHOfl BH3C.

4. 3axoX1ub Bcex CyJIOB B flOpTbI B BbIUIe yKa3aHHOM naparpade I MOryT 6bITb

CBS3aHbl C IIOI'OJIHeHHeM CYAOBbIX 3afacOB HWlH npeCHo0 BObi, noJIyqeHH M 6yH-
Kepa, rpeaoCTaBnreHHeM OT11bIXa nepcoHany TaKHX CyaOB HIH erO 3aMeHOfl, peMOH-
TOM H gpyFHMH ycjiyraMH, o6bIqHO npeaoCTaBnmeMbMH B TaKHX IOpTax, a TaKKe

J1BOAlHOIl 3aMeHOfk COOTBeTCTByIOIuero nepcoHana 3KHHa)Kerl B CB313H C poBeUelHHeM
peMOHTa, B COOTBeTCTBHH C HpHMeHMeMbiMH HpaBHjiaMH H rIOjiO)KeHHMH.

5. C yqeTOM HoJroKeHHA Corna.ueHHl HOHHMaeTcSI, qTO 3aXOEbI COBeTCKHX
CYAOB B .ito6o HOPT CoeaHHeHHbIX .UTaTOB AMepHKH noxImanaIOT o ,I4elCTBHe Co-
OTBeTCTBYIOUIHX 3aKOHOB H npaBHJI CoeaHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH.

6. Jbo6oe HOjIO)(eHHe uaHHOIA CTaTbH MO)ceT 6blTb H3MeHeHO B .ruo6oe BpeMI

nO B3aHMHOMY cornacmio CTOpOH.

Cmambiq IX. nlpm 4)opCMaxcOpHblX o6CTOstTenbCTBaX KaAC(oe I'paBwTeb-
CTBO, B npe,4enax CBOHX BHYTpeHHHX 3aKOHOB H npaBHui, 6yaeT COXICeCTBOBaTb 3axo-

gaM pbI6oJIOBHbIX, Hay'IHO-HCCnIeAOBaTeJlbCKHX H BCnioMoraTenbHbIX CyaOB pbI6HOlf
HpOMbIIuIIeHHOCTH B CBOH COOTBeTCTByIOUQ4e OTKPbITbIe flOpTbi nocne HaIne-
)Kaiuero o6 3TOM yBeOMjneHHA.

CmambA X. 06a lpaBHTeibCTBa HpHMYT COOTBeTCTBYIOuLHe Mepbi, qTO6bl
o6ecneqHTb:

1. PeryjnipHbie roceu.eHHI HpCCTaBHTeIHMH opraHOB yIIpaBjieHHH pbl6OJOB-

CTBa o6enx CTpaH rA o6MeHa HHIpOpMaIxHefl H o6cywueHH3 Cyi.eCTBYIOUZHX HJIH
llOTeHIxHajIbHbIX npo611eM, KacatoulMxc IIpOMbICJIOBbIX paftOHOB, BOIpOCOB pa6oTbI

pbI6ojiOBHOro 4bnfOTa H BOIIpOCOB, BO3HHKatOIIHX B CBSI3H C npHMeHeHHeM flOnO-
)KeHHfl HaCToniero CornamHHA; TaKHe noceiueHH OCyIueCTBJISIIOTCI no KpaflHetl
Mepe OXIHH pa3 B TPH Mecsua.

2. B3aHMHbie floceIueHHI npeaICTaBHTenRAMH opraHH3aHrI pbI6aKOB O6eHx
CTpaH CYAIOB, pa6oTaIoIUHx B 3anagHbIX paiMoHax CpeaHert ATjiaHTHKH.

3. YqaCTHHKH K)KflOrO nocelieHHA nOarOTaBJ1HBaIOT KpaTKHIR OTqeT B Ka-

wKLOM cjiy'ae H npeaCTaBJIAIOT ero COOTBeTCTBYIOIIIHM opraHaM o6olx lpaBH-
TejibCTB. loceIueHHA opraHH3yIOTCA aHpeKTOPOM CeBepO-BOCTOqHOrO pafloHa
HawuoHaubHO1 cuy)K6bI MopcKoro pbI6OJlOBCTBa CoeHHeHHbIX TUTaTOB AMepHKH
H HaqalbHHKOM O6fbeHHeHHOfl 3KCIICeHUIHH cJIoTa FnaBHoro ynpaBjIeHHA
<<3anpbt6a>). PerHOHanbHbfi gHpeKTOP opraHH3yeT 3TH nocelueHHA B nepBOM H

TpeTbeM KBapTauIaX, a HaqaJIHHK o61eaHHeHHOAl 3KCneIHIeIHH (bnOTa-BO BTOPOM H
qeTBePTOM KBapTaJlax. KOHTaKTbI, Heo6xOaHMbie jt'ISI opraHH3aIXHH TaKHX BCTpeq,
6yRyT yCTaHaBJIHBaTbC3[ B IICpBOM MeCSue KaiKaoro KBapTaJIa. Kawaaq H3 CTOPOH
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6yiieT HHdjOpMHpOBaTb a/pyryio CTOPOHY, no Kpa~fHefl Mepe 3a ]IBe HeJaeJIH ao
nocetueHHA, 0 TeX Bonpocax, KOTOpbie OHa XOTeIa 6bl o6cyAHTb.

KawcaA CTOpOHa, flpH BO3HHKHOBeHHH Heo6xoaHMOCTH, Mo)KeT InpOCHTb 0 go-
flOJIHHTeJIbHbIX BCTpeqax.

4. O6MeH Me)Ky COOTBeTCTBYIOIUHMH COBeTCKHMlH £1OJIDKHOCTHbIMH .IH1IaMH
H perHOHanbHblM AHpeKTOpOM HauHOHa.rlbHOl cJiyw6bI MopcKoro pbI6OJOBCTBa B
rnocTepe, MaccaqyceTc, Ha MecHjqHOl OCHOBe aHHbIMH o ripeIBapHTeJMhHbIX YJIOBaX
no BHoaM pb16 , BblIIOBfleHHbIX B paloHe, noalaIaotleM no]/]/eIACTBHe HaCTojuijero
CorialieHHHl. TaKoIl o6MeH MOHCeT IIpOHCXOoaHTb BO BpeMq BCTpeq, nIpeolyCMOTpeH-
HbIx naparpa(DoM 1 3TOA CTaT6H.

5. O6MeH HHdJOpMaUlHeAl, BKAMIqa1uxerl taMHJIHH COOTBeTCTByIouMx
naOJIKHOCTHbIX JIHlI B paAoHe oaerICTBHI HaCToRIlero CornaiueHHA H o ripouegypax
yCTaHOBJIeHHR Pa[IHOCBR3H Me)K 1Y HHMH, oaJiM nonyqeHH1s coo61uems 0 HapyieHHH
noJIo)KeHHfl CornaueHHsi H OTBeTa Ha Hero, £1if opraHH3aUHH paccieoaoBaHHA KOH-
4JIHKTOB Me)Kay OpyoaHMH nOBa H o6cyxcoeHHA BofrpOCOB, npeRcTaBjjqiouHx

B3aHMHbIl HHTepec, OTHOCIUIUHXC3I K Begemio pbl6oipoMblcloBblx oriepariwH B
paAloHe LIeACTBHA HaCTOstIuero CornaiueHi.

Cmamb)* XI. aim npoBepXH Ha a1o6pOBOJbHOl OCHOBe BbmiOJIHeHHM noJIo-
)KeHHIl HaCTosiuero CorjiaueHH IpHMeHSqeTcH CxeMa COBMeCTHOrI Me)KnyHapolIHOrI
HHcneKuHH, tIeACTByioLUaAt B COOTBeTCTBHH c Me)KnyHapoaHoAl KotBeHiueft o pbI6o-
JIOBCTBe B ceBepo-3ariaAHofl qaCTH ATJIaHTHIteCKOrO oxeaHa 1949 roaa, 3a HCKJIIOqe-
HHeM Tex cnyaeB, Koroaa npoBepxa ocyUieCTBJ1 IeTCq B HHOM IIlOpKe, npegycMo-
TpeHHOM B HaCTOnu1eM CornaUleHHH.

HHqTO B HaCTosiueri CTaTe He HanpaBneHO Ha H3MeHeHHte o6R3aTeabHoro fpH-
MeHeHHR CxeMbI COBMeCTHOrf MeclyHapOAtHOrl HHcneKUHH B COOTBeTcTBHH C
MeWnylaponaHori KoHneHuweAl o pb6ojiOBCTBe B ceBepo-3anaaHoIl aCTH ATJIaH-
THqeCKoro oKeaHa 1949 roga K flpaBHjaM coxpaHeHHA 3anacoB, oaeI1CTByiOUIjHM co-
riiacHo 3TO1R KOHBeHI.HH.

Cmamwi XII. HHqTO B HaCTOHUueM CorIalueHHH He oaOJ1)KHO TOJIKOBaTbCA B

ywep6 B3MFrxtaM ino6oro IpaBHTelbCTBa Ha CBO6oay p6IOnOBcTBa B OTKPbITOM
mope HAIH Ha TpaIHIHOHHEIA IpOMbiCerI pbI6bI.

CmanbA XIII. HacTostuee CornaeimeBjiHeTCA npononeHHeM H MOAHcFH-
iKawerj noono)eHHri CornaiueHr5 Me)Kly IIpaBHTeJIbCTBOM CoenaHHeHHmbx IUTaTOB
AMepHKH H IlpaBHTelbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,
no£1nHcaHHOrO B Ba11HHrTOHe 26 dteBpan 1975 roona.

HacTosIluee CoriameHe BCTyraeT B CHny I MapTa 1976 rona, 3a HCKIii~eHHeM
CTaTeft II, VI, VII H X HaCToqiuero CornameHIlI, KOTOpMle BCTyIHT B CHry C 1 anpe-
nm 1976 rojua, a o0 3TOAi £1aTb1 OCTalOTCAI B cHne CTaTbH 2, 6, 7 H 10 BbEIeynIoMH-
HYTOrO CornameHHH, nofLnHcaHHoro B BamHHrTOHe 26 4,eBpajrnu 1975 rona. HacToa-
tuee CorniaueHHe ocTae-rc B cHnie no 30 anpenR 1977 rona.

no npocb6e xno6oro H3 n=yx I'IpaBHTeIbCTB Inpe1CTaBHTeJIH o6oHX IpaBH-
TeJnCTB BCTpeTrTCHq B yao6Hoe wuw o6eHx CTOPOH BpeMH C iUeJbIO H3MeHeHWH Ha-
CTo Iuero Cornamesue. B flio6oM cniyiae npeCTaBHTeJIH o6o1x IpaBHTe1bCTB
BcTpeTITCHq B ynao6Hoe am HHX BpeMI oO HCreleHsl cpoxa aerICTBI4H HaCTo3UIero
CornalueHH AUIS TOrO, ITo61bi pacCMOTpeTb BonpOC, KaK OCYIIjeCTBJIReTC3H HaCTO1-
muee CornaineHHe, H fpHHqTb peuIeHHe O aajbHerlIHx MeponpHTHRX.

HecMOTpA Ha Bb1luIeH3JIo)KeHHoe, B Ino6oe BpeMs, nio6oe H3 AByX 1IpaBH-
TenbCTB MO)KeT yBeoaOMHTb npyroe FpaBHTCJIbCTBO 0 CBoeM HaMepeHHH oaeHOHCH-
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poBaTb HaCTomulxee CornaueHHe H B 3TOM cjiy'ae CorniameHHe yTpaTHT CHJIy qepe3

MecitU coaXH. yBeXAOMJIeHHA. 1-ocnie nlojiyqeHHH TaKoro yBeLaoMJneHHA npeaCTaBHTenH
o6oHx IpaBHTeibCTB BCTpeTATCqI KaK MO)KHO 6blCTpee Antl o6cy)KgeHHA BO3MO-

)tHbIX JIaJrbHel~uHx MeponPHATHl.

B YOCTOBEPEHHE qEFO HHienogncaBLILamHeC, 6 yyxu4 A OKHbiM o6pa3oM Ha TO

yHOJIHOMOqeHbl, IlOXIIHCalH HaCToqiuee CorniameHHe.

COBEPtUEHO B BaIHHrTOHe 1 MapTa 1976 rona, B ABYX 3K3eMIIJIrpax, KaNCAblR Ha
aHriHCKoM H PYCCKOM q3bIKaX, npHweM o6a TeKCTa HMetOT OLaHHaKo]3yIO cHny.

3a IIpaBHTerbCTBO 3a IlpaBHTeIbCTBO

Coe1HHeHHbIX IflTaTOB: Coo3a COBeTCKXIX COIHaIHCTHqeCKHX
AMepHKH: Pecny6nHK:

[Signed - Signs]' [Signed - Signf]2

rI P 14 JI O)K E H 4 E

METOJU4KA CEOPA HAYqHbiX HPOB

HacTomuee npHJoeHHe onpeaeneT MHHHMyM Tpe6oBaHHA1 no MeTOAHKe c6opa npo6 H

,/aHHbIX, KOTOpblIH BMeCTe C COoTBeTCTByiOIIteAf CTaTHCTHKOIf HO YHOBY H YCHIHiO o6ecneqHT
aeKBaTHYIO H CTaH!aPTH3HPOBaHHYIO OCHOBY AUI HeCMenmeHHOIA oIeHKH KoJIHeCTBa HoriMaH-

HbIX pi6 KaKaomrO BHLAa no!HHe, Bo3paCTY H nony. CI)aKTHeCCicoe KOHHqeCTBO npo6 He onpe-

lenemc HaCTOmuetl MeTOztHKOi H 6yACeT 3aBHCeTb OT cIIeuHIIqeCKHX yKa3aHHIR 0 TeMne c6o-

pa npo6 rIPHMeHHTehIbHO K aHHOMY lpOMbICJTy.

,!a lOCTH)KeHH 6oee 3HaqHTejibHorO TeMna c6opa npo6 no CPaBHeHHlO C MHHHMa.b-

HbIMH Tpe6oBaHHAMH HKHA4 no c6opy npo6 B KOJIHqecTBe OAHOtA npo6bl Ha 1 000 TOHH

Heo6xoIHMo o6ecnetiHTbn OCTaTOqHoe KOJIHqeCTBO IOFOTOBjIeHHbIX CrIe1iHanHCTOB Ha 6opTy

COBeTCKHX IIpOMb1CJIOBbIX CYXAOB H B I1OpTax CoeAMHeHHbIX ITaTOB AMepHKH. AMepHxaHcKHe

yqeHme CMOryT IpoXgeMOHCTpHpOBaTb MeTOAHKY c6opa npo6
, OnHCaHHyO B laHHOM nptno-

)KeIHIH, Ha 6OpTy COBeTCKHX CYAOB B paloHe, ioztanaaioiueM fOa JAeIlCTBHe HaCTo l.Iero

Cornamern.

1. F-po6bl dAt onpedeaeHum pa3Mepuo-eo3pacmuoeo cocmaea

a. IIpo6bi ZtOflKmH OT6HpaTbCA OTeJIHHO XM Ka)KorO THHa opyulri noBa (HanpHMep,

HeJiarimmeCKix Tpaji, IcomenbKOBbIrt HeBoA), H KOM6HHaHHH HPOMBICHIOBbIX MeTOaOB (HanpH-

Mep, pa3Horjiy6HHHoe Tpaneme) Kawb[bIf MecHu, Ha npoTHwKeHHH KOTOPOFO npOMb Cen Be-

xaeTCsl Ha 111O6OM yqaCTKe Co CTOpOHaMH no 30' no BceMy pariOy, rionaaaioiueMy noi aier i-

CTBHe HaCTOHmI1ero CornameHHR. OaHa npo6a AonKHa oT6HpaTbCH OT Ka)KAbIX I 000 TOHH HJIH
lpaKIuHH 110 Bl1eyKa3aHHbIM KaTeropHslM;

b. AaHmile, KOTOpmIe AomnoHKIb 6bITE yKa3aHbi no Ka,,(OA npo6e:

- KjiaCcHc(,HaImA CyAHa;

- MeTOfl npoMbICiia, HarpiMep, neIIarHecKHIl;

- oiipe,/eJieHHiIml THH TpaJia, BKJIIOqaA CCblnKY Ha ero KOHCTpyKI/HlO;

- pa3Mepbi 3tqeH;

Signed by Rozanne L. Ridgway- Sign6 par Rozanne L. Ridgway.
2 Signed by V. M. Kamentsev- Sign6 par V. M. Kamentsev.
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- YJIOB BH/a B TOHHaX H3 OHOFO Tpa.neHHA, HO KOTOpOMy OT6HpaeTcq npo6a;

- o6U1iII Bec BceX pbI6, no KOTOpbIM oT6HpalOTCJR npo6bI;

- npOXIJDKHTeJIbHOCTb TpaJIeHHH H BpeMa BbI6OpKH Tpana;

- ,uaTa;

- uIHpoTa HloJiroTa IpH noaleMe Tpana.

c. MeTOAHKa c6opa npo6:

1) COpTHpOBKa yjioBa no BKHaM:

a) 4 cynyqaftHbix npo6bl, npHMepHO no 50 pb16 Kaws/laA, AjiOnicHm 6blTb B35ITbl H3 OIHOrO

TpaJieHHq (Aui BHAOB pbI6, HaCiHTbIBaiOUHx MeHee 200 IITYK a OAHOM TpaJIeHHH, Heo6-

XOgJHMO co6HpaTb npo6bI HX TpanlOB, noKa icojiqeCTBO pbI6 He JgOCTHFHeT IpHMepHo

200 mTyK);

b) KaxMaA pbm6a M3MepeTCqI go 6nisxalmero CaHTHMeTpa 3a HCKmoqeHeM cenbH, Y KOTO-

pol I3MepIeTCA o6wai xinima go 6inmaamero HM)KHero caHTMeTpa (no MeTo Ix4e

HKHAID);
c) H3 KalKfloro HHTepBana B OZHH CaHTHMI'rp OnWxHa 6bITb B3sTa OAHa pb16a, qeilyA H

OTOJIHTbl, a TaKe onpeneneH non 3penbIX oco6et.

2) Biuubi phi6, IMA KOTOPbIX yJIOB He COpTHpyeTcq:

a) H3 OgHOFO Tpaiia goinxHI 6bITb B3RTbl gBe CJiyaItHbIX flpO6bi flpHMepHO no 30 Kr Ka-

xcAafl;

b) npo6bl OnomiKbi 6bIT6 paccopTHpOBaHbI 11O BHIfaM (Arxu <<peqHOfi cejmnrb> 3TO 3HaqH4T

pa3aenemie Ha Alosa pseudoharengus H A. aestivalis);
c) CM. 6Ho0norHqecKyto HHIopMatmo, orHcaHlyIO BbItue B nyHKTe lb H lc.

2. Paamepuo-eecoebie npo6bl

Oco6H H3 OH0fH npo6 bl Kaxczoro OCHOBHorO Brtaa phi6 (HanpiMep, Btaa, ARuA KOTOporo
oxKcnaeMbitl r OBOft YJIOB B paAoHe, nognagnaoilleM noggnefiCTBHe CornatIeIHA COCTaBjAICT

500 HIH 6o ee TOHH) AOJDKHbI e)KeMecqHO B3BeuIJHBaTbCA B rpaMMaX H H3MepHTbCR B MMJUIH-
MeTpax. Ka)KuaA npo6a AOfnKa conep)KaTb 10 pbi6 Ha CaHTHMeTpOBblA MHTepBan. aamibie

nlo pa3MepHOMY p31AY MOryT 6bIm HaKornewI, B ciyqae Heo6xoaHMOCTH, UyTeM c6opa
He6OJUImX npo6, B3SITBIX H3 HeCKOJIbKiX YJIOBOB Ha rIpOT,)KeHHH HCCKOJIbKHX HeL. IrlJI no-

weH onipenenIATbCA ARA 3pebIX oco6efl.
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RELATED LETTERS

March 1, 1976

Excellency:
Under the Agreement signed today for our two Governments on Certain Fishery

Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean, noti-
fication of a visit to the U.S. ports of Boston, Baltimore, New York and Philadelphia
must be received at least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing
and fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard Headquarters,
Washington, D.C., from a shipping agent either (1) via Telex using address "Coast
Guard Headquarters, 6th and D Streets S.W., Washington, D.C., Telex num-
ber 89-2427"; or (2) via TWX using address "Coast Guard Headquarters, 6th and D
Streets S.W., Washington, D.C., TWX number 710-822-1959"; or (3) via Western
Union using either of the above addresses. Notice of visits of fishery research vessels
shall be forwarded to the United States Department of State, Washington, D.C.,
through diplomatic channels.

Sincerely yours,
[Signed]

ROZANNE L. RIDGWAY
Chairman of the Delegation

of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics

II

March 1, 1976

Excellency:
I wish to inform you that the Government of the United States of America con-

siders that the Agreement concerning Certain Fishery Problems on the High Seas in
the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean concluded today between our Gov-
ernments will as of April 1, 1976, constitute a completely satisfactory agreement con-
cerning conservation of the living resources of the United States Continental Shelf
under the terms of the Department of State's Circular Note of December 5, 1974.

Sincerely yours,
[Signed]

ROZANNE L. RIDGWAY

Chairman of the Delegation
of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS POSIES PAR L'EXERCICE DE LA PECHE HAUTU-
RItRE DANS LA PARTIE OCCIDENTALE DE L'OC8AN ATLAN-
TIQUE MOYEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques,

Jugeant souhaitable d'exploiter rationnellement les p~cheries situ6es dans la par-
tie occidentale de la haute mer dans l'ocdan Atlantique moyen, compte dfment tenu
de leurs int6rets respectifs d6coulant de principes du droit international gdn~ralement
reconnus;

Jugeant n6cessaire d'exploiter les pecheries de ladite zone en prenant dfiment en
considdration l'dtat des r6serves de poissons tel que le font apparaltre des recherches
scientifiques, de mani~re A assurer des prises maximales sans 6puiser les ressources;

Tenant compte de la ndcessit6 de d~velopper et de coordonner la recherche scien-
tifique dans le domaine des p~cheries, ainsi que l'dchange de donndes scientifiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de l'URSS estiment qu'il convient de prendre des mesures pour organiser et
61argir la recherche scientifique et la recherche sur les p~cheries dans l'intr& des deux
Parties. Cette recherche sera men6e sur la base de programmes nationaux ainsi que
sur la base de programmes arrt6s d'un commun accord.

1. Les organismes comp6tents des deux gouvernements veilleront A assurer:
a) L'adoption de mesures visant b convertir, de pr6f6rence en 1976, leurs proc&

dures actuelles de collecte des statistiques afin de fournir une ventilation plus pr6-
cise des prises (y compris par prise) et des statistiques relatives A 1'effort de pkche
sur la base de carrds de 30 minutes et de pdriodes bihebdomadaires en utilisant
les nouveaux formulaires STATLANT recommand~s par la Commission inter-
nationale de pches de rAtlantique Nord-Ouest (CIPAN);

b) Une augmentation substantielle des pr61Mvements d'6chantillons biologiques, en
sus des normes minimales visdes par la CIPAN, l'accent 6tant placd sur la com-
position selon la taille, selon l'Age et selon l'esp~ce des prises, qui soient
conformes A tous les principaux 6lments des procddures de collecte d'6chantil-
Ions sp6cifiques 6nonc~es dans 'annexe au pr6sent Accord;

c) L' change de donn6es sur les pr&vements d'6chantillons biologiques relatifs b la
composition selon la taille, selon Fdge et selon les esp~ces (sous forme de donndes
relatives A chaque dchantillon), sur une base trimestrielle;

d) L'encouragement de r6unions de chercheurs et de sp6cialistes des deux pays, ainsi
que de la participation des chercheurs et sp6cialistes d'un pays aux recherches

I L'Accord, 6 rexception de ses articles II, VI, VII et X, est entr6 en vigueur le lr mars 1976 par la signature, confor-
m ment & Particle XIII.
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halieutiques menses par les navires d'autres pays, y compris des recherches
concert6es men6es A propos des problimes halieutiques pertinents par les institu-
tions responsables des recherches halieutiques dans la zone situ~e au large de la
c6te Atlantique des Etats-Unis d'Am6rique, et les 6changes de personnel scienti-
fique entre lesdites institutions; et

e) Un 6change continu de publications scientifiques, techniques et g~n6rales sur les
p~cheries entre les organismes comp6tents des Etats-Unis d'Am~rique et de
l'Union de R6publiques socialistes sovi~tiques.
2. Chacun des deux gouvernements prendra les mesures appropri6es pour

assurer une 6troite cooperation entre les institutions sp6cialis6es dans le domaine de
la recherche halieutique.

Article II. Pour assurer la reconstitution et la conservation des stocks de pois-
sons, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques prendront les mesures appropri6es pour
veiller A ce que leurs ressortissants et leurs navires :

1. S'abstiennent de se livrer A la pache pendant la priode allant du Ier janvier
au 30 avril, afin de permettre l'acc~s de certaines espces aux fray~res et protdger cer-
taines concentrations de scup (Stenotomus) et de flets en hiver, dans la zone d6li-
mit6e par les lignes droites reliant les points d~finis par les coordonndes ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest
4005' 71040'39050 ,  71040
37050'  740001
37010 74029,

3603(Y 74040
360301 74048'
3701(Y 74048'
37050 74025'
38024 '  73044'39040 72032'

2. S'abstiennent de se livrer A la peche au cours de la p~riode allant du I er f6-
vrier au 31 mars pour prot~ger les concentrations, avant la fraie, de hareng de rivire,
dans une zone adjacente A la c~te des Etats-Unis d'Am6rique au sud de 37030 , de lati-
tude nord, au nord de 350 de latitude nord et A l'ouest d'une ligne reliant les points
d~finis par les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest
35000/ 74048'
370 10/ 74048'

37030 74038,

3. S'abstiennent de se livrer A la peche sp6cialisde, dans tous les cas, de scup
(Stenotomus chrysops, L.), de tassergal (Pomatomussaltatrix, L.), de flets (Paralich-
thys dentatus, L., <<&6t); (Pseudopleuronectes americanus, Walb., <<hiver>>);
(Limanda ferruginea [Storer], <yellowtail>>), de menhaden (Brevoortia tyrannus,
Latrobe), de black sea bass (Centropristes striatus, L.) et de hareng de rivire (Alosa
pseudoharengus, Wils., o<gaspareau ) [Alosa aestivalis, Mitch., <alose d'it>> dans
les eaux situ~es A l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone de la Convention inter-
nationale de 1949 pour les pecheries de l'Atlantique Nord-Ouest' et du nord du paral-
lle situ6 A 340 de latitude nord, ladite zone 6tant ci-apr~s d6nomm~e la ozone couverte

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 157, p. 157.
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par le present Accord)). Nonobstant les dispositions qui prcdent, pour le menhaden,
la limite sud de la zone sera le parallie situ6 A 30' de latitude nord.

4. Limitent, dans la zone d~crite au paragraphe 3 du present article, leurs
prises accidentelles de scup, de tassergal, de flets, de mehaden et de black sea bass a
un montant maximal total de 300 tonnes m~triques par an, A condition qu'aucune
des esp~ces mentionn~es ci-dessus ne constitue plus d'un tiers de ces prises acciden-
telles.

5. Dans la zone couverte par le present Accord:
a) Limitent leurs prises accidentelles de hareng de rivi&e (Alosa aestivalis, A. pseu-

doharengus)
1) A un total maximal de 210 tonnes m~triques pour tous les navires par an; et
2) A un maximum total par navire de p~che de 10 tonnes m~triques par an;

b) Au cas ofi la limite maximale annuelle pour tous les navires indiqu~s A l'alin~a a, 1,
du paragraphe 5 ci-dessus serait atteinte, s'abstiennent de pkcher le reste de l'ann6e
dans la zone adjacente b la c6te des Etats-Unis d'Amrique au sud du parallle
situd A 39* de latitude nord, au nord du parallle situ6 A 350 de latitude nord et A
l'ouest d'une ligne reliant les points d~finis par les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest
3500W 74048'

370110 74048
37050 '  74025

38024! 73044'

39000 73011F

&tant entendu que tout navire ayant atteint la limite indiqu6e A l'alin6a a, 2, du
paragraphe 5 ci-dessus devra, par la suite, s'abstenir de p~cher dans cette zone le
reste de l'ann6e.
6. S'abstiennent d'utiliser des engins de pEche autres que des engins pd1agiques

(seines tournantes ou chaluts pour peche entre deux eaux dont l'ouverture ne se prete
pas A une pche au fond) ou d'adjoindre tout dispositif de protection A un engin de
pache p6lagique, ou d'employer tout moyen qui permettrait en fait de p~cher des
esp~ces vivant en eaux profondes dans la zone couverte par le prdsent Accord.

Les dispositions des paragraphes 1 A 6 du pr6sent article ne sont pas applicables
aux navires de moins de 130 pieds de long et aux navires se livrant A la p~che de crus-
tac6s ou de mollusques autres que les encornets.

Article I1. Les deux gouvernements prendront des mesures appropriees pour
veiller A ce que, dans l'exercice de la pEche dans les eaux sur lesquelles porte le prdsent
Accord, leurs ressortissants et navires tiennent dfiment compte de la n6cessitd de
conserver les ressources de poissons.

Article IV. Conscient du fait que, dans une certaine mesure, la prise acciden-
telle de ressources biologiques du plateau continental est indvitable lors de la peche
sp6cialis~e d'autres esp~ces lorsqu'on utilise des engins de pEche entrant en contact
avec le fond marin, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, afin de prot6ger et pr6server les ressources biologiques du plateau continental
des Etats-Unis d'Am~rique, convient de prendre des dispositions appropri6es pour:

1. Veiller A ce que ses ressortissants et ses navires :
a) S'abstiennent de se livrer A la p~che sp6cialis6e de l'une quelconque des esp~ces

constituant les ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis
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d'Am~rique vivant sur le fond marin, en dessous de ce fond ou dans les eaux
situ6es au-dessus dudit plateau continental;

b) S'abstiennent de conserver A leur bord toute ressource halieutique pr6lev6e sur le
plateau continental d'un autre pays lorsqu'ils proc~dent A des op6rations de
p~che ou A des activit6s d'appui au-dessus du plateau continental des Etats-Unis
d'Am~rique;

c) Evitent toute concentration de ressources biologiques du plateau continental et,
lorsqu'ils rencontrent une concentration de telles ressources au cours de leurs
operations de peche, prennent imm6diatement les dispositions voulues pour dvi-
ter lesdites concentrations lors de leurs operations ultdrieures;

d) Rejettent imm6diatement A la mer avec le minimum de dommages, lors du tri de
chaque trait, toute ressource biologique du plateau continental qui se trouve
prise accidentellement, la quantit6, l'espce, l'emplacement, les dates, le type
d'engin utilis6, l'heure A laquelle ce dernier est entr6 en contact avec le fond et le
sort r6servd auxdites prises accidentelles dtant sans retard consign6s dans le jour-
nal des p~ches du navire;

e) Autorisent et facilitent l'acc~s et l'inspection de leurs navires par des inspecteurs
des Etats-Unis, 6tant entendu que les dispositions du present alin6a ne seront pas
applicables aux navires utilisant des engins p~lagiques qui n'entrent pas en con-
tact avec le fond de la mer.
2. Recueillir, selon les memes modalit6s que les donn6es relatives aux prises

enregistr~es A l'intention de la CIPAN, les donndes sur les prises accidentelles de res-
sources biologiques du plateau continental des Etats-Unis d'Am6rique par ses ressor-
tissants et ses navires et sur le sort r6serv6 auxdites ressources, et 6changer lesdites
donndes avec le Directeur r6gional pour la zone nord-ouest du United States National
Marine Fisheries Service lors des r6unions pr~vues h l'article X du present Accord.

3. Limiter l'utilisation par ses ressortissants et ses bitiments d'engins de peche
entrant en contact avec le fond marin dans les zones de peche situ6es au large de la
c6te des Etats-Unis d'Am6rique et veiller A ce que ces engins soient remplac6s par
d'autres engins qui, normalement utilis~s, n'entrent pas en g6n6ral en contact avec le
fond.

Article V. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques prendront les dispositions voulues
pour limiter au maximum les risques de conflit en ce qui concerne les engins de peche
amarr6s dans la mer au large des c6tes des Etats-Unis et les engins de peche mobiles et
pour enqueter sur les conflits ds que ceux-ci sont connus. Cette op6ration comprend :

1. Pour la Partie amdricaine, en ce qui concerne les engins de pche fixes, la
mise au point et l'utilisation de syst~mes de balisage et de m6thodes de d6ploiement
am61ior~es, ainsi que la notification en temps opportun des emplacements connus
d'engins de peche fixes par la transmission de messages radiophoniques quotidiens A
la flotte sovi6tique, conform6ment A l'annexe II A l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques concernant l'examen des rclamations pour dommages caus6s aux
navires et appareils de peche, et des mesures destin6es A pr6venir les conflits de peche,
sign6 A Moscou le 21 f6vrier 19731.

1 Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 938, p. 39.
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2. Pour la Partie sovi~tique :
a) L'accus6 de reception des notifications journali&es d'engins de peche fixes

dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus.
b) Notification aux autorit6s am~ricaines des zones de concentration de la

flotte de p~che sovi6tique A proximitd des endroits ob sont install6s des engins fixes.
Cette notification sera effectu6e en r~pondant chaque jour aux notifications d'engins
fixes transmises par les autorit6s am6ricaines et comprendra l'indication des emplace-
ments actuels de la flotte sovidtique et de ses navires d'inspection.

c) Des mesures de pr6caution suppl6mentaires de la part des navires sovi6-
tiques afin d'6viter qu'il ne soit procdd6 A des op6rations de pache susceptibles
d'endommager les engins fixes mis en place par des pecheurs am&icains proc~dant A
une peche sp6cialisde de ressources biologiques du plateau continental.

3. Pour les deux Parties :
a) Si un navire opre dans une zone oii ont 6 plac6s des engins fixes ou A pro-

ximit6 de telle manire que les autorit~s comp&entes de l'un ou l'autre des pays intd-
ressds en concluent qu'un conflit risque de se produire, lesdites autorit6s prendront
rapidement les dispositions voulues pour dviter qu'il ne se produise. Ces dispositions
comprendront dans la mesure du possible la communication d'informations sur le
risque 6ventuel de conflit, l'envoi d'avertissements aux navires int~ress6s ainsi qu'A
tout inspecteur de l'autre gouvernement dont la presence dans le voisinage est connue
ou A toute autorit6 de l'autre gouvernement d6signde A cet effet. II convient 6galement
que les navires int~ress6s ou les navires d'appui se mettent directement en relation en
utilisant les proc6dures r6gulires de communications radio internationales.

b) En cas de conflit, l'une des Parties en avisera imm6diatement les autorit6s
comptentes de l'autre Partie. Chacune des Parties veillera, de son propre c8t6, A ce
que leurs inspecteurs ayant comp6tence pour ce faire proc~dent sans retard A des
enquetes approfondies. Darts la mesure du possible, ces enquetes seront effectu6es
sur les lieux de l'incident. Les Parties ont la facult6 de les faire executer conjointe-
ment par leurs inspecteurs. L'invitation A cet effet sera adress6e A l'inspecteur de
l'autre Partie par l'inspecteur de l'Etat dont le navire bat pavillon A la demande du
patron du navire de p~che qui se trouve 8tre impliqu6 dans l'incident. Les r6sultats en
seront communiqu6s au Comit6 am~ricano-sovi6tique de conciliation en mati&e de
p~che afin que celui-ci puisse les utiliser si, A la suite de l'incident, il est saisi d'une
plainte.

Article VI. Les navires de p~che et d'appui battant pavillon de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques peuvent effectuer des operations de chargement
dans les eaux de la zone de p~che de neuf milles contigue & la mer territoriale des
Etats-Unis d'Am&ique, dans les secteurs suivants, d6limit~s par des lignes droites
reliant dans l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s

1. Du 15 novembre au 15 mai:
Latitude nord Longitude ouest

40044 '  72027'

40038 '  72027'
40033' 72046'

40033 '  72053
40037' 72053'
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2. Du 15 septembre au 15 mai:
Latitude nord Longitude ouest
39°4Y0' 740OO"
390 37'00f'  730 54'00"

39032'30"  73o57'18"
39035'30"  7400400"

3. Les navires de peche sovidtiques peuvent proc~der aux operations de charge-
ment prdvues dans le pr6sent article avec d'autres navires sovi~tiques et avec des
navires d'autres Etats avec lesquels les Etats-Unis d'Am6rique entretiennent des rela-
tions diplomatiques, A condition que ces derniers navires soient appret&s pour
lesdites operations par une organisation sovi6tique de p~che ou fassent l'objet d'un
contrat avec une telle organisation.

Article VII. Afin de faciliter 'application du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques prendra les mesures appro-
pri6es pour veiller A ce que les navires de peche ou les navires d'appui sovi6tiques ou
les navires affr6t~s par des organisations sovi6tiques de peche donnent A la station de
communications du Service de Garde-c6tes des Etats-Unis (Boston: indicatif d'appel
NMF; Portsmouth : indicatif d'appel NMN) notification pr6alable de leur entree
dans une des zones de chargement pr~vues t l'article VI du pr6sent Accord. En cas de
navire affrt6, ladite notification sera donn6e au moins trois jours t l'avance.

Article VIII. Chacun des gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et
riglements int6rieurs, l'entr6e des navires de p~che, de recherche halieutique et d'ap-
pui de l'autre gouvernement dans les ports appropri~s. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique prendra les mesures n6cessaires pour assurer ce qui suit :

1. L'entr6e de quatre navires de peche, de recherche ou d'appui sovi6tiques au
maximum par mois dans chacun des ports de Baltimore, Philadelphie, New York et
Boston. En outre, des dispositions sp6ciales seront prises, le cas 6ch6ant, en ce qui
concerne 1'entr6e des navires de recherche sovi6tiques ex~cutant un programme de
recherche arrt6 d'un commun accord conform6ment aux dispositions de 'article
premier du pr6sent Accord.

2. L'entr~e dans les ports de Baltimore, Philadelphie, New York et Boston
dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus ne sera autoris6e que si les autoritds
comp~tentes en ont 6t6 avis~es quatre jours avant la date pr6vue d'entr6e.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis et son Ambassade A Moscou recevront les
r6les des 6quipages en vue de l'apposition de visas valables pour une p6riode de six
mois et plusieurs entr6es dans les ports des Etats-Unis en application des dispositions
du paragraphe 1 ci-dessus. Tout r8le d'6quipage sera pr6sent6 au moins 14 jours
avant la premiere entr6e d'un navire sovidtique dans un port des Etats-Unis. Les dis-
positions du present paragraphe valent 6galement pour la pr6sentation d'un rle
d'6quipage modifi6 ou compl~mentaire apris le d6part d'un navire des ports sovid-
tiques, sous la r6serve que tout visa d6livr6 en application de ces dispositions ne sera
valable que pour une p6riode de six mois A compter de la date d'apposition du visa sur
le r6le d'6quipage initial. Dans la notification ou la demande d'autorisation d'entrer
dans un port en application des dispositions du paragraphe pr6c6dent, il sera sp6cifi6
si un cong6o terre est demand6 au titre d'un visa valable pour plusieurs entrdes.

4. Les navires peuvent entrer dans les ports sp~cifi6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour faire provision de vivres, d'eau douce, de combustible de soute, pour permettre
A l'6quipage de se reposer ou pour relever des membres de l'6quipage, pour proc6der A
des r6parations, pour se procurer les autres services normalement disponibles dans
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des ports de ce genre et pour proc~der parmi l'dquipage aux changements n~cessaires
pour faciliter les reparations, le tout conform6ment aux lois et r~glements en vigueur
aux Etats-Unis.

5. Sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, il est entendu que 'en-
tr6e de navires sovidtiques dans un port quelconque des Etats-Unis est subordonnde
aux lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis.

6. Chacune des dispositions du pr6sent article peut A tout moment etre modi-
fi~e par consentement mutuel.

Article IX. En cas de force majeure et apr~s en avoir W inform~s de la
mani~re appropride, les deux gouvernements faciliteront, dans le cadre de leurs lois
et r~glements intrieurs, l'acc~s de leurs ports ouverts respectifs aux navires de peche,
de recherche halieutique et d'appui.

Article X. Les deux gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour
assurer:

1. Des visites r~gulires de repr6sentants des organismes de pzche des deux
pays afin d'6changer des renseignements et d'examiner les probl~mes qui se posent ou
qui pourraient se poser au sujet des lieux de pche, les questions touchant les activit6s
des flottes de pache et celles que soul~ve l'application des dispositions du pr6sent
Accord. Ces visites se tiendront au moins tous les trois mois.

2. Des visites mutuelles de reprdsentants des organisations de pecheurs des
deux pays A bord de navires naviguant dans la zone occidentale de l'Atlantique
Moyen.

3. L'dtablissement par les participants d'un bref rapport sur chacune de leurs
visites, qui l'adresseront aux organismes comptents des deux gouvernements. Ces
visites seront organis~es par le Directeur regional pour la zone nord-ouest du United
States National Marine Fisheries Service et par le Chef de l'exp6dition combin6e de la
flotte de peche de la Direction gdn~rale Zapryba. Les dispositions A cet effet seront
prises au cours des premier et troisi~me trimestres pour ce qui est du Directeur r~gio-
nal et au cours des deuxi~me et quatri~me trimestres pour ce qui est du Chef de l'exp6-
dition combinde de la flotte de peche. Les contacts n6cessaires pour organiser ces ren-
contres seront pris dans le courant du premier mois de chaque trimestre. Chaque Par-
tie informera 'autre deux semaines au moins avant la date de la visite des questions
qu'elle souhaite dtudier. L'une ou l'autre des Parties pourra, le cas 6ch6ant, deman-
der la tenue de reunions suppl6mentaires.

4. Des 6changes entre des repr~sentants appropri6s de l'Union sovi6tique et le
Directeur regional de la zone nord-est du United States National Marine Fisheries
Service, A Gloucester (Massachusetts), sur une base mensuelle, de donn6es pro-
visoires concernant les prises d'espces r~colt~es dans la zone couverte par le present
Accord. Ces 6changes pourront avoir lieu A l'occasion des r6unions pr6vues au
paragraphe 1 du present article.

5. Des 6changes d'information afin de fournir les noms des repr6sentants com-
p~tents dans la zone couverte par le present Accord, afin de notifier les procedures A
suivre pour l'6tablissement de communications radio entre eux, pour la r6ception et
l'examen des avis de violation des dispositions du present Accord et pour l'organisa-
tion des enqu~tes sur les conflits d'engins de p~che, et afin de pouvoir discuter des
problmes d'int~ret commun lies A la rdalisation des operations de peche dans la zone
couverte par le pr6sent Accord.
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Article XI. Les Parties auront la facult6 de recourir au Regime d'inspection
internationale commune 6tabli en application de la Convention internationale pour
les p~cheries de 'Atlantique Nord-Ouest de 1949 pour ex6cuter les dispositions du
pr6sent Accord, b l'exception des cas oii la pr6sente Convention pr~voit des modalit6s
diff6rentes. Le pr6sent article ne vise aucunement A modifier l'application obligatoire
du R6gime 6tabli en application de la Convention internationale pour les pecheries de
'Atlantique Nord-Ouest de 1949 aux dispositions pr6vues par la Convention en

matire de conservation des ressources.

Article XIL Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
prdjugeant les vues de l'un ou l'autre gouvernement en ce qui concerne la libert6 de la
pache en haute mer ou les peches traditionnelles.

Article XIII. Le pr6sent Accord proroge et modifie les dispositions de rAccord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques sign6 A Washington le 26 f6vrier 1975'.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier mars 1976, A 'exception des articles II,
VI, VII et X, lesquels entreront en vigueur le 1er avril 1976, date jusqu'b laquelle les
paragraphes 2, 6, 7 et 10 de l'Accord susmentionn6 sign6 it Washington le 26 f6vrier
1975 continueront de produire effet. II demeurera en vigueur jusqu'au 30 avril 1977.

A la demande de l'un ou 'autre gouvernement, les repr6sentants des deux gou-
vernements se rencontreront A une date mutuellement acceptable en vue de modifier
le pr6sent Accord. En tout 6tat de cause, les repr6sentants des deux gouvernements se
rencontreront A une date mutuellement acceptable avant l'expiration de la p6riode de
validitd du pr6sent Accord afin d'examiner les conditions d'application du pr6sent
Accord et de d6cider d'arrangements futurs.

Nonobstant ce qui prcde, l'un ou l'autre gouvernement pourra, A tout
moment, informer l'autre gouvernement de son intention de d6noncer le pr6sent
Accord, auquel cas ce dernier prendra fin un mois apr~s la date de la notification. Les
repr~sentants des deux gouvernements se rencontreront aussit6t que possible apr~s
r6ception de la notification pour examiner les dispositions A prendre dventuellement
pour 'avenir.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dftment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington, le I er mars 1976, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[ROZANNE L. RIDGWAY]

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques :

[V. M. KAMENTSEV]

Nations Unies, Recuei des Trawts, vol. 992, p. 207.
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ANNEXE

MNITHODES DE PRILLVEMENT DtCHANTILLONS SCIENTIFIQUES
La pr~sente annexe d~finit les m~thodes minimales A appliquer pour le pr~l~vement

d'6chantillons et l'acquisition de donndes afin de rassembler des statistiques appropri6es sur
'effort de peche permettant d'assurer une base adequate et normalise pour 6tablir des estima-

tions exactes des quantitds de poissons captures, selon l'espce, Ia taille, I'age et le sexe. Le
nombre effectif d'dchantillons n'est pas sp~cifi6 dans la pr~sente annexe mais ddpendra des
directives spdcifiques A suivre en ce qui concerne les taux d' chantiIlonnage adopt~s pour une
p~cherie donn~e. Afin d'assurer un taux d'6chantillonnage sensiblement sup~rieur A la norme
minimale de la CIPAN, c'est-A-dire un 6chantillon par 1 000 tonnes, il importe de disposer d'un
nombre suffisant de sp6cialistes qualifi~s de 1'Nchantillonnage A bord des navires commerciaux
sovi~tiques dans les ports des Etats-Unis d'Am~rique. Des sp~cialistes amricains seront dispo-
nibles pour d~montrer l'utilisation des procedures d'6chantillonnage 6nonc~es dans la pr~sente
annexe A bord des navires sovi~tiques se trouvant dans la zone couverte par le present Accord.
1. Echantillons selon la taille et I'dge

a. Des 6chantillons doivent etre pr~lev~s, par carr6 de 30 minutes, s~par~ment pour
chaque combinaison de type d'engin (par exemple, chalut p~lagique, seine tournante) et de
m~thode de peche (par exemple, peche au chalut p~lagique entre deux eaux) chaque mois de
p~che dans toute la zone couverte par le present Accord. Un 6chantillon doit re prdlevd pour
chaque prise de 1 000 tonnes ou fraction de 1 000 tonnes dans les categories ci-dessus.

b. Donn~es b consigner pour chaque dchantillon:
- Classification du navire;
- M~thode de pache : par exemple, pdlagique;
- Type de chalut, avec sp6cifications;
- Dimension des mailles;
- Tonnage de l'espkce 6chantillonn~e relev~e dans le chalut;
- Poids total du poisson 6chantillonn6;
- Dur~e et heure du trait;
- Date;

- Latitude et longitude du trait.
c. Mthodes d'dchantillonnage
1) Espces dont la prise est tri~e

a) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard quatre 6chantillons d'environ cinq poissons
chacun (pour les espces reprdsentes par moins de 200 poissons dans un seul trait de cha-
lut, ajouter des dchantillons pr~lev~s de plusieurs traits jusqu'A concurrence de 200 pois-
sons environ);

b) Mesurer la longueur de chaque poisson au centim~tre le plus proche, A l'exception du
hareng qui doit etre mesur6 sur toute la longueur au centimtre inf~rieur le plus proche
(comme dans le cas des m~thodes de la CIPAN);

c) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (1 cm d'intervalle) et enlever les
dcailles et les otolithes, le cas dchdant; consigner le sexe des poissons adultes.
2) Esp~ces dont la prise n'est pas tride :

a) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard deux dchantillons d'environ 30 kg chacun;
b) Trier les esp~ces (pour l'alose, par exemple, s~parer le gaspareau [Alosapseudoharengus]

de l'alose d'dt6 [Alosa aestivalis]);
c) Les informations biologiques doivent etre rassembl6es comme d6crit aux alin6as b et c du

paragraphe 1 ci-dessus.
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2. Echantillons selon la taille et le poids
Des specimens d'un 6chantillon de chaque esp&e principale de poisson (dont la prise

annuelle escompt~e dans la zone couverte par le present Accord est 6tablie A 500 tonnes ou
plus), par mois, doivent 8tre pests en grammes et mesur~s en millimtres. Chaque 6chantillon
doit comprendre 10 poissons par centimetre d'intervalle. Au besoin, 'chantillon peut tre
compltd A partir de plusieurs prises r~parties sur plusieurs jours. Consigner le sexe des poisson
adultes.

LETTRES CONNEXES

Le 1er mars 1976

Monsieur,
Conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif A certaines questions posses

par 1'exercice de la pache hauturire dans la partie occidentale de l'oc~an Atlantique
moyen, sign6 ce jour par nos deux gouvernements, la notification d'une visite dans
les ports am~ricains de Boston, Baltimore, New York et Philadelphie doit atre revue
quatre jours au moins avant l'entr~e dans ledit port. Les notifications de visites de
navires de p~che ou d'appui aux operations de p~che seront transmises au Quartier
g~n~ral des gardes c6tes des Etats-Unis d'Am~rique (U.S. Coast Guard Headquarters),
Washington, D.C., par un agent maritime qui utilisera A cet effet soit 1) le tlex en
employant 'adresse <(Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets S.W.,
Washington, D.C., t~lex n° 89-2427)>; soit 2) TWX en employant radresse ((Coast
Guard Headquarters, 6th and D Streets S. W., Washington, D.C., TWX
n° 710-822-1959)); soit 3) Western Union en employant rune ou rautre des adresses
susmentionn~es. Les notifications de visites de navires de recherche halieutique
seront adress~es au Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, Washington,
D.C., par la voie diplomatique.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]

ROZANNE L. RIDGWAY
Chef de la d~lgation

des Etats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Vladimir M. Kamentsev
Chef de la d~l~gation

de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

II

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-

rique considre que l'Accord relatif A certaines questions pos~es par l'exercice de la
pache hauturire dans la partie occidentale de l'oc6an Atlantique moyen qu'ont con-
clu aujourd'hui nos deux gouvernements constituera A dater du 1er avril 1976 un
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accord pleinement satisfaisant en ce qui concerne la preservation des ressources bio-
logiques du plateau continental des Etats-Unis d'Am6rique telle que celle-ci est pr6-
vue dans les dispositions de la note circulaire du D6partement d'Etat datde du
5 d~cembre 1974.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d6lgation
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signd]
ROZANNE L. RIDGWAY

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
Chef de la d61gation

de r'Union des R6publiques socialistes sovidtiques

Vol 1069,1-16279

1978



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

ENTRY INTO FORCE OF ARTI-

CLES II, VI, VII AND X OF THE

AGREEMENT OF 1 MARCH 1976' BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON

CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE

HIGH SEAS IN THE WESTERN AREAS OF

THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN

Articles II, VI, VII and X of the
Agreement of 1 March 1976 came into
force on 1 April 1976, in accordance with
article XIII of the said Agreement.

1 See p. 274 of this volume.

ENTRIEE EN VIGUEUR DES ARTI-

CLES II, VI, VII ET X DE L'ACCORD

DU 1ER MARS 1976' ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DE L'UNION DES RtPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A

CERTAINES QUESTIONS POStES PAR

L'EXERCICE DE LA PECHE HAUTU-

RIIRE DANS LA PARTIE OCCIDENTALE

DE L'OCtAN ATLANTIQUE MOYEN

Les articles II, VI, VII et X de 'Ac-
cord du 1er mars 1976 sont entr~s en
vigueur le 1er avril 1976, conform~ment
A 'article XlII dudit Accord.

Voir p. 294 du pr6sent volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering their common concern for the rational management, conservation
and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Acknowledging the fishery management authority of the United States of
America as set forth in the Fishery Conservation and Management Act of 1976;

Having regard for the discussions of the Third United Nations Conference on
the Law of the Sea regarding coastal state rights over fisheries off its coasts;

Taking into account the traditional fishing of the fleet of the Soviet Union off the
coast of the United States, the level of the Soviet Union cooperation with the United
States in fishery research, assessment of fishery resources and enforcement with
respect to the conservation and management of fishery resources, as well as existing
agreements between the Governments of the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries
of mutual concern over which the United States of America exercises fishery manage-
ment authority;

Have agreed as follows:

Article L The purpose of this Agreement is to ensure effective conservation,
optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest off
the coasts of the United States of America and to establish a common understanding
of the principles and procedures under which fishing may be conducted by nationals
and vessels of the Soviet Union for the living resources over which the United States
exercises fishery management authority as provided by United States law.

Article II. As used in this Agreement, the term:
1. "living resources over which the United States exercises fishery management

authority" means all fish within the fishery conservation zone of the United States
except highly migratory species, all anadromous species of fish that spawn in the
fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean waters and all liv-
ing resources of the continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory
species;

3. "fishery" means:
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conserva-

tion and management and that are identified on the basis of geographical, scien-
tific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

1 Came into force on 28 February 1977, the date agreed upon in an exchange of notes effected following the comple-
tion of the internal procedures of both parties, in accordance with article Xv (1).
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4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea of
the United States of America, the seaward boundary of which is a line drawn in such
a manner that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the
breadth of the territorial sea of the United States of America is measured;

5. "fishing" means:
a. the catching, taking or harvesting of fish;
b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, tak-

ing or harvesting of fish; or
d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity

described in subparagraphs a through c above, provided that such term does not
include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research
activity conducted by a scientific research vessel;
6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used for,

equipped to be used for, or of a type that is normally used for:
a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, trans-
portation or processing;
7. "highly migratory species" means species of tuna which, in the course of

their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and
8. "marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted to

the marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pin-
nipedia, and Cetacea, or mainly inhabits the marine environment.

Article 111. 1. The Government of the United States of America shall deter-
mine each year, subject to such adjustments as may be necessitated by unforeseen cir-
cumstances affecting the stocks:
a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available scien-

tific evidence, taking into account the interdependence of stocks, internationally
accepted criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual

basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and
d. the allocation of such portion that can be made available to fishing vessels of the

Soviet Union.
2. The United States shall determine each year the measures necessary to pre-

vent overfishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each
fishery.

3. In determining the portion of the surplus that may be made available to ves-
sels of the Soviet Union, the Government of the United States of America will pro-
mote the objective of optimum utilization, taking into account, inter alia, traditional
fishing of the Soviet Union, contributions by the Soviet Union to fishery research and
the identification of stocks, previous cooperation by the Soviet Union in enforcement
with respect to conservation and management of fishery resources of mutual con-
cern, and the need to minimize economic dislocation in cases where vessels of the
Soviet Union have habitually fished for living resources over which the United States
now exercises fishery management authority.
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4. The Government of the United States of America shall notify the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics of the determinations provided for
by this article on a timely basis.

Article IV. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
take all necessary measures to ensure:
1) that nationals and vessels of the Soviet Union refrain from fishing for living

resources over which the United States exercises fishery management authority
except as authorized pursuant to this Agreement;

2) that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3) that the total allocation assigned to the fishing fleet of the Soviet Union referred
to in article III, paragraph 1, d of this Agreement is not exceeded for any fishery.

Article V. The competent authorities of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics may submit an application to the competent authorities of
the Government of the United States of America for a permit for each fishing vessel
of the Soviet Union that wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone
pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared and processed in
accordance with annex I to this Agreement, which shall constitute an integral part of
this Agreement. The Government of the United States of America may require the
payment of reasonable fees for such permits.

Article VI. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
ensure that nationals and vessels of the Soviet Union refrain from harassing, hunt-
ing, capturing, or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine
mammal within the United States fishery conservation zone, except as may be other-
wise provided by an international agreement respecting marine mammals to which
the United States is a party, or in accordance with specific authorization for and con-
trols on incidental taking of marine mammals established by the Government of the
United States of America.

Article VIL The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:
1) the authorizing permit for each fishing vessel of the Soviet Union is prominently

displayed in the wheelhouse of such vessel;
2) appropriate position-fixing and identification equipment is installed and main-

tained in working order on each such vessel;
3) designated United States observers are permitted to board, upon request, any

such fishing vessel, and shall be treated as a ship's officer while aboard such ves-
sel, and, further, the Government of the United States of America shall be reim-
bursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4) agents are appointed and maintained within the United States possessing the
authority to represent a vessel owner or operator in any legal proceeding arising
out of the conduct of fishing activities under this Agreement, in accordance with
applicable laws of the United States; and

5) all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate compensa-
tion of United States citizens for any loss of, or damage to, their fishing vessels,
fishing gear or catch that is caused by any fishing vessel of the Soviet Union as
determined by applicable United States procedures.
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Article VIII. 1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall take such measures as may be necessary to ensure that each fishing vessel of the
Soviet Union authorized to fish pursuant to this Agreement, and any other fishing
vessel of the Soviet Union that engages in fishing for living resources subject to the
fishery management authority of the United States, shall allow and assist the board-
ing and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement official of the
United States, and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken
pursuant to the laws of the United States.

2. In cases where a fishing vessel of the Soviet Union has violated a provision
of this Agreement or a provision of a permit issued pursuant thereto, the Govern-
ment of the United States of America shall immediately notify the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics through diplomatic channels of the facts and
the action taken.

3. In order to facilitate the prompt and adequate compensation of the citizens
of one country for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing gear or
catch which is caused by any fishing vessel of the other country, the two Govern-
ments established the American-Soviet Fisheries Claims Boards as set forth in the
Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Relating to the Consideration
of Claims Resulting from Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to Pre-
vent Fishing Conflicts signed at Moscow, February 21, 1973.'

Article IX. 1. The Government of the United States of America will impose
appropriate penalties, in accordance with the laws of the United States, on fishing
vessels of the Soviet Union or their owners or operators that violate the requirements
of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. in cases of an enforcement action undertaken by authorities of the Govern-
ment of the United States of America, the economic loss encountered by the vessel
and crew because of lost fishing time shall be minimized through prompt release of
the vessel and crew upon the posting of reasonable bond or other security.

Article X. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics under-
takes to cooperate with the Government of the United States of America in the con-
duct of scientific research required for the purpose of managing and conserving liv-
ing resources subject to the fishery management authority of the United States,
including the compilation of best available scientific information for the manage-
ment and conservation of stocks of mutual concern. The competent agencies of the
two Governments shall enter into such arrangements as may be necessary to facilitate
such cooperation, including the exchange of information and scientists, regularly
scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review progress,
and the implementation and maintenance of a standardized system for the collection
and archiving of relevant statistical and biological information in accordance with
the procedures set forth in annex II, which shall constitute an integral part of this
Agreement.

Article XI. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics shall carry out periodic bilateral con-
sultations regarding the implementation of this Agreement and the development of
further cooperation in the field of fisheries of mutual concern, including the
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establishment of appropriate multilateral organizations for the collection and
analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XII. The Government of the United States of America undertakes to
authorize fishing vessels of the Soviet Union allowed to fish pursuant to this Agree-
ment to enter designated ports in accordance with United States laws for the purpose
of purchasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, or for such other pur-
poses as may be authorized in accordance with the procedures set forth in annex III,
which shall constitute an integral part of this Agreement.

Article XIII. Should the Government of the United States of America indi-
cate to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics that its nationals
and vessels wish to engage in fishing in the fishery conservation zone of the Soviet
Union or its equivalent, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
will allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not more restrictive
than those established in accordance with this Agreement.

Article XIV. Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the
views of either contracting Government with respect to the existing territorial or
other jurisdiction of the coastal state for all purposes other than the conservation and
management of fisheries.

Article XV. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be mutually
agreed by exchange of notes, following the completion of the internal procedures of
both Parties, and shall remain in force until July 1, 1982, unless terminated sooner
by either Party after giving written notification of such termination one year in
advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two
years after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty
resulting from the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the twenty-sixth day of November, 1976, in duplicate,
in the English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signd]' [Signed - Signe]2

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing vessels of the Soviet Union to engage in fishing for living resources over which the
United States exercises fishery management authority:

I Signed by Thomas A. Clingan, Jr. - Signd par Thomas A. Clingan.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Sign& par V. M. Kamentsev.
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1. The competent authorities of the Soviet Union may submit an application to the com-
petent authorities of the United States for each fishing vessel of the Soviet Union that wishes to
engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be made on forms provided
by the Government of the United States of America for that purpose.

2. Any such application for vessel permits shall specify:

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which a per-
mit is sought, together with the name and address of the owner;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear;

c. a specification of each fishery in which each such vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each such vessel during
the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be con-
ducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.

3. The competent authorities of the United States shall review each application, shall
determine what conditions and restrictions related to fishery management and conservation
may be needed, and what fee will be required. The competent authorities of the United States
shall inform the competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics of such deter-
minations.

4. The competent authorities of the Soviet Union shall thereupon notify the competent
authorities of the United States of their acceptance or rejection of such conditions and restric-
tions and, in the case of a rejection, of their objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the competent authorities of
the Soviet Union and the payment of all fees, the competent authorities of the United States
shall approve the application and issue a permit for each fishing vessel of the Soviet Union
which shall thereupon be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms
and conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall
not be transferred.

6. In the event the competent authorities of the Soviet Union notify the competent
authorities of the United States of their objections to specific conditions and restrictions, the
two Parties may consult with respect thereto and the competent authorities of the Soviet Union
may thereupon submit a revised application.

7. The provisions of this annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

ANNEX II

METHODS OF COLLECTING BIOSTATISTICAL INFORMATION AND REPORTING
DATA ON CATCHES OF SOVIET FISHING VESSELS OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES

Methods of collecting biostatistical information and reporting data on catches of Soviet
fishing vessels as described below are needed for monitoring the status of stocks of the exploit-
able population of commercial species, and for the evaluation of the possible changes in the
fishing resources.

This brings about the need to provide for necessary accuracy in the follow-up of these
methods of collecting biostatistical information and reporting data on catches of Soviet fishing
vessels, and in its timely and systematic submission. It also implies that some form of archiving
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of the basic data be provided so that retrieval at a later date in a format different from that
specified earlier is possible.

In the future, while the data will be accumulated and analyzed, and the methods of stock
assessment will constantly be improved, the methods of collecting biostatistical information
and reporting data on catches of Soviet fishing vessels will be improved.

The results of application and of further improvement of the methods of collecting bio-
statistical information shall be discussed at regular meetings of Soviet Union and United States
scientists.

All data described below for the Atlantic area shall be reported to the Director, Northeast
Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts; data for the
Pacific area shall be reported to the Director, Northwest Region, National Marine Fisheries
Service, Seattle, Washington.

As available, summary information based on the monthly and quarterly biological and
statistical catch data submitted by the Soviet Union to the above-mentioned fisheries centers
will be provided when requested to the respective Soviet research institutions of the Soviet
Union (VNIRO, Moscow; AtlantNIRO, Kaliningrad; TINRO, Vladivostok).

1. CATCH DATA REPORTING REQUIREMENTS FOR ALL FISHERIES

a. Atlantic Coast
Three months after the close of each quarter, catch effort statistics for semi-monthly time

periods for 30-minute square areas shall be reported by vessel for previous quarter. These shall
be reported using semi-monthly 30-minute square Statlant 21 B Forms or magnetic tape, com-
puter cards or printouts for all species and gear types. These data, which will be recorded by the
fishing vessels, are to be available for making selected, specific joint stock assessment studies.
The collection of samples, specified in 2 below, shall be annotated in the fishing records to be
kept by the fishing vessels.

Both sides understand that during the first year of the Agreement it may be difficult to
meet the time requirements for the reporting of statistics, and before December 31, 1977, such
reporting might take as long as six months from the end of the quarter.

b. Pacific Coast
(1) Catch data reporting requirements for the Bering Sea and Aleutian trawlfishery

The U.S.S.R. shall report by May 30 of the following year annual catch and effort
statistics as follows: Effort in hours trawled, by vessel class, by gear type, by month, by
/2 (lat.) x 1 0 (long.) statistical area; Catch in metric tons, by vessel class, by gear type, by

month, by ° (lat.) x 1 0 (long.) statistical area, by the following species groupings:
Yellowfin sole
Rock sole
Flathead sole
Arrowtooth flounder
Greenland turbot
Other flounders
Pacific ocean perch
Pacific cod
Sablefish (blackcod)
Walleye (Alaska) pollock
Atka mackerel
Pacific herring
Any other species taken in excess of 1,000 mt
Other fishes

In addition to the annual statistical report in (1), above, the U.S.S.R. shall report by the
end of the following month, provisional fishery information for each month as follows: Effort
in vessel-days on the grounds by vessel-class and gear-type; and Catch in metric tons of floun-
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ders, rockfishes, cod, pollock, sablefish, Atka mackerel, herring and others, for each of the fol-
lowing statistical areas of the International North Pacific Fisheries Commission (INPFC)
within the United States fishery conservation zone: Bering Sea; subareas 1, 2, 3 and 4.
(2) Catch data reporting requirements for Gulf of Alaska trawlfisheries

The U.S.S.R. shall report by May 30 of the following year annual catch and effort
statistics, as follows: Effort in hours trawled, by vessel class, by gear type, by month, by
1/2 (lat.) x I * (long.) statistical area; Catch in metric tons, by vessel class, by gear type, by
month, by ° (lat.) x 1 0 (long.) statistical area, by the following species groupings:

Rocksole
Flathead sole
Arrowtooth flounder
Other flounders
Pacific ocean perch
Other rockfishes
Pacific cod
Sablefish
Alaska pollock
Atka mackerel
Any other species taken in excess of 1,000 mt
Other fishes

In addition to the annual statistical report above the U.S.S.R. shall report by the end of
the following month, provisional monthly fishery information as follows: Effort in vessel-days
on the grounds by vessels class; and Catch in metric tons of flounders, rockfishes, cod, pollock,
sablefish, Atka mackerel, and others, for each of the following statistical areas of the Interna-
tional North Pacific Fisheries Commission (INPFC):

Southeastern
Yakutat
Kodiak
Chirikof
Shumagin

(3) Catch data reporting requirements for the Pacific hake fisheries
The U.S.S.R. shall report by May 30 of the following year annual catch and effort

statistics, as follows: Effort in hours trawled, by vessel class, by gear type, by month, by
0 (lat.) x 1 o (long.) statistical area; Catch in metric tons, by vessel class, by gear type, by

month, by 0 (lat.) x 1 0 (long.) statistical area, by the following groupings:
Hake
Jack mackerel
Pacific ocean perch
Other rockfishes
Sablefish
Dover sole
Other flounders
Anchovies
Herring
Any other species taken in excess of 1,000 mt
Other fishes

In addition to the annual statistical report above, the U.S.S.R. shall report by the end of
the following month, provisional monthly fishery information as follows: Effort in vessel-days
on the grounds by vessel class; and Catch in metric tons by hake, jack mackerel, rockfishes,
flounders, and others, for each of the following statistical areas of the INPFC:

Conception
Monterey
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Eureka
Columbia
Vancouver (that portion off the United States coast)

The U.S.S.R. shall also provide such data on any Soviet fisheries in the United States fish-
ery conservation zone in the Hawaiian archipelago region of the Pacific Ocean.

Both sides understand that it may be difficult during the first year of the Agreement to
meet the time requirement for the reporting of provisional monthly catch and effort statistics
and that reporting such data before December 31, 1977, might take as long as 45 days from the
end of the month for which it was collected.

2. METHODS OF COLLECTING BIOSTATISTICAL INFORMATION

a. Atlantic Coast
(1) Length-age composition samples

(a) Samples shall be taken separately for each gear type (e.g., bottom trawl, pelagic
trawl, purse seine) and water layer (e.g., on the bottom, mid-water level) combination every
month by 30-minute square area in which fishing is pursued. One sample shall be taken for
every 1,000 tons or fraction thereof within the above categories.

(b) Data to be recorded for each sample:
- Vessel class
- Method of fishing: e.g., pelagic
- Specific type of trawl and its vertical and horizontal opening
- Mesh sizes
- Tonnage of the species sampled in the trawl haul
- Total weight of the fish sampled
- Time of day of haul
- Date
- Latitude and longitude of haul

(c) Sampling procedures. (i) Species for which the catch is sorted:
a) From a single net haul take 4 random aliquots of approximately 50 fish each. (For species

with less than 200 fish in a single trawl haul, accumulate samples over trawl hauls until
approximately 200 fish are taken.)

b) Measure fork length for each fish [to] nearest cm except for herring where the measure-
ment will be the total length to the nearest cm below. Where other measurement systems
are used, appropriate conversion information must be supplied.

c) Take a subsample of one fish from each cm interval (or for fish of large size, e.g., spiny
dogfish, 2 or 3 cm intervals as in ICNAF standards) and remove scales and otoliths as
appropriate. The total number of age samples per month should at least meet the stand-
ards established by AtlantNIRO and published as a 1973 ICNAF Document. If it becomes
obvious to the samplers that the one fish per interval procedures will not meet these goals,
they shall increase the sampling intensity. However, the taking of these additional samples
does not negate the need to take the prescribed one fish per interval from each length sam-
ple. Record the sex of mature individuals in order to examine differences in growth rate
between sexes and to assure adequate weighting of age-length keys between sexes.
(ii) Species for which catch is not sorted:

a) From a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos each.
b) Sort to individual species (for "river herring" this means sorting to alewife, Alosapseudo-

harengus, and blueback, Alosa aestivalis).
c) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the measurement

will be the total length to the nearest cm below. Where other measurement systems are used,
appropriate conversion information must be supplied.
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d) Take a subsample of one fish from each cm interval (or for fish of large size, e.g., spiny
dogfish, 2 or 3 cm intervals as in ICNAF standards) and remove scales and otoliths as
appropriate. Record the sex of mature individuals in growth rate between sexes and to
assure adequate weighting of age-length keys between sexes.

(2) Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., expected yearly catch in

area of agreement of 500 or more tons), per International Commission for the Northwest
Atlantic Fisheries (ICNAF) Division per month, shall be weighed in grams and measured in
millimeters separately for males amd females. Each sample will contain 10 fish per centimeter
interval (or for fish of large size, e.g., spiny dogfish, 2 or 3 cm intervals as in ICNAF standards)
for the length range of fish and may be accumulated if necessary from small samples taken over
several catches and days. With small fish, where weighing at sea of individuals is not accurate,
appropriate numbers of fish of the same length class shall be weighed in aggregate. Sex shall be
recorded for mature individuals.

b. Pacific Coast
Biological sampling by the U.S.S.R. will not be required during 1977. Future collection of

biological data by the U.S.S.R. will be coordinated according to sampling designs jointly
developed through consultations between U.S. and U.S.S.R. scientists to assure specific
research needs.

3. The provisions of this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

ANNEX III

PROCEDURES RELATING TO UNITED STATES PORT CALLS

Article XII of the Agreement provides for the entry of fishing vessels of the Union of
Soviet Socialist Republics allowed to fish pursuant to the Agreement into designated ports of
the United States in accordance with United States law for certain purposes. This annex
designates the ports and purposes authorized and describes the procedures which govern port
entries.

1. Soviet vessels which have been issued permits or have been authorized to receive per-
mits pursuant to the Agreement are authorized, beginning on the date of entry into force of the
Agreement, to enter the ports of Boston; New York; Philadelphia; Baltimore; Seattle; Port-
land, Oregon; and Honolulu, pursuant to the following procedures.

2. Vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may enter the ports specified above
to replenish ship's stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes in
their crews, to obtain repairs and other services normally provided in these ports, and, as
necessary, to receive permits. Authorized vessels en route to one of the designated ports to
receive a permit will be treated as non-fishing vessels, so long as such vessels observe the provi-
sions of this Agreement.

3. Entry shall be permitted subject to notice to the United States Coast Guard, forwarded
so as to be received four days in advance of the port entry using (1) Telex, using Telex number
89-2427, or (2) Teletype Communication "TWX", using TWX number 710-822-1959, or
(3) Western Union, using the address "U.S. Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets,
S.W., Washington, D.C." All such entries are subject to the applicable laws and regulations of
the United States, including the Federal Water Pollution Control Act.

4. The Government of the United States of America at its Embassy in Moscow will
accept crew lists in application for visas valid for a period of six months for multiple entry into
the specified United States ports. Such a crew list shall be submitted at least fourteen days prior

Vol. 1069,1-16280



318 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

to the first entry of a vessel into a port of the United States. Submission of an amended (Sup-
plemental) crew list subsequent to departure of a vessel from a port of the Union of Soviet
Socialist Republics will also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas
thereunder shall only be valid for six months from the date of issuance of the original crew list
visa. Notification of entry shall specify if shore leave is requested under such multiple entry
visa.

5. In cases where a seaman of the Union of Soviet Socialist Republics is evacuated from
his vessel to the United States for the purpose of emergency medical treatment, authorities of
the Union of Soviet Socialist Republics will ensure that the seaman departs from the United
States within fourteen days after his release from the hospital. During the period that the
seaman is in the United States, representatives of the Union of Soviet Socialist Republics will
be responsible for him.

6. The exchange of crews of vessels of the Union of Soviet Socialist Republics in the
specified ports shall be permitted subject to submission to the United States Embassy in
Moscow of applications for individual transit visas and crewman visas for replacement crew-
men. Applications shall be submitted fourteen days in advance of the date of the arrival of the
crewmen in the United States and shall indicate the names, dates and places of birth, the pur-
pose of the visit, the vessel to which assigned, and the modes and dates of arrival of all replace-
ment crewmen. Individual passports or seamen's documents shall accompany each application.
Subject to United States laws and regulations, the United States Embassy will affix transit and
crewman visas to each passport or seaman's document before it is returned. In addition to the
requirements above, the name of the vessel and date of its expected arrival, a list of names,
dates and places of birth for those crewmen who shall be admitted to the United States under
the responsibility of Soviet representatives for repatriation to the Union of Soviet Socialist Re-
publics and the dates and manner of their departure from the United States shall be submitted
to the Department of State fourteen days in advance of arrival.

7. Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of research vessels of
the Union of Soviet Socialist Republics which are engaged in a mutually agreed research pro-
gram in accordance with the terms of article X of the Agreement. Requests for entries of fishery
research vessels should be forwarded to the United States Department of State, Washington,
D.C., through diplomatic channels.

8. The provisions of this annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics have agreed to record the following
in connection with the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning
Fisheries off the Coasts of the United States signed today:

1. The two Governments agreed to take note that the administration of the
Agreement during the first year of its operation would be in some respects transi-
tional in nature.

2. With regard to the existing Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Regarding Fisheries in the Northeastern Pacific Ocean off the Coast of the
United States of America which entered into force on August 1, 1975, and expires on
December 31, 1976,' the Government of the United States of America is prepared to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1045, p. 25.
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continue measures to minimize gear conflicts between fishing vessels of the two coun-
tries in accordance with paragraphs 4 and 5 of that Agreement, and facilitate the en-
try of Soviet fishing, fishery research and fishery support vessels into designated
United States ports in accordance with paragraph 13 of that Agreement.

3. The commitment in paragraph 2 above by the Government of the United
States shall be assured during the transitional period following December 31, 1976,
and prior to the entry into force of the Agreement signed today, upon the understand-
ing that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics during the transi-
tional period prior to entry into force of the Agreement signed today intends to abide
by the fishing restrictions and conservation measures of the former Agreement.

4. It is understood by the representatives of both Governments that it would
be mutually advantageous to continue their coordinated research, conduct their fish-
ing with due regard for the conservation of the stocks of fish, facilitate entry into
appropriate ports and protect the marine environment in accordance with the former
Agreement during the transitional period prior to the entry into force of the Agree-
ment signed today.

5. With respect to article II, paragraph 6, b, of the Agreement, representatives
of the two Governments agreed that vessels used exclusively for medical, sanitary or
patrol purposes should not be considered as fishing vessels for purposes of this
Agreement.

6. The Soviet representative agreed that his Government would ensure that
any vessels which are capable of undertaking fishing activity and do not have on
board a U.S. permit which are used for emergency medical or sanitary purposes or
for rescue of persons or vessels in distress or in cases of force majeure shall notify the
U.S. upon their entry into the U.S. fishery conservation zone. The Soviet represen-
tative further agreed that all fishing gear on or near the working deck of such vessels
shall not be rigged so as to be readily available for use.

For the Government For the Government
of the United States of the Union of Soviet

of America: Socialist Republics:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]T

Signed by Thomas A. Clingan, Jr. - Sign6 par Thomas A. Clingan, Jr.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEH14E ME)KAY rIPABH4TEJlbCTBOM COEqU4HEHHbIX
HITATOB AMEP4KI4 14 1IPABHTEJIlCTBOM COIO3A COBET-
CK4X CO[14AJH4CT141ECK14X PECnYBJIH4K 0 PbIBOJIOB-
CTBE Y I-OBEPE)Kh5I COEA14HEHHbIX UITATOB AMEP4KI4

nIpaBHTeJIbCTBO CoegHHeHHblX [[ITaTOB AMepHKM H rIpaBHTeibCTBO CoIo3a
CoBeTciKHx COuHajIHCTHqeCKHX Pecny6rnHK,

-pHHIMaA BO BUHMaHHe o6LyIo 3aHHTepecoBaHHOCTb B paUHOHaJnbHOM yipa-
BJIeHHH, coxpaHeHHH H OrITHMaJ~bHOM HCIOJlb3OBaHHH pb16HbIX 3aInaCOB y no6epeKbR
CoeuHHeHHbIX JTaTOB AMePHKH;

npH3HaBa npaBo COeAHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH Ha yrIpaBieHHe pbI6OJIOB-
CTBOM, KaK OHO YCTaHOBjieHO 3aKOHOM 1976 roga o CoxpaHeHHH 3anaCOB H ynpa-
BneHHH pbI6OJTOBCTBOM;

YqHTbIBaA AIHCKYCCHH Ha TpeTbel KoHtbepetmIo OpraHH3auHH O61aeHHH]1X
HauHA no MOpCKOMy npaBy B OTHOUIeHHH ripaB npH6pe)KHoro rocyalapCTBa HaJg
pbI6OJIOBCTBOM Y CBOerO no6epe)KbA;

rIpHHHMaA BO BHHMaHHe TpaIHUHOHHbIV1 npoMicen JIloTa COBeTCKOrO COKo3a
y no6epeKbA CoeaHHeHHbIX ITaTOB, ypOBeHb CoTpyaIHHqeCTBa COBeTCKOrO Coio3a
c COegHHeHHbIMH IITaTaMH B npoBeaIeHHH HayqHbIX pbI6OXO33ICTBeHHbIX HCCJiexgo-
BaHHri, oueHKe pbI6HbIX 3anacoB H KOHTpOJIe B OTHOUIeHHH coxpaHeHHA H ynpaBiemut
pbI6HbIMH 3anacaMH, a TamoKe cyIueCTByIOIHe cornameHHA Mexmty -lpaBHTeJm-
CTBaMH CoeaIHHeHHbIX [UTaTOB AMepmm H Coi03a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6iHK; H

)KeniaA yCTaHOBHTb O6OCHOBaHHbIe HOCTaHOBJIeHHH H YCJIOBHM1, KacajoijecH
BHAOB npoMblcna, npeuCTaBJ iIoLnHX B3aHMHbIIt HHTepec, B OTHOIIIeHHH KOTOPLIX
CoelHHeHHbIe iUTaTbi AMepHKH OCyIeCTBJIAIOT npaBo ynpaBneHm,

CorJIacHJIHCb 0 HHKecneapyoiueM:

CnamA I. LjexnbIo HaCTosuero CorIalueHHAs ABJAe]TCH o6ecneqeHne 3c(I"eK-
THBHOFO coxpaHeHHSI, OHITHMahlbHOrO HCnOJIb3OBaHH1 H pauHoHaJnbHoro ynpaBneHHA
BHLaaMH npoMblcna y 6eperoB COeHHeHHMlX IITaTOB AMePHKH, npeACTaBnHOIUHwMM
B3aHMHbIrI HHTepec, a Ta)icHe YCTaHOBJneHHe o6mero flOHHMaHHA pHHIIHnOB H 10po-
Iegyp, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH rpa)KJaHaMH H cyamH COBe rCKOrO Co03a MO-
)KeT OCyIIeCTBJIATbC1 flpOMbICeJI )KHBbIX peCypCOB, B OTHoUIeHHH KOTOpbIX
CoeIHHeHHbie WI-TaTbi AMePHKH OCyIeCTBJUHIIOT npaBo ynpaBiIeHHA fpOMbICJIOM,
KaI( 3TO HpeIyCMOTpeHO 3aKOHOM Coeai1HHeHHbX IlTaTOB AMepHKH.

Cmambin I. B HaCTOmIueM CorJiaIeHHH TepMHH:
1. <OK{HBbIe pecypCbI, B OTHoiueHHH KOTOpbIX CoeiHHeHHbIe LUTaTbI AMepHKH

OCyIueCTBJIAIOT npaBo Ha ynpaBjieHHe npOMbICjIOM)> 03HaqaeT BCIO pb16y, HaXOAA-
WyIocA B npe/exIax 3OHbI coxpaHemm pbI6HbIX 3anacOB CoeaHHeHHbIX [ITaTOB AMe-
PHKH, 3a HCKJiiOqeHHeM LajieKo MHrPHPYIOILHX BHfIOB pEi6, BCe BH]bI npOXOAHbIX
pbI6, KOTOpbie Hep.CTITC3 B nIpeCHbIX HRH 3cTyapHRiHbIX Bogax COeaHHeHHbIX
UTaTOB AMepHKH H MHrpHpYIOT B BObI oKeaHa, H BCe tKhBbie pecypCbI KOHTmHeH-
TarbHOrO menbqa, npHHagniewai1ero COeAHHeHHbIM .ITaTaM AMepHKH;
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2. o(pbi6a>) O3Haqae'T Bce rmaBHHKOBble pbi6bi, MOJMIIOCKH, paKoo6pa3Hbie H
UpyrHe (bOpMbi MOPCKHX )KHBOTHbIX H paCTHTeJIbHOfI )KH3HH, KpOMe MOPCKHX MJIeKO-
nHTaIoIILH, nTHIU H jiaiieKo MHrpHpyioumHX BHAOB pbi6;

3. <(poMblcen>> o3HaqaeT
a) O,/HH HIH 6onee 3anacoB pb16, KOTOpbIe MOryT paccMaTpHBaTbCA KaK eAHHOe

ueioe B ueJi'tx coxpaHeHHA H ynpaBieHHA H KOTOpbIe OllpeIeJAlOTCAt Ha OCHOBe
reorpaHqeCKHX, HaylqHbIX, TeXHHqeCKHX, pa3B.rieKaTerlbHO-CrOpTHBHbIX H 3KO-
HOMHqeCKHX npH3HaKOB; H

b) no 6 yto xAo6bi4y TaKHX 3anacoB;
4. <30Ha coxpaHeHHAI pEI6HbIX 3anaCOB>> o3HaxaeT 30HY, npHiuiewKaHyio K Tep-

pHTOpHaJIbHOMy MopIo COeIHHeHHbIX IJTaTOB AMepHKH, BHewH.II MOpCKa$1 rpaHH-
ua KOTOpOl npe,/CTaBri~eT co6oA JIHHHiO, HpoBe]IeHHyIO TaKHM o6pa3OM, qTo6bI Ka-
wtZaAJI TOqKa Ha Herf HaxOAHJlaCb Ha paCCTOAIHHH 200 MOPCKHX MHfTlb OT 6a3HCHOfl JIH-
HHH, OT KOTOpOIR OTCqHThIBaeTc 1JHpHHa TeppHTopHaJbHoro MOPIA COeAHHeHHbIX
UwTaToB AMepHKH;

5. (<pBI6OJIOBCTBO)> o3HaqaeT:

a) BIJIOB, ,Ao6biqy HH H31stiTHe pbl6bI;

b) non]bITKY K B.InOBY, Ao6Eiqe HJIH H3bSITHIO pbI6bI;

c) nio6yio ulpyryio aeATejibHOCTb, B pe3ynbTaTe KOTOpOR MO)KHO O6OCHoBaHHO
O)KHaTb BbIJIOB, Ao6bIqy HrIH H37bATHe pbI6bI; HJIH

d) rno6ble onepatuHH B MOpe, KOTOpme HeiocpeaCTBeHHO IB3IAIIOTCA BCnOMO-
raTeJIbHbIMH I13IH nO FrOTOBHTeJIbHbIMH AIA nlo6oif AeATeJIbHOCTH, OflHCaHHOI B
BbIiueyKa3aHHbIX IIOXInyHKTaX a -c IPH yCJIOBHH, qTO TaKOfl TepMHH He
BKuIIoqaeT jpyrHe 3aKOHHbIe BH [bI HCnOnb3OBaHHAI OTKpbITorO MOPA, BKJIIO'a
rito6yio HayqHo-Hcc31eaOBaTenEbcKyIo AeITeJibHOCTb, OcyIIeCTBJIeMylO HayqHo-
HccIeAoBaTebCKHM cyAHOM;

6. <<pb16OIOBHOe CyAHO>> o3aaeT wno6oe CyaHO, 60T, KOpa6nb nnH Apyroe
HIlaBCpeACTBO, KOTOpOe HCOJIb3yeTCSI, o60pyAOBaHo aJIi HcIOJnI3OBaHH1 HJIH npea-

CTaBJIIIeT co6OI THn, KOTOPbI o6bIqHO HCnOJh3yeTCA aLUI
a) pb16OnOBCTBa; HJH
b) BCriOMOraTenibHbIX ueneft HnH oKa3aHHA lOMOIuIi OLTHOMy HJIH 6onee cyXIaM B

Mope B OcyIeCTBjieHHH xno6ok AeaTenbHOCTH, CB5I3aHHOrl C pbI6OIOBCTBOM,
BKJlIOqal nOErOTOBKY, CHa6)KeHHHe, xpaHeHHe, 3aMopo3Ky, TpaHCIIOPTHPOBKY
HJH o6pa6oTKy;

7. <<qaJieKO MHrpHpyoI)He BHbIl pEi6>> o3HaqaeT TYHUOBbie BHAEbI, KOTOpbIe B
nepHoA cBoero 6HoIorIqecKoro 1TKa HepeCTtTCA H MHrpHpYIOT Ha 3HaqHTeJibHbIe
paCcTOtHslA B BOXaX OKeaHa;

8. ((MOpCKHe MuIeKOIHTaIOUe>> o3HaqaeT rno6oe MOPCKoe MJneKOnHTaloiuee,
KOTOpOe MOpcbOjIOrHqeCKH npHcIOcO6uieHO K MOPCKOIl cpeue, BKj]1oqaA MOpCKHX
BbIAP H BHAOB OTpRJila cHpeHHEOBbIX, naCTOHOrHX H KHTOO6pa3HbIX, HInH rj~aBHbIM
o6pa3OM O6HTatouee B MOpCKOfl cpeae.

Cramb III. I. I-paBHTe.rbCTBO CoenHHeHnHX IIITaTOB AMepHKH e)eroa-
HO onpeaejiAeT, H IIpH Heo6xOaHMOCTH BHOCHT H3MeHeHHM, KOTOpbie MOrYT 6bITh
BbI3BaHbI HenpeTBHaeHHbIMH O6CTOATejbCTBaMH, Bo3AeflCTBytOUIXHMH Ha 3anacbI:

a) o6u.U LOnYCTHMbII YJIOB ArA Ka)ta0ro BHIaa npoMbicJia Ha OCHOBe HaH6ojiee
TOtHbIX HMeIOIuHXCI Hay4HbIX ixaHHbIx, flpHHHMag BO BRHMaHHe B3aHMO3aBHCH-
MOCTb 3anacOB, KpHTepHH, IlpHHsITbie B Me)KfyHapOUTHOf npaKTHKe, H Bce
LapyrHe COOTBeTCTByIOIUHe 4)aKTOpbl;
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b) IpoMbiC.JIOBbie BO3MO)KHOCTH pbI66OJOBHbIX CyLaOB COe,/HHeHHblX IUTaTOB B OT-
Hou1eHHH Kaw OFO BIma npoMbicjia;

c) qaCTb o6ujero aortyCTHMOrO ynIoBa anx onpelejieHHoro BHJta npOMbiCJia, KOTO-
pa He 6yueT HCOJb3OBaTbC pbI6OJIOBHbIMH cygaMH CoeaIHHeHHbIX [UTaTOB
AMepHKH, Ha e)KeroAHofl OCHOBe; H

d) BbIlJeJIeHHe TaOfl qaCTH, KOTOpaI 6yIeT npeaoCTaBnieHa pbI6OJIOBHbIM cygaM
COBe'rCKoro CoFo3a.

2. CoeHtHHeHHbie HITaTbI AMepHKH e)KeroaHo onpeienmOT MepbI, Heo6xoaH-
Mbie/ njl npeLOTBpaueHH nepenoBa npH AOCTH)KeHHH, Ha HenipepbIBHOfl OCHOBe, on-
THMaJbHOrO BbIJIOBa flpH KaXWfOM BKie npoMbicna.

3. rlpu onpeleneHHH H36bITOLHO t'iaCTH, KOTOpaA MO)IeT 6bITb npeaocTa-
BjieHa cyjaM COBeTCKOrO Coo3a, lpaBHTerbCTBO CoeaHHeHHblX II1TaTOB AMepHKH
6yteT CogelCTBOBaTb AOCTHweHHIO UeJIH OIITHMfJIbHOrO HCIIOJm3OBaHHI, HPHHHMa.S
BO BHHMaHHe, B qIcjie flpOqHX, TpaIHUHOHHOe pb16OJIOBCTBO CoBeTcKoro CoIo3a,
BKXIaa COBeTcKoro Coso3a B Hay'qHbIe pbI6OXO3lftCTBeHHbIe HCCJieaOBaHHSI H B Onpe-

aenemee 3anacoB, npe xmwYiuee CoTpyAIHHqeCTBO COBeTCKoro Coo3a B OCyIueCTBJIe-
HHH KOHTPOJII B OTHOuIeHHH COXpaHeHHI H yripaBJIeHH pbI6HbIMH 3anacaMH, npea-
CTaBjmIOIIHMH B3aHMI-bIr HHTepec, H Heo6XOHMOCTb cBeaeHI1 K MHHHMyMy
3KOHOMHqeCKOFO yMep6a B cJlyqaIx, Kora 3TH cyga o6bIqHO BeRIH fipOMbICe wKIHBbIX
peCypCoB, B OTHOIUeHHH KOTOPbIX B HaCTOluee BpeMA CoeaHHeHHbie LJITaTbI ocyiue-
CTBJI$1OT npaBo Ha yrIpaBneHme pbI6.OJIOBCTBOM.

4. I-paBH'TenmCTBO CoeatHHeHHIIX IIITaTOB AMepRKH 3a6JIaroBpeMeHHo yBe-
AOMj1SeT IlpaBHTeIlCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaIIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK 0
pemueHHsX, IpegXyCMOTpenHHbX HaCToiIefl CTaTbeft.

CmambA IV. flpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuIHaIHCTHqeCKHX Pec-
ny6ntiK npeaInpHMeT Bce HeO6XOIaMbIe Mepbi anu o6ecneqeH Toro, qTo6bI:

1) rpa)KaaHe H cyxta COBeTC]Koro Co03a BO3,aep)KHBaBJIHCb OT BeaeHH lipOMbICJia
)KHBbIX peCypCOB, B OTHOIueHHH KOTOPbIX CoeAHIemmxe ITaTbl AMepHKH ocy-

mUeCTBJJS11OT nipaBo yrIpaBjeHH n HpOMbICJIOM, 3a HCIIOqeHHeM TeX cjiyqaeB,
KorjIa 3TO pa3peluaeTcs B COOTBCTCTBHH C HaCTOAIIM CornaIueHHeM;

2) Bce TaKHe cyAa, Hmeiouue TaKoe npaBo, co6folloaRnH nono)KemiH pa3peueHHMf,
BbIjaaeMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOMUflM CornameHHeM H C npMeHi eMMiMH
3aIOHaMI Coea~MeHHbix IIITaTOB AMepHKH; H

3) o61a onA, BbiAenefHHaA pbI6OJ1OBHoro (DIoTa COBeTcKoro CoIo3a, yIO-
MIHYTaM B flyHKTe 1, d CTaTbH III HaCToaIjero CornaueHHs, He nipeBbilanacb.
xuin o6oro BH)ia rIpoMbicna.

Cmawb. V. KoMneTeHTHbIe opraH1I IpaBHTeibCTBa Coo3a COBeTCKHX Co-
IxHaJrHCTHI4eCKHX Pecny6rniH MOryT o6paTITbCA K KOMIIeTeHTHbIM opraHaM 1lpaBH-
TenjCTBa CoeAHHeHHbIX II]TaTOB AMepHKH c npocb6ofl 0 BbIoaqe pa3peuiemHs ARA
Ka>IK oro pb16oJIOBHoro CyAHa COBeTCKOrO Colo3a, KOTOpOe flowelaeT BeCTH rlpo-
MbIceI B COOTBeTCTBHH C HaCTOIHM CornameHmHM B 30He coxpaHeHHI pbI6HLIX 3a-
HaCOB. TaxaA npocb6a AOIDKHa IIoXIrOTaBjIHBaTbCH H O4IOpMJIrTCl B COOTBeTCTBHH C
npiuioKemeM I K HaCTOS1eMy Cornamemio, KOTOpOe COCTaBneT ero HeoTheMJIe-
MyIO qacTb. IpaBHTeJlbCTBO CoealHHemHibIx IITaTOB AMepHKH MO)KeT IIOTpe6oBaTb

onIraTy o60CHOBaHHbIX c6OpOB 3a BbIjaqy TaKHX pa3peueHHul.

Cmamb VI. IlpaBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COIuHaIHCTHqeCKHX Pecny-
6nIIm o6ecneqHT, qTo6bI rpawaane H cyja COBeTCKoro Coo3a B03IepxKIHBajHCb OT

npHIHHeHHR 6ecnoKORlCTBa, OXOTEI, BbIJIOBa HurH y 6 ol, HJIH OT HiOnbITOK HIPHqHHHTb
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6ecnOKOACTBO, OXOTbI, BblJnOBa HRH y6oa no6oro MopcKoro MJIeKonHTaiOuero B
rpaHHIlax 30Hbl coxpaHeHHA pbI6HbIX 3anacoB COeaLHHeHHblX IITaTOB AMepHKH, 3a
HCKIIHOqeHHeM TeX cnyqaeB, KOTOpbIe MOrYT 6bITbE npeayCMOTpeHbI MeHm(AyHapog-
HbIM corJIUIeHHeM B OTHowIeHHH MOpCKIX MJIeKOnHTaIOIIHx, yqaCTHHKOM KOTOpbIX
SIBJ1SeTCA CIHA, HAM B COOTBeTCTBHH c oco6bIM pa3peweHHeM H Tpe6oBaHHMH KOH-

TPOIS 3a cjiyqaIHOfl I o6biqeft MOPCKHX MneKOnHTaOuMuX, yCTaHOBneHHbIMH
-paBHTeIbCTBOM CoeaHHCHHbIX L.TaTOB AMepHKH.

Cmamb&' VII. npaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COImanHCTHqeCKHX Pecrly-
6jIHK o6ecneiHT, ITO6bI 11PH BeaeHHH flpOMbiCJa B COOTBeTCTBHH C HaCTO1UHM CO-
rnawieHHeM:

1) pa3peueHHe, npeaocTasnmiiuee npaBo npoMbiciia xa)KaOMY CYAHY COBeTCKOrO
Coo3a, 6blJIO BbICTaBjieHO Ha BHfHOM MeCTe B py6Ke TaKoro CyxHa;

2) 6bIaO YCTaHOBjieHO H nofep)KBanocb B pa6oqeM COCTOIHHH Ha Ka)KJAOM TaKOM
CyxlHe COOTBeTCTByIOILee o6opyAOBaHHe Lnr onpeIeCeHHM ero MeCTOnojioHKeHHR
H OnO3HaHH;

3) Ha6jlolaTeISIM, Ha3HaqeHHbIM COeAHHeHHbIMH UITaTaMH AMepHKH, pa3pe-
iIiajiOCb no iHx npocb6e nOaHHMaTbCA Ha 6 OpT nmo6oro TaKoro pbI6OjIOBHOrO
CY.UHa, H qTO6bi OHH BO BpeMAt npe6mBaHHA Ha 6opTy TaKoro CyJHa npnpaBHHBa-
JIHCb K panry O4bHuepa Kopa6n, H, KpOMe TOrO, qTO6bi l-paBHTeJIbCTBy COeH-
HeHHbIX ImTaTOB AMepHK BO3MeiuaYiHCb pacxoAbi, CBA3aHHbIe C HCnOJIb3OBa-
HHeM Ha6monaTeneA;

4) 6bunH Ha3HaqeHbl HM H HaXOHIH]Cb B CoeHHeHHbIX lilTaTax areHTEI, o6nanta]o-
lixe npaBOM npeACTaBJIATb HHTepeCbl COBeTCKOFO cyAoBnazembIla HnH opraH-
3auHH, ynpaBmRIOIueR onepauHMH CY,4OB B jtO60M iopiIAHqeCKOM npouecce no
ieJIaM, BO3HHKaIOIIHM B CBA3H C ocyIueCTBjieHHeM IIpOMmCJia pbm6bi corJlaCHO

HaCToRIIeMy CornameHmio, B COOTBeTCTBHH C pHMeHqeMbMH 3aKOHaMH Co-
eHHeHHbIX IITaTOB;

5) 6niin IPHHRTbI Bce Heo6Xol MMbie Mepbi, o6ecneqHBaioIUie He3aMeUIHTeJIbHyIO
H COOTBeTCTBYIOUIIO KOMfleHCa1HIO rpa) aHaM CILIA 3a mo6yo nOTepio HAH
noBpexmeme HX pbl6OJIOBHbIX CyXAOB, opyiHIA fOBa HAH YJIOBa, KOTOpbie HaHe-
CeHbI JIO6biM pb16OJlOBH6IM CYXtHOM COBeTCKoro Coo3a, KaK 3TO onpegeneHo
HpHMeHReMbIMH npoue1typaMH CoeHHeHHbIX IUITaTOB AMepHKH.

CmabA VIII. i. -paBHTjilCTB0 CoIo3a COBeTCKHX COiIHaJIHCTHqeCKX
Pecny6jrnX HpHMeT TaKHe MepbI, KTOpbie MOrYT 6bITb Heo6xoaHMb 21jAm o6ecneqe-
HHA TOrO, qTO6bi KxacIoe pbI6ojiOBHOe CYAHO COBeTCKoro CoIo3a, o61anaoiee
npaBOM BeCTH npoMbiCeni B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIHM CornatueHneM H .no6oe

Apyroe pbI6ojiOBHOe CYAHO COBeTCKOrO Coo3a, Bextyiee npoMbiceni )KHBbIX pecyp-
COB, Ha KOTOpbie pacnpOCTpaHleTc npaBo CoeAHHeHHbIX IUITaTOB AMePHKH Ha
ynpaBieHHe npOMbICJIOM, pa3pewajio H oKa3blBajio fOMOilhb B 1ipHeMe Ha 6OpT CyAIHa
H npOBeieHHH HHCneKIHH TaKoro cyxuHa nho6bIM 11OnI)KHbIM o6pa3oM yflOjIHoMoqeH-
HbIM HHCneKTOpOM CIUA H npOIBJIrJIO COTPYX1HHqeCTBO B nIpOB1eHIHHH TaKoIl
HHCrieKIXHH, KOTOPaR MoHCeT 6bITb npe~2inPHTa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH CoeIH-
HeHHbIX IilTaTOB AMepKM.

2. B cjiy'a1x, Korna iKaxoe-JIM6o pbI6OJnOBHoe CYnHO COBeTcKorO Coo3a
Hapyiunno noJIo)KeHHe HaCToSIuero CornameHHA Hn nonoerme pa3peweHML,
BbllaBaeMorO B COOTBeTCTBHH C HHM, I'paBHTenbCTBO CoeaHHeHHbIX IITaTOB AMe-
PHKH He3aMeAJnHTentbHO HH4jOpMHpyeT -paBHTeibCTBO Coto3a COBeTCKHX CoHa-
JIHCTHqeCKHX PecIy6iiHK qepe3 ,aHAIOMaTiqeCKMe KaHalbi 0 TaKHX 4IaKTaX H npen-
npHHATbIX JeACTBHsX.
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3. B ixejix COUCI1CTBHI 6biCTpOfI H COOTBeTCTByIOIueAl KOMICeHCaIuHH rpa.Aja-
HaM OaHOA CTpaHbt 3a nmo6yto noTepio HJIH nOBpexmeleHHe Ix pb16OTOBHbtX cagOB,
opymuHA noBa HnH ynoBa, KOTopble HaHeCeHbI rllo6blM pb16OlOBHbIM CYAlHOM Apyr0ot
cTpaHbl, o6a IpaBHTefbCTBa Co3 xaJIH COBeTCKo-AMephKaHCKyio KOMHCCHIO rio
pbl60.IOBHbIM rrpeTeH3HIlM, KaK 3TO H3.IO)KeHO B CoriauieHHH MeKy IpaBHTeiL-
CTBOM COeaHHeHHb1X ITaTOB AMepHKH H I'paBHTeII.CTBOM COK3a COBeercKx
CouxtarnHCTIwecKHX Pecny6riHK o pacCMOTpeHHM npereH3H, BO3HIKaIOUIHX B CB13H C
nOBpew KeHleM pb16OJIOBHbIX CY[OB HAM opyAHA JIOBa, H o Mepax no npea-
OTBpameHMlo npOMbICJIOBbIX KOHdIJIIKTOB, nOJJnHCaHHOM B MocKBe 21 dbeBpanA 1973
roua.

CmanbA IX. 1. IlpaBHTeJnCTBO CoeHnHeHHbIX IJTaTOB AMepHKH B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaMH CoeHIeHHbIX IITaTOB 6 yaeT HaiaraTL COOTBeTCTByIOuIMe
HaKa3aHHA Ha pbI6ojnOBHbte cyaa COBeTcKoro Coo3a HRH Ha HX BrlaUeJixieB HjiH
opraHH3auHH, ynpaBqnioiue 6nepaHAMH cyjlHa, KOTOPbJe HapyiualOT Tpe60BaHHA
HaCTowero CorlauieHI Him jlno6oro BinaBaeMoro B COOTBeTCTBHH C HHM
pa3peiueHRA.

2. B cJyqaqX HHcneKiXHOHHbIX J[eACTBHIA, IpeAHPHHSITbIX KOMIneTeHTHbIMH
opraHaMH CoeHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH, 3KOHOMHI4eCKHe nOTepH, KOTOpIte
HeCYT 3TO CYAHO H xOMaHIa BCJIeaCTBHe IIOTePH IlpOMbiCJIOBOrO BpeMeHH, 6yayT cBe-
AeHbI K MHHHMYMY IIOCPeA[CTBOM HeMeaeIHHor OCBO60 xLIeMHH cyaHa H KOMaHJbI
nocnIe BHeCeHH o6OCHOBaHHorO 3auiora HnH apyrofl rapaHTHH.

Cnzmbn X. I'paBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COixHaIHCTHqeCKHX Pecny-
6JTHK o63yeTcA COTpyAIHqaTb C I'paBHTeImC'BOM CoeanneHHbix UITaTOB AMepIKm
B npOBeeHHH HayqnbIX HccieJeoBaHHII, Heo6xoIMbIx B IuenIx yripaBJIeHHR H co-
xpaHeHHA )KHBbIX peCypCOB, no'anaaiouix noI npaBo CLUA Ha ynpaBjieHHe Hx npo-
MbICJIOM, BKJIIOqaA COCTaBjieHHe HaHnyquIeft HMeiOIOjeACA HayqHofl HHcdopMaIuHH tuist
ynpaBjieHHH H COXPaHeHHA 3anaCoB, rlpeacTaBJIAoUnx B3aHMHbIfl HHTepec. Komne-
TeHTHbie opraHH3aixHH o6oHx IpaBHTeflbCTB 3aKuOqaT TaKHe coriameHHs, KOTO-
pmie MOrYT 6bITb HeO6XORHMbI AII o6nerqeHns TaKoro COTpyAtHHqeCTBa, BKjItOqaA
o6MeH HHdcopMaIiHerl H yqeHbIMH, perynpHO HaMeqaem~ie BCTpeqH yqeHb, ix.EUW IOI-
rOTOBKH HayqHo-HccJIeIOBaTeJEbCKHX njiaHOB H pacCMOTPeHHA xo~a npoBeaeHHA HC-
cuieJaoBaHMHl, a TaKwe ocyiueCTBjieHe H noIep)KaHHe CTaHIapTH3HpOBaHHOfl
CHCTeMbi c6opa H xpaHeHHR COOTBeTCTByIoIIeft CTaTHCTHqeCKOrl H 6HoIorHqeCKOfl
HHd3opMaIIHH B COOTBeTCTBHH C npouenypaMH, H3JIoKeHHbIMH B HpH31O)KeHHH II,
KOTOpOe COCTaBJI$eT HeoTmeMieMyio qacTb HaCToIAIero CorameHHA.

CmzambA XI. rlpaBHTejmbcTBo Coo3a COBeTCKHX CouHaIHCTHIqeCKHX Pecny-
6rnHK H I'paBHTenbCTBO CoemeHHix LUITaTOB AMepHKH 6yyT HpOBOaHTb nepHO-
AHqeCKHe EBYCTOPOHHHe KOHCYJbTaII4HH B OTHOIIIeHHI OCYUeCTBjieHHA HaCTos1Iero
CoriameHHA H pa3BHTHI JaanHeiLuero COTpyJIHqeCTBa B o6.racTH pbI6OJIOBCTBa,
npecaTaBnioiuero B3aHMHbIrl HHTepec, BKnjoqai yqpexcnemie COOTBeTCTByIoIuiX
MHOrOCTOPOHHHX opraHHi3autig anA c6opa H aHaJiH3a HayqHbIX aHHbIX OTHO-
CHTeJIbHO Taxoro pbI6OJTOBCTBa.

CmambA XII. r-paBHTemhCTBO CoenHeHmHIx IUTaTOB AMepHKH o6.q3ye'rc
IIpnCOCTaBHTb rIpaBo pbI6OJIOBHbIM cyJaM COBeTcKoro Coo3a, KOTOPbIM pa3pe-
LIeHO BeCTH pbI6OJIOBCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUIMm CorniameHeM, ocyILeCT-
BJI1Tb 3aXOA B orIpeejieHHbte HOpTbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH CILIA B IjCAX
3aKYIIKH Ha)KHBKH, CHa6KeHH, CHapDKceHIHA HiM oCyIIeCTBIeHHi peMOHTa, HJIH AnA
TaKHX ApyrHx lenefl, KOTOpbme MOrYT 6bITb pa3peiImeHbI B COOTBeTCTBHH C ripouegy-
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paMH, H3jo)iKeHHb1MH B nIpHjlO)KeHHH Ill, KOTOpOe COCTaBIlICT HeoThbeMJleMylo 4aCTb
HaCTo.Iuwero CorilawIeHHH1.

CmamwA XIII. B TOM ciyqae, eCJIH flpaBHTeIbCTBO COenHHeHHb6X IUTaTOB
AMepHKH coo6nIHT l-paBHTen, CTBY Coo3a COBeTCKHX Cot HaAHCTHqeCKHX Pecny-
611HIK, To ero rpa)KziaHe H cyna )KeJaIoT BeCTH pbI6OJIOBCTBO B 30He coxpaHeHIns
pbI6HbIX 3anacOB Coo3a COBeTCKHX COIaHaHCTHqeCKHX Pecny6IHK HJIH ee 3KBHBa-
JeHTe, IpaBHTen, CTBO Coo3a COBTCKHX COIJHaJIHCTHqeCKHX Pecny6rnHK pa3pemHT
TaKoe pbI6OJOBCTBO Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H Ha yCJIOBHX, ABJIMiOIUHXCx He 6ojnee
orpaHHHTeJlbHbIMH, qeM Te, KOTOpbIe YCTaHOBJeHbi B COOTBeTCTBHH C HaCTORU.HM
CO.raIueHeM.

Cram&A XIV. HHX1TO, coaep)KameecA B HaCToSIeM CoraaieHHH, He HaHO-
CHT ymuep6a TOqKaM 3peHHA Juo6oro H3 AorOBapHBatoumxcR IpaBHTenIbCTB B OTHO-
UeHHH cymueCTByiouiefl TepPHTOPHanbHOfI HJIH Apyrofl IOpHCaHKXI{H npH6peWHOrO
rocy~apcTBa AJIa BCeX tienefl, KpoMe coxpaHeHH pbI6HLIX 3anCOB H ynpaB1eHH31
pbI6OJlOBCTBOM.

CmambA XV. 1. HacTosmuee CornaneHHe BCTynaeT B CHJY BO B3aHMHO
cornacOBaHHb1tt AeHb nyTeM o6MeHa HOTaMH no 3aBepiueHHH o6eHMH CTOPOHaMH
aHYTpeHHeR flnpoienypbI H 6yaeT OCTaBaTbCA B CH.e £O 1 HIOJIa 1982 roga, eCnH nelft-
CTBHe ero He 6yxaeT npeKpaIueHO paHee no6oft H3 CTOPOH nocele HanpaBIeHHI nHCb-

MeHHOrO yBeOMjieHHA 0 TaKOM fnpeKpaiueHHH 3a OJAHH ro.

2. HacToAmuee CornaueHHe noJne)CHT nepecMOTPY o6OHMH HpaBHTeB-
CTBamH no HCTeqeHHH oByX fleT nocne BcTynieHIA ero B CHAY HJIH nocne 3armioe04HH
MHOrOCTOpOHHero noroaopa Ha OCHOBe peuneHHf TpeTbelt KOHbepeHUHH OpraHH3a-
umH O6senHHeHHi~ix HauHA no MopcKoMy npaBy.

B YoaOCTOBEPEHHE MErO HHxtceroEIHCaBuiHeCR, oaOJIKHbIM o6pa3oM Ha TO ynoJI-
HOMOqeHHbie oJan 3THX ueneft, Ioa0IIHCanJH HaCTOiuee COriiaiueHHe.

COBEPUIEHO B BaLUHHrTOHe 26 HoA6ps 1976 roga B oaBYX 3K3eMrjimpaX Ha
aHrJIHfHCKOM H PYCCKOM 313bIKaX, rIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OXrHHaKOBY1O CHnIY.

3a rIpaBHTeJIbCTBO 3a rIpaBHTebCTBO
COeAHHeHHe6IX IITaTOB Colo3a COBeTCKHX CqO1HaIHCTHqeCKHX

AMePHKH: Pecny6nHK:

[Signed - SignJ]i [Signed - Signd] 2

rIP1HJ1O)KEHI4E I
rIPOUEZIYPA FIPEaCTAB-JIEHH14 3A5TBOK 14 BbIaAqH PA3PEIIIEHHIT

HH)ecneIytouaI npoueocypa onpeaeieT o6pameHHe 3a nojiyqeiHHeM H Bbiaqy e)eroI-
HbIX pa3pemeHHAl, npeaIoCTaBnliouiZx npaBo cyxiaM COBeTclOro Coo3a OCYIJIeCTBJIATb fIpO-
MbicenI )KHBbIX PeCYPCOB, B OTHOLUeHHH KOTOpbIX Coea]H[eHHble lllTaTbi AMePHKH OCyIueCT-

BJIRHOT npaBo Ha ynpaBjieHHe npoMbiciloM:
1. KoMIeTeHTHwe opraHbI Coto3a COBeTCKHX CouiaHCTH'qeCKHX Pecny6nHK MOrYT

IIPeACTaBTb 3aRBKY KOMrleTeHTHbLIM opraHaM CoezIHHeHHbIX IITaTOB AMePHKH Ha KaxKaoe

I Signed by Thomas A. Clingan, Jr. - Sign6 par Thomas A. Clingan.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Signi par V. M. Kamentsev.
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pbl6oJIoBHoe CYAHO CoBeTCKoro CoF03a, KOTOpOe )KenaeT BeCTH lnpOMbCeJi pb6b[ B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOALIHM CornameHHeM. TaKaA 3alBKa 6 yaeT IpeaCTaBJnATbCH rio (bopMaM,
nPeAXYCMOTpeHHbIM fJI31 3TOfI ueICH FIpaBHTejIbCTBOM CoeAHHeHHbIX LlTaTOB AMepHKH.

2. lto6ai TaKal 3aABKa Ha nonyqene pa3pemeHHni cygaM AOJDKHa CO~ep)KaTb:
a) Ha3BaHHe H O)IHuHaibHbIfl HOMep HJIH apyi'ofl onO3HaBaTeJIbHblIA 3HaK Ka)Kaoro pbl6o-

JIOBHOrO cyzuma, ARK KOTOPOO 3anpaBmaeTCC pa3peiueHHe HapLLy C HMeHeM H apeCOM
BJaUejilua;

b) TOHHa-LK, MOI.HOCTb, CKOPOCTb, TeXHo.oFHqIcKOe o6opynoaHuo e, THn H KoniHqeCTBO

opyoHtk .loBa;
c) OnHCaHHe KB)KflOFO BHoLa npoMcIcJna, KOTOe KawKaoe TaKoe CYgHO Kenaer OCyLueCT-

BJISITb;

d) KOJHq1IeCTBO pbI6bI HRiH BbIJIOB B TOHHaX 1O BHgaM, OwKHaaeMbie MIR KaM(EAorO TaKoro
cyxuia B TeqeHHe oaefiCTBHI TaKoro pa3peweHHS;

e) MOpCKOft parkOH, B KOTOPOM, H Ce30H HJIH fepHOoa, B TeqeHHe KOTOpbIX 6yeT OCyIu.eCT-
BJIS1ThCR TaKol npoIMbICeJI;

) TaKyo opyrypo COOTBeTCTBY1OflYIO HH4bopMaIIO, KOTOpaA MoKeT F1OTpe6oBaTbCI,
BKH OqaA xcenaeMbie paOHbI neperpy3oK.
3. KOMIIeTeHTHbie opraHBI COeaHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH pacCMaTpHBaOT Ka-

)KIYIO 3aABKy, onpeaeJslOT, KaKHe MOryT IlOTpe6OBaTbCl yCIOBH 1 H orpaHHqeHH1, CBAI3aH-
HbIe C ynipaBjieHHeM pb6OJIOBCTBa H coxpaHeHHeM pb6HblIX pecypCOB, H KaKHe Tpe6yIOTC
c6opbl. KoMnerTeHTHbIe opraHi COeaHHeHH]IX IIITaTOB AMepHKH HHt)OPMHPYIOT KOMile-
TeHTHbie opraHbi Co03a COBeTCKHX COUHaJ1HCTHqeCKHX Pecny6nHK 0 TaRHx pemeHHntX.

4. KOMrIeTeHTHbIe opraHbi COBeTCKoro Co03a BIOCJleCTBHH YBeoaOMRIIIIOT
KoMIIeTeHTHbIe opraHbi COeHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH o npHeMneMOCTH LWlA HHX HJIH OT-
Ka3e OT TaKHx yCIOBHIA H orpaHI4eHHA H, B cnyqae OTKa3a, 0 CBOHX Bo3paKeHHX IIpOTHB
HHX.

5. Hlocne pHHITH( yCJIOBHA1 H orpaHHqeHHi KOMIIeTeHTHbIMH opraHaMH COBeTCKoro
CoEo3a H oIlaTbl Bcex c6OpOB KoMneTeHTHbIe opraHml CoearHHeHHbIX [UTaTOB Oao6plloT
3aRBKY H BbIa1OT pa3peiueHHe Ka)KEOMy pbI6OJIOBHOMy CyflHY COBeTCKoro Co03a, KOTOpOe
BIOCneZICTBHH TaKHM o6pa3oM 6

yaeT HMeT, flpaBO BeCTH npOMBiCefl B COOTBeTCTBHH C Ha-
CTOULIHM CornameHHeM H IIOJIO)KeHHRMH H YCJIOBHAMH, yCTaHoBIeHHbIMH B pa3peIueHHH.
TaKHe pa3peuieHms BbiaIOTCAQIJIfl onpenejieHHoro CYAHa H He nooaIeKaT nepe~aqe.

6. B cnyxae, ecJH KoMIIeTeHTHbIe opraHbI COBeTcKoro Co03a yBeoIoMJISIOT KOMne-
TeHTHbIe opraHbl CoeaIHHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH 0 CBOHX Bo3paKeHHMx IIPOTHB oripeoue-
jieHHEJX YCJIOBHfl H orpaHHqeHHA, o6e CTOpOHI MOrYT rIPOBeCTH nO 3TOMY BOHPOCY KOH-
CynbTauHH, H KOMrIeTeHTHbIe opraHbl CoBeTCKoro Col03a nocne 3TOrO MOryT IpegCTaBHTb
riepeCMOTpeHHYIO 3aMlBKy.

7. -lojnoKeHHA HaCTomltero rIpHJIO)KeHH1 MOrYT 6blTb H3MeHeHMI no cornameHHio
HYTeM o6MeHa HOTaMH Me)Koay aByMS r-paBHTeJniCTBaMH.

ITPHJIO)KEHHE II

METO4HKA CEOPA BHOCTAT14CTHIqECKOfl HH4OPMAU.HH H FIPEaCTABfIE-
H14A JLAHHbIX OB YJIOBAX COBETCKHX PbIBOJIOBHbIX CYaOB Y FIOBE-
PE)fKbA CIHA

I43noxeHHaA HHxe MeTOlHKa c6opa 6HoCTaTHcTHqecKoIA HHbOpMaIuHH H npeACTaBjie-
HHA gaHHibIX o6 ynoBax COBeTCKHx pbi6OJOBH6iX cyuOB Heo6xo~iuMa AIll Ha6jIooaeHH 3a CO-
CTo.qHHeM 3ariacoB 3KCjI~yaTHpyeMO1 noIHymJIHH npoMblCnIOBIX BHAfOB pi16, a Taioe a
OueHKH BO3MOI)KHbIX H3MeHeHHIl B chlpbeBoft 6a3e.
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3TO Tpe6yeT o6ecneqeHHq HeofxoaHMOtl TO4HOCTH HpH inpHMeHeHHH yKa3aHHOfl

MeTO/iHKH c6opa 6HOCTaTHCTHqeCKOr1 HHc~bopMaUHH H npeitCTaBj1eHHR iaHHbIX o6 yjioBax CO-

BeTCKHX pbI6OJTOBHbIX CYitOB H fpH HX CBOeBpeMeHHOM H peryjiSPHoM npeaCTaBjleHHH. 3TO

TaKwKe 03HaqaeT, LITO cnenyeT o6ecneqiHTb onpeiteJIeHHblIfl nOpROK xpaHeHH nepBHqnbIX

itaHHEIX C TeM, TTO6]bl BI'OCJleaCTBHH HX MO)KHO 6bino 6bi HCHIOJ~b3OBaTb B cjopMax OTqeT-

HOCTH, OTJiHqaloui.HXCA OT npeKHHX.

B 6yitytuteM, no Mepe HaKonnieHHBq H aHalH3a iaHHblX H nOCTOAHHoro COBepuIeHCTBOBa-

HHA MeTOE(OB OueHKH 3anacoB 6yieT COBepILeHCTBOBaTbCq H MeTOiAHKa c6opa 6HOCTaTHCTH-

qecxoAl HHcbopMaLiHI H npeACTaBneHHR lanHHbIX o6 ynloBax COBeTCKHX pb6ojIOBHbIX CYAOB.

Pe3yfIbTaTbl npnMeHeHHS H najbHeAtuero COBepweHCTBOBaHHR MeTOitHKH c6opa 6Ho-

CTaTHCTHqeCKOtl HH4bOpMaUHH 6yAyT o6cy)KztaTbCR Ha peryiApnbIx CoBetLiaHHtAX yqeHbIX

COBeTCICOrO Coto3a H COeaHHeHHbIX -ITaTOB AMepHKH.

Bce HH)KenepeqHcneHHbie taHHble no aTlaHTHqeCKOMy paRlOHy iOJIKHbI coo6uiaTbCq

allpeKTOpy CeBepO-BOCTOqHoro pbI6OXO3tACTBeHHoro LIeHTpa HauHoHaJnHORf cnywt6i Mop-

cKoro pbI6onOBCTBa, r. Byic-Xon, UTaT MaccaqyceTc; iaHHbie no THXooKeaHCKOMy paiROHy

tOJIDKHbl coo6mtaTbC AHpeKTOPY CeBepo-3anaitHoro pbI6OXO3.qlCTBeHHoro uieHTpa HaIuHo-

HarMHo1 cny)K6li MOPCKOrO pbI6OjIOBCTBa, r. CH3TJI, UITaT BaIIHHrTOH.

-lpH HaJiHtIHH o6o6ueHHOfk HHqbopMaUHH, OCHOBaHHOfk Ha MeCClqHbIX H KBapTajibHbIX

614onorHqeCKHX H CTaTHCTH'SeCKHX aHHbIX o6 yJIOBax, npeACTaBj1MeM1bix CCCP B BbulxeyKa-

3aHHbIe pbI6OXO3RflCTBeHHbie ujeHTpbl, OHH 6yiAyT nepeiaBaTbCA B COOTBeTCTByIoLwHe COBeT-

CKHe pbI6OXO3aICTBeHHbie yqpeKaeHH (BHI4PO, r. MocKBa; ATjiaHTHHPO, r. KaanH-

HHHrpait; THHPO, r. BJIaiHBOCToK) no HX 3anipocy.

1. TPEBOBAHMA, nPEJ I',BJIAEMbIE K nPEICTABJIEHHIO JAHHbIX

OB YJIOBAX no BCEM BHXIAM HIPOMbICJIA

a. AnwaHmuriecKoe no6epexbe

4Iepe3 TPH MeCRlIa nocne OKoHlaHHA Ka)Kaoro KBapTaia aiOJDIKHMl COo6lUaTbCA CTaTH-

CTH'eCKHe AaHHbie 3a npomuetnHfl KBapTaji no cytaM no YJIOBY H yCHJHo o0 no IyMeCittIHbIM

nepHogiaM H 30-MHHYTHBIM KBaipaTaM. IlpH npeaCTaBaneHHH 3THX iaHHbIX aOJfiCHbI HCIOJIb-

3OBaTECA tjOpMbl CTAT.lAHT-21B no nOJiyMecqIHblM niepHoiaM H 30-MHHyTHbMM KBaipa-

TaM HJIH MarHHTHa JeHTa, KaPTOqKH 3BM HJiH neqaTHaA ieHTa 3BM no BCeM BHItaM pbi6 H

THnaM OPYitRIl JIOBa. TaKHe itainMwe, IKOTopbie 6yityT perHCTpHpOBaTbCA pbI6ojIOBHbIMH

cynaMm, AOflJDKHbI IPpeaiCTaBJIRTbCH AAlHS npOBeaieHHAI OTateJibHbiX Cne]IHanibHblX COBMecTHLIX

HCCiteitOBaHHIl no oIueHxe 3anacOB. B rlpOMbICJIOBbIX )KypHainax, KOTOpbIe IOfDKHbli 6bITb Ha

pb6oJIOHbX cyiax, cnegyeT OTMe'iaTb co6paHHbse npo6bl, yKa3aHHbie HHwKe B pa3,ene II.

CTOpOHlI npH3HalOT, qTO B TeqeHHe nepBoro roia aeiCTBHS1 CoriaiieHiR BbiojIHeiHe

Tpe6OBaHHfA no cpoxam IlpegCTaBCjeHHA1 CTaTHCTHKH MO)KeIT OKa3aTbC t 3aTpYaIHHTeJbHbLiM, H

qTO io 31 aeKa6pA 1977 rona AIts TaKoft OTqerHOCTH Mo)KeT nOTpe6OBaTbCit CPOK o IIIeCTH

MeCIUeB CO BpeMCHH OKOH'iaHHn1 KBapTaJIa.

b. TuxooKeafcKoe no6epexbe

(1) aHHblbe o6 ynoeax, Komopbie Heo6xou.mo coo6ulamb no mpaao8oMy npOMbICflY 6

HepUHeooM mope y AaeymcKux ocmpoeo

K 30 Mal cjiepotuero roaa CCCP aon)KeH coo61uaT HHcecjietyouHe CTaTH-

CTHtleCKHe iaHHbie 3a roai no yJIoBy H yCHJIHIO:

-IpOMbICnCOBOe yCHJIHe: B qacax TpaIIeHHq, no Knaccy cyiHa, THnY OPYaHq I oBa,

HIOMeCCH'HO, no CTaTHCTH'IeCKHM paAlOHaM V2
0 
ou. x 10 i .; YJIOB B MeTpHleCKHX TOHHax, 1O

Knaccy CyitHa, THHy OPYiAHA JIOBa, noMeCsI'iHO no CTaTHCTHqeCKHM paIlOHaM /' w. X 1 it.

no CJieayOIuHM rpyrinaM BHitOB p1
6 :

ceJITonepa KaM6aJIa

ceBepHaA ABYXJIHHeilHaAJ KaM6ana

HaIJITYCOBHitHaA KaM6aJna
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aMePHKaHCKHI1 CTpej7o3y6bil raRJTYC
qepHblik nanTyc
ApyrHe KaM6aIbi
THXOOKeaHCKHf1 OKyHb
THXOOKeaHCKa$1 TpecKa

yromnbHaA pbl6a
MHHTaIA

ceBepHblfl OXlHOrepblfl Tepryr

THXOOKeaHCKafl Ce]TlbUJ
nito6bie npyrHe BHabl, Llo6bIqa KOTOpbiX npeblCuna 1O0 MeTpHqeCKHX TOHH
ApyrHe pbI6bi

B aoIIOJIHeHHe K yKa3aHHOMy B 11. 1 rOAlOBOMY oTqeTy CCCP IOJDKeH coo6aT K KOHIUY
ciieaytiumero Mecsiua npezxBapHTenbHyo ripOMICIOBY1O HHcbOpMauHIO 3a KawKlbifl MeCqu, a
HMeHHO, yCHAiHe B CyAoCyTKaX Ha npoMbicne no Knaccy CYIHa H THIIy OPYJlHA LOBa; H YJ1OB (B

MeTpffqeCKHX TOHHaX) KaM6an, MOPCKHX OKyHeft, TpeCKH, MHHTaJ, yrojbHOR pbI6bl, Tepny-

ra, cenbH H ApyrHX BHLIOB nO Kfl IOMY H3 CJelyOL Hx CTaTHCTH'IeCKHX paIrOHOB MexxtyHa-

POflHOR KOMHCCHH nO pbI6OJIOBCTBy B ceBepHOrf 4aCTH THxoro oKeaHa (HHr-IDK) B npejenax

pbI6O1OBHOfl 3OHb CIHIA B BepHHrOBOM Mope B riolpaloHax 1, 2, 3 H 4.

(2) aTaHHble o6 y)loeax, Komopble ueo6xooumo coo6ulamb no mpanoeoMy nPOMbCIY 6
3aiuee AAncKa

K 30 Max cneaytowero roxta CCCP aoniKeH coo6LuaT CTaTHCTHqeCKHe aHHble no yno-
By H YCHJIHIO 3a roa, a HMeHHO: ycHrIHe B qacax TpaJeHHR, no Kinaccy CyAOB, THniy opyzuHR no-
Ba, noMec$iqHo no CTaTHCTHqecKHM paROHaM V ' on. X 1 *,a.; yJIOB B MeTpHqeCKHX TOHHaX nio
Kiaccy cyAHa, THriY OPYIH1 n1OBa, nioMeCCqHO no CTaTHCTHqeCKHM paAlOHaM 1/20 . x 1 o
no cjIeg1yioiuHM rpynnaM BHROB phi6:

ceBepHaM IByXJIHHeIlHax KaM6ania
raJITYCOBHflHaR KaM6ana
aMepHKaHCKHIf CTpeJo3y6bIfI riaRTyC

napyrHe KaM6arbi
THXOOKeaHCKHfl oKyHb

ApyrHe MOPCKHe OKYHH
THXOOKeaHCKa TpeCKa

yrOYIbHax pb16a
MHHTalt

ceBepHbifi OaHoriephifl Tepnyr
nho6bie npyrHe BHlbl, Ao6biqa KOTOPElX npeBEIc~ia 1000 MeTpHqeCK, X TOHH
flpyrHe BHfbIl pbI6bi;

B aonoiHeHHe K BbIIReyKa3aHHOMy rOxjOBOMy CTaTHCTHWeCKOMY OTqeTy CCCP AonKeH

1peACTaBJIATb K KOHIIY cnexyiouero MeCRLa npeXIBapHTenbHyio MeC3iqHyio HHtIOpMauHIO 0
npoMbicne, a HMeHHO: yCHJIHe B CYAtOCYTKaX upombicna no Kxlaccy cyAHa; H YfIOB (B MeTpHqe-
CKHX TOHHaX) KaM6an, MOPCKHX OKyHeJl, TpeCKH, MHHTaA, yronbHOfl pb6bi, Tepnyra H
4tpyrux no xa)KnoMy H3 cneayIOIuHx CTaTHCTHqeCKHX paAlOHOB Me)KayHapoAHOl KOMHCCHH
no pb6OnOBCTBy B ceBepHofl qaCTH Thxoro oKeaHa (MHlDK):

IOro-BocTOqHblfi

S[KyTaT

KOlbUK

'IHPHKOB

IllyMarHH
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(3) ,TamHbte o6 yjoeax Komopble Heo6xocuMo coo6ulam no npOMbC1IY muxooKeaHcKoeo
xeKa

K 30 Maa cneaytowero roaa CCCP aojDKeH coo61uaTb rogOBbie CTaTHCTHqeCKHe
AaHHbie no YJIOBY H YCHJgHIO, a HMeHHO: YCHJIHe nO qacaM TpaieHHR, Knaccy CyAHa, THly
OPYAH51 rIOBa, noMecHLqHo no CTaTHCTHqeCKHM pafkoHaM /2 0i. x I 'i.; H YJIOB B

MeTpHqecKHX TOHHaX no Knuaccy CyAHa, THIY OPYIHR jioBa, nOMCCRHO no CTaTHCTHteCKHM
paflOtaM V2 1 Lu. x I i. no ciieayioIuHM rpynnaM p1 6 :

xeK
THXOOKeaHCKHIf OKYHI

CTaBpHna

aipyrHe MOPCKHe OKYHH
yronbHaaA pb16a
THXOOKeaHCKHl MaJIOPOT

Apyrae BHitbi KaM6a~n
a~qoycbl

cenrb/

jito6bie gpyrHe BH ibl, ao6blqa KOTOPblX npeBbICniia 1000 MeTpHqeCKHX TOEL

npyrae BHAtbI pbi6

B XtOnOIHeHHe K BblueyKa3aHHoMy FOaOBOMY CTaTHCTHqeCKOMy OTqeTy CCCP Roni)KeH

coo6uaTb K KOHUY cnegyomuero Mecsiua npeaBapHTenlnyiO MeC[qI-O rpOMbICnIOByIo HH-

dpopMaIuHIO, a HMeHHO: ycHJiHe B CYAOCYTKaX Ha npoMbIciie, no Knaccy cynHa; H ynOB (B Me-
TPHIeCKHX TOHHax) xeKa, CTaBpId/lbi, MOPCKHX OKyHefl, KaM6an HA pyrHx BHAOB no Ka)KDOMy
H3 cgeAY1yt=x CTaTHCTHqeCKHX paRlOHOB 14HIK:

KoHcenWH
MoHTepefl

IOpHca

KonyM6Ha
BaHKyBep (qacTb pafloHa y no6epewbin CHIA)

CCCP TaK)Ke ao!mxeH npeaCTaBIisTb Taxme aHbie B OTHOLweHHH rno6oro COBeTCKOrO
npoMbicJia a npeAenax pbI6onOBHOfl 30H161 CIA B palloHe raalCKoro apxanejiara B TaXOM

OKeaHe.

CTOpOHMbI npH3HalOT, TO B TeqeHHe nepnoro rona 0eICTBH51 cornaueHHa BbinOJIHeHHe
Tpe6oBaHHAl HO CpOKaM 'Ipe/CTaBieHHH McC qHOrI CTaTHCTHKH yjIOBOB H yCHjnH MO)KeT

OKa3aTbhC 3aTPYaHHTeCjbHbIM H qTO igO 31 AeKa6p 1977 roAa aiji npeacTaBneHHA TaKHX

JtaHHbIX MO)KeT noTpe6OBaTbCa CPOK go 45 AHeft CO BpeMeHH OKoHqaHHa MecaIta, B TeqeHHe
KOTOPOrO 3T14 iaHabIe 6binH co6paHb.

2. METOAIHKA CSOPA BI4OCTATtCrT4ECKOI HH0OPMAU4I4

a. AmnaumuriecKoe no6epexcie

(1) RIpo6bl pa~mepnoeo u eopacmnooo cocmaoa
(a) 1po6bi ciiegyT 6paTi. OTiaJhbHO no Ka)KitOMY coqeTaHHIO THna opyaHa nioBa

(Hanpamep, atOHHbltk TpaJn, neiiarI'eCKHI TpaJI, KOICIejiKOBbII1 HeBOiA) H CnOn Bogbi (Hanpa-
Mep, Ha le, Ha cpenAHef rny6Hae) KaxKitfl MeCAI no 30-MrHyTHbIM KBaupaTaM, rie
OCYUteCTBfLReTCH IpOMbiCeii. 143 KawitIOX I000 TOHH pb1

6
bi HRHAOnH 3TOrO o'eMa cnegyeT

6paT oaHy npo6y no BblueyKa3aHHbIM KaTeropRM.

(b) JAaHHbIe, KOTOpbie ciieiyeT yKa3blBaTb fp, Ka:tciofl npo6e:

KnIacc cyAHa
BnA npoMbicila, HanpHMep, nenarHqecKrifl
KOHKpeTHbIAl THI Tpana m ero BePTHKaJqHOe H rOPH3oHTaibHoe pacKpbITae

pa3Mep qeH
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Macca (T) BHAOB pb16, no KOTOpOMY 143 Tpana 6epeTc31 npo6a
o6waA Macca pbI6bl B npo6e
BpeMS noaiteMa Tpana
daaTa

mLHPOTa H aoiroTa TpaeHHH

(c) Fiponegypa B3STHA npo6. (i) BHabl pi6, no KOTOPbIM COPTHPYeTCx yJIOB:

(a) H3 oHorO Tpana 6epeTcs qeTbIpe cJlyqallHbie npo6bl, B KBadotl npH6JIH3HTejbHO no
50 pEi6 (no TeM BHIaM, KOTOpbIe npeaCTaBBIjeHb B OAHOM Tpane KOlIqeCTBOM oco6efl
Menee 200 UlTyI, 6

epyTCJR o6IUe npo6I C HeCKOJIbKX TpaneHfkl H Ha6HpaeTCs npH6jnH-
3HTejIbHo 200 ILUTyK);

(b) y Ka)KiOll pb16bl H3MepsleTCJt dJIHHa io pa3BHJIKH XBOCTOBOrO nnIaBHHKa ao 6nHrnaflmero
CaHTHMeTpa, 3a HCKjuOxieHAeM CejlbidH, y KOTOpOR cJIedyeT H3Mep01Tb o6uyio iuniIy c
TOqHOCTbIO go 6ntwHafimero MeHbmlero CaHTHMeTpa. B Tex cjiyqa3ix, Korta HCFOjrIb-

3YIOTCA apyrHe CHCTeMbi H3MepeHHH, AOJI)KHbI IPeAiCTaBJ'ITbCA COOTBeTCTBYIOIJJHe
aaHHbIe no riepecqeTy;

(c) H3 Ka,,KaoA pa3MepHoi rpynnfbi (CM) 6epeTcst OdHa pb16a (InR p1I
6 

KpYnHoro pa3Mepa,
HanpHMep, KOfInoeCil aKyim, HHTepBan pa3MepHor rpynibi zloji)KeH COCTaBJIRTb 2 HRH
3 CM, KaK yCTaHOBJIeHO B HKHAD), CHHMaeTC4 qeLyai HJIH OTOJIHTbl B 3aBHCHMOCTH OT
BHita. O61uee KoniHqeCTBO Bo3paCTHbIX npo6, nojIyqaeMbiX B TeqeHHe Mecltua dO1)KHO no
KpaAHefk Mepe COOTBeTCTBOBaTb CTaHapTaM, YCTaHOBjieHHbIM ATnaHTHI4PO H ony-
6jIHKoBaHHbIM B KaqeCTBe aOKyMeHTa HKHA4 1973 roia. B cnyqae, ecJiH nIpH B3S1THH
npo6 CTaHeT oqeBHaHbIM, 'LTO B3ATHe OAHO1 oco6n B OAHOM HHTepBaiJe He aaeT B03-
MO)KHOCTH aOCTHq]b yIa3aHHbIX iienefl, HHTeHCHBHOCTb B3RTHA npo

6 
cJIedyeT yBe-

JIHIHT. OdHaxO B3HqTHe TaKHX dOHOJIHHTeJIbHbIX npo6 He CHHMaeT Heo6xORHMOCTH
6paTh, KaK npednIHCaHo, OdtHY pb16y Ha HHTepBfJI 143 Katdaol pa3MepHofi npo6bi. OTMe-
qaeTCsl roIn rIOJOBO3pejIbiX oco6edf iuI BbIACHeHH1 pa3IHqHI B TeMnIe pocTa y pa3HbIX
HOflOB H AnA o6ecneqeHHA HanneKaLtero B3BeluHBaHHA KJIoteft ((Bo3paCT/JHHa>> y

pa3HbIX HOIIOB.

(ii) BHAi, HO KOTOpbIM YJIOB He COpTHpyeTCH:

(a) 13 OaHorO Tpana 6epyTcHq iBe cnytalHbe npo6bi pa3MepoM npH6jIH3HTeRIBHo 30 Kr Ka-

(b) npo6bl COPTHPYEOTC51 IO OTdeJibHbIM BiwaM (y <<peqi0>> cefbiH 3TO 03HaxiaeT COpTH-

POBKY Ha nOMojio6yca Alosa Pseudoharengus m cmtecnmHiy Alosa aestivalis);

(c) y Ka)Kzdofl pbI6 bl H3MepAeTCA ZtJnHHa o pa3BHJIKH XBOCTOBoro IiaBHHKa C TOqHOCTbIO iO
6nwHafkuero caHTHMeTpa, 3a HCKmtlJOteHHeM cejbDH, y KOTOpO1 ciiedyeT H3MePHTb
o6uiyio AtI1HY C TOqHOCTlO itO 6nH)Kalmero MeHbiUerO CaHTHMeTpa. B Tex cnryqatx,
Korga HCiOJIb3YIOTCI RpyrHe CHCTeMI H3MepeHH1 dOJDKHbl rnpedCTaBI1TbC COOTBeT-
CTBYIOUHe aitHHbie no nepecqeTy;

(d) H3 Ka)Kidorl pa3MepHof rpynnI i HHTepBanOM B 1 CM 6epeTcR OtHa pb 6a (gtnR plJ6 Kpyn-
Horo pa3Mepa, HalnpHMep, Koinoxiefi aKyibl, HHTepBaI pa3MepHOfl rpynn]6idOJ]>KeH CO-
CTaBJ3ISTb 2 Him 3 CM, KaK YCTaHOBjieHO B 14KHA4D), CHHMaeTCR qeiuy3i Him OTOJ'IHTbl B
3aBHCHMOCTH OT BHdta, OTMeLaeTC3l non IrOJIOBO3pelbIX oco6el amrI BblqCHeHHHI

pa3.rInqHlg B TeMne pocTa y pa3HbIX nOJIOB H gi' o6ecnleqenH Hadne)Kautero
B3BeRUHBaHH Knioqefkl <<BO3paCT/ZJIHHa>> y pa3HbIX nlOfOB.

(2) Pa 3epHo-eecoebie npo6bi
Oco6H B OAiHOII npo6e xaicoro OCHOBHOrO BHza pb16bi (HanplIMep, BHdOB, o)KHiaeMbifI

rOIOBOt YJIOB KOTOPbMX COCTaBjieT 500 HlH 6onee TOHH) no pafkOHaM MexKdyHapoaHofI
KOMHCCHH no pb6OR OBCTBy B ceBepo-3anaZHOfk qaCTH ATnaHtriqecKoro OKeaHa (I4KHAD)
nOMeCALIHO itOJDKHJI B3BeLIHBaTbCAi B rpaMMaX H H3MepqTbCA B MHIji1HMeTpax OTd1ebHO ajiA
CaMUOOB H CaMOK. B KawHoitl npo6e 9OJDKHO 6b1IT 10 pb1

6
Ha HHTepBaji 1 CM (aim pbi6 xpyn-
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Horo pa3Mepa, HanpHMep, KoJoiote aKyJibI Ha HHTePBal 2 HiIH 3 CM, KaK yCTaHOBJIeHO B
HKHAD) B npe1ejiax pa3MepnorogiHaia3OHa pEi6. r-pH Heo6xoaIHMOCTH HY)KHOe KonHqeCT-
BO pbI6bi MOXCHO B3SITb H3 He6oJbL HX npo6, noJIyqeHHbIX OT HeCKOJbKHX Yh!OBoB B TeqeHHe
HeCKOJIKHX fHell. IlpH aHafiH3e MeJIKHX oco6eft, B3BeLUIHBaHHe KOTOpblX B Mope He MO)KeT
6bITb ripOH3Be/eHo TOLIHO, ciie/1yeT BMeCTe B3BelnHBaTb COOTBeTCTBytoIJee KOIHqeCTBO oco-
6efl o01aoA pa3MepH0R rpynribi. Y nOnOBo3penbx oco6eft cJneJayeT perHCTPHPOBaTb po/.

b. Tuxoomeahcxoe no6epecbe
B TeqeHe 1977 ro/1a OT CCCP He Tpe6yeTCA B3ATHe 6Honortqecr, x npo6. B 6yaylUeM

c6op 6HonorwtqeCKX X/1aHHbIX COBercxHM COlO3oM 6yx1eT KOOp1HHHpoBaTbCjR B 1UeJIAX BbIIlOJI-
HeHHS KOHKpeTHbIX Hay'IHbIX 3a!1a4 B COOTBeTCTBHH C CHCTeMOfl B3ATH npo6, COBMeCTHO
pa3pa6aTbiBaeMofA Ha KOHCyJIbTauHiX Me)KaY COBeTCKHMM H aMepHKaHCKHMH yqeHbIMH.

3. flpoueiayphl HacTotulero FIpHInoKeHHq MOrYT H3MeHATbCA no cornaweHlilo nYTeM
o6MeHa HOTaMH Me)K/y, /1BYMq IpaBHTeIbCTBaMt[.

-I P 1 JI O)KE H ME III
iPOuEJIYPbI HO 3AXO,4AM B -OPTbI CILIA

CTaTbH XII CornaIeHHA nipe/1yCMaTPHBaeT 3axo!1bi B onpeaeneHHbIX uejIAx
pbI6onOBHbIX CYZIOB CoI03a COBeTCKHX COIUHanIHCTHqeCKHX Pecny6nsx, nOny4qHBUJHX pa3pe-
uieHHe Ha BeeHHe fipOMbiCna B COOTBeTCTBHH C CornauefHeM, B onpegeneHHfbie HOpTbl
Coe!tHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM CWIA. HacTosrnlee rlpuno-
xKeHHe onpegejuteT pa3peneHHble IOpTbl H uejiH, a TaKwte OIHCblBaeT npoue1ypy, onpe/1e-
nsnIOulXyIo 3axo/1bl B UOPTbI.

1. COBeTCKHM CyaaM, nOJIy'qHBIIHM pa3pewueHne HnH npaBo IOJIYMHTh paapeweHtue B
COOTBeTCTBHH C CornamenneM, npeOCTaBnReTCA npaBo, HaqHHai C 1aTbI BCTyrIIeHHR
Cornamuens[ B CHJIy, 3axo1HTb B lOpTbl BOCTOH, Hbo-I4opK, bHna/enbbHa, ]jaiTHMOP,
CH3TI, riopTneHta (nTaT OperoH) H FoaoJIyny B COOTBeTCTBHH C HH-Kecneztyiowtef npoueiy-
poft.

2. Cyxta Coso3a COBeTCKHx CouHanHCTHecKHx Pecny6jIHK MOrYT 3aXO/HTb B
BblIIIeyKa3aHHbje flOpTbI UIR niOOJIHeHH CY/OBbIX 3afiacoB i1 r1 lIpeCHOA BO1RbI, noIIyteHHR
6yHKepa, npeaOCTaBieHHI oTbIXa 3KHIa)KaM HJt[ HX 3aMeHbi H rOJIyIeHHI yCJIyr,
CBS3aHHbIX C peMOHTOM, a TaIoKe /pyrtx ycnyr, o6blqHO rpe!1OCTaBJlsteMbiX B 3THX riOPTaX H
lpH Heo6xo/1HMoCTH nonyaTb pa3pemei-iHi. Cyaa, Hmvetonwe npaBo cine!oBaTb B O/1HH H3
oipe/eiJieHHbIX nOPTOB aUIM nonyteiH pa3pemeHHA, 6y/1yT paccMaTpMBaTbCA KaK Hepb16o-
jioBbie cy/a 9o TeX nop, IOKa 3TH cyga BinOJIHAIOT nIOno)KeHHA HaCToIero CornaiLueHH.

3. 3axon pa3petuaerc npM yCJIOBHH yBeXIoMneiHHR Beperoaofl OxpaHEJ CoetHeHHLIX
IUTaTOB AmepHKH, nepeJaaHHoro TaKHM o6pa3oM, qTo6bI OHO 61biio nonyqeHo 3a qeTmIpe
HflO O 3axoaa B HOPT, HCrIOJIb3Y (1) TeneKC, HMeIoUIHtfl HOMep 89-2427, HinH (2) Tejie-

TaRiHyIO CBA3b <(TWX)>, HMetomUYfO HOMep 710-822-1959, HRH (3) KOMnaHRIO <(BeCTepH
IOHHOH0 no azpecy: BaIuHHrTOH, oKpyr KonyM6t[i, YJIMubi 6 H D, InTa6-KBapTHpa
SeperoBoiR OxpaHbI. Bce TaKHe 3axogtbi oCyIeCTBJUIIOTCH B COOTBeTCTBHH C pHMeHqeMbIMH
3aKOHaMH H npaBHjiaMH CoeaHHeHHbIX UTaTOB AMePHKHM, BKJo'ta <<CIenepanbHbl t 3axoH
0 KOHTpOjie 3a 3arpA3HeHHeM BOAD.

4. IlpaBHTeibCTBO CoeHHeHH]6IX [.TaTOB AMepHKH B ero [IocoJIbCTBe B MOCKBe
6yAyT IIpHHHMaTb cynoabie POnB lpH o6paweHHH 3a BH3aMH, 1eiflCTBHTeJbHb|MH Ha iepHOZI
B wueCTb MecAueB, Ha MHorOKpaTHbie 3aXO/tbI B OnpezlejIeHHble fiOPTbI CoeaHHeHHbIX UITa-
TOB AMepHKH. Taxa cyxoaas ponb npeacTaBJnseTcA, no KpaplHefl Mepe, 3a 14 AMRet1 Ao nep-
Boro 3axoaa cyxrna B HOPT CIIIA. 1-peaCTaBieHHe HcnpaBjieHHoR (nUOiOnHHTenbHOPl) cyAO-
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BOIl POlH HOCeII BbIXOia CYAlHa H3 fopTa Coo3a COBeTCKHX COUHarHCTHqeCKHX Pecny6nHK
TaK)Ke rionagaeT nog aeICTBHe nojIOKeHHft HaCTOuiero naparpadba npH YCJIOBHH, 'ITO
BbIgafHHbie B COOTBeTCTBHH C HHMH BH3bl 6

YRYT 11eICTBHTerb]Hbl TOJlbKO Ha nepHO11 B IeCTb
MeCRueB C AaTbl BblB1aqH BH316 nog nepBoHaqajibHyIO CY0BY1O poJb. B yBeaOMJIeHHH 0 3aXO-
11e yKa3bIBaeTcq, Tpe6yeTCR JIH BbIXOA 3KHnaxa Ha 6eper corjnacHo TaKIOl MHoroKpaTHOII
Bqbe3xtHOrl BH3e.

5. B cyaax, Korga MOpuK Coo3a COBeTCIHX COiwaJ1HCTHqeCKHX Pecny6nix
3BaKyHpyeTCA CO cBoero CY11Ha B Coegime]HHme ITaTbI AMepHKH B uLeXix nojiyqeHRH cpoq-
HOIR MeAHLIHHCKOIR HOMOMIZH, BJlaCTH Coo3a COBeTCKHX COuIHaJIHCTHIeCKHX Pecny6rnx
6yAyT o6ecneqHBaTb, WTO6bi MOpIK noKHHyn CoegIHHeHHbe I UTaTbi AMepHKH B TeqeHHe
qeTbIpHaALuaTH IHeil nocne BIXOga H3 6OJHHHtLbI. Ha HPOTIIeHHH riepHoaa, Korea MOPJ1K
Haxo [HTCA B Coe8HHeHHbIX IUTaTax AMepHKH, OTBeTCTBeHHOCTb 3a Hero HecyT rIpeaXCTaBH-
TeJH Col03a COBeTCKX CoIJHajIHCTHqecKHx Pecny61nH.

6. 3aMeHa 3iKHramefl CY OB Coo3a COBeTcIKHx COtuHanHCTH IeCKHX Pecny6nHK B
yKa3aHHbIX HopTax pa3peiuaeTcs npH yCnOBHH o6palueHHM B HOCOJIrlCTBO CoeaHHeHHbIX
ITaTOB AMepHKH B Mocmae 3a nonyqeHHeM H-IHBHgyaJbHbIX TpaH3HTHbIX BH3 H BH3 MO-

pAKa gn xIeHOB 3aMeHmOtUHX 3KHnamcei. O6pauieHH flOfl)KHbi npea£CTaBJ1HTbCA 3a 14 aHefI
go a1aTm, HPH61ITHA qJeHOB 3KHawelft B CoeaHHeHHibe LITaTbi AMepHKH H Coaep)KaTh
baMHnHH, aTbI H MeCTa pO)K[eHHA, neab noce1eHH, CYAHO npHnHCKH, a Taoe CHoco6bI K
flaTbI nIpH6bITHI Bcex 'JeHOB 3aMeHmiOumHx 3IawKeifl. 'pH Kaxcg[OM o6pameHHH ripeCtCTa-
BJIAIOTCA HHaDHBI£yajrbHbe naCIIOPTa HnH aOKyMeHTbI MOpslKa. C y'IeTOM 3aKOHOB H npaBHJI
CoeiHHeHiHbIX IITaTOB AMepHKH lIOCOJIbCTBO CIJIA IpHKpcHJrlIT TpaH3HTHYIO BH3y H BH3y
MOpHKa K Ka)K£OMY nIacnopTy HJIHaOKyMeHTY MOPSKaMA0 HX BO3BpameHHA. BaOnOIHeHHe K
BbILueH3noHKeHHbIM Tpe6OBaHHHM B rocy8apCTBeHHimIl aenapTaMeHT coo61aeTcA 3a
14 liHeIl go rIpH6bITHI Ha3BaHHe CYIHa H aaTa ero o)KHgaeMoro ipH6bITHI, nepeqeb
d)aMHnHAl, AaT1Tb H MeCTa po)KeH£ Tex 'UIeHOB 3KHIa)Ka, IKOTOphie ,O4JOHHbI 6bIa 11OCTa-
BneHbI B CoeaHHe-HmIe ILUTaTbI AMepHKH 11O riOpyqHTebCTBO COBeTCKHX ripeuCTaBHTeJleI
3a Bo3paILueHHe B CO13 COBeTCKHX COtIaJiHCTHqeCKhX Pecmy6nmic, a TaK)Ke IaTbI H CnIOCO6bI
HX BIe3111a H3 CIliA.

7. Oco6bie loflo)KeHHSI ,aOnxHb co6Ino£aTbCl KaK Heo6XOflHMbie B OTHOLIeHHH 3axo-
AOB HaYqHO-HCCAeaOBaTenbCKHX CyJIoB Coso3a COBeTCKHX COIHarIHCTHtMeCKHX Pecny6nHK,
pa6oTaioum HO BblnIOflHeHHIO B3aHMHO COrF1acOBaHHORI HayMHOfl HporpaMMbI B COOTBeT-
CTBHH C nOilo)KeHHRMH CTaTbH X CornaleHHR. HpOCb6bI 0 3axonaX HayqHO-HCCie xOBa-
TejibCKHx CyaOB AOJI)KHbI HarpaBJIATbCRI B FocyaapCTBeHHbII aenapTaMeHT COeXHHeHHIbIX
LUTaTOB AMepHKH B BaIUIHHrTOHe, oipyr KoJyM6Hq, no aHIUrIOMaTHqeCKHM KaHanIaM.

8. -lonIo)KeHH3 HaCTOsRmero IlpHIO)IKeHHA MOryT H3MeHATbCH no cornauIIeHjlo rIYTeM
o6MeHa HOTaMH Me)Kny aByM! I'IpaBHTeJIbCTBaMH.

COFJIACOBAHHLIfI fPOTOKOJI

IpeaCTaBHTenIH llpaBHTeJnbCTBa Colo3a COBeTCKHX COUHaJHCTHIeCKHX Pec-
ny6nHK H lIpaBHTenibCTBa Coe8HHeHHbIX IITaTOB AMepHKH CorrlaCHnHCb
OTMeTHTb cneny ouee B CBAI3H C IoriHCaHHbIM ceronHA CoriameHHeM Me)Ky
r-paBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX COUIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H IlpaBHTenb-
CTBOM CoeIHHeHH]IX ITaTOB AMepHKH o pbI6OnOBCTBe y no6epeKbA CoeRIHHeH-
HbIX IlITaTOB AMepHKH:

1. 06a 1lpaBHTenIbCTBa corJ1aCH1IHCb npHH31Th BO BHHMaHHe, 'ITO fpHMe-
HeHHe CornameHHs B TeqeHHe nepBoro roua ero aeIlCTBHA 6yfyT HOCHTb nO HeKo-
TOPBlM BOflpOCaM nepexoaHbial xapaKTep.

2. B OTHOIeHHH AeftCTByIOIero CornameHHI Me)Kfly IpaBHTeJniCTBOM
Coo3a COBeTCKHX COLIH1aIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H I'paBHTeIbCTBOM CoeHHeH-
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HlbIX IBTaTOB AMepHKH o pbi66oIoBcTBe B ceBepo-BOCTOqHOAl qaCTH THxoro OKeaHa y
no6epeKbsI CoeUHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH, KOTopOe BCTYIIHAO B CHJIy 1 aBrycTa
1975 roaa H CpOK IgeCTBHHS KOTOpOrO 3aKaHqHBae'rc 31 IeKa6pA 1976 roaa,
IpaBHTei]CTBO CoeaHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH rOTOBO IlpOAOJVKaTb MepbI XIJIR
CBefeHHR K MHHHMYMY IpOMbICROBbIX KOHbJIlHKTOB MewKgy pbI6OJIOBHbdMH cy~aMH
o6eHX CTpaH B COOTBeTCTBHH C naparpadpaMH 4 H 5 3TOrO CornameHHs H
o6nerqeHH.! 3axOAOB COBeTCKHX pbI6OflOBHbIX, HayqHO-HccileAOBaTenbCKHX H
BCnOMoraTelbHbX CYAtOB pbI6HOfl npOMibilUJIeHHOCTH B onpeaeJieHHbie nOpTbI
COeAHCHHbX UJTaTOB B COOTBeTCTBHH c naparpadpoM 13 3TOFO CornalUeHH.

3. O6s13aTeam6CTBO, B3ATOe IlpaBHTejibCTBOM COeAHHeHHbIX U[TaTOB
AMePHKH B COOTBeTCTBHH C BbIueyKa3aHHbIM rlyHKTOM 2 6yaIeT HpOaOJIDKaTbCHq B
TeqeHHe rIepexoxHoro nepHoia nocne 31 aeKa6ps 1976 roaa H AO BCTyrIICHHA B CHJIY
CornameHHA, nOgIIHCaHHOrO CeFOAHI IIpH nOHHMaHHH, qTo FIpaBHTeIbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX COUHarHCTHqeCKHX Pecny6lHIH HaMepeBaeTcsi co6nloJaTb
nPOMbICJIOBbIe orpaHHeHHAI H MepbI coxpaHeHHI, YCTaHOBJ1eHHbi[ HpC)KHHM
CornamueHHeM, B TeqeHHe nepexOAHoro nepHoaia AO BCTYIieHH[ B CHJIY Corna-
UIeHHH, fnclaHCaHHoro ceroIHsI.

4. 'peaCTaBHTenIqMH o6OHx IpaBHTCJnbCTB IOHHMaeTC, qTO IIPOaOAMceHHe
BbIIOJIHeHHI KOOPAHHHPOBaHHMIX Hayq'HbIX HCcjIeAoBaHHA, nIpOBeaeHHe flpOMbIC Ia
C AOJI)KHbIM y'leTOM coxpaHeHHR pbI6HbIX 3anacoB, o6nerqeHHe 3axOAOB B COOTBeT-
CTBYIOIUHe nOPTbI H o6ecneqeHHe 3aIUHTbI oKpyKaioeft MOPCKOIA cpeaI B TeqeHHe
nepexoAHoro nepHola 3aIIHTbI oKpy)wao uefl MopcKoft cpeaibI B TeqeHHe nepexoA-
Horo nepHoaa B COOTBeTCTBHH C IoJIo)KeHHAMH npe)KHero CornameHHgI O BCTY-
rLJIeHHSI B CHYIy CornameHHI, notIIIHCaHHorO ceroAHH, 6bino 6, B3amMOBbIrO[HbIM.

5. B OTHOu1eHHH CTaTbH II, naparpadba 6, b CornameHHq IIpeACTaBHTeIH
o6oHx nIpaBHTeibCTB corlaCH.HCb, qTO cyfa, HCIIOJ7b3yeMbIe HCKjHO'IHTenJbHO AnRl
MCAHIHHCKHX, CaHHTaPHbIX HJIH naTPYJ11HbIX ixeiiefl He AOJrDKHbI B IenJ-SX HaCTO-
wxero CornalieHHi pacCMaTPHBaTbC KaK pb6OJIOBHbIe cyxa.

6. COBeTrCKHIk npeACTaBHTeh corjiaCHJcSI, qTO ero -IpaBHTenIbCTBO o6ecne-
qHT, qTO J.lo6ble cyaa, KOTOpbIe B COCTOAHHH BeCTH pb16onpoMhjCnIOBbie olepaUHH
H He HMeIOT Ha 6 0PTY pa3peuieHHe CIlIA, HCHOJlb3yeMbie B Ienx OKa3aHHIq
CpoqHO~l MegmUHHCKOA1 HfIH CaHHTapHoft rlOMOuH Him ArA cnacaHHA JlIOJelf HAlH
CYaOB, TeprSIwHX 6eaCTBHe, HAH B CnytIaAx d)opc-Maxcopa 6yxtyT H3BeUlaTb
CoelaHHeHHbIe fliTaTmI npH CBOeM 3axoe B 3OHY CoxpaHeHHA pb6HbIX 3aInacoB
CILIA. COBeTCKHX npeACTaBHTenrlb gaJee cornacHncA, 'ITO Bce IpOMbICJIOBOe BOOPy-
)KeHHe, Haxo)AIUeecs Ha HIH OKOJIO pa6oqef nany6bI TaKHX CYRtOB, He 6yiaeT OCHa-
LueHO TaKHM o6pa3oM, qTO6bI 6bITb FOTOBbIM aAI[ HCHOJIb3OBaHHI.

[Signed- Signd] I [Signed- Signf]2

Signed by Thomas A. Clingan, Jr. - Sign6 par Thomas A. Clingan.

2 Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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RELATED LETTER

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

November 26, 1976

Excellency:
In relation to the position-fixing and identification devices specified in article VII

of the Agreement Between the Government of the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts of the United
States, signed today, the representative of the United States wishes to provide the
following additional information.

The United States Coast Guard, pursuant to the Fishery Conservation and Man-
agement Act of 1976, is developing plans which may require the placement of these
devices aboard vessels authorized to fish in the areas or for species over which the
United States exercises fishery management authority. These devices would enable an
enforcement cutter or aircraft to identify and ascertain the position of authorized
vessels while they are subject to United States jurisdiction. The device which a
foreign vessel would be required to take on board, in addition to its normal suit of
navigation equipment, would be expected to cost approximately $3500 and would be
compatible with United States enforcement systems, but would not require the
vessel's crew to operate or repair.

Because of the complex technical and administrative problems associated with
implementing this system, it is not anticipated that any devices will be ready to be
placed aboard foreign vessels for several years. The competent authorities of the
United States will keep the competent authorities of the Soviet Union advised of
developments in the implementation of this enforcement system during the consulta-
tions provided by article XI of the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

THOMAS A. CLINGAN, Jr.
Chairman of the Delegation

of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX PECHE-
RIES SITUItES AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de rUnion des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Eu 6gard h l'int6ret que les deux Parties portent A la gestion rationnelle, A la
conservation et A l'utilisation optimale des stocks de poissons existant au large des
c6tes des Etats-Unis,

Reconnaissant les pouvoirs des Etats-Unis en mati~re de gestion des pecheries
tels qu'ils sont tablis dans la loi de 1976 sur la conservation et la gestion des
ptcheries,

Tenant compte des d6bats de la troisi~me Conference des Nations Unies sur le
droit de la mer concernant les droits des Etats c~tiers sur les pacheries situ6es au large
de leurs cbtes,

Tenant compte des peches traditionnelles de la flotte de rUnion sovi6tique au
large des c6tes des Etats-Unis, du niveau de la coop6ration entre l'Union sovi6tique et
les Etats-Unis en matiire de recherches sur la peche, d'6valuation des ressources ha-
lieutiques et d'application des mesures de conservation et de gestion desdites res-
sources ainsi que des accords en vigueur entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am6rique et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, et

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui concerne
les pecheries pr6sentant un int6ret commun sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion dont ils sont investis,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le present Accord a pour objet d'assurer la conservation
effective, 'utilisation optimale et la gestion rationnelle des pecheries d'int~ret
commun situ6es au large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les
principes et proc6dures applicables aux ressortissants sovi6tiques et aux navires sous
juridiction sovi6tique pour ce qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion dont ils sont investis par la
16gislation des Etats-Unis.

Article II. Dans le present Accord
1. L'expression <<les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exer-

cent les pouvoirs de gestion>> d6signe tous les poissons se trouvant dans la zone de
conservation des ptches des Etats-Unis, t 'exception des espces hautement migra-
trices; tous les poissons appartenant aux esp&ces anadromes qui fraient dans les eaux
douces ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux oc6aniques; et toutes
les ressources biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis;

I Entr6 en vigueur le 28 fvrier 1977, date fixe dans un 6change de notes effectu8 aprs accomplissement des forma-
lit~s internes des deux Parties, conformement r l'article xv, paragraphe 1.

Vol. 1069,1-16280



336 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

2. Le terme <<poissons>> d~signe tous les poissons, mollusques, crustac6s ou
autres formes de vie marine animale et v~gtale autres que les mammif~res marins,
les oiseaux et les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme ((pecherie>> d~signe :
a) Un ou plusieurs stocks de poissons qui peuvent Etre consid~r~s comme une unite

aux fins de la conservation et de la gestion et qui sont identifies selon des caract6-
ristiques g~ographiques, scientifiques, techniques, r~cr~atives et dconomiques; et

b) Toute pche de ces stocks;
4. L'expression <zone de conservation des pecheries>> d~signe une zone

contigue A la mer territoriale des Etats-Unis dont la limite marine est d&erminee par
une ligne trac~e de manire que chacun de ses points se situe A 200 miles marins de la
ligne de base A partir de laquelle est mesur~e la largeur de lamer territoriale des Etats-
Unis d'Am~rique;

5. Le terme op~che>>dsigne:
a) La capture, la prise ou la r~colte de poissons;
b) La tentative de capture, de prise ou de r~colte de poissons;
c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira a

la capture, A la prise ou A la r~colte de poissons; ou
d) Toutes op6rations en mer effectu6es directement pour appuyer ou pr6parer toute

activit6 d6crite aux alin6as a A c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme n'en-
globe pas d'autres utilisations 1dgitimes de la haute mer, y compris des activit6s
de recherche scientifique men6es par un navire de recherche scientifique;
6. L'expression onavire de peche>>d6signe tout navire, bateau ou autre embar-

cation utilis6, 6quip6 pour etre utilis6 ou appartenant A une cat6gorie normalement
utilis6e pour :
a) Pecher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer exercer une quelconque acti-

vit6 lide A la peche, y compris la preparation, 'avitaillement, le stockage, la r6fri-
g6ration, le transport ou le traitement;
7. L'expression <<esp~ces hautement migratrices>>d6signe les espbces de thons

qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux
de l'oc6an;

8. L'expression <mammiferes marins>> d6signe tout mammif~re qui est mor-
phologiquement adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les mem-
bres des ordres des sir6niens, des pinnipdes et des c6tac6s ou qui vit principalement
dans le milieu marin.

Article 111. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque ann6e,
sous r6serve des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues
affectant les stocks :
a) La prise totale autoris~e pour chaque pecherie sur la base des meilleures donn6es

scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pendance des stocks, des cri-
tbres accept6s sur le plan international et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de peche des Etats-Unis pour chaque pecherie;
c) La partie de la prise totale autoris6e pour une pcherie donn6e qui, d'apr~s un

calcul annuel, ne sera pas enlev6e par des navires de peche des Etats-Unis; et
d) La fraction de cette partie pouvant tre mise A la disposition des navires de peche

sovi~tiques.
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2. Les Etats-Unis prendront chaque annie les mesures voulues pour pr~venir la
surexploitation, tout en assurant un rendement optimal constant pour chaque
pcherie.

3. En fixant la part de 'exc~dent qui pourra tre mise A la disposition des
navires sovi6tiques, le Gouvernement des Etats-Unis aura pour objectif l'utilisation
optimale, compte tenu, entre autres choses, de la pche traditionnelle pratiqu6e par
l'Union sovi6tique, de I'apport de celle-ci A la recherche halieutique et A l'identifica-
tion des stocks de poissons, de la coop6ration ant6rieure de rURSS quant it 'applica-
tion des dispositions convenues et t la cooperation ant6rieure quant A la conservation
et A la gestion des ressources halieutiques d'intr& commun, de la n6cessit6 de r6duire
au minimum les pr6judices 6conomiques dans les cas o6 les navires de I'URSS ont
habituellement exploit6 les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exer-
cent maintenant les pouvoirs de gestion.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique informera en temps voulu le
Gouvernement de I'URSS des mesures dont I'adoption est pr6vue dans le pr6sent
article.

Article IV. Le Gouvernement de I'URSS prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour assurer :
1) Que les ressortissants sovi6tiques et les navires sous juridiction sovi6tique s'ab-

stiennent d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exer-
cent les pouvoirs de gestion, sauf dans la mesure oii ils y sont autoris~s en vertu
du pr6sent Accord;

2) Que tous les bateaux de pEche ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des
permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des
Etats-Unis;

3) Que la fraction totale allou6e A la flotte de p~che sovi6tique vis6e au para-
graphe 1, d, de l'article III du pr6sent Accord ne soit d~pass6e pour aucune
p~cherie.

Article V. Les autorit6s comp6tentes du Gouvernement de I'URSS pourront
pr6senter aux autorit6s comp6tentes du Gouvernement des Etats-Unis une demande
de permis pour chaque navire de pache sovi6tique qui souhaite p~cher dans la zone de
conservation des pecheries, conform6ment au pr6sent Accord. Les demandes A cet
effet seront 6tablies et examin6es conform6ment A l'annexe I au present Accord, dont
elle fait partie int6grante. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander le paie-
ment d'une redevance raisonnable pour lesdits permis.

Article VI. Le Gouvernement de I'URSS veillera h ce que ses ressortissants et
les navires sous sa juridiction s'abstiennent de harceler, chasser, capturer ou tuer, ou
d'essayer de harceler, chasser, capturer ou tuer tout mammifre matin dans la zone
de conservation des p~cheries des Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonc6es
dans un accord international sur les mammif~res marins auquel les Etats-Unis sont
Partie, ou sauf autorisation expresse et sous r6serve de controles 6tablis par le Gou-
vernement des Etats-Unis en ce qui concerne la capture accessoire de niammifres
marins.

Article VII. Le Gouvernement de I'URSS veillera h ce que, dans l'exercice des
activit6s de pche en vertu du present Accord :
1) Le permis de peche soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque navire

sovi6tique;
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2) Soit install et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque navire un 6quipement
de position et d'identification approprie;

3) Soient, sur demande, autorisds A monter 5 bord de l'un quelconque desdits
bateaux des observateurs d~sign~s par les Etats-Unis, lesquels auront le rang
d'officier lorsqu'ils seront a bord, et a ce qu'en outre les frais occasionn6s par
l'utilisation d'observateurs soient rembours6s au Gouvernement des Etats-Unis;

4) Soient nomm6s et post~s aux Etats-Unis des agents habilit6s A repr6senter l'arma-
teur ou l'exploitant d'un navire pour toute cause d~coulant de 'exercice d'acti-
vit~s de peche en vertu du prdsent Accord, conform6ment aux lois applicables
des Etats-Unis;

5) Toutes les mesures n6cessaires soient prises pour assurer promptement le dddom-
magement ad6quat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
navires de pche, de leurs engins de pche ou de leur prise directement caus~e par
tout navire de pache sovi~tique, ainsi qu'il serait 6tabli selon les proc6dures appli-
cables des Etats-Unis.

Article VIII. 1. Le Gouvernement de rURSS prendra les mesures voulues
pour assurer que chaque navire sovi6tique autoris6 A pacher en vertu du pr6sent
Accord ainsi que tout autre navire de pache sovi6tique qui pache les ressources biolo-
giques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion permettent et
facilitent l'acc~s et l'inspection desdits navires par tout fonctionnaire dfiment autoris6
des Etats-Unis et coop~rent aux mesures qui peuvent etre prises en application des
lois des Etats-Unis.

2. Dans les cas oii un navire de p&che sovi6tique aurait viol6 une disposition du
pr6sent Accord ou une disposition d'un permis d~livr6 conform~ment audit Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis informera imm6diatement le Gouvernement de
'URSS, par la voie diplomatique, des faits survenus et des mesures prises.

3. Pour faciliter le d6dommagement prompt et ad6quat des citoyens d'un pays
pour toute perte ou avarie de leurs bateaux de pache, de leurs engins de pache ou de
leur prise caus6e par tout bateau de peche de l'autre pays, les deux gouvernements ont
cr66 la Commission sovi6to-am6ricaine des r6clamations en mati~re de peche pr6vue
dans l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de I'URSS concernant l'examen des reclamations pour dommages causes aux navires
et appareils de pche et des mesures destin6es A pr6venir les conflits de pache, sign6 A
Moscou le 21 fdvrier 1973'.

Article IX. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions
appropri~es, conform~ment aux lois des Etats-Unis, aux navires sovidtiques ou A leurs
armateurs ou exploitants qui violent les dispositions du pr6sent Accord ou de tout
permis d~livr6 en vertu du pr6sent Accord.

2. En cas de mesure prise par les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, les pertes p6cuniaires subies par le navire et par l'quipage du fait du
temps de pche perdu seront r6duites au minimum et, A cette fin, le navire et
l'6quipage seront lib6r6s sans retard contre caution ou autre garantie raisonnable.

Article X. Le Gouvernement de 'URSS s'engage A coopdrer avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique aux activit6s de recherche scientifique requises aux
fins de la gestion et de la conservation des ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion, y compris la collecte des meilleurs rensei-

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 938, p. 39.
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gnements scientifiques disponibles pour la gestion et la conservation des stocks de
poissons d'int&ret commun. Les organismes comp6tents des deux gouvernements
concluront les accords n~cessaires pour faciliter cette cooperation, y compris les
6changes de renseignements et de chercheurs, l'organisation de r6unions p~riodiques
de chercheurs pour 6tablir les plans de recherche et examiner les progr~s r~alis~s, et
l'institution et la tenue A jour d'un syst~me normalis6 de collecte et d'enregistrement
de donn6es statistiques et biologiques pertinentes, conform6ment aux dispositions de
l'annexe II au present Accord, dont elle fait partie int6grante.

Article XL Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de I'URSS
tiendront p6riodiquement des consultations bilat~rales concernant l'application du
present Accord et le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des p~cheries
d'int&& commun, y compris la cr6ation d'organismes multilat~raux appropri~s en
vue de la collecte et de l'analyse des donn6es scientifiques relatives auxdites
pecheries.

Article XII. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A permettre aux
navires de peche sovi6tiques autoris6s A pecher en vertu du pr6sent Accord h entrer
dans des ports d6sign6s des Etats-Unis conform~ment aux lois des Etats-Unis pour y
acheter de la boete, des approvisionnements ou fournitures, ou pour y effectuer des
r6parations, ou A d'autres fins autoris6es, conform~ment aux procedures 6nonc6es A
'annexe III au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante.

Article XIi. Au cas oil le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gou-
vernement de I'URSS que des ressortissants et des navires relevant de la juridiction
des Etats-Unis souhaitent pecher dans la zone de conservation des pecheries de
I'URSS ou son 6quivalent, le Gouvernement de 'URSS autorisera cette peche, sur la
base de la r6ciprocit6 et A des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles
6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article XIV. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent ni ne pr6jugent
en rien la position de l'un ou 'autre des deux gouvernements concernant l'dtendue de
la juridiction territoriale ou autre de 'Etat c6tier A toute fin autre que la conservation
et la gestion des pecheries.

Article XV. 1. Le present Accord entrera en vigueur A une date qui sera fixde
par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux Parties, et
il restera en vigueur jusqu'au 1er juillet 1982, h moins qu'il ne soit d6nonc6 plus t6t
par l'une des Parties moyennant pr~avis 6crit d'un an adress6 A rautre.

2. Le pr6sent Accord sera sujet A r6vision par les deux gouvernements deux ans
apr~s son entr6e en vigueur ou lors de la conclusion d'un trait6 multilat6ral r6sultant
de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington le 26 novembre 1976, en deux exemplaires originaux, l'un en
langue russe et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&ique: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques

[THomAs A. CLINGAN] [V. M. KAMENTSEV]

Vol. 1069,1-16280



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DtLIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-aprs r~giront la demande et la d~livrance des permis annuels autori-
sant les navires sovi~tiques A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion :

1. Les autorit6s comp6tentes de 'Union sovi~tique peuvent pr6senter aux autorit6s com-
p~tentes du Gouvemement des Etats-Unis une demande pour chaque navire de peche sovi&
tique qui souhaite se livrer A des activit6s de peche en vertu du pr6sent Accord. Cette demande
doit etre faite au moyen des formulaires 6tablis A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer :
a) Le nom et le num~ro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque bateau

de peche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de l'armateur;
b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le materiel de traitement, le type et la quantitd des

engins de pkche;
c) L'indication d~taill6e de chaque pecherie oii chaque bateau se propose de pecher;
d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par espbce envisag6 pour chaque navire

pendant la dur~e de validit6 du permis;
e) La zone de l'oc6an et la saison ou la p6riode oil la peche aura lieu;
J) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand~s, y compris en ce qui concerne

les zones de transbordement souhait~es.
3. Les autorit6s compkentes du Gouvernement des Etats-Unis examineront chaque

demande et fixeront les conditions et restrictions A observer en ce qui concerne la gestion et la
conservation des pecheries, ainsi que la redevance. Elles feront part de leurs d6cisions aux auto-
rites comptentes du Gouvernement de I'URSS.

4. Les autorit~s comp6tentes de l'URSS notifieront alors A celles du Gouvernement des
Etats-Unis leur acceptation ou leur refus desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus,
leurs objections.

5. Une fois que les autorit6s comptentes du Gouvernement de I'URSS auront accept6
les conditions et restrictions et pay6 les redevances, les autorit6s comptentes du Gouvernement
des Etats-Unis approuveront la demande et d~livreront un permis pour chaque navire de peche
sovi~tique, lequel sera ainsi autoris6 A p~cher conform6ment au pr6sent Accord et aux condi-
tions fix6es dans le permis. Les permis seront d6livr6s pour des bateaux d6termin6s et ne pour-
ront etre transf~r6s.

6. Au cas oii les autorit~s comp&entes du Gouvernement de I'URSS feraient part t celles
du Gouvernement des Etats-Unis de leurs objections A certaines conditions et restrictions, les
deux Parties pourront se consulter A ce sujet et les autorit~s comp~tentes du Gouvernement de
rURSS pourront ensuite presenter une demande r~vis~e.

7. Les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente annexe pourront etre modifi~es d'un com-
mun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

MtTHODES DE COLLECTE D'INFORMATIONS BIOSTATISTIQUES ET tTABLISSE-
MENT DE RAPPORTS RELATIFS AUX PRISES DES NAVIRES DE PECHE
SOVItTIQUES AU LARGE DES COTES DES ATATS-UNIS

Les m~thodes de collecte d'informations biostatistiques et d'&ablissement de rapports
relatifs aux donn6es sur les prises des navires de peche sovi~tiques d~crites ci-dessous sont
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ncessaires pour contr6ler l'6tat des stocks exploitables d'esp~ces commerciales pour 6valuer les
changements qui peuvent intervenir dans les ressources halieutiques.

A cette fin, il est n6cessaire d'appliquer ces m6thodes de fagon exacte et de les pr6senter de
fagon syst~matique et en temps utile. Cela suppose 6galement l'application d'un syst~me
d'enregistrement des donn6es de base qui permette leur extraction ult6rieure, si possible sous
une forme diff6rente de celle qui est indiqu6e ci-apr~s.

A l'avenir, non seulement les donn6es seront accumul6es et analys6es et les m6thodes
d'6vauation des stocks seront constamment am6lior6es, mais encore on s'efforcera d'am6liorer
les m6thodes de collecte des informations biostatistiques et d'6tablissement de rapports sur les
prises des navires de p~che sovi~tiques.

Les r~sultats de l'application de ces m6thodes de collecte d'informations biostatistiques et
des efforts d'am6lioration de ces mthodes seront passes en revue lors des r6unions p6riodiques
des chercheurs sovi6tiques et am~ricains.

Toutes les donn6es dnum~r6es ci-apr~s pour les ressources de I'Atlantique doivent tre
communiqudes au Directeur du Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service,
Woods Hole, Massachusetts; les donn6es concernant la zone du Pacifique doivent etre commu-
niqu6es au Directeur du Northwest Region, National Marine Fisheries Service, Seattle,
Washington.

D~s qu'elles sont disponibles, des informations sommaires fond~es sur les donn~s biolo-
giques et statistiques mensuelles et trimestrielles soumises par 'Union sovidtique aux centres
des pEcheries susmentionns seront communiqu6es, sur demande, aux institutions de recherche
comp~tente de l'Union sovitique (VNIRO A Moscou, AtlantNIRO As Kaliningrad et TINRO A
Vladivostok).

1. DONNtES STATISTIQUES SUR TOUTES LES PECHERIES

a. C6te de rAtlantique
Trois mois apr~s la fin de chaque trimestre, chaque navire communique des statistiques sur

l'effort de p~che pendant le trimestre pr&cdent portant sur des pdriodes bihebdomadaires et
des carr~s de 30 minutes. Ces statistiques sont port~es sur formulaires bihebdomadaires Stat-
lant 21 B A 30 minutes ou sur bandes magn~tiques, cartes d'ordinateur ou feuilles de sortie d'im-
primante pour toutes les esp~ces et types d'engins. Ces donn~es, qui doivent 8tre consignees par
le navire de p~che, doivent servir A certaines 6tudes particulires d'6valuation conjointe. Les
prlvements d'6chantilons vis~s au paragraphe 2 ci-aprbs doivent 6galement etre notes dans
les livres que doivent tenir les navires de peche.

I1 est entendu pour les deux Parties que, pendant la premiere annie de rAccord, il pourrait
etre difficile de respecter les d~lais de presentation des statistiques et qu'il se peut, avant le 31 d6-
cembre 1977, que ces rapports ne soient pr~sent~s que six mois apr~s la fin de chaque trimestre.

b. C6te du Paciique
1) Donndes statistiques d fournir pour la peche au chalut dans la mer de Bdring et dans les

Aldoutiennes

L'URSS devra fournir le 30 mai de l'ann6e suivante au plus tard les statistiques suivantes
sur l'effort de peche : effort de peche en nombre d'heures de peche au chalut, par categorie de
navires, par type d'engins, par mois, par zone statistique de /2 degr6 de latitude x I degr6 de
longitude; prise en tonnes m6triques par cat6gorie de navires, par type d'engins, par mois, par
zone statistique de /2 degr6 de latitude x I degr6 de longitude, pour les espkces ci-apr~s

Sole Yellowfin
Sole de roche
Sole flathead
Flet Arrowtooth
Turbot du Groenland
Flets divers
S6baste du Pacifique
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Morue du Pacifique
Morue charbonni~re
Colin walleye (de 'Alaska)
Maquereau d'Atka
Hareng du Pacifique
Toutes autres esp~ces prises en quantit6 sup6rieure A 1 000 tonnes m6triques
Autres poissons

Outre le rapport statistique annuel pr6vu l'alin6a I ci-dessus, rURSS soumettra, A la fin
du mois suivant au plus tard, les informations mensuelles provisoires ci-apr~s : effort de p~che
en nombre de jours de p~che sur la zone, par cat6gorie de navires et par type d'engins; et
prises, en tonnes mtriques de flets, s6bastes, morue, colin, morue charbonni~re, maquereau
d'Atka, hareng et autres poissons pour chacune des zones statistiques suivantes de la Commis-
sion internationale de peches du Pacifique Nord et, dans la zone de conservation des pacheries
des Etats-Unis : mer de B6ring, sous-zones 1, 2, 3 et 4.

2) Donnies statistiques ii fournir pour la pche au chalut dans le golfe de l'Alaska
L'URSS devra fournir le 30 mai de l'ann6e suivante au plus tard les statistiques suivantes

sur 'effort de p&he : effort de peche en nombre d'heures de pZche au chalut, par cat6gorie de
navires, par type d'engins, par mois, par zone statistique de /2 degr de latitude x 1 degr6 de
longitude; prises en tonnes misriques par cat6gorie de navires, par type d'engins, par mois,
par zone statistique de degr6 de latitude x 1 degr6 de longitude pour les esp~ces ci-apr~s

Sole de roche
Sole flathead
Flet Arrowtooth
Flets divers
S6baste du Pacifique
S6bastes divers
Morue du Pacifique
Morue charbonni~re
Colin d'Alaska
Maquereau d'Atka
Toutes autres espbces prises en quantit6 sup~rieure A 1 000 tonnes misriques
Autres poissons

Outre le rapport statistique annuel ci-dessus, l'URSS soumettra, A la fin du mois suivant au
plus tard, les informations mensuelles provisoires ci-apris : effort de peche en nombre de jours
de pche sur la zone, par cat6gorie de navires; et prises, en tonnes m6triques, de flets, s6bastes,
morue, colin, morue charbonnitre, maquereau d'Atka et autres poissons pour chacune des
zones statistiques suivantes de la Commission internationale de peches du Pacifique Nord:

Southeastern
Yakutat
Kodiak
Chirikof
Shumagin

3) Donndes statistiques i fournir pour la pche au merlu dans le Pacufque
L'URSS devra fournir le 30 mai de l'ann6e suivante au plus tard les statistiques suivantes

sur 1'effort de peche : effort de peche en nombre d'heures de pche au chalut, par cat~gorie de
navires, par type d'engins, par mois, par zone statistique de degr6 de latitude x 1 degr6 de
longitude; et prises, en tonnes mtriques, par cat6gorie de navires, par type d'engins, par mois,
par zone statistique de degr6 de latitude x 1 degr6 de longitude, des espces ci-apr~s

Merlu
Carangue
Sdbaste du Pacifique
S6bastes divers
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Morue charbonni~re
Sole de Douvres
Flets divers
Anchois
Hareng
Toutes autres esp~ces prises en quantit6 supdrieure A 1 000 tonnes m6triques
Autres poissons

Outre le rapport statistique annuel ci-dessus, I'URSS soumettra, A la fin du mois suivant au
plus tard, les informations mensuelles provisoires ci-apr~s : effort de peche en nombre de jours
de pche sur la zone. par cat6gorie de navires; et prises, en tonnes m6triques, de merlu,
carangue, s6bastes, flets et autres poissons, pour chacune des zones statistiques suivantes de la
Commission internationale de peches du Pacifique Nord

Conception
Monterey
Eureka
Columbia
Vancouver (partie de la zone situ~e au large des cbtes des Etats-Unis)

L'URSS fournira 6galement des donn6es concernant les peches sovi6tiques 6ventuelles
dans la zone de conservation de pecheries des Etats-Unis dans la r6gion de l'archipel de Hawaii,
dans l'oc6an Pacifique.

I1 est entendu par les deux Parties qu'il pourra etre difficile, pendant la premiere ann6e de
'Accord, de respecter les d6lais de pr6sentation des rapports mensuels provisoires sur les prises
et l'effort de p~che et qu'avant le 31 d6cembre 1977 il pourra s'6couler 45 jours avant que les
donnes rassembl6es pour un mois d6termin6 soient pr6sent6es.

2. METHODES DE COLLECTE D'INFORMATIONS BIOSTATISTIQUES

a. Cbte de I'Atlantique
1) Echantillons selon la taille et l'age

a) Des 6chantillons doivent etre pr~lev~s, par carr6 de 30 minutes, s~par~ment pour
chaque combinaison de type d'engins (par exemple chalut de fond, chalut p~lagique, seine
tournante) et de profondeur (au fond ou entre deux eaux) chaque mois de peche. Un 6chantil-
Ion doit atre pr~lev6 pour chaque prise de 1 000 tonnes ou fraction de 1 000 tonnes dans les cat6-
gories ci-dessus.

b) Donn~es 4 consigner pour chaque 6chantillon:
- Classification de navires
- Mdthode de peche : par exemple, p~lagique
- Type de chalut et ouverture verticale et horizontale
- Dimension des mailles
- Tonnage de l'esp~ce 6chantillonn6e relevge dans le chalut
- Poids total du poisson 6chantillonn6
- Heure du trait
- Date
- Latitude et longitude du trait

(c) Mthodes d'&chantillonnage. i) Espbces dont la prise est tri6e
a) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard quatre parties aliquotes d'environ cinq

poissons chacune (pour les esp~ces repr6sent6es par moins de 200 poissons dans un seul
trait de chalut, ajouter des 6chantillons pr6lev6s de plusieurs traits jusqu'A concurrence de
200 poissons environ).

b) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centim~tre le plus proche, A l'excep-
tion du hareng qui doit tre mesur6 sur toute sa longueur au centimetre inf6rieur le plus
proche. Si d'autres syst~mes de mesure sont utilisgs, indiquer la formule de conversion.
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c) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille A 1 cm d'intervalle (ou, pour les
poissons de grande taille, par exemple le chien, A 2 ou 3 cm d'intervalle comme dans le cas
des normes de la CIPAN) et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6chant. Le nombre
total d'6chantillons mensuels selon l'&ge doit tre au moins 6quivalent aux normes 6tablies
par 'AtlantNIRO et publi~es en 1973 dans un document de la CIPAN. S'il est 6vident qu'il
ne suffit pas d'un poisson par intervalle, il y a lieu d'accroitre l'intensit6 de l'chantillon-
nage. Cependant, le pr~l~vement d'6chantillons suppl~mentaires ne dispense pas de
l'obligation de prendre un poisson par intervalle dans chaque 6chantillon de longueur.
Consigner le sexe des poissons adultes pour examiner les differences des taux de croissance
entre sexes et pour assurer un pesage ad~quat des 6chantillons selon la taille et l'ge entre
sexes.

ii) Esp~ces dont la prise n'est pas trite
a) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard deux parties aliquotes d'environ 30 kg

chacune.
b) Trier les esp~ces pour I'alose, par exemple s6parer le gaspareau (Alosapseudoharengus) de

l'alose d't6 (Alosa aestivalis).
c) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimetre le plus proche, A l'excep-

tion du hareng qui doit Ztre mesur6 sur toute sa longueur au centimetre inf~rieur le plus
proche. Si d'autres syst~mes de mesure sont utilis~s, indiquer la formule de conversion.

d) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille A 1 cm d'intervalle (ou pour les
poissons de grande taille comme le chien, A 2 ou 3 cm d'intervalle comme pr~vu par les
normes de la CIPAN) et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6ch6ant. Consigner le
sexe des poissons adultes pour examiner les diff6rences des taux de croissance entre sexes et
pour assurer un pesage ad6quat des 6chantillons selon l'&ge et la taille entre sexes.

2) Echantillons selon la taille et le poids
Des sp6cimens d'un 6chantillon de chaque espce principale de poissons (dont la

prise annuelle escompt6e dans la r6gion vis6e par 'Accord s'&ablit A 500 tonnes ou
plus), par division de la Commission internationale de p~ches de 'Atlantique Nord-
Ouest (CIPAN) et par mois doivent tre pesos en grammes et mesur6s en millimtres s6par6-
ment pour les males et les femelles. Chaque 6chantillon doit comprendre 10 poissons par cen-
timtre d'intervalle (ou pour les poissons de grande taille, par exemple le chien, h 2 ou 3 cm d'in-
tervalle comme pr6vu dans les normes de la CIPAN) entre les longueurs maximale et minimale.
Au besoin, l'chantillon peut etre compl&t A partir de plusieurs prises r~parties sur plusieurs
jours. S'agissant des petits poissons, dont la pes6e individuelle en mer manquerait de pr6cision,
un nombre appropri6 de poissons de taille analogue peuvent etre pes6s ensemble. Consigner le
sexe des poissons adultes.

b. CMte du Pacilque
L'URSS n'aura pas A procdder A des 6chantillonnages biologiques en 1977. La colecte

future de donn6es biologiques par !'URSS sera coordonn~e selon des mthodes d'6chantillon-
nage mises au point conjointement dans le cadre de consultations entre les chercheurs des
Etats-Unis et de rURSS afin de satisfaire les besoins de recherche sp6cifiques.

3. Les dispositions de la pr6sente annexe peuvent tre modifi6es par voie d'accords effec-
tu6s par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE III

PROCtDURES RELATIVES A L'ENTR8E DANS LES PORTS D'ESCALE
DES P-TATS-UNIS

L'article XII de l'Accord pr6voit que les les navires de pche de rUnion des R6publiques
socialistes sovi~tiques autoris6s h pcher en vertu dudit Accord peuvent entrer dans des ports
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dsign6s des Etats-Unis, conform~ment A la 16gislation de ce pays, A certaines fins. La pr6sente
annexe ddsigne les ports et d~finit les fins autoris6es et d~crit les proc6dures applicables & I'en-
tr6e dans les ports.

1. Les navires sovi6tiques qui ont re~u des permis ou qui ont 6t6 autoris6s A recevoir des
permis conform6ment A l'Accord sont autoris6s, A compter de la date d'entr6e en vigueur dudit
Accord, A entrer dans les ports de Boston, New York, Philadelphie, Baltimore, Seattle,
Portland (Oregon) et Honolulu, conform~ment aux proc6dures ci-apr~s.

2. Les navires de I'URSS pourront entrer dans les ports sp6cifi6s ci-dessus pour reconsti-
tuer les stocks de vivres ou d'eau douce des navires, se procurer du combustible, assurer le
repos ou la relive des 6quipages, y effectuer des r6parations ou obtenir les autres services nor-
malement fournis dans lesdits ports, si besoin est, pour y recevoir des permis. Les navires auto-
ris6s se rendant vers un des ports d6sign6s pour y recevoir un permis seront consid~r6s comme
des navires autres que de p~che tant qu'ils observeront les dispositions du pr6sent Accord.

3. L'entr6e sera autoris6e moyennant pr6avis au Service de gardes-c~tes des Etats-Unis,
ledit pr6avis devant atre communiqu6 en temps utile pour qu'il puisse etre requ quatre jours
avant l'entr6e dans le port, et adress6 1) par t6lex, au numro 89-2427, 2) par TWX, au num6ro
710-822-1959, ou 3) par Western Union, A l'adresse ci-apr~s : oU.S. Coast Guard Headquar-
ters, 6th and D Streets, S.W., Washington, D.C. . L'entr6e dans les ports sera soumise aux lois
et riglements applicables des Etats-Unis, y compris la loi f~d~rale relative A la lutte contre la
pollution des eaux.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, A son Ambassade de Moscou, acceptera
les r6les des 6quipages pour les demandes de visas, lesquels seront d(livr6s pour une p~riode de
validit: de six mois pour des entr6es multiples dans les ports sp6cifi6s des Etats-Unis. Ces r~les
devront etre soumis au moins 14 jours avant la premi&e entr6e d'un navire dans un port des
Etats-Unis. La pr6sentation d'un r~le modifi6 ou compl6mentaire apr~s le d6part d'un navire
d'un port de I'URSS sera 6galement soumise aux dispositions du pr6sent paragraphe, 6tant
entendu que les visas accord6s en pareil cas ne seront valables que pour une p~riode de dix mois
A compter de la date de d6livrance des visas concernant le r6le initial. La notification d'entr6e
devra sp6cifier si une permission A terre est demand6e au titre d'un tel visa pour entr6es
multiples.

5. Au cas oii un marin de I'URSS devrait etre 6vacu6 de son navire vers les Etats-Unis
pour y subir un traitement m6dical d'urgence, les autorit6s de I'URSS veilleront A ce que l'int6-
ress6 quitte les Etats-Unis dans un dMai de 14 jours apr~s sa sortie de l'h6pital. Pendant la
p6riode de son s6jour aux Etats-Unis, les repr6sentants de I'URSS assumeront la responsabilit6
de l'int6ress6.

6. La relive d'6quipage d'un navire de I'URSS dans les ports sp6cifi6s sera autoris(e sous
r6serve de presentation A l'Ambassade des Etats-Unis A Moscou de demandes de visas de tran-
sit individuels et de visas de marins pour les membres de I'Mquipage de relive. Les demandes
devront etre soumises 14 jours avant la date d'arriv6e des membres de l'6quipage aux Etats-Unis
et devront indiquer les noms, la date et le lieu de naissance des int~ress6s, l'objet de la visite, le
navire auquel les int~ress6s sont affect6s et les modalit6s et dates d'arriv6e de tous les membres
de l'6quipage de relive. Chaque demande devra etre accompagn~e du passeport ou des docu-
ments de marins des int6ress6s. Sous reserve des lois et r~glements des Etats-Unis, l'Ambassade
des Etats-Unis apposera des visas de transit et des visas de marins sur chaque passeport ou
document de marin avant sa restitution. Outre les conditions indiqu6es ci-dessus, il conviendra
de soumettre au D6partement d'Etat, 14 jours avant l'arriv6e, le nom du navire, la date A la-
quelle il doit arriver, la liste des noms, dates et lieux de naissance des marins devant entrer aux
Etats-Unis sous la responsabilit6 de repr~sentants de I'URSS aux fins de leur rapatriement en
URSS, ainsi que les dates et les modalit6s de leur d6part des Etats-Unis.

7. Des dispositions sp6ciales seront prises, selon que de besoin, concernant l'entr6e de
navires de recherche de I'URSS qui participent A un programme de recherche entrepris d'un
commun accord conform6ment aux dispositions de l'article X de l'Accord. Les demandes
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d'entr~e de navires de recherche devront etre communiqu~es au D~partement d'Etat des Etats-
Unis, Washington, D.C., par la voie diplomatique.

8. Les dispositions de la pr6sente annexe peuvent etre modifi6es par voie d'accord effec-
tu6 par dchange de notes entre les deux gouvernements.

PROCES-VERBAL CONVENU

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques sont convenus de consigner ce qui suit
en ce qui concerne 'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de r'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux
p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 ce jour.

1. Les deux gouvernements sont convenus de prendre note du fait que 'admi-
nistration de I'Accord, la premiere ann6e, aura A certains 6gards un caractre transi-
toire.

2. En ce qui concerne r'Accord existant entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques
relatif h la p~che dans le nord-est du Pacifique au large de la c6te des Etats-Unis
d'Am6rique', qui est entr6 en vigueur le Ier aofit 1975 et qui expire le 31 d6cembre
1976, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 A continuer A appli-
quer des mesures visant i minimiser les conflits d'engins entre navires de peche des
deux pays, conform6ment aux paragraphes 4 et 5 dudit Accord, et bk faciliter l'entr6e
des navires de pache, des navires de recherche et des navires d'appui sovi6tiques dans
des ports d6sign6s des Etats-Unis conform~ment au paragraphe 13 dudit Accord.

3. L'engagement pris au paragraphe 2 ci-dessus par le Gouvernement des
Etats-Unis sera assum6 pendant la p6riode transitoire suivant le 31 d6cembre 1976 et
avant l'entr6e en vigueur de r'Accord sign6 ce jour, 6tant entendu que le Gouverne-
ment de 'URSS, pendant la p6riode transitoire pr6alable A 'entr6e en vigueur de 'Ac-
cord sign6 ce jour, a l'intention d'observer les mesures de restriction de p~che et de
conservation dnonc6es dans 'Accord pr6c6dent.

4. Il est entendu pour les repr6sentants des deux gouvernements qu'il serait
mutuellement avantageux de poursuivre leurs recherches concert6es, de mener leurs
activit6s de p~che compte dfiment tenu de la n6cessit6 de conserver les stocks de pois-
sons, de faciliter l'entr6e dans des ports appropri6s et de protger le milieu marin
conform6ment aux dispositions de l'Accord pr6c6dent pendant la p6riode transitoire
pr6c6dant l'entr6e en vigueur de r'Accord sign6 ce jour.

5. En ce qui concerne le paragraphe 6, b, de Particle II de 'Accord, les repr6-
sentants des deux gouvernements sont convenus que les navires utilis6s exclusivement
A des fins m6dicales, sanitaires ou de patrouille ne doivent pas Etre consid6r6s comme
des navires de p~che aux fins du pr6sent Accord.

6. Le repr6sentant du Gouvernement sovi6tique est convenu que son gouver-
nement veillerait ii ce que tout navire pouvant entreprendre des activit6s de p~che et
n'6tant pas muni d'un permis des Etats-Unis qui serait utilis6 A des fins m6dicales ou
sanitaires d'urgence ou pour le sauvetage de personnes ou de navires en d6tresse ou en
cas de force majeure notifierait aux Etats-Unis son entr6e dans la zone de conserva-
tion des p~cheries des Etats-Unis. Ledit repr6sentant est convenu en outre que les

Nations Unies, Recueldes Traitds, vol. 1045, nO 1-15726.
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engins de peche situ6s sur le pont de travail d'un tel navire ou A proximit6 ne seraient
pas mont6s de fagon A pouvoir etre utilis6s imm6diatement.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[THOMAS A. CLINGAN] [V. M. KAMENTSEV]

LETTRE CONNEXE

DtPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON, D.C.

Le 26 novembre 1976

Monsieur,
En ce qui concerne les 6quipements de position et d'identification sp6cifi6s A l'ar-

ticle VII de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux pecheries
situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 ce jour, le repr6sentant des Etats-Unis
tient I fournir les informations suppl6mentaires ci-apr~s.

Le Service de gardes-c6tes des Etats-Unis, conform6ment A la loi de 1976
relative A la conservation et & la gestion des p~cheries, proc~de actuellement A
rNtablissement de plans pouvant exiger l'installation de tels 6quipements A bord de
navires autoris6s A pecher dans les zones ou A pecher les esp~ces sur lesquelles les
Etats-Unis exercent une autorit6 en matire de gestion des pecheries. Ces
6quipements permettraient A un batiment ou A un a6ronef de contr6le d'identifier et
de determiner la position de navires autoris~s tant qu'ils sont soumis A la juridiction
des Etats-Unis. Le mat6riel qu'un navire 6tranger serait tenu d'installer A bord en sus
des aides normales A la navigation cofiterait environ 3 500 dollars et serait compatible
avec les syst~mes de contr6le des Etats-Unis, sans toutefois avoir A etre op~r6 ou
r6par6 par l'quipage du navire.

En raison des probl~mes techniques et administratifs complexes que pose l'appli-
cation de ce syst~me, plusieurs ann6es s'6couleront sans doute avant que de tels
6quipements soient prets A etre plac6s A bord des navires 6trangers. Les autorit6s
comp~tentes des Etats-Unis tiendront les autorit6s comp6tentes de 'Union sovi6tique
inform6es de r'tat d'avancement de l'application de ce syst~me de contrale lors des
consultations pr6vues A l'article XI de 'Accord.

Veuiller agr6er, etc.
Le Chef de la d616gation

des Etats-Unis d'Am6rique,

[Sign6l
THOMAS A. CLINGAN

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
Chef de la d~l~gation de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques
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No. 16281

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement relating to copyright licences (with appendices).
Signed at Washington on 14 February 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I#TATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif k la cession de droits d'auteur (avec appen-
dices). Signk a Washington le 14 fevrier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT'

Washington, D.C.

made this 14 day of February 1977 between the Copyright Agency of the USSR
(hereinafter VAAP) and the National Technical Information Service, United States
Department of Commerce, USA (hereinafter NTIS), concerning the translation and
publication in English of Soviet journals and articles from Soviet journals.

1. VAAP hereby grants to NTIS the non-exclusive right to translate into Eng-
lish, to publish (subject to section 3 of this Agreement) in the form of journals in
English, and sell throughout the world:
a) Soviet journals listed in appendix A; and
b) Articles from Soviet journals listed in appendix B. These articles will be selected

by NTIS at its own choice and published by NTIS in topical journals such as
those listed in appendix B.
2. VAAP reserves the right to grant to other publishers the nonexclusive right

to publish in English cover-to-cover translations of the journals listed in appendix A
and to publish in English separate articles selected from the journals listed in appen-
dix B.

3. NTIS agrees to publish translations of journals listed in appendix A and
translations of articles from Soviet journals listed in appendix B within the period in-
dicated in the appendices A and B for each journal (beginning from the date of
publication of Soviet original). NTIS will continue to sell these journals and articles
from journals as long as a reasonable buyer demand for such publications exists.

NTIS agrees that it shall not include in its compilations any Soviet fiction
materials whatsoever.

4. The names of Soviet Publishing Houses (in Russian, written in Latin letters)
and the titles of the journals listed in appendix A (in Russian, written in Latin letters)
shall appear beneath the English title or on the back of the title page of every copy of
the journals issued by NTIS, together with full copyright notice of the Soviet
publishers.

The name of the author of the article; the original title of the article (in English);
the page numbers of the article in the original Soviet journal; the number of the issue;
the year of publication; and the title and full copyright notice of the original Soviet
journal (in Russian, written in Latin letters) from which the article was selected by
NTIS as per appendix B shall appear above or beneath each article published in
NTIS's topical compilations.

5. If the author (authors) of any article published in any Soviet journal as per
appendix A and appendix B expresses unwillingness to have an English-language
translation of the article published and to be sold or being sold by NTIS, VAAP shall
notify NTIS which shall refrain from publishing the work or discontinue its public
sale of the work.

6. Soviet copyright holders of the works from the journals listed in appendix A
and appendix B have the right to reprint English translations of their works made by
NTIS, in a few copies for noncommercial use.

I Came into force on 14 February 1977 by signature, in accordance with paragraph 13.
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7. In consideration of the copyright license granted herein, NTIS shall pay to
VAAP a royalty of six percent (6%) of the sale price of each cover-to-cover transla-
tion listed in appendix A and each topical compilation such as those listed in appen-
dix B which is sold by NTIS. Royalty payments shall be made annually by NTIS, not
later than three (3) months after the end of each calendar year. All sums due VAAP
will be remitted by NTIS to the account of VAAP at the Bank for Foreign Trade of
the USSR, Moscow.

NTIS shall immediately notify VAAP that the payments have been made.

8. Simultaneously with payments NTIS will render to VAAP annual accounts
of the payments made containing the following data:

a) as per appendix A:
1) Numbers of issues of each separate Soviet journal (in Soviet edition) which

were published by NTIS during the calendar year;

2) Number of subscriptions sold and subscription price of each NTIS journal
separately and the sum of royalty to be paid to VAAP for the numbers of
issues of each separate Soviet journal (in Soviet edition) published during
the calendar year; and

b) as per appendix B, the number of subscriptions sold, subscription price, and the
sum of royalty paid to VAAP for each NTIS's journal separately.

9. NTIS agrees:

a) to send two free copies of each journal published cover-to-cover in the translated
edition to VAAP and two free copies to the address of the Soviet publishers; and

b) to send four free copies of NTIS's topical journals to VAAP.

10. All expenses in connection with the translation, publication, advertising
and distribution of the journals in accordance with the present Agreement are to be
borne by NTIS.

11. NTIS will act on its own behalf in all operations with third parties in con-
nection with the fulfillment of the present Agreement, and VAAP will bear no
responsibility for NTIS's transactions with third parties.

12. All differences and disputes which may arise from the present Agreement
or in connection therewith are to be settled by direct discussion between the parties.

13. NTIS agrees to pay to VAAP the sum of four thousand dollars ($4000) as
royalty for sales of copyrighted Soviet works covered by this Agreement occurring
between May 27, 1973, and prior to the date of execution of this Agreement.

The present Agreement shall enter into force upon the date of its signing and
shall continue in full force and effect for a period of five (5) calendar years. At the
expiration of this initial five-year period, the Agreement may be renewed indefinitely
for additional one (1) year periods.

Either party may terminate this Agreement at any time upon ninety (90) days
prior written notice to the opposite party. In case of termination of the Agreement,
however, NTIS shall have the right to publish the remaining copies of the journals of
current year, to sell the remaining copies of the journals, and shall be liable to make
payments to VAAP in accordance with the conditions of the present Agreement.

14. All amendments and supplements to the present Agreement are valid pro-
vided they are made in writing and duly signed by authorized representatives of both
parties.

After the signing of the present Agreement all previous negotiations and cor-
respondence on the questions settled by the Agreement shall become null and void.
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This Agreement shall be binding and have full force and effect upon the parties
and their successors.

The Agreement is signed in two copies in English.

Legal addresses of the parties
VAAP: Copyright Agency of the USSR

6a Bolshaya Bronnaya
Moscow 103104, USSR

NTIS: National Technical Information Service
425 13th Street N.W.
Washington, D.C. 20004

IN WITNESS THEREOF this Agreement has been signed by the parties hereto:

Signatures

VAAP: Yu GRADOV
Y. VHAROV

Date: February 14, 1977

NTIS: W. T. KNOX

PETER F. URBACH

Date: 14 February 1977

APPENDIX A TO THE AGREEMENT BETWEEN THE COPYRIGHT AGENCY OF THE
USSR AND THE NATIONAL TECHNICAL INFORMATION SERVICE, USA,
DATED FEBRUARY 14TH, 1977

COVER-TO-COVER TRANSLATIONS

Period for first publication of
English translation counted from

date of Soviet publication

1. Kommunist One year
(Communist)

2. SShA: Ekonomika, Politika, Ideologiya One year
(USA: Economics, Politics, Ideology)

3. Sotsiologicheskiye Issledovaniva One year
(Sociological Studies)

4. Kosmicheskaya Biologiya i Aviakosmicheskaya One year
Meditsina
(Space Biology and Aerospace Medicine

5. Radiobiologiya One year
(Radio Biology)

6. Problemy DaI'nego Vostoka One year
(Problems of the Far East)

The Copyright Agency
of the USSR:

Yu GRADOV

Y. VHAROV

National Technical
Information Service:

W. T. KNOX

PETER F. URBACH
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APPENDIX B TO THE AGREEMENT BETWEEN THE COPYRIGHT AGENCY OF THE
USSR AND THE NATIONAL TECHNICAL INFORMATION SERVICE, USA,
DATED FEBRUARY 14th, 1977

The NTIS topical compilations shall be composed of articles selected from a list of
copyrighted Soviet journals attached to this appendix and made a part of this Agreement. The
list of journals shall be made final through an exchange of special letters between VAAP and
NTIS.

A representative list of NTIS topical compilations is as follows: (1) Translations on USSR,
Economic Affairs; (2) Translations on USSR, Agriculture; (3) Translations on USSR, Indus-
trial Affairs; (4) Translations on USSR, Resources; (5) Translations on USSR, Trade and Ser-
vices; (6) Translations on USSR, Political and Sociological Affairs; (7) Translations on USSR,
Military Affairs.

English-language translations of articles appearing in the journals on the list described
above shall be initially offered for sale by NTIS within eighteen (18) months of the date of
publication in the Soviet Union of the journals from which the articles were taken.

The Copyright Agency National Technical
of the USSR: Information Service:
Yu GRADOV W. T. KNOX
Y. VHAROV PETER F. URBACH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'

Washington, D.C.

conclu ce 14 f6vrier 1977 entre l'Office des droits d'auteur de I'URSS (ci-apr~s
d6nomm6 «<VAAP>) et le National Technical Information Service du D6partement
du commerce des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d~nomm6 « NTIS ) relatif A la
traduction et A la publication en anglais de revues sovi6tiques et d'articles parus dans
des revues sovidtiques.

1. Le VAAP accorde par les pr6sentes au NTIS le droit non exclusif de traduire
en anglais, de publier (sous r6serve des dispositions de la section 3 du pr6sent Accord)
sous forme de revues en anglais et de vendre dans le monde entier:
a) Les revues sovi6tiques 6num6r6es A l'appendice A; et
b) Les articles parus dans les revues sovi6tiques 6num6r6es A l'appendice B. Ces

articles seront choisis par le NTIS A son gr6 et publids par le NTIS dans des revues
sp6cialis6es comme celles qui sont 6num6r6es A l'appendice B.
2. Le VAPP se reserve le droit d'accorder A d'autres dditeurs le droit non exclu-

sif de publier en anglais les traductions int6grales des revues 6num6r6es A 'appen-
dice A et de publier en anglais des articles sdpar~s s6lectionn~s dans les revues
6num6r6es A l'appendice B.

3. Le NTIS s'engage A publier des traductions des revues 6num6r6es A l'appen-
dice A et des traductions des articles parus dans les revues sovi6tiques 6num6r6es A
l'appendice B dans les ddlais indiqu~s aux appendices A et B pour chaque revue (A
compter de la date de publication de l'original sovi6tique). Le NTIS continuera de
vendre ces revues et ces articles de revues tant qu'il subsistera une demande raison-
nable des acheteurs.

Le NTIS s'engage A n'inclure dans ses compilations aucun article de fiction.
4. Les noms des maisons d'6dition sovi6tiques (en russe romanis6) et les titres

des revues 6num6r6es A l'appendice A (en russe romanis6) devront figurer au-dessous
du titre anglais ou au dos de la premiere page de couverture de chaque exemplaire des
revues publi~es par le NTIS, ainsi que la notice int6grale de copyright des 6diteurs
sovi6tiques.

Devront figurer au d6but ou A la fin de chaque article publi6 dans les compila-
tions par sujet du NTIS : le nom de l'auteur de l'article; le titre original de l'article (en
anglais); les num6ros de page de l'article dans la revue originale sovi~tique; l'indica-
tion du num6ro; l'annde de publication et le titre et la notice int6grale de copyright de
la revue originale sovi6tique (en russe romanisd) dans laquelle l'article a 6 s61ec-
tionn6 par le NTIS conform6ment A l'appendice B.

5. Si l'auteur ou les auteurs de tout article publi6 dans une des revues sovi&
tiques 6num6r6es aux appendices A et B refusent que l'article publid soit traduit en
langue anglaise et vendu par le NTIS, le VAAP en informera le NTIS, lequel
s'abstiendra de publier 'article ou en interrompra la vente au public.

I Entr6 en vigueur le 14 fWvrier 1977 par la signature, conform6ment au paragraphe 13.
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6. Les titulaires sovi6tiques de copyrights sur les articles publi6s dans les revues
6num6r6es aux appendices A et B auront le droit de reproduire la traduction en
anglais de leurs ceuvres 6tablie par le NTIS dans un petit nombre d'exemplaires non
destin6s au commerce.

7. En contrepartie de la licence en matire de droits d'auteur accord6e dans le
pr6sent Accord, le NTIS versera au VAAP une redevance de six (6) p. 100 du prix de
vente de chaque traduction int6grale de revues 6num&6res & l'appendice A et de
chacune des compilations par sujet comme celles qui sont 6num6r6es A l'appendice B
vendues par le NTIS. Les paiements de redevances seront effectu6s annuellement par
le NTIS, au plus tard trois (3) mois apr~s la fin de chaque ann6e civile. Toutes les
sommes dues au VAAP seront vers6es par le NTIS au compte du VAAP A la Banque
du commerce ext6rieur de l'URSS, & Moscou.

Le NTIS informera imm6diatement le VAAP des paiements.
8. En mame temps que les paiements, le NTIS fournira au VAAP les comptes

annuels des paiements effectu6s contenant les donn6es suivantes
a) Pour ce qui est de 'appendice A :

1) Les num~ros de chaque revue sovi6tique (dans l'dition sovi6tique) publi6e
par le NTIS pendant l'ann6e civile;

2) Le nombre d'abonnements vendus et le prix d'abonnement de chaque revue
du NTIS, s6par6ment, et le montant total des redevances A verser au VAAP
pour les num~ros de chaque revue sovidtique (dans l'dition sovi6tique)
publi6e pendant l'ann6e civile; et

b) Pour ce qui est de l'appendice B, le nombre d'abonnements vendus, le prix de
l'abonnement et le montant total des redevances vers6es au VAAP pour chaque
revue du NTIS, s6par6ment.
9. Le NTIS s'engage :

a) A adresser deux exemplaires gratuits de chaque revue publi6e int6gralement dans
l'dition traduite au VAAP, et deux exemplaires gratuits A l'adresse des 6diteurs
sovi6tiques; et

b) A envoyer quatre exemplaires gratuits des revues par sujet du NTIS au VAAP.
10. Toutes les d~penses encourues A l'occasion de la traduction, de la publica-

tion, de la publicit6 et de la distribution des revues conform6ment au pr6sent Accord
seront prises A sa charge par le NTIS.

11. Le NTIS agira pour son propre compte A l'occasion de toutes les op6ra-
tions rdalis6es avec des tiers lis A l'x6cution du pr6sent Accord, et le VAAP n'en-
courra aucune responsabilit6 A raison des transactions conclues entre le NTIS et des
tiers.

12. Toutes les divergences de vues et tous les diff6rends pouvant surgir de
l'application du pr6sent Accord seront r~gl6s par voie de discussion directe entre les
parties.

13. Le NTIS s'engage A payer au VAAP la somme de quatre mille (4 000) dol-
lars A titre de redevance pour les ventes d'oeuvres sovi6tiques couvertes par un copy-
right faisant l'objet du present Accord effectu6es entre le 27 mai 1973 et la date de la
signature du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pen-
dant une dur6e de cinq (5) ann6es civiles. A 'expiration de cette p~riode initiale de
cinq ans, le pr6sent Accord pourra tre renouvel6 ind6finiment pour de nouvelles
p~riodes de un (1) an.
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L'une ou l'autre des parties peut r~silier le pr6sent Accord A tout moment moyen-
nant prgavis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 A l'autre partie. En cas de
rgsiliation de l'Accord, toutefois, le NTIS aura le droit de publier les exemplaires
restants des revues de 'ann6e en cours et de vendre les exemplaires restants des
revues, A charge pour lui d'effectuer les paiements au VAAP conformgment aux
conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

14. Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 et complt6 par 6crit, toutes modifi-
cations et tous supplements devant tre dfiment sign6s par les repr6sentants autoris6s
des deux parties.

Apr~s la signature du pr6sent Accord, toutes les n6gociations et toute la corres-
pondance pr6c6dentes relatives aux questions r6gl6es par le pr6sent Accord devien-
dront caduques.

Le pr6sent Accord liera les parties et leurs ayants droit et produira pleinement
effet entre eux.

Le pr6sent Accord est sign6 en deux exemplaires en langue anglaise.

A dresses 1egales des parties
VAAP: Office des droits d'auteur de l'URSS

6a Bolshaya Bronnaya
Moscou 103104 (URSS)

NTIS: National Technical Information Service
425 13th Street N.W.
Washington, D.C. 20004

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6 sign6 par les parties

Signatures

VAAP: Yu GRADOV NTIS : W. T. KNOX
Y. VHAROV PETER F. URBACH

Date : 14 f6vrier 1977 Date : 14 f6vrier 1977

APPENDICE A A L'ACCORD ENTRE L'OFFICE DES DROITS D'AUTEUR DE L'URSS
ET LE NATIONAL TECHNICAL INFORMATION SERVICE DES 8TATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN DATE DU 14 FtVRIER 1977

TRADUCTIONS INTEGRALES

Delai de premire publication
de la traduction en anglais i6 compter
de la date de la publication sovidtique

1. Kommunist I an
(Le Communiste)

2. SSHA : Ekonomika, Politika, Ideologiya I an
(Etats-Unis : Economie, politique, idologie)

3. Sotsiologicheskiye Issledovaniya 1 an
(Etudes sociologiques)

4. Kosmicheskaya Biologiya i Aviakosmicheskaya I an
Meditsina
(Biologie de 'espace et m(decine a~rospatiale)
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5. Radiobiologiya I an
(Radiobiologie)

6. Problemy Dal'nego Vostoka 1 an
(Problkmes de I'Extrame-Orient)

Office des droits d'auteur National Technical

de I'URSS : Information Service:

Yu GRADOV W. T. KNOX

Y. VHAROV PETER F. URBACH

APPENDICE B A L'ACCORD ENTRE L'OFFICE DES DROITS D'AUTEUR DE L'URSS
ET LE NATIONAL TECHNICAL INFORMATION SERVICE DES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE EN DATE DU 14 FIVRIER 1977

Les compilations par sujet du NTIS seront compos~es d'articles s~lectionn~s sur une liste
de revues sovi~tiques faisant l'objet d'un copyright jointe au present appendice et faisant partie
int~grante du present Accord. La liste des revues sera 6tablie d~finitivement par la voie d'un
6change de lettres spciales entre le VAAP et le NTIS.

On trouvera ci-apr~s une liste representative des compilations par sujet du NTIS : 1) Tra-
ductions sur I'URSS, Affaires 6conomiques; 2) Traductions sur l'URSS, Agriculture;
3) Traductions sur I'URSS, Affaires industrielles; 4) Traductions sur l'URSS, Ressources;
5) Traductions sur l'URSS, Commerce et services; 6) Traductions sur I'URSS, Affaires poli-
tiques et sociologiques; 7) Traductions sur i'URSS, Affaires militaires.

Des traductions en langue anglaise des articles parus dans les revues figurant sur la liste
d~crite ci-dessus seront initialement offertes A la vente par le NTIS dans un d6lai de dix-huit (18)
mois A compte de la date de la publication en Union sovi6tique des revues dans lesquelles les ar-
ticles ont W pr~lev~s.

Office des droits d'auteur National Technical

de l'URSS : Information Service:

Yu GRADOV W. T. KNOX

Y. VHAROV PETER F. URBACH
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No. 16282

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Arrangement between the United States Nuclear Regulatory
Commission (USNRC) and the Danish Atomic Energy
Commission (DAEC) for exchange of technical infor-
mation in regulatory and safety research matters and
co-operation in development of safety standards (with
patent addendum and appendices). Signed at Copen-
hagen on 3 October 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

IiTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

DANEMARK

Arrangement entre la Commission de reglementation nu-
cl6aire des Etats-Unis (USNRC) et la Commission de
Irenergie atomique du Danemark (DAEC) portant
sur i'change de renseignements techniques dans les
domaines de la r6glementation et de ia recherche en
mati~re de suirete et sur ia cooperation pour i'elabora-
tion de normes de sfiretk nuclkaires (avec additif relatif
aux brevets et appendices). Sign6 k Copenhague le
3 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les 6tats-Unis d'Amirique le 27 jan vier 1978.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE DANISH
ATOMIC ENERGY COMMISSION (DAEC) FOR EXCHANGE OF
TECHNICAL INFORMATION IN REGULATORY AND SAFETY
RESEARCH MATTERS AND COOPERATION IN DEVELOPMENT
OF SAFETY STANDARDS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called "the
USNRC") and the Danish Atomic Energy Commission ("DAEC") considering the
desirability of a continuing exchange of information pertaining to regulatory and
safety research matters and cooperation in safety research and in development of
standards of the type required or recommended by these parties for the regulation of
safety and environmental impact of nuclear facilities conclude the following
cooperation arrangement:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT
I-1. TECHNICAL INFORMATION EXCHANGE

The USNRC and the DAEC agree to exchange the following types of technical
information related to the regulation of safety and environmental impact of
designated nuclear energy facilities, and to safety research of designated types of
nuclear facilities:
(a) Topical reports concerned with technical safety and environmental effects writ-

ten by or for the parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions and
policies;

(b) Significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting
these facilities;

(c) Detailed documents on regulatory procedures, decisions, and other actions of
the USNRC affecting U.S. facilities and actions of DAEC affecting Danish facil-
ities;

(d) Information in the field of reactor safety research which the parties have the
right to disclose, either in the possession of one of the parties or available to it,
including light water safety information from the technical areas described in ap-
pendices A and B. Each party will transmit immediately to the other urgent in-
formation concerning research results, indicating significant safety implications;

(e) Reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and
shutdowns, and compilations of operating experience and historical reliability
data, on components and systems;

(/) Regulatory procedures for safety, nuclear materials protection, and environ-
mental impact evaluation of these nuclear facilities.

(g) Each party will make special efforts to give early advice to the other of important
events, such as serious operating incidents and government-directed reactor
shutdowns, that are of immediate interest to the other.

1-2. COOPERATION IN SAFETY RESEARCH

The execution of joint programs and projects of safety research and develop-
ment, or those programs and projects under which activities are divided between the

I Came into force on 3 October 1975 by signature, in accordance with its provisions.
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two parties including the use of test facilities and/or computer programs owned by
either party, will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary assignments of
personnel by one party in the other party's agency will also be considered on a case-
by-case basis.

1-3. COLLABORATION IN DEVELOPMENT OF REGULATORY STANDARDS

The USNRC and the DAEC further agree to cooperate in the development of
regulatory standards for these nuclear facilities.

(a) Each party will inform the other of specific subjects on which regulatory
standards development work is underway, or is planned, and approximate schedules
for moving work forward on those subjects.

(b) As is practicable, agreement will be reached from time to time on the stand-
ards which each party will take the lead in developing, in order to avoid unnecessary
duplication of effort. These would normally relate to standards that could serve both
countries.

(c) Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by
the regulatory organizations of the respective countries will be made available by
each party on a timely basis.

II. ADMINISTRATION
(a) The exchange of information under this agreement will be accomplished

through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in
advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at such other
times as mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend revisions,
and to discuss topics coming within the scope of the exchange. The time, place, and
agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place
under the agreement, including their schedules, shall have the prior approval of the
administrators.

(b) An administrator will be designated by each party to coordinate its partici-
pation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all docu-
ments transmitted under the exchange, including copies of all letters unless otherwise
agreed. Within the terms of the exchange, the administrators shall be the main con-
tact points for developing the scope of the exchange, including agreement on the
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, on specific docu-
ments and standards to be exchanged, and on standards work to be coordinated. One
or more technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific
disciplinary areas. These technical coordinators will assure that both administrators
receive copies of all transmittals. These detailed arrangements are intended to assure,
among other things, that a reasonably balanced exchange giving access to equivalent
available information is achieved and maintained.

(c) Once each year, each of the administrators will send a letter to his counter-
part listing the titles of all the documents that have been transmitted under this ex-
change program during the preceding year.

(d) The administrators shall determine the number of copies to be provided of
the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract, less
than 250 words, describing its scope and content.

(e) In general, information received by each party to the arrangement may be
disseminated freely without further permission of the other party.

Privileged information, including information supplied by the sending party in
confidence and on condition that the receiving party protect the information from
unauthorized disclosure, will be clearly identified by the sending party with special
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stamps or other bold lettering. The receiving party will refrain from disseminating,
without approval of the sending party, such confidential or privileged information:
(i) on the U.S. side, outside the USNRC and consultants and assisting agencies of

the Federal Government;
(ii) on the Danish side, outside the concerned authorities of the DAEC and their

consultants and assisting agencies.
(f) Information exchanged under this agreement shall be subject to the patent

provisions in the patent addendum of this document.
(g) Nothing contained in this agreement will require either party to do any-

thing which would be inconsistent with its laws and regulations. Should any concern
arise about a possible conflict between the terms of this arrangement and those laws
and regulations, the parties will consult regarding the basis of the concern.

(h) This arrangement shall have a term of five years and may be further extended
by mutual written agreement. It may be terminated by either party upon thirty-day
notice.

(i) The application or use of any information exchanged or transferred be-
tween the parties under this agreement shall be the responsibility of the party receiv-
ing it, and the transmitting party does not warrant the suitability of such information
for any particular use or application.

(j) Recognizing that some information of the type covered in this arrangement
is not available within the agencies which are parties to this arrangement, but is avail-
able from other agencies of the governments of the parties, each party will assist the
other to the maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries
concerning such information to appropriate agencies of the government concerned.
The foregoing shall not constitute a commitment of other agencies to furnish such
information or to receive such visitors.

DONE at Copenhagen on October 3, 1975. This arrangement is effective on the
date of signature.

HANS V. BOLOW LEE V. GosSlCK

On behalf of the Danish On behalf of the U.S.
Atomic Energy Commission Nuclear Regulatory Commission

PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the
period of, or in the course of or under, this exchange of technical information in
regulatory safety research matters and cooperation in development of safety stand-
ards between the U.S. Nuclear Regulatory Commission and the Danish Atomic
Energy Commission, if made or conceived while in attendance at meetings or when
employing information which has been communicated under this exchange arrange-
ment by one party or its contractors to the other party or its contractors, the Party
(Inventor Party) making the invention shall acquire all right, title and interest in and
to any such invention, discovery, patent application or patent in its own and third
countries, subject to the grant to the other Party (Recipient Party) of a royalty-free,
non-exclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent, in such countries, for use in
the production or utilization of special nuclear material or atomic energy, and the Re-
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cipient Party shall acquire all right, title and interest in such invention, patent, etc., in
its own country, subject to the grant of a corresponding license to the Inventor Party.

B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation re-
quired to be paid to its own nationals according to its own laws.

APPENDIX A

USNRC-DAEC REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE NRC IS PERFORMING

LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary coolant system rupture studies.
2. Heavy section steel technology program.
3. LOFT program.
4. Power burst facility -subassembly testing program.
5. Separate effects testing- loss of coolant accident studies.
6. Loss of coolant accident analyses -analytical model development.
7. Design criteria for piping, pumps, and valves.
8. Alternate ECCS studies.
9. Core meltdown studies.

10. Fission product release and transport studies.
11. Probabilistic studies.
12. Zirconium damage.
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they may be.*
14. Data from all experiments applicable to the above.*

APPENDIX B

USNRC-DAEC REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE DAEC
IS PERFORMING SAFETY RESEARCH

1. Loss-of-coolant accident analysis.
(a) Blowdown
(b) Emergency core cooling.

2. Containment analysis (thermo hydraulic).
3. Reliability analysis.
4. Structural mechanics (stress analyses and fracture mechanics).
5. Probabilistic fracture mechanics-on pressure vessels and canning.
6. Prestressed concrete pressure vessels.
7. Clad oxidation and deformation studies.
8. Fuel rod stored heat and fission gas release studies.
9. Fission product release, stack release monitoring.

10. Radioactive waste treatment and disposal.
11. Dispersion models for air, water, and soil (also global and regional dispersion).
12. Radioecology.

Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. NRC or contractor manpower will generally not be
available for interpretation of uncompleted work.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE RItGLEMENTATION
NUCLtAIRE DES tTATS-UNIS (USNRC) ET LA COMMISSION
DE L'8NERGIE ATOMIQUE DU DANEMARK (DAEC) POR-
TANT SUR L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES
DANS LES DOMAINES DE LA RleGLEMENTATION ET DE LA
RECHERCHE EN MATItRE DE SORETt ET SUR LA COOPIRA-
TION POUR L'1tLABORATION DE NORMES DE SCRETIt
NUCLtAIRES

La Commission de r~glementation nucl6aire des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e
1'( USNRC) et la Commission de l'6nergie atomique du Danemark (<< DAEC ), consi-
d~rant qu'il est souhaitable d'6changer en permanence des renseignements concernant
les questions de r6glementation et de recherche en mati~re de sflret6 et de cooprer en
ce qui concerne la recherche en matire de sfret6 et rl1aboration de normes de sfiret6
du type requis ou recommand6 par les parties en vue de r6glementer la sfiret6 des
installations nucl6aires et leurs effets sur 'environnement, concluent l'Arrangement
de cooperation suivant :

I. PORT8E DE L'ARRANGEMENT
1-1. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

L'USNRC et la DAEC acceptent d'6changer les types suivants de renseignements
techniques portant sur la r~glementation relative A la sfiret6 de certains types d'instal-
lations d'6nergie nucldaire et A leurs effets sur 'environnement, ainsi que sur les
recherches concernant la sfiret6 de certains types d'installations nucl6aires :
a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la sfiret6 technique et

aux effets sur 'environnement, 6labords par ou pour les parties pour servir de
base A des d6cisions et des politiques en mati&e de r6glementation ou pour les
6tayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes en
mati&e de sflret6 et d'environnement qui int6ressent ces installations;

c) Des documents d~taill~s portant sur les procddures de r6glementation, de d~ci-
sion et autres de l'USNRC en ce qui concerne les installations des Etats-Unis et de
la DAEC en ce qui concerne les installations danoises;

d) Des renseignements relatifs aux recherches sur la sOret6 des r6acteurs que les par-
ties sont autoris6es A divulguer et qui sont en leur possession ou qu'elles peuvent
obtenir, y compris les renseignements sur la sfiret6 en matire d'eau ldg~re dans
les domaines techniques d~crits aux appendices A et B. Chaque partie communi-
quera imm6diatement A l'autre les renseignements urgents concernant les r6sul-
tats de la recherche, en indiquant les incidences importantes en mati~re de sfiret6;

e) Des rapports sur l'exp~rience acquise en mati~re de fonctionnement - par exem-
pie, sur les incidents, les accidents et les fermetures - ainsi que des donn~es
d'exp6rience sur le fonctionnement et la fiabilit6 des 616ments et des syst~mes;

Entr6 en vigueur le 3 octobre 1975 par la signature, conform~ment i ses dispositions.
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f) Les procedures de r~glementation relatives A la sfiret6 et A la protection des
mati~res nucl6aires et A l'valuation des effets de ces installations nucl6aires sur
l'environnement;

g) Chaque partie fera des efforts particuliers pour informer l'autre sans d~lai des
faits importants- graves incidents de fonctionnement et fermetures de r6acteurs
ordonn6es par le gouvernement, par exemple, qui sont d'un intrt imm6diat
pour 'autre partie.

1-2. COOPtRATION CONCERNANT LA RECHERCHE EN MATIERE DE SfJRETt
L'ex&ution de programmes et de projets communs de recherche et de d6velop-

pement en matire de siret6 ou des programmes et projets pour lesquels les activit~s
sont r~parties entre les deux parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai
et/ou de programmes d'ordinateur appartenant A l'une ou l'autre des parties, fera
l'objet d'un accord dans chaque cas particulier. II pourra 6galement etre proc~d6 A
des affectations temporaires de personnel d'une partie aupr~s de l'autre partie en
fonction de chaque cas particulier.

1-3. COLLABORATION CONCERNANT L'I'LABORATION
DE NORMES DE RtGLEMENTATION

L'USNRC et la DAEC acceptent d' autre part de collaborer h la mise au point de
normes de r~glementation pour ces installations nucl6aires.

a) Chaque partie informera 'autre des sujets pr6cis sur lesquels des normes de
r6glementation sont en cours d'laboration ou sont pr6vues, ainsi que des dates
approximatives envisag6es pour la poursuite des travaux sur ces sujets.

b) Dans la mesure du possible, les parties conviendront p6riodiquement des
normes pour l'61aboration desquelles l'une ou 'autre partie dirigera les travaux, afin
d'6viter tout chevauchement inutile des activit6s. I1 s'agira normalement de normes
pouvant etre utilis6es par les deux pays.

c) Chaque partie mettra h la disposition de l'autre, en temps opportun, des
copies des normes de r6glementation dont l'application est requise ou propos6e par
les organismes de r~glementation de son pays.

II. ADMINISTRATION
a) L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent accord s'effectuera

sous forme de lettres, rapports et autres documents et dans le cadre de visites et de
reunions organis~es & l'avance dans chaque cas particulier. Une reunion sera orga-
nis6e chaque ann6e ou A toutes autres dates mutuellement convenues en vue d'exami-
ner les activit6s d'6change, de recommander des r6visions et de discuter de sujets
entrant dans le cadre de l'6change. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces r6unions
seront convenus d'avance. Les visites organis6es dans le cadre du pr6sent accord, y
compris les dates pr6vues pour ces dernires, devront atre pr6alablement approuv6es
par les administrateurs.

b) Un administrateur sera d~sign6 par chaque partie pour coordonner la parti-
cipation de cette derni~re au programme global d'6change. Les administrateurs rece-
vront tous les documents transmis dans le cadre de '6change, y compris les copies de
toutes les lettres, A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre de
'6change, les administrateurs serviront de points de contact pour d6finir la port6e de
'6change, notamment pour convenir des installations d'6nergie nucl6aire sur les-
quelles portera l'6change, des documents et normes sp6cifiques . 6changer et des tra-
vaux de r6glementation A coordonner. Un ou plusieurs coordonnateurs techniques
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pourront tre d~sign~s pour assurer des contacts directs dans des domaines pr6cis.
Ces coordonnateurs techniques veilleront & ce que les deux administrateurs regoivent
des copies de toutes les pi~ces transmises. Ces arrangements d~taill~s ont notamment
pour objet d'assurer et de maintenir des 6changes raisonnablement 6quilibr~s permet-
tant l'acc~s A des renseignements disponibles 6quivalents.

c) Une fois par an, chacun des administrateurs enverra h son homologue une
liste des titres de tous les documents qui auront 6t6 transmis dans le cadre du pro-
gramme d'6change au cours de l'ann~e pr~c~dente.

d) Les administrateurs d6cideront du nombre de copies de documents
6chang6s qui devront tre fournies. Chaque document sera accompagn6 d'un r6sum6
de moins de 250 mots, d6crivant sa port6e et son contenu.

e) En g6n6ral, les renseignements regus par chaque partie A 'Arrangement
pourront atre divulgu6s librement sans autre permission de l'autre partie.

Les renseignements confidentiels, notamment les renseignements fournis par
renvoyeur confidentiellement et A condition que l'autre partie veille A ce qu'ils ne
soient pas divulgu6s sans autorisation, seront identifi6s clairement par l'envoyeur a
l'aide de tampons sp6ciaux ou autres marques visibles. La partie qui regoit les rensei-
gnements s'abstiendra de divulguer ces renseignements confidentiels sans 'approba-
tion 6crite de l'envoyeur, en dehors des milieux suivants :
i) pour ce qui est des Etats-Unis, l'USNRC, les consultants et les services de soutien

du Gouvernement f6d6ral;
ii) Pour ce qui est du Danemark, les responsables int6ress~s de la DAEC, leurs

consultants et les services de soutien. '
J) Les renseignements 6changes dans le cadre du pr6sent accord seront soumis

aux dispositions relatives aux brevets contenues dans l'additif relatif aux brevets du
pr6sent document.

g) Aucune disposition du pr6sent Arrangement n'obligera l'une ou 'autre par-
tie A agir d'une mani~re qui ne serait pas conforme A ses lois et r~glements. S'il se r6v6-
lait qu'il existe un risque de conflit entre les termes du present Arrangement et ces lois
et r~glements, les parties se consulteraient pour examiner ce risque.

h) Le pr6sent Arrangement, d'une dur~e d'application de cinq ans, pourra Etre
prolong6 par accord mutuel 6crit. L'une ou l'autre des parties pourra y mettre fin
moyennant un pr6avis de 30 jours.

t) La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
6chang6 ou communiqu6 par les parties au titre du pr6sent Arrangement incombera A
la partie qui le regoit, et la partie qui le communique ne garantit pas que ledit rensei-
gnement est appropri6 k un usage particulier ou k une application sp6cifique.

J) Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 dans le pr6sent
Arrangement ne sont pas disponibles au sein des organismes qui sont partie au pr6-
sent Arrangement, mais peuvent Ure obtenus aupr~s d'autres organismes relevant
des gouvernements des parties, chaque partie aidira 'autre, dans toute la mesure
possible, en organisant des visites et en transmettant les demandes de renseignements
aux organismes appropri6s du gouvernement int~ress6. Ce qui prcWde ne saurait
constituer un engagement de la part d'autres organismes a fournir de tels renseigne-
ments ou A recevoir de tels visiteurs.
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FAIT A Copenhague le 3 octobre 1975. Le present Arrangement prend effet A la
date de sa signature.

HANS V. BOLOW LEE V. GOSSICK
Pour la Commission Pour la Commission
de 'nergie atomique de r~glementation nuclaire

du Danemark des Etats-Unis

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d~couverte conque ou faite pendant
la dur6e du present 6change de renseignements techniques sur les questions de rggle-
mentation et de recherche en mati~re de sfiret6 et sur la cooperation pour l'61aboration
de normes de sfiret6 entre la Commission de r6glementation nuclaire des Etats-Unis et
la Commission de l'Nnergie atomique du Danemark, ou A l'occasion ou dans le cadre de
cet 6change, si ladite invention ou ladite d6couverte a &6 congue ou faite au cours de
r6unions ou lors de l'utilisation de renseignements qui ont 6 communiqu6s dans le
cadre du pr6sent Arrangement d'6change par une partie ou ses entrepreneurs A l'autre
partie ou ses entrepreneurs, la partie (l'inventeur) auteur de l'invention acquerra tout
droit, titre de proprigt6 et intret relatif h ladite invention, d6couverte, demande de
brevet ou audit brevet, dans son pays et dans les pays tiers, sous r6serve de l'octroi A
l'autre partie (l'h6te) d'une licence exempte de redevance non exclusive et irr6vocable,
accompagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite
invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet dans lesdits pays, aux fins
de la production ou de l'utilisation de mati~res nuclaires spgciales ou d'6nergie ato-
mique, et la partie h6te disposera de tout droit, droit de propri6t6 et int6ret en ce qui
concerne ladite invention, ledit brevet, etc., dans son propre pays, sous reserve de
l'octroi a l'inventeur d'une licence correspondante.

B. Chaque partie assumera la responsabilit6 de verser A ses ressortissants les
d6dommagements ou indemnit6s qui doivent leur etre vers6s en vertu de sa propre
16gislation.

APPENDICE A

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'USNRC ET LA DAEC EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LA
SORETt DES RtACTEURS; DOMAINES DANS LESQUELS L'USNRC EFFECTUE DES RECHERCES
SUR LA SORET" DES RtACTEURS A EAU LGERE

1. Etudes sur la rupture du syst~me de refroidissement primaire.
2. Programme de techologie sur les aciers profil6s lourds.
3. Programme LOFT.
4. Installation d'essais de rupture de gaines en regime de puissance - programme d'essais de

sous-assemblage.
5. Essais des effets s6par6s - tudes sur les accidents dus A la perte de fluides caloporteurs.
6. Analyses des accidents dus A la perte de fluides caloporteurs - mise au point d'un module

analytique.
7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves.
8. Analyses des syst~mes alternatifs de refroidissement de secours du coeur.
9. Etudes sur la fusion du coeur du r~acteur.
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10. Etudes sur les produits de fission lib6r6s et leur transport.
11. Etudes probabilistes.
12. Lsions des zircones.
13. Tous les codes d'ordinateur applicables aux 6tudes susmentionn6es A n'importe queUe

phase de leur r6alisation*.
14. Donn6es provenant de toutes les exp6riences applicables aux 6tudes susmentionn6es*.

APPENDICE B

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'USNRC ET LA DAEC EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LA

SfJRETE DES REACTEURS, DOMAINES DANS LESQUELS LA DAEC EFFECTUE DES RECHERCHES

SUR LA SURETE DES REACTEURS A EAU LEGERE

1. Analyse des accidents dus A la perte de fluides caloporteurs
a) D6pressurisation
b) Refroidissement du coeur en cas d'urgence.

2. Analyse du confinement (thermohydraulique).
3. Analyse de fiabilit6.
4. Mcanique structurelle (analyses de tension et m6canique des fractures).
5. Mcanique probabiliste des fractures - sur des cuves et chemisages sous pression.

6. Cuves sous pression en b6ton pr6contraint.

7. Etudes de l'oxydation et de la d6formation du gainage.
8. Etudes de l'nergie emmagasin~e dans un barreau actif et des gaz de fission lib6r6s.
9. Produits de fission lib6r6s, contr6le des fum6es lib6r6es.

10. Traitement et 61imination des d6chets radioactifs.
11. Modles de dispersion pour l'air, l'eau et la terre (6galement dispersion globale et

r~gionale).
12. Radio-6cologie.

Les donns et les codes d'ordinateur s'entendent ((en l' tato au moment de la demande. Les services de I'USNRC ou
de l'entrepreneur ne seront g~ndralement pas disponibles pour interprdter les rdsultats des travaux incomplets. (Note figu-
rant dans I'original.)
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE PRESIDENT OF PAKISTAN
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR MALARIA
CONTROL

Dated: October 10, 1975

A.I.D. Loan No. 391-U-163

TABLE OF CONTENTS

Section
number

Article 1. The Loan
Section 1.01. The Loan
Section 1.02. The Project

Article II. Loan terms

Title

Section 2.01. Interest
Section 2.02. Repayment
Section 2.03. Application, currency and place

of payment
Section 2.04. Prepayment
Section 2.05. Renegotiation of the terms of

the Loan
Article III. Conditions precedent to disburse-

ment

Section 3.01. Conditions precedent to dis-
bursement for the 1976 Malaria
Program

Section 3.02. Conditions precedent to disbur-
sement for the 1977 Malaria
Program

Section 3.03. Conditions precedent to dis-
bursement for the 1978 Malaria
Program

Section 3.04. Terminal dates for meeting con-
ditions precedent to disburse-
ment

Section 3.05. Notification of meeting of con-
ditions precedent to disburse-
ment

Article IV. Special covenants and warranties

The Pakistan Malaria Control
Program
Annual plans of action
Spray operations
Surveillance operations
Research activities
Training
Health education
Urban malaria

Section 4.09. Integration of malaria activities
into basic health services

Came into force on 10 October 1975 by signature.
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Section
number Title

Section 4.10. Equipment maintenance
Section 4.11. Technical advisors
Section 4.12. Review meetings
Section 4.13. Compliance with Plan of Opera-

tions
Article V. General covenants and warranties

Section 5.01. Execution of the Project
Section 5.02. Funds and resources to be pro-

vided by Borrower
Section 5.03. Continuing consultation
Section 5.04. Taxation
Section 5.05. Utilization of goods and serv-

ices
Section 5.06. Disclosure of material facts and

circumstances
Section 5.07. Commissions, fees and other

payments
Section 5.08. Maintenance and audit of rec-

ords
Section 5.09. Reports
Section 5.10. Inspections

Article VI. Procurement

Section 6.01.
Section 6.02.
Section 6.03.

Section 6.04.

Section 6.05.
Section 6.06.
Section 6.07.

Section 6.08.

Section 6.09.

Source of procurement
Eligibility date
Implementation of procure-
ment requirements
Plans, specifications and con-
tracts
Reasonable price
Shipping and insurance
Notification to potential sup-
pliers
United States government-
owned excess property
Information and marking

Article VII. Disbursements
Section 7.01. Reimbursement for foreign

exchange costs of goods
Section 7.02. Other forms of disbursement
Section 7.03. Date of disbursement

Section 4.01.

Section 4.02.
Section 4.03.
Section 4.04.
Section 4.05.
Section 4.06.
Section 4.07.
Section 4.08.
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Section Section
number Title number Title

Section 7.04. Terminal date for disbursement Section 8.08. Non-waiver of remedies

Article VIII. Cancellation and suspension Article IX. Miscellaneous
Section 8.01. Cancellation by the Borrower Section 9.01. Communications
Section 8.02. Events of default; acceleration Section 9.02. Representatives
Section 8.03. Suspension and disbursements Section 9.03. Implementation Letters
Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Section 9.04. Promissory notes
Section 8.05. Continued effectiveness of Section 9.05. Termination upon full payment

Agreement
Section 8.06. Refunds Annex I. Description of Pakistan Malaria Con-
Section 8.07. Expenses of collection trol Program

AGREEMENT made and entered into this tenth day of October, 1975, between
the PRESIDENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, act-
ing through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this Agree-
ment, A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended (the "Act"), an amount not to exceed twenty
million United States dollars ($20,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in carry-
ing out the Project referred to in section 1.02. The Loan shall be used exclusively to
finance the foreign exchange costs of goods and services required for the Project. The
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The "Project" shall mean the provision of goods
and services in support of the Pakistan Malaria Control Program ("Malaria Pro-
gram") to be carried out in accordance with the revised Plan of Operations adopted
by the Government of Pakistan and the World Health Organization ("W.H.O.") for
the years 1976-80 ("Plan of Operations"). The objective of the Malaria Program is to
eliminate malaria as a major health threat throughout Pakistan. The Malaria Pro-
gram is more fully described in annex I, attached hereto, which annex may be
modified in writing. The goods and services to be financed under the Loan shall be
described in more detail in the Implementation Letters referred to in section 9.03
("Implementation Letters").

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per an-
num thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement, as such date is defined in section 7.03, and shall be com-
puted on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first
payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91 ) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D.
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shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington,
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Con-
troller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an ac-
celeration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONs PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE 1976 MALA-
RIA PROGRAM. Prior to disbursement of the Loan for that portion of the Malaria
Program to be executed in calendar year 1976, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in section 9.02, and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) evidence that action has been taken to create the Directorate of Malaria
("DOM") in the Ministry of Health and Social Welfare ("Ministry of Health") in
accordance with all necessary Government of Pakistan administrative re-
quirements and that DOM is fully operational;

(d) a signed statement from an authorized representative of each of Pakistan's four
provinces that the Provincial Government (i) will give priority to the Malaria
Program, (ii) will marshal for the Province's Malaria Program all facilities,
transport, equipment, supplies, trained personnel and funds in full and on time
in accordance with the annual approved Plans of Action, and (iii) is familiar
with this Agreement and will carry out the Malaria Program in the province in
accordance with its terms and conditions;

(e) evidence that suitable anti-malaria organizations or other institutional arrange-
ments exist to carry out each province's Malaria Program effectively;

(/ evidence of arrangements for the procurement of necessary commodities includ-
ing, but not limited to, those commodities to be financed under the Loan, includ-
ing lists and prices of such commodities, and the distribution and utilization
thereof as required for the Project together with schedules for purchase,
delivery, distribution and utilization thereof;
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(g) a complete statement of procedures for monthly, quarterly and semiannual
reviews of the Malaria Program to be conducted pursuant to section 4.12, such
procedures including the subjects to be regularly covered at each review meeting;

(h) evidence that W.H.O. has provided four long-term technical advisors in the fol-
lowing fields:
- 1 Chief Malariologist,
- 1 Sanitary Engineer (Urban Vector Control),
- I Epidemiologist/Integration/Training Advisor assigned to the Malaria

Eradication Training Center,
- 1 Malaria Program Operations Advisor,
and that all such advisors have entered into service in Pakistan;

(i) evidence that firm budgetary allocations have been made of all funds in addition
to the Loan necessary to carry out effectively the nationwide Malaria Program in
Pakistan fiscal year (FY) 1975-76;

(j) an implementation plan which establishes effective procedures for:
(1) selection, assignment and contracting of technical advisors and inter-

mediaries,
(2) the determination of research priorities, and
(3) training of malaria program personnel in Pakistan and overseas institutions;

(k) evidence that Plans of Action for 1975-76 for all provinces have been adopted
which are acceptable to W.H.O. and A.I.D., and that such Plans of Action are
being implemented in accordance with their respective terms;

(I) a comprehensive plan acceptable to W.H.O. and A.I.D., including details on
time-phasing, for the effective surveillance and control of malaria in urban areas,
indicating how the plan will be financed and implemented and which organiza-
tion(s) will be responsible for its execution;

(m) a comprehensive plan for all provinces acceptable to W.H.O. and A.I.D.,
including details on time-phasing, for the transfer to, and effective implementa-
tion by, provincial health services of responsibility for carrying out malaria con-
trol efforts in accordance with the principles set forth in section 4.09;

(n) evidence that an effective control, repair and maintenance system has been
established in each province for vehicles procured for the Malaria Program with
the objective of assuring that not more than 10% of such vehicles shall be inoper-
able at any one time. In order to achieve such objective, an adequate budgetary
allocation shall be provided each year for petroleum, oil and lubricants and
maintenance of automobiles and motorcycles; and

(o) a comprehensive plan, including details on time-phasing, under which specific
training plans will be devised for each of several manpower and training areas,
e.g., curriculum development, personnel selection criteria, training materials
and training evaluation.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE 1977 MALA-

RIA PROGRAM. Prior to disbursement of the Loan for that portion of the Malaria
Program to be executed during calendar year 1977, and after the conditions prece-
dent in section 3.01 have been fully satisfied, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:

Vol. 1069. 1-16283



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

(a) evidence that firm budgetary allocations have been made of all funds in addition
to the Loan necessary to carry out effectively the nationwide Malaria Program in
FY 1976-77;

(b) evidence of arrangements for the procurement of necessary commodities,
including but not limited to, those commodities to be financed under the Loan,
including list and prices of such commodities, and the distribution and utiliza-
tion thereof as required for the Project together with schedules for purchase,
delivery, distribution and utilization thereof;

(c) evidence that Plans of Action for 1976-77 for all provinces have been adopted
which are acceptable to W.H.O. and A.I.D.; and that such Plans of Action are
being implemented in accordance with their respective terms;

(d) evidence that sprayers and microscopes procured for the Malaria Program are
being properly maintained so that an adequate supply is available for opera-
tional use;

(e) evidence that the Borrower has established protocols and a time-phased program
for carrying out the research activities required by section 4.05;

(I) a time-phased work plan for health education/information activities to be car-
ried out pursuant to section 4.07;

(g) evidence that commodities procured for the 1975-76 portion of the Malaria Pro-
gram have been effectively utilized in each province;

(h) evidence that satisfactory progress as determined by the semiannual reviews is
being made with respect to:
(i) the Plan of Operations and Plans of Action; and

(ii) the achievement of the goals and objectives set forth in article IV of this
Agreement;

(i) evidence that the technical advisors referred to in section 4.11 have entered into
service in Pakistan; and 4

(j) evidence that the vehicular control, repair and maintenance systems described in
section 3.01(n) are functioning satisfactorily in all provinces.
Section 3.03. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR THE 1978 MALA-

RIA PROGRAM. Prior to disbursement of the Loan for that portion of the Malaria
Program to be executed during calendar year 1978, and after the conditions prece-
dent in both sections 3.01 and 3.02 have been fully satisfied, the Borrower shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that firm budgetary allocations have been made of all funds in addition

to the Loan necessary to carry out effectively the nationwide Malaria Program in
FY 1977-78;

(b) evidence of arrangements for the procurement of necessary commodities,
including but not limited to, those commodities to be financed under the Loan,
including list and prices of such commodities, and the distribution and utiliza-
tion thereof as required for the Project together with schedules for purchase,
delivery, distribution and utilization thereof;

(c) evidence that Plans of Action for 1977-78 for all provinces have been adopted
which are acceptable to W.H.O. and A.I.D.; and that such Plans of Action are
being implemented in accordance with their respective terms;

(d) evidence that commodities procured for the 1977-78 portion of the Malaria Pro-
gram have been effectively utilized in each province;
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(e) evidence that satisfactory progress as determined by the semiannual reviews is
being made with respect to:
(i) the Plan of Operations and Plans of Action; and

(ii) the achievement of the goals and objectives set forth in article IV of this
Agreement;

(f) evidence that the vehicular control, repair and maintenance systems described in
section 3.01(n) are functioning satisfactorily in all provinces; and

(g) such other evidence or documents as A.I.D. may reasonably require.
Section 3.04. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. (a) If the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement or such later
date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option may terminate this Agree-
ment by giving written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, this
Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

(b) If the conditions specified in section 3.02 shall not have been met within
sixteen (16) months from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree in writing, A.I.D. may cancel the then undisbursed balance of the Loan in
whole or in part or may terminate this Agreement by giving written notice to the Bor-
rower.

(c) If the conditions specified in section 3.03 shall not have been met within
twenty-eight (28) months from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree in writing, A.I.D. may cancel the then undisbursed balance of the
Loan in whole or in part or may terminate this Agreement by giving written notice to
the Borrower.

(d) In the event of a termination upon the giving of notice under subsection (b)
or (c) above, the Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding
and shall pay any accrued interest, and upon receipt of such payment in full, the
Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement have been met.

Article IV. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. THE PAKISTAN MALARIA CONTROL PROGRAM. The Borrower
shall carry out, and cause the Provincial Governments to carry out, the Malaria Pro-
gram with sufficient manpower and funding so that both urban and rural malaria will
be effectively controlled in Pakistan. Upon attainment of this objective, the Bor-
rower shall assure that effective urban and rural malaria control is maintained
throughout Pakistan with sufficient resources.

Section 4.02. ANNUAL PLANS OF ACTION. The Plan of Operations shall be
implemented through annual plans of action ("Plans of Action") prepared by each
province with the review and approval of the Ministry of Health, W.H.O. and
A.I.D. The Ministry of Health shall have authority to amend, modify or alter Plans
of Action with the approval of W.H.O. and A.I.D. The Ministry of Health will en-
sure uniformity of Malaria Program operations in each province.

Section 4.03. SPRAY OPERATIONS. Insecticide spray operations shall be car-
ried out with sufficient resources throughout Pakistan so that within the next five
years malaria will have ceased to be a significant health problem. The Borrower shall
cause the Provincial Governments to carry out sufficient total, focal, and selective
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spraying coverage in areas of malariogenic potential so that the objectives of the
Malaria Program are achieved.

Section 4.04. SURVEILLANCE OPERATIONS. It is understood that malaria sur-
veillance operations provide the necessary epidemiological information for proper
program planning and evaluation and are central to the effective administration of
the Malaria Program. The Borrower agrees that necessary actions will be taken to
assure the effective and successful completion of malaria surveillance operations in
all provinces.

Section 4.05. RESEARCH ACTIVITIES. It is understood that a program in basic
and applied research is essential to provide necessary epidemiological knowledge on
malaria. Studies shall include such topics as insecticide susceptibility, vector investi-
gation in problem areas, role of secondary malaria vectors, use of immuno-
fluorescence assessment techniques and the impact of malaria on economic develop-
ment. The Borrower shall assure that such research activities are carried out effectively.

Section 4.06. TRAINING. The Borrower assures that adequate Federal and
provincial funding shall be provided for in-service and refresher training for Malaria
Program staff, as well as for training opportunities for new personnel.

The Malaria Eradication Training Center in Lahore shall continue the pre-
service training of supervisory staff at both the professional and sub-professional
levels through the organization of malaria control in Pakistan. The Borrower shall
also assure that public health personnel are trained in malaria activities and theory
and that malaria workers are given suitable training in public health.

Section 4.07. HEALTH EDUCATION. The Borrower shall assure that efforts
are undertaken in the field of health education to involve the general public in the
Malaria Program and to obtain their cooperation in carrying out the necessary spray-
ing and surveillance activities. Health education will be particularly aimed at schools,
village councils, social/community organizations as well as key village and govern-
ment bodies in the community.

Section 4.08. URBAN MALARIA. The Borrower recognizes that the control of
urban malaria is critical to the success of the nationwide Malaria Program. In this
connection, the Borrower will assure that anti-malaria and anti-mosquito measures
in urban areas are carried out by local government bodies and that financial and
manpower needs are met by federal, provincial and local resources.

Section 4.09. INTEGRATION OF MALARIA ACTIVITIES INTO BASIC HEALTH SER-
VICES. The orderly functional integration of malaria control activities into the pro-
vincial basic health services is an important objective of the Malaria Program. The
Borrower agrees that malaria control units throughout Pakistan should be integrated
into the provinicial health service, but in such a way that the goal of effective malaria
control is not jeopardized or delayed in achievement.

Section 4.10. EQUIPMENT MAINTENANCE. In order to assist in the achieve-
ment of the objectives of the Project, the Borrower shall assure that an effective con-
trol, repair and maintenance system for vehicles, equipment and other supplies is
instituted and carried out.

Section 4.11. TECHNICAL ADVISORS. (a) Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the Borrower shall employ advisors utilizing Loan funds or
non-A.I.D. resources for such technical areas as: (1) urban vector control; (2) vehicle
transport and maintenance; and (3) public health administration.

(b) In the event that A.I.D. in consultation with W.H.O. and Borrower deter-
mines that the advisors provided pursuant to section 3.01(h) are not sufficient in
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number for the satisfactory completion of the Project, the Borrower shall promptly,
upon receipt of written notification from A.I.D., request the service of additional
W.H.O. advisors in such number and specialties acceptable to A.I.D.

Section 4.12. REVIEW MEETINGS. The Borrower shall cause to be held
monthly, quarterly and semiannual review meetings, attended by representatives of
national and provincial organizations in Pakistan responsible for carrying out the
Malaria Program and by representatives of W.H.O. and A.I.D. The purpose of the
review meetings shall be to examine and assess progress in achieving the objectives of
the Malaria Program. Plans of activities under the Program shall be reviewed at the
meetings and agreed upon by the representatives of the Borrower, W.H.O. and
A.I.D. The monthly meetings shall be held in Islamabad, Pakistan, to examine ad-
ministrative and technical details of the Program. The quarterly review meetings,
held in Islamabad or other cities of Pakistan, shall also review Malaria Program ad-
ministrative and technical details, particularly as they affect the activities of the pro-
vincial governments. Responsible provincial officials shall participate in the quarterly
meetings. Semiannual review meetings will be held in the summer and winter of each
year on dates to be mutually agreed by Borrower, W.H.O. and A.I.D. The summer
meeting will be for the purpose of determining conformity with the provisions of this
Agreement. The winter meeting will be an external review meeting at which technical
and managerial progress toward the program goal for the year shall be evaluated and
progress towards Plans of Action for the next year shall be reviewed and recommen-
dations formulated.

Section 4.13. COMPLIANCE WITH PLAN OF OPERATIONS. In carrying out the

covenants and warranties in this article IV, Borrower shall assure compliance with
the Plan of Operations and the Plans of Action for all provinces with material
modifications therein being acceptable to W.H.O. and A.I.D.

Article V. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry
out the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
public health, technical, financial and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with
all of the contracts, schedules, plans and other arrangements and with all modifica-
tions therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 5.02. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. The
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the five year
Malaria Program. In compliance with this undertaking, the Borrower shall make
available to the Ministry of Health on a timely basis the Pakistan rupees and foreign
exchange necessary for implementation and completion of the project activities in
the Plan of Operations period, including all additional resources necessary to com-
plete the Malaria Program if the amount of the Loan is not sufficient. A.I.D. financ-
ing shall not exceed sixty percent (6007o) of the foreign exchange costs for each of the
first three years of the Malaria Program, up to the total amount of the Loan.

Section 5.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Proj-
ect and the Malaria Program, the performance by the Borrower and the Provincial

Vol 1069,1-16283



378 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

Governments of their obligations under this Agreement, the performance of the
technical advisors and suppliers financed by the Loan, and other related matters.

Section 5.04. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees im-
posed under the laws in effect in Pakistan. The Borrower shall endeavor to obtain for
all commodities financed hereunder an exemption from identifiable taxes, tariffs,
duties and other levies imposed under the laws in effect in Pakistan. As and to the ex-
tent that (a) any contractor financed hereunder, any personnel of such contractor
and any property or transactions relating to such contracts and (b) any commodity
procurement transaction financed hereunder are not exempt from identifiable taxes,
duties and other levies imposed under laws in effect in Pakistan, the Borrower, except
as A.I.D. may otherwise agree, shall pay or reimburse the same under section 5.02 of
this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 5.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree to in writing. Upon completion of the Project, or at such other
time as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the
Project, the Borrower shall use such goods for the continuing Malaria Program pur-
suant to article IV or dispose of such goods in such manner asA.I.D. may agree to in
writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 5.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 5.07. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical or comparable services to which it is a
Party or of which it has knowledge (including whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
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procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar
payments legally established in Pakistan.

(c) A.I.D. from time to time may issue binding instructions concerning the eli-
gibility for financing hereunder of commissions, including brokerage commissions
and commissions paid to sales agents or suppliers, and allowances to purchasing
agents or importers. Borrower agrees to comply with such instructions, to promptly
report to A.I.D. any payment or allowance, or agreement to pay or permit any com-
missions or allowances, covered by such instructions of which it has knowledge and
to reimburse A.I.D. on request, in the amount of any payment or allowance made or
permitted contrary to such instructions; provided, however, that this paragraph shall
apply only to commissions or allowances arising from contracts or orders made or
placed after the receipt by Borrower of notice of such instructions.

Section 5.08. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project
and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be ade-
quate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 5.09. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such informa-
tion and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request. As
partial fulfillment of this obligation, Borrower shall submit to A.I.D. quarterly
reports on the procurement status of imported commodities to be financed under the
Loan and the status of activities under the Malaria Program.

Section 5.10. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records and
other documents relating to the Project, the Malaria Program and the Loan. The
Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit
representatives of A.I.D. to visit any part of Pakistan for any purpose relating to the
Loan.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.01 shall be used exclu-
sively to finance for the Project the procurement of goods and services having both
their source and origin in countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 in accord-
ance with A.I.D. regulations. Ocean shipping and marine insurance financed under
the Loan shall have both their source and origin in countries listed in A.I.D.
Geographic Code 941 in accordance with A.I.D. regulations.
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Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to January 1,
1975.

Section 6.03. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in
detail in Implementation Letters.

Section 6.04. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D., promptly upon
preparation, all plans, specifications, bid documents, and contracts relating to the
Project, and any modifications therein, whether or not the goods and services to
which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans and spe-
cifications furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D. in
writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United
States standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) contracts for technical assistance and other professional services;
(ii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iii) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve
in writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify.
Material modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel
shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their service and such of their personnnel assigned to
the Project as A.I.D. may specify shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.05. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair
and, except for professional services, on a competitive basis in accordance with pro-
cedures therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to the country of the Borrower on flag carriers of any
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed
hereunder (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
which shall be transported to Pakistan on ocean vessels shall be transported on
privately owned United States-flag commercial vessels, and, in addition, at least fifty
percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed here-
under which shall be transported on any cargo liners shall be paid to or for the benefit
of privately owned United States-flag commercial vessels, unless A.I.D. shall deter-
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mine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for United
States-flag commercial vessels.

(c) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations, the
country of the Borrower, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any state of the United States of America, goods financed under the
Loan shall during the continuance of such discrimination be insured against marine
risk in the United States of America with a company or companies authorized to do a
marine insurance business in any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the
currency in which such goods were financed. Any indemnification received by the
Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any material
damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower
for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have their
source and origin in countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 in accordance
with A.I.D. regulations.

Section 6.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all
United States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and
services to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such in-
formation with regard thereto, and at such time, as A.I.D. may request in Implemen-
tation Letters.

Section 6.08. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. The
Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the
Borrower takes title at the time of procurement such reconditioned United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of
the Project and as may be available within a reasonable period of time. The Bor-
rower shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Borrower in ascer-
taining the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such excess property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either
that such goods cannot be made available from reconditioned United States Govern-
ment-owned excess property on a timely basis or that the goods that can be made
available are not technically suitable for use in the Project.

Section 6.09. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of the United States aid, and mark goods
financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. REIMBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS OF GOODS. Upon
satisfaction of conditions precedent, A.I.D. shall promptly reimburse the Borrower
for foreign exchange costs of goods procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement upon receipt of requests for reimbursement
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submitted from time to time by the Borrower accompanied by such supporting
documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking charges
incurred by the Borrower in connection with Letters of Credit, and such other bank-
ing charges as A.I.D. and the Borrower may agree, may be financed under the Loan.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan
may also be made through such other means as A.I.D. may specify in Implementa-
tion Letters.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or to its designee.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursement to the Borrower under section 7.01 shall
be made against documentation received by A.I.D. after December 31, 1978. A.I.D.,
at its option, may at any time or times after December 31, 1978, reduce the Loan by
all or any part hereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D. by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com-
mitted itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance
of irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment, including, but without limitation, the obligation to carry out the Project
with due diligence and efficiency; or

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and pay-

able immediately, and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevo-

cable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as
made.
Section 8.03. SUSPENSION AND DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred,
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement,

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D., or
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(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D. may at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents; and
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the loan be trans-

ferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the Bor-
rower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of
the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.
Section 8.04. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of dis-

bursement pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension shall
not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or
any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters
of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in
full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies pro-
vided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within ninety (90) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any,
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity
and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Not-
withstanding any other provision of this Agreement, A.I.D.'s right to require a re-
fund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform with
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such re-
fund available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder
to the extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in
the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder.
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Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A. I. D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it
shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at
the following addresses:
To Borrower:

Mail address:
Economic Affairs Division
Ministry of Finance
Planning and Economic Affairs
Islamabad, Pakistan

Cable address:
ECONOMIC
Islamabad

To A.I.D.:
Mail address:

United States Agency for International Development
Islamabad, Pakistan

Cable address:
USAIDPAK
Islamabad

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Secretary, Economic Affairs Division and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of the Director, U.S.A.I.D., Mission to
Pakistan. Such individuals shall have the authority to designate by written notice ad-
ditional representatives. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's
name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly
authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this section, it
may accept the signature of any such representative or representatives on any instru-
ment as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly
authorized.
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Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder
in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may re-
quest, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidence of indebted-
ness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by
such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: AFTAB AHMAD KHAN

Title: Secretary
Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]
Name: HENRY A. BYROADE

Title: The Ambassador
of the United States of America

ANNEX I

DESCRIPTION OF PAKISTAN MALARIA CONTROL PROGRAM

As a result of an intensive malaria eradication program, supported by the United States
and other donors, malaria in Pakistan by 1967 had been brought under control, with but 9,500
cases reported a year, representing about 0.1 07o of the population. Because of a complex of
technical and management problems the "maintenance phase" of the program encountered
serious difficulties and the incidence of malaria began again to increase. In 1975 it is estimated
that perhaps as many as 15 million people will contract this debilitating, and in some cases
fatal, disease.

Faced with the re-emergence of this serious public health problem, the Government of
Pakistan, with assistance from the World Health Organization and A.I.D., has developed a
revised malaria control plan which seeks, within a five-year period, to reduce the incidence of
malaria to a level where the disease is no longer a public health problem in Pakistan and [can]
be fully controlled thereafter by minor outlays of public funds.

The five-year Plan of Operations includes a large-scale program of (1) spraying the interi-
ors of rural houses with residual insecticides; (2) continuous surveillance of the population at
risk to detect cases of the disease; (3) treatment of cases detected; (4) providing advice and
assistance to urban malaria control efforts; (5) research and (6) health education. Provincial
Health Departments will be responsible for execution of the program assisted by the Federal
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Government's Directorate of Malaria, a new organization in the Ministry of Health. Training
of the malaria workers will take place at the Malaria Eradication Training Center in Lahore.

The A.I.D. dollar Loan will assist in financing a portion of the foreign exchange costs of
commodities (primarily insecticides) and some technical advisory services required to support
the Malaria Program. In addition, a grant of US-owned rupees is planned to assist the Govern-
ment of Pakistan in financing local costs of the five-year program.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE PRIRT' ENTRE LE PRI SIDENT DU PAKISTAN ET LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A LA LUTTE CONTRE LE
PALUDISME

Date : 10 octobre 1975
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Annexe I. Description du Programme pakista-
nais de lutte contre le paludisme

ACCORD conclu le 10 octobre 1975 entre le PRISIDENT DU PAKISTAN (l'<Em-
prunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'int6rm6diaire de I'AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (I'oAID>).

Article premier. LE PRtT
Paragraphe 1.01. LE PRtT. Sous r6serve des clauses et conditions du pr6sent

Accord, 'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conform~ment A la loi de 1961 inti-
tul6e Foreign Assistance Act (loi relative b l'assistance aux pays 6trangers) [ci-apr~s
d~nomm6e la t<Loib] telle qu'elle a 06 modifi6e, une somme ne d6passant pas vingt
millions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e le «Pr~tx>) pour
aider 'Emprunteur A ex6cuter le Projet vis6 au paragraphe 1.02. Le Pret servira
exclusivement A financer les cofits en devises des biens et des services n6cessaires au
Projet. Le montant global des d6boursements au titre du Pret est ci-apr~s d6nomn6
le «<Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet >consiste A fournir les biens et ser-
vices n6cessaires pour appuyer le Programme pakistanais de lutte contre le paludisme
(ci-apr~s d6nomm6 le <Programme>) qui doit atre ex6cut6 en conformit6 du Plan
d'op~rations adopt6 par le Gouvemement du Pakistan et par 'Organisation mon-
diale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e 'o OMS >) pour les exercices 1976-1980 (ci-apr~s
d6nomm6 le o Plan d'op6rations >). L'obj ectif du Programme est d'6liminer dans l'en-
semble du Pakistan la menace sanitaire majeure que constitue le paludisme. Il est
donn6 dans 'annexe I ci-jointe, qui pourra etre modifi6e par 6crit, une description
plus d6taill6e du Programme de lutte contre le paludisme. Les biens et services devant
etre financ6s au titre du Pret sont d6crits plus en d6tail dans les lettres d'ex6cution
mentionn6es au paragraphe 9.03 (ci-apr~s d6nomm6es les ( Lettres d'ex6cution >).

Article I. MODALITtS DU PItT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrets, au
taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant les 10 ann6es qui suivront la date du
premier d6boursement au titre du prdsent Accord et de trois pour cent (3 07o) par la
suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int~r~ts dus mais non pay6s.
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Les int rts sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6-
boursement, telle que cette date est d~finie au paragraphe 7.03, et seront calcul6s sur
la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier
versement des int6r&s dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6-
boursement au titre du present Accord, a une date qui sera fix6e par 'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Princi-
pal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au
titre du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int~rets. Le premier verse-
ment au titre du remboursement du Principal sera dQ neuf ans et demi (9 '/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra 8tre effectu6 conform6-
ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord,
'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformment au

present paragraphe.
Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous

les versements au titre des intdrts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int~rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire de
I'AID donn6e par 6crit, tous ces versements seront faits au nom du Controller, Agen-
cy for International Development, Washington, D. C., U.S.A., et seront rgputgs
avoir 6 faits lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6-
rets et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n~gocier avec I'AID, A tout moment o~i I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Prat dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financire int6rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de 'Em-
prunteur.

Article III. CONDITIONS PRAALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DES
ACTIVITtS DU PROGRAMME PRtVUES POUR 1976. Avant le premier d6boursement des
fonds du Pret au titre des activit6s du Programme devant atre ex6cut6es pendant
1'exercice 1976, l'Emprunteur fournira & I'AID, A moins que 'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les pi ces suivantes d'une manire acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme :
a) Un avis 6manant du Ministre de la justice du Pakistan ou d'un autre juriscon-

sulte acceptable pour rAID confirmant que le pr6sent Accord a &6 dfiment auto-
ris6 ou ratifi6 par 'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue pour 'Em-
prunteur un engagement valable et ayant force obligatoire conform6ment A
toutes ses dispositions;

b) Un document indiquant le nom des personnes charg6es, en titre ou A titre int6ri-
maire, des fonctions de 'Emprunteur, ainsi qu'il est spcifi au paragraphe 9.02,
et un sp6cimen de la signature de chacune des personnes mentionn6es dans ce
document;

c) Une piece attestant que des mesures ont 6t6 prises pour crier au sein du Ministre
de la sant6 et des affaires sociales (ci-apr~s d6nomm6 le <Minist~re>>) une Direc-
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tion du paludisme (ci-apr~s dnomm~e la <Direction)) conform~ment A toutes
les normes administratives requises par le Gouvernement du Pakistan et que
cette Direction est A tous dgards op6rationnelle;

d) Un document sign6 6manant d'un repr6sentant autoris6 de chacune des quatre
provinces du Pakistan attestant que le Gouvernement de la province i) donnera
prioritd au Programme, ii) qu'il mettra A la disposition du Programme dans la
province, en temps voulu et en totalit6, toutes les facilit6s et fournitures, tous les
moyens de transport et 6quipements et 'ensemble du personnel pr~vus dans les
plans d'action annuels approuv6s et iii) qu'il s'est familiaris6 avec les dispositions
du pr6sent Accord et entend ex6cuter le Programme dans la province conform6-
ment A toutes ses clauses et conditions;

e) Une pibce attestant qu'il existe dans chaque province des organisations de lutte
contre le paludisme ou que d'autres arrangements institutionnels ont 6td pr6vus
pour ex6cuter le Programme avec efficacit6;

J) Une piece attestant que des arrangements ont W mis en place pour l'acquisition
des produits n6cessaires A 'ex6cution du Programme, y compris mais sans y tre
limit6 les produits devant atre financ6s A raide des fonds du Pr~t, indiquant la
liste et le prix desdits produits ainsi que la mani~re dont ils seront distribu6s et
utilis6s dans le cadre du Projet et accompagn6e des calendriers d'achat, de livrai-
son, de distribution et d'utilisation;

g) Une d6claration 6nongant dans le d6tail toutes les proc6dures applicables aux
examens mensuels, trimestriels et semestriels dont le Programme fera l'objet
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.12, y compris les sujets qui
seront abord6s au cours de chaque reunion tenue A cet effet;

h) Une piece attestant que rOMS a affect6 A long terme au Programme quatre
conseillers techniques sp6cialistes des domaines suivants
- 1 chef des services de lutte contre le paludisme,
- 1 technicien sanitaire (contr6le des vecteurs urbains),
- 1 conseiller en 6pid6miologie, integration et formation, affect6 au Centre de

formation pour l'radication du paludisme,
- 1 conseiller administratif pour le Programme de lutte contre le paludisme,

et que lesdits conseillers sont entr6s en fonctions au Pakistan;
t) Une piece attestant que des credits fermes ont 6td allou~s pour tous les fonds

autres que les fonds du Pret requis pour ex6cuter effectivement dans l'ensemble
du pays les activitds du Programme pr6vues pendant l'exercice pakistanais
1975/76;

J) Un plan d'ex6cution qui 6tablisse des proc6dures effectives pour:
1) La selection, 'affectation et le recrutement par voie de contrat des conseillers

techniques et des interm~diaires,
2) Le choix des objectifs prioritaires des activit6s de recherche, et
3) La formation au Pakistan et dans des institutions 6trang~res du personnel

charg6 d'ex6cuter le Programme de lutte contre le paludisme;
k) Une piece attestant que des plans d'action pour 'exercice 1975/76, acceptables

pour 'OMS et pour I'AID, ont &6 adopt6s dans toutes les provinces et que ces
plans d'action sont actuellement en cours d'ex6cution conform6ment A leurs
termes respectifs;

1) Un plan d'ensemble, y compris le d6tail de l'chelonnement des activit~s, accep-
table pour I'OMS et pour I'AID, pour les activit6s de surveillance et de lutte contre
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le paludisme dans les zones urbaines, plan qui indique comment il sera financ6 et
exkut6 et quelles organisations seront charg6es de le mettre en ceuvre;

m) Un plan d'ensemble national, y compris le d6tail de l'chelonnement des acti-
vit6s, acceptable pour I'OMS et pour I'AID, pour le transfert aux services sani-
taires provinciaux aux fins d'ex6cution par ces derniers de la responsabilit6 de
mener A bien les efforts de lutte contre le paludisme, conform~ment aux principes
6nonc~s au paragraphe 4.09;

n) Une piece attestant qu'un syst~me d'inspection, de reparation et d'entretien des
v6hicules fournis au Programme a 6 mis en place dans chaque province afin de
garantir que pas plus de 10 % desdits v6hicules ne seront hors de service A un mo-
ment donn6. Pour r6aliser cet objectif, des credits ad6quats devront Etre allou6s
chaque annie pour les achats d'essence, d'huile et de lubrifiants et pour l'entre-
tien des automobiles et des motocyclettes; et

o) Un plan d'ensemble, y compris le d6tail de l'6chelonnement des activit6s, dans le
cadre duquel seront 61abor6s des plans spdcifiques de formation pour chaque
cat6gorie de personnel et pour chaque domaine de formation, par exemple pr6-
paration des programmes d'dtudes, critres de s6lection des membres du person-
nel, materiels p6dagogiques et 6valuation des aptitudes acquises.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DES

ACTIVITES DU PROGRAMME PREVUES POUR 1977. Avant le premier d~boursement des
fonds du Pr~t au titre des activit~s du Programme devant atre ex~cut6es pendant
l'exercice 1977 et apr~s que les conditions pr~alables aux d~boursements prescrites au
paragraphe 3.01 auront 6t int~gralement remplies, l'Emprunteur fournira bt I'AID, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes d'une
mani~re acceptable pour PAID quant au fond et A la forme :
a) Une piece attestant que des credits fermes ont 6t6 allou~s pour tous les fonds

autres que les fonds du Pret requis pour ex6cuter effectivement dans l'ensemble
du pays les activit~s du Programme pr~vues pendant l'exercice 1976/77;

b) Une piece attestant que des arrangements ont 6t6 mis en place pour l'acquisition
des produits n~cessaires A l'exdcution du Programme, y compris mais sans y Etre
limit6, les produits devant etre finances A l'aide des fonds du Pr&t, indiquant la
liste et le prix desdits produits ainsi que la mani~re dont ils seront distribu~s
et utilis~s dans le cadre du Projet et accompagn~e des calendriers d'achats, de
livraison, de distribution et d'utilisation;

c) Une piece attestant que des plans d'action pour l'exercice 1976/77 acceptables
pour I'OMS et pour I'AID, ont &6 adopt~s dans toutes les provinces et que ces
plans sont actuellement en cours d'ex~cution conform~ment ?t leurs termes res-
pectifs;

d) Une piece attestant que les pulv~risateurs et les microscopes fournis au Pro-
gramme sont entretenus comme il convient, de sorte qu'on dispose d'un nombre
suffisant pour poursuivre les activit~s du Programme;

e) Une piece attestant que l'Emprunteur a 6labor6 les protocoles et le programme
chronologique d'ex~cution des activit~s de recherche pr~vus au paragraphe 4.05;

]) Un plan chronologique de travail pour les activit~s d'6ducation et d'information
sanitaires devant atre ex~cut~es en vertu des dispositions du paragraphe 4.07;

g) Une piece attestant que les produits achet~s pour executer les activit~s du Pro-
gramme pr6vues pendant 'exercice 1975/76 ont dt6 effectivement utilis6s dans
chaque province;
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h) Une piece attestant qu'il a &6 dtermin6 au cours des examens semestriels dont le
Programme fait l'objet que des progrs satisfaisants ont 6 accomplis en ce qui
concerne :
i) L'ex6cution du Plan d'op~rations et l'ex6cution des plans d'action, et

ii) La r6alisation des objectifs 6nonc6s A l'article IV du pr6sent Accord;
i) Une piece attestant que les conseillers techniques mentionn6s au paragraphe 4.11

sont entr6s en fonctions au Pakistan; et
j) Une piece attestant que les syst~mes servant A l'inspection, A la remise en 6tat et A

l'entretien des v~hicules d6crit au paragraphe 3.01, n, fonctionnent de manire
satisfaisante dans toutes les provinces.
Paragraphe 3.03. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DES

ACTIVITES DU PROGRAMME PRtVUES POUR 1978. Avant le premier d6boursement des
fonds du Pr& au titre des activit6s du Programme devant etre ex6cut6es pendant
l'exercice 1978 et apr~s que les conditions pr~alables aux d~boursements prescrites
aux paragraphes 3.01 et 3.02 auront 6 int~gralement remplies, l'Emprunteur four-
nira A I'AID, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces
suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une pibce attestant que des credits fermes ont 6 allou6s pour tous les fonds

autres que les fonds du Pret requis pour ex6cuter effectivement dans l'ensemble
du pays les activit6s du Programme pr~vues pendant l'exercice 1977/78;

b) Une piece attestant que des arrangements ont 6 mis en place pour l'acquisition
des produits n6cessaires A l'ex6cution du Programme, y compris mais sans y Ztre
limit6 les produits devant Etre financ6s A l'aide des fonds du Pr~t, indiquant la
liste et le prix desdits produits ainsi que la manire dont ils seront distribu~s et
utilis6s dans le cadre du Projet et accompagn6e des calendriers d'achat, de livrai-
son, de distribution et d'utilisation;

c) Une piece attestant que des plans d'action pour l'exercice 1977/78, acceptables
pour I'OMS et pour I'AID, ont W adoptds dans toutes les provinces et que ces
plans sont actuellement en cours d'exdcution conform6ment A leurs termes res-
pectifs;

d) Une piece attestant que les produits achet~s pour ex6cuter les activit~s du Pro-
gramme pr6vues pendant l'exercice 1977/78 ont 6 effectivement utilis6s dans
chaque province;

e) Une piece attestant qu'il a 6 d~termind au cours des examens semestriels dont le
Programme fait l'objet que des progrs satisfaisants ont &6 accomplis en ce qui
concerne :
i) L'ex6cution du Plan d'op~rations et l'ex6cution des plans d'action, et

ii) La rdalisation des objectifs 6nonces A l'article IV du pr6sent Accord;
I) Une piece attestant que les syst~mes servant A l'inspection, A la remise en 6tat et A

l'entretien des v~hicules d6crits au paragraphe 3.01, n, fonctionnent de mani~re
satisfaisante dans toutes les provinces; et

g) Les autres pieces justificatives et documents que I'AID pourra raisonnablement
demander.
Paragraphe 3.04. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. a) Si les conditions sp~cifi~es au para-
graphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d~lai de cent vingt (120) jours A compter de
la date du present Accord ou de toute date ult~rieure que I'AID pourra agr~er par
6crit, I'AID pourra, A sa discretion, d~noncer le present Accord par voie de notifica-

Vol. 1069,1-16283



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 393

tion 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le present Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caducs.

b) Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies dans un
d61ai de seize (16) mois h compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6-
rieure que l'AID pourra agr6er par 6crit, l'AID pourra annuler, en totalit6 ou en partie,
le solde non d6bours6 du Pret ou d~noncer le present Accord par voie de notification
6crite A l'Emprunteur.

c) Si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.03 ne sont pas remplies dans un
d~lai de vingt-huit (28) mois A compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date
ult6rieure que l'AID pourra agr~er par 6crit, l'AID pourra annuler, en totalit6 ou en
partie, le solde non d~bours6 du Pr&t ou d~noncer le present Accord par voie de noti-
fication 6crite A 1' Emprunteur.

d) Dans 1'hypoth se d'une d6nonciation du pr6sent Accord et h la remise d'une
notification en ce sens, comme pr6vu aux alin6as b et c qui prdc~dent, 'Emprunteur
remboursera imm6diatement le solde du Principal impay6 A cette date ainsi que tous
les int&rets 6chus. Lorsque ces paiements auront 6 int6gralement effectu6s, le pr6-
sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront
caducs.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr~alables aux d6boursements.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES
Paragraphe 4.01. LE PROGRAMME PAKISTANAIS DE LUTTE CONTRE LE PALU-

DISME. L'Emprunteur s'engage h exdcuter le Programme et A le faire ex6cuter par les
Gouvernements provinciaux h l'aide de ressources humaines et financi~res suffisantes
pour garantir que le paludisme s6vissant dans les zones urbines et rurales du Paki-
stan sera effectivement 61imin6. Lorsque cet objectif aura 6t6 r6alis6, l'Emprunteur
s'engage 4 consacrer au Programme des ressources suffisantes pour garantir que le
niveau d'6radication atteint dans les zones urbaines et les r6gions rurales sera main-
tenu dans l'ensemble du Pakistan.

Paragraphe 4.02. PLANS D'ACTION ANNUELS. Le Plan d'op~rations sera mis
en oeuvre au moyen de plans d'action annuels (ci-apr~s d6nomm6s les «Plans d'ac-
tion) prdpar6s par chaque province et soumis A l'examen et h l'approbation du
Minist~re de la sant, de I'OMS et de 'AiD. Le Minist~re de la sant6 aura le droit de
modifier les Plans d'action avec l'assentiment de I'OMS et de I'AID. Le Ministre de
la sant6 veillera A ce que le Programme soit ex6cut6 de mani~re uniforme dans toutes
les provinces.

Paragraphe 4.03. TRAITEMENTS DE PULVERISATION. Les traitements de pul-
v~risation d'insecticides seront effectu6s dans l'ensemble du Pakistan A l'aide de res-
sources suffisantes pour garantir que dans cinq ans le paludisme aura cess6 d'etre une
menace sanitaire significative. L'Emprunteur s'engage A faire effectuer par les Gou-
vernements provinciaux dans les zones potentiellement pathog~nes des traitements
de pulv~risation d'insecticides globaux, locaux et s6lectifs, de telle sorte que les objec-
tifs du Programme soient rdalis6s.

Paragraphe 4.04. OPERATIONS DE SURVEILLANCE. I1 est entendu que les
operations de surveillance du paludisme fournissent les renseignements 6pid6miolo-
giques n6cessaires A une planification et A une 6valuation appropri6es des
programmes et qu'elles sont 6galement essentielles A l'administration effective du
Programme. L'Emprunteur s'engage h prendre ou A faire prendre les mesures
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n~cessaires A garantir que les activitds de surveillance du paludisme seront effective-
ment men6es A bonne fin dans toutes les provinces.

Paragraphe 4.05. ACTIVITES DE RECHERCHE. I1 est entendu qu'un pro-
gramme de recherche fondamentale et appliqu6e est essentiel A l'acquisition des
connaissances dpid6miologiques concernant le paludisme. Les sujets 6tudi6s com-
prendront la vulnrabilit6 aux insecticides, la recherche des vecteurs dans les zones
infect6es, le r6le des vecteurs secondaires du paludisme, l'utilisation des techniques
d'6valuation immunofluorescente et l'impact du paludisme sur le d6veloppement 6co-
nomique. L'Emprunteur veillera A ce que ces activit~s de recherche soient men6es A
bien de mani~re efficace.

Paragraphe 4.06. FORMATION. L'Emprunteur garantit que des fonds suffi-
sants seront fournis aux niveaux f6d~ral et provincial pour donner au personnel
charg6 de l'ex~cution du Programme des cours de formation en cours d'emploi et des
cours de perfectionnement et pour offrir au personnel r6cemment recrut6 l'occasion
de recevoir une formation.

Le Centre de formation pour l'61imination du paludisme de Lahore continuera
de former avant leur entr6e en fonctions les membres du personnel d'encadrement,
tant au niveau professionnel qu'au niveau sous-professionnel, affect~s A l'ensemble
des services se consacrant A la lutte contre le paludisme au Pakistan. L'Emprunteur
veillera 6galement A ce que le personnel des services publics de la sant6 revoive une
formation dans le domaine de la lutte contre le paludisme et A ce que le personnel
charg6 de la lutte contre le paludisme re~oive la formation qui convient dans le
domaine de la sant6 publique.

Paragraphe 4.07. EDUCATION SANITAIRE. L'Emprunteur veillera A ce que des
efforts soient entrepris dans le domaine de l'ducation sanitaire pour faire en sorte
que le grand public participe aux activit~s du Programme et obtenir qu'il coop~re aux
activit6s de pulv6risation et de surveillance n~cessaires. Les efforts d'6ducation sani-
taire seront adress6s en particulier aux 6coles, aux conseils des villages, aux organisa-
tions sociales et communautaires ainsi qu'aux principaux organismes gouvernemen-
taux et locaux de chaque communaut6.

Paragraphe 4.08. LE PALUDISME DANS LES ZONES URBAINES. L'Emprunteur
reconnait que la lutte contre le paludisme dans les zones urbaines est essentielle au
succ~s du Programme A l'chelle nationale. A cet 6gard, l'Emprunteur veillera A ce
que les administrations locales des zones urbaines y prennent des mesures de lutte
contre le paludisme et contre les moustiques et que leurs besoins financiers et leurs be-
soins en personnel soient satisfaits A l'aide de ressources f6d~rales, provinciales et
locales.

Paragraphe 4.09. INTPEGRATION DES ACTIVITES DE LUTTE CONTRE LE PALUDISME
AUX SERVICES SANITAIRES DE BASE. L'int6gration pratique et harmonieuse des acti-
vit6s de lutte contre le paludisme aux services sanitaires de base des provinces est un
des objectifs importants du Programme. L'Emprunteur convient que les groupes de
lutte contre le paludisme exer:ant leurs activit6s dans l'ensemble du Pakistan devront
atre int6gr6s aux services sanitaires provinciaux, mais d'une manire propre A ne pas
compromettre l'objectif d'61iminer effectivement le paludisme ou d'en retarder la r6a-
lisation.

Paragraphe 4.10. ENTRETIEN DES tQUIPEMENTS. Afin d'aider A la r6alisation
des objectifs du Projet, l'Emprunteur veillera A ce que soit mis en place et utilis6 un
syst~me efficace d'inspection, de r6paration et d'entretien des v6hicules, 6quipements
et autres fournitures.
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Paragraphe 4.11. CONSEILLERS TECHNIQUES. a) A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur paiera h I'aide des fonds du Pret
ou de ressources autres que celles provenant de I'AID les conseillers sp6cialistes de
domaines tels que : 1) la lutte contre les vecteurs urbains; 2) les transports et l'entre-
tien des v6hicules; 3) l'administration des services de la sant6 publique.

b) Au cas oii I'AID, en consultation avec I'OMS et l'Emprunteur, d6terminerait
que le nombre des conseillers recrut6s en vertu des dispositions du paragraphe 3.01, h,
n'est pas suffisant pour mener A bien le Projet de mani~re satisfaisante, l'Emprun-
teur, sur r6ception d'une notification 6crite de I'AID, demandera promptement A
l'OMS qu'il lui soit fourni les services de conseillers suppl6mentaires, dont le nombre
et les domaines de sp6cialisation devront 8tre agr66s par I'AID.

Paragraphe 4.12. RtUNIONS D'tTUDE. L'Emprunteur fera tenir mensuelle-
ment, trimestriellement et semestriellement des r6unions d'6tude auxquelles assiste-
ront des repr6sentants des organisations nationales et provinciales pakistanaises
charg~es d'ex6cuter le Programme et des repr6sentants de l'OMS et de I'AID. Le but
de ces r6unions d'6tude sera d'examiner l'tat d'avancement du Programme et d'6va-
luer les progr~s accomplis vers la r6alisation de ses objectifs. Les plans de'/s activit6s
pr6vues dans le cadre du Programme seront examin6s au cours de ces r6unions et
convenus entre les repr6sentants de l'Emprunteur, les repr(sentants de I'OMS et les
repr6sentants de I'AID. Les r6unions mensuelles seront tenues A Islamabad (Paki-
stan) pour examiner les d6tails techniques et administratifs du Programme. Au cours
des reunions trimestrielles tenues A Islamabad ou dans d'autres villes du Pakistan
seront 6galement examin6s les d6tails techniques et administratifs du Programme,
particulirement dans la mesure o6 ils affectent les activit6s des Gouvernements pro-
vinciaux. Des responsables officiels des Gouvernements provinciaux participeront h
ces r6unions trimestrielles. Les r6unions semestrielles seront tenues chaque ann6e en
W et en hiver A des dates qui seront convenues d'un commun accord entre l'Emprun-

teur, I'OMS et I'AID. L'objectif de la r6union tenue en 6 sera de v6rifier que les acti-
vit6s des organismes d'ex6cution sont conformes aux dispositions du pr6sent Accord.
La r6union d'hiver sera consacr6e A un examen externe, au cours duquel sera dvalu6
l'tat d'avancement des activit6s d'ordre technique et administratif visant k r6aliser
les objectifs du Programme pour l'exercice en cours, examin6 I'Ntat de pr6paration
des Plans d'action pour l'exercice suivant et formules les recommandations que les
participants jugeront appropri6es.

Paragraphe 4.13. RESPECT DU PLAN D'OPtRATIONS. Lorsqu'il fera ex6cuter
les engagements et garanties pr6vus au pr6sent article IV, l'Emprunteur veillera A ce
que toutes les provinces respectent les dispositions du Plan d'op~rations et celles des
Plans d'action ainsi que les modifications mat6rielles qui leur auront &6 apport6es
avec l'agr~ment de I'OMS et de I'AID.

Article V. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EXECUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques
sanitaires, techniques, financi~res et administratives.

b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet en conformit6 de tous les contrats,
calendriers, plans et autres arrangements ainsi que de toutes modifications qui pour-
raient leur atre apport6es avec l'agr~ment de I'AID, donn6 selon les dispositions du
present Accord.

Paragraphe 5.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des be-
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soins, tous les fonds autres que les fonds du Pret et toutes les autres ressources n~ces-
saires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Programme de cinq ans de lutte contre le
paludisme. En application de cette disposition, 'Emprunteur mettra en temps voulu
A la disposition du Minist~re de la sant6 les roupies pakistanaises et les devises n6ces-
saires pour mener A bien les activit6s pr~vues pendant la phase du Plan d'op~rations
en cours d'ex6cution, y compris toutes les ressources qui pourraient &re requises
pour mener A bien le Programme si les fonds du Prt n'y suffisent pas. Les fonds de
financement fournis par rAID ne devront pas d6passer soixante pour cent (60%) des
coots en devises des activit6s pr6vues pendant chacune des trois premieres ann6es du
Programme, jusqu'A concurrence du montant total du Pret.

Paragraphe 5.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et 'AID
coop~reront enti~rement A la r~alisation des objectifs du Pret. A cette fin, 'Emprun-
teur et I'AID conf&eront de temps k autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants
et A la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'tat d'avancement du Projet
et du Programme, de l'ex6cution par 'Emprunteur et par les Gouvernements provin-
ciaux des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord, de la manire
dont les conseillers techniques et les fournisseurs r6mun&6rs A l'aide des fonds du Pr&t
s'acquittent de leurs taches et de toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 5.04. IMPoSITION. Le present Accord, le Pr&t et toute autre re-
connaissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exon6rs de tous impats et
droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur au Pakistan; le Principal et les int6-
r&s seront 6galement nets de tout imp6t ou redevance. L'Emprunteur s'efforcera
d'obtenir que tous les produits financ6s au titre du pr6sent Accord soient exondrds de
tous les imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par
la 16gislation en vigueur au Pakistan. Si a) un entrepreneur r6mun&6 au titre du pr6-
sent Accord, un membre du personnel de cet entrepreneur ou des biens ou des tran-
sactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et b) une passation
de march6 financ6 en vertu du present Accord ne sont pas exon&r s des imp6ts, droits
et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en vigueur au Pakistan,
l'Emprunteur, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, devra
payer ou rembourser le montant desdites redevances auxdites personnes conform&
ment aux dispositions du paragraphe 5.02 du present Accord A 'aide de fonds autres
que ceux allou6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 5.05. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Pr~t seront utilisds exclusivement aux fins du Projet, A
moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Projet aura
&6 ex6cutd, ou lorsque ces biens ne pourront plus 8tre utilis6s aux fins du Projet,
l'Emprunteur pourra les utiliser pour continuer le Programme de lutte contre le palu-
disme conform6ment aux dispositions de l'article IV ou les c6der d'une fagon qui aura
&6 pr~alablement approuv~e par 6crit par I'AID.

b) A moins que rAID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Pr&t ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet
ou une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 sous le no 935 du Geogra-
phic Code Book de I'AID alors en vigueur est li6 ou qu'il finance.

Paragraphe 5.06. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DE CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circon-
stances qu'il a r6v6l s ou fait r6v6ler A 'AID pour obtenir le Pret sont exacts et com-
plets et qu'iI a r6v6ld A I'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur in-
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formera sans retard l'AID de tout fait et circonstance qui pourraient affecter mat6-
riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6rielle-
ment affecter le Projet ou entraver 'ex6cution des obligations qui lui incombent aux
termes du present Accord.

Paragraphe 5.07. COMMSSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pret, ou lors de la prise de toute
mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A ne
payer ni a accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est a titre de r6mun6ration normale octroy&e aux administra-
teurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou
a titre de r6mun6ration normale de services techniques, professionnels ou analogues
effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun
organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, hono-
raires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement 'AID de
tout paiement effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en 6change de ser-
vices techniques, professionnels ou analogues auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 ou sera effectu6 a titre condition-
nel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par 'AID, il sera ajust6 de
mani~re a satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6 regu par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un impot ou de tout autre
paiement 16gal au Pakistan, et il s'engage a ce que aucun de ses repr~sentants n'en
regoivent.

c) L'AID pourra 6mettre de temps A autre des instructions ayant force obliga-
toire en ce qui concerne le droit de financer a l'aide des fonds du Pret le paiement de
commissions, y compris les commissions de courtage et les commissions vers6es aux
agents de vente et aux fournisseurs, et les ristournes consenties aux agents d'achat et
aux importateurs. L'Emprunteur s'engage a observer ces instructions, a informer
l'AID sans retard et ds qu'il en aura connaissance du versement d'une commission
ou d'une ristourne consid6r6e dans lesdites instructions ou du fait qu'un engagement
a &6 pris ou une autorisation donn6e aux termes desquels il est pr~vu d'effectuer de
tels versements et, si 'AID en fait la demande, de rembourser & rAID le montant de
tout versement de commission ou de ristourne effectu6 de mani~re contraire A ces in-
structions; &ant entendu, toutefois, que le pr6sent paragraphe ne s'applique qu'aux
commissions et ristournes se rapportant A des contrats conclus et h des commandes
plac6es apr~s que l'Emprunteur aura requ notification desdites instructions.

Paragraphe 5.08. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion comp-
table r6guli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr&
sent Accord. Ces livres et 6tats devront indiquer sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services acquis A l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des

services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.
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Ces livres et 6tats seront v~rifi~s r~gulirement conform~ment A une saine proc6-
dure de v6rification des comptes aux dates et aux intervalles que pourra fixer 'AID et
seront conserv6s pendant cinq ans compter de la date du dernier d~boursement
effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent
Accord aient 6 rembours6s, si cette derni~re date est ant~rieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe 5.09. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et les rapports relatifs au Pr&t et au Projet qu'elle pourra demander A
consulter. En application de la pr6sente disposition, l'Emprunteur soumettra entre
autres F'AID des rapports trimestriels sur la situation des achats de produits devant
tre financ6s en vertu du Pr~t effectu6s A l'tranger et sur l'tat d'avancement des acti-

vit6s entreprises dans le cadre du Programme.
Paragraphe 5.10. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront

le droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation
des biens et services financ6s au titre du Prt et les livres, 6tats et autres documents
de l'Emprunteur concernant le Projet, le Programme et le Pr~t. L'Emprunteur
coop6rera avec 'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de
'AID A se rendre dans toute r6gion du Pakistan aux fins int~ressant le Pret.

Article VI. ACHATS
Paragraphe 6.01. SOURCE DES ACHATS. A moins que 'AID n'accepte par

6crit qu'il en soit autrement, tous les d6boursements effectu6s en application du para-
graphe 7.01 devront Ztre exclusivement utilis6s pour financer l'acquisition aux fins du
Projet de biens et de services ayant leurs source et origine dans les pays mentionn6s
sous le no 941 du Geographic Code Book de I'AID conform6ment au R~glement de
I'AID. Toute exp6dition et assurance maritimes financ6es au titre du Pret devront
avoir source et leur origine dans les pays mentionn6s sous le no 941 du Geographic
Code Book de I'AID conform6ment au R~glement de I'AID.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus avant le 1 er janvier 1975 ne pourront atre financ6s au
titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les d6-
finitions applicables aux conditions 6num6rdes au paragraphe 6.01 seront expos6es en
d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.04. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra soumettre A
'AID sans retard et ds qu'ils seront pr~ts tous les plans, sp6cifications, documents

d'appels d'offres et contrats relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications qui
pourraient leur avoir &6 apport~es, que les biens et services auxquels ils sont lis
soient ou non financ6s au titre du Pr&.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans
et toutes les sp6cifications fournis en vertu de l'alin6a a qui pr6c~de devront recevoir
l'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents d'appels d'offres et autres documents sollicitant des
offres concernant des biens et des services financ6s A l'aide des fonds du Pr&t devront
atre approuv6s par 'AID par 6crit avant d'8tre diffuses. A moins que 'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans, specifications et autres documents
concernant les biens et les services financ6s A l'aide des fonds du Prat seront 6tablis en
fonction des normes et unit6s de mesure des Etats-Unis.
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d) Les marches ci-apr~s, finances au titre du Pr~t, devront recevoir l'approba-
tion 6crite de 'AID avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services d'assistance technique et autres services profession-
nels;

ii) Marches pour d'autres services que I'AID pourra pr6ciser; et
iii) March6s d'acquisition d'6quipements et autres mat~riels que I'AID pourra sp&

cifier.
Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, 'AID

devra 6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les
conditions que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de
ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel de l'adjudicataire
devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur entr6e en
vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilis6es par l'Emprun-
teur dans le cadre du Projet mais non r6mun6r6es au titre du Pret, l'6tendue de leurs
services et les membres de leur personnel affect~s au Projet dans les conditions que
pourra prescrire 'AID.

Paragraphe 6.05. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un ser-
vice pouvant etre financ6 en tout ou en partie au titre du Prt ne devra pas d6passer
un montant raisonnable, comme d6crit plus en d&ail dans les Lettres d'ex6cution.
Ces biens et services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services
professionnels) etre acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la concur-
rence, conform6ment aux proc6dures d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les marchan-
dises dont 'acquisition sera financ6e au moyen du Pret seront transport~es jusqu'au
pays de l'Emprunteur sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays
mentionn6s sous le no 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en
vigueur au moment de 1'exp6dition.

b) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut de l'ensemble des
marchandises (calculM s6par~ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchan-
dises s~ches et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financde au titre du pr6sent
Accord et qui seront transport6es au Pakistan par voie maritime le seront par des
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant des armateurs
priv6s et, en outre, au moins cinquante pour cent (50 076) des recettes brutes du fret
engendr6es par l'ensemble des cargaisons financdes au moyen du Pr&t qui seront
transport6es A bord de cargos seront vers6s directement ou indirectement a des
navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv6s, A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavillon
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles A des
coots raisonnables.

c) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de mar-
chandises dont l'acquisition est financ6e au titre de la 16gislation des Etats-Unis auto-
risant 'assistance aux pays 6trangers, le pays de l'Emprunteur, par voie de d6cret ou
de toute autre disposition l6gislative ou r~glementaire, donne la pr6f6rence A une
compagnie d'assurances maritimes d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie
d'assurances maritimes autoris6e a exercer des activit6s dans un Etat quelconque des
Etats-Unis d'Am6rique, les marchandises financ6es en vertu du Prat seront assur6es
aux Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette pr6f~rence continuera A
Etre accord6e, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurances maritimes auto-
ris6es a exercer des activitds dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique.
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d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens dont 'acquisition sera
financ~e au moyen du Pr~t contre les risques s'attachant h leur transport jusqu'au lieu
de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera contract~e A des clauses et
conditions compatibles avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur
totale des marchandises et sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchan-
dises auront &6 financ~es. Toute indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre
d'une telle assurance devra servir A remplacer toute marchandise avari~e ou perdue, A
r~parer toute avarie ou A rembourser 'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6-
paration desdites marchandises. Toute marchandise acquise A titre de remplacement
devra avoir h la fois sa source et son origine dans des pays mentionn~s sous le no 941
du Geographic Code Book de I'AID, conform~ment au R~glement de I'AID.

Paragraphe 6.07. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci~t6s des Etats-Unis puissent avoir roccasion de participer h la fourni-
ture des biens et A la prestation des services devant atre finances au titre du Pr~t, l'Em-
prunteur fournira A 'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment que
l'AID pourra fixer dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.08. BIENS EXCEDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens finances au
titre du Pret dont il prendra possession au moment des achats, les biens exc~dentaires
r~form~s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des n~cessit~s du
Projet et dans la mesure ofi ces biens sont disponibles dans un d~lai raison-
nable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera h determiner si ces
biens exc~dentaires sont disponibles et A les acqu~rir. L'AID prendra des dispositions
pour que l'Emprunteur ou son repr~sentant puisse, si besoin en est, inspecter lesdits
biens. Les cofots de l'inspection et de l'acquisition, et tous les frais aff~rents au trans-
fert A l'Emprunteur de ces biens exc~dentaires peuvent &re finances au titre du Pret.
Avant d'acqu~rir un bien quelconque, autre que les biens exc~dentaires, financ6 au
titre du Pr& et apr~s avoir demand6 l'assistance de 'AID, l'Emprunteur indiquera A
rAID, par 6crit, d'apr~s les informations dont il dispose, soit que le bien en question
ne peut Etre obtenu A partir du stock de biens exc~dentaires appartenant au Gouver-
nement des Etats-Unis dans un d~lai raisonnable ou que le bien qui peat etre ainsi
obtenu ne remplit pas les conditions techniques appropri~es requises pour son utilisa-
tion dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.09. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'61ment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis et marquera les marchandises financ~es au titre du Pr~t conform~ment
aux instructions figurant dans les Lettres d'ex~cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7. 01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COUTS EN DEVISES. Une
fois satisfaites les conditions pr~alables aux d~boursements et sur reception des
demandes de remboursements que l'Emprunteur soumettra de temps A autre accom-
pagn~es des pieces justificatives que I'AID pourra prescrire dans les Lettres d'ex~cu-
tion, 'AID remboursera sans retard A l'Emprunteur les cofits en devises des biens ac-
quis aux fins du Projet conform~ment aux clauses et conditions du present Accord.
Les frais bancaires relatifs aux Lettres de credit que l'Emprunteur aura pris A sa
charge, et les autres frais bancaires que I'AID et l'Emprunteur pourront agr~er pour-
ront etre finances A r'aide des fonds du Prt.

Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement tre d~bours~s au titre du Pr& par tout autre moyen que I'AID pourra sp6-
cifier dans les Lettres d'ex~cution.
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Paragraphe 7.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par I'AID sera r6put6 avoir &6 effectu6, dans le cas des d6boursements vis6s au para-
graphe 7.01, A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur ou A la per-
sonne que celui-ci aura d6sign6e.

Paragraphe 7.04. DERNItRE DATE DES DEBOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun des d6bourse-
ments A I'Emprunteur vis6s au paragraphe 7.01 au vu de pieces justificatives re~ues
par I'AID aprs le 31 d6cembre 1978. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s
le 31 d6cembre 1978 r6duire le Prft en en soustrayant, en totalit6 ou en partie, les
montants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas 6 reques A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute
partie du Prat : i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engag6e A verser avant
ladite notification, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas 6 affect~e par l'6mission de
Lettres de cr6dit irrevocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants ((rmanquements:>)
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'chance, un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des int6rats ou du remboursement du Principal
ou tout autre versement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout ac-
cord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui I'ont pr6c6d6e,

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quel-
conque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s
ladite notification et, b moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d6lai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous int6rets 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables immediatement; et
ii) Le montant de tous autres d~boursements effectu6s en vertu de Lettres de cr6dit

irr6vocables en circulation A cette date ou A tout autre titre sera exigible et
payable ds que les d6boursements auront 6 effectu6s.
Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DEBOURSEMENTS. Si, /i un moment quel-

conque:
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant impro-

bable la r6alisation des buts du Prt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un d6boursement contrevient A la 1dgislation r6gissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,

un versement au titre des int6rets ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de
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garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,

I'AID -ura la facult6 de
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

o ils n'auront pas &6 utilis6s pour l'6mission de Lettres de credit irr6vocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit
irrvocables, auquel cas 'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement; et
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a 6

financ6e au moyen du Pr~t lui soit transf6r6e si ces biens proviennent d'une
source situ6e hors du pays de l'Emprunteur, peuvent tre livr6s dans l'6tat oil ils
se trouvent et n'ont pas 60 d6barqu6s dans des ports d'entr6e du pays de l'Em-
prunteur. Tout d6boursement effectu6 ou devant etre effectu6 au titre du Pret
pour des biens dont la propri~td est ainsi transf6r~e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension de d6-

boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'ori-
gine de ladite suspension n'ont pas &6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID aura la facult6, A tout moment
par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors 6
d6bours~e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du prdsent Accord continueront h produire pleinement effet jusqu' au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rats dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oit un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pices valides conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la rception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord
pour couvrir les cofits des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il
y a lieu, sera imput6 sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse
de leurs 6ch6ances, et le montant du Pr~t sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre
disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la
date du d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d~boursement
effectu6 en vertu du Prt.

b) Dans tous les cas oi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur,
d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce Partie associ6e au Prat le rem-
boursement d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'ac-
quisition a 6td financ6e au moyen du Pret et oit ce remboursement sera justifi6 par le
prix excessif desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas
conformes aux sp6cifications ou que lesdits services n'dtaient pas satisfaisants, I'AID
autorisera que ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services four-
nis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements
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6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le montant du Pret
sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay~s par I'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est del
en raison de I'existence d'un des faits vis~s au paragraphe 8.02 pourront etre imput6s
.4l'Emprunteur et seront rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder A exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6td comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, tout
document ou communication adress6 par l'Emprunteur ou I'AID en application du
pr6sent Accord sera formul6 par 6crit ou par t616gramme, cible ou radiogramme et
sera r6put6 avoir &6 dflment adress6 A la Partie destinataire lorsqu'il aura W remis en
main propre ou par lettre, td~lgramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A
l'adresse suivante
A l'Emprunteur :

Adresse postale
Economic Affairs Division
Ministry of Finance
Planning and Economic Affairs
Islamabad, Pakistan

Adresse t~lgraphique:
ECONOMIC
Islamabad

A 'AID :
Adresse postale•

United States Agency for International Development
Islamabad, Pakistan

Adresse t616graphique
USAIDPAK
Islamabad

Les adresses susmentionn6es pourront etre modifi6es moyennant notification A
cet effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adress6s A I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRESENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou de faqon int~ri-
maire, des fonctions de Secr6taire de la Division des affaires 6conomiques, et I'AID
sera reprdsent6e par la personne charg6e, en titre ou de faqon int~rimaire, des fonc-
tions de Directeur de la Mission de I'USAID au Pakistan. Ces personnes seront habi-
lit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite. Dans le cas du rempla-
cement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl~mentaire,
l'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond devront etre agr66s par
I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera un sp6cimen de la
signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas regu notification 6crite de la r6vo-
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cation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dfxment habilites de l'Em-
prunteur qui auront 6t6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent para-
graphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante
que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dftment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu
du pr6sent Accord, A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment oii I'AID pourra le
demander, 'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Prt, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRfES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int~rets 6chus auront 6t6 pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour 'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amrique, agissant l'un et
r'autre par rinterm6diaire de leur repr6sentant A ce dfiment autoris6, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre A la date indiqu6e dans le titre.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

Par: [Signg]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secr6taire de la Division des affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:

Par: [Signj]

Nom : HENRY A. BYROADE

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME PAKISTANAIS DE LUTTE
CONTRE LE PALUDISME

Grace A un programme intensif de lutte contre le paludisme, programme appuy6 par les
Etats-Unis et d'autres donateurs, le Pakistan 6tait parvenu en 1967 A r6duire radicalement rin-
cidence de cette maladie et ne comptait plus que 9 500 cas par an, ce qui repr6sentait 0,1 % de la
population. En raison d'une vari~t6 complexe de problmes techniques et administratifs, de
graves difficult6s ont &6 rencontr6es au cours de la ( phase d'entretien>) du programme et l'inci-
dence du paludisme a de nouveau augment6. II est estim6 qu'en 1975 15 millions de personnes
pourraient attraper cette maladie d6bilitante et dans certains cas mortelle.

Pour faire face bL la r~apparition de ce grave probl~me qui menace la sant6 du public, le
Gouvernement pakistanais, avec 'aide de l'Organisation mondiale de la sant6 et de l'AID, a mis
au point un plan r6vis6 au moyen duquel il va s'efforcer dans les cinq ans A venir de ramener le
taux d'incidence du paludisme A un niveau auquel il ne constituera plus une menace pour la
sant6 des populations du Pakistan et auquel il pourra etre maintenu sans d6pense majeure de
fonds publics.
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Le Plan d'op~ration pr~voit 1) un vaste programme de pulv~risation d'insecticides A effet
r6manent A l'int~rieur des maisons rurales; 2) la mise sous surveillance permanente des popula-
tions qui risquent d'Etre infectges de mani~re A pouvoir d6pister les cas qui se dgclareront; 3) le
traitement des cas dgpistgs; 4) la fourniture de conseils et d'aide aux responsables des efforts de
lutte contre le paludisme entrepris dans les zones urbaines; 5) des activit~s de recherche; et 6)
des activitgs d'6ducation sanitaire. Les d6partements de la sant6 des Gouvernements provin-
ciaux seront responsables de l'exgcution du programme et ils recevront A cette fin 'aide de la
Direction de la lutte contre le paludisme, qui vient d'etre organis6e au sein du Ministre de la
sant6 du Gouvernement f~dgral. Le personnel sanitaire charg6 de la lutte contre le paludisme
sera form6 au Centre de formation pour l'radication du paludisme de Lahore.

Le Pret en dollars de I'AID aidera A financer une partie des cofIts en devises des produits
(principalement des insecticides) acquis aux fins du Programme de lutte contre le paludisme
ainsi que certains des services consultatifs des techniciens. En outre, il est prgvu d'aider le Gou-
vernement pakistanais A financer les cofits locaux du programme de cinq ans au moyen d'un
don de roupies appartenant aux Etats-Unis.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN REGARDING CON-
SOLIDATION AND RESCHEDULING

The United States of America ("United States") and the Islamic Republic of
Pakistan ("Pakistan"), desiring to carry out the mutual intentions of the United
States, Pakistan, and other creditor nations regarding debt division and debt relief
set forth in the Memorandums of Understanding on Debt Relief for Pakistan, dated
July 31, 1973, and June 28, 1974, and signed by the Government of Pakistan and by
the International Bank for Reconstruction and Development as Chairman of the
Aid-to-Pakistan Consortium hereby agree as follows:

Article I. PAST DUE DEBT

L. DEBTS DUE IN FISCAL YEAR ENDING JUNE 30, 1973 (INCLUDING ARREAR-
AGES,. Pursuant to the September 20, 1972, Agreement2 between the United States
and the President of Pakistan, certain loan payments of principal and interest owed
to the United States and falling due between May 1, 1971, and June 30, 1973, were
deferred and rescheduled. Such agreement is hereby ratified and confirmed, and
Pakistan agrees to repay such deferred debt in accordance with such agreement, sub-
ject to the further amendment and rescheduling of certain of the underlying loans
effected by article II below.

2. DEBTS DUE IN FISCAL YEAR ENDING JUNE 30, 1974. Pursuant to the Memoran-
dum of Understanding on Debt Relief for Pakistan, dated July 31, 1973, certain loan
payments of principal and interest owed to the United States and falling due on
specified dates between July 1, 1973, and June 30, 1974, were deferred. The sum of
payments due and deferred, listed in annex A, part I, amounts to $23,201,621.25
("1974 Consolidated Debt'). Pakistan agrees to pay the 1974 Consolidated Debt in
accordance with the following terms, subject to the further amendment and
rescheduling of certain of the underlying loans effected by article II below.

A. Interest. Pakistan shall pay to the United States interest which shall
accrue at the rate of 1.7% per annum on the outstanding balance of the 1974 Con-
solidated Debt and on any due and unpaid interest accruing thereon. Interest on such
outstanding balance shall accrue from the last due date of those underlying loans and
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be paid semi-annually
commencing on December 31, 1974.

B. Principal. Pakistan shall repay to the United States the 1974 Consolidated
Debt within four (4) years from July 1, 1974, including a one (1) year grace period.
Principal payments shall be made in six (6) approximately equal semi-annual install-
ments commencing December 31, 1975, with the final payment due June 30, 1978.

1 Came into force on 12 May 1976, the date on which the Government of the United States notified the Government

of Pakistan, in writing, of the completion of its domestic laws and regulations covering debt rescheduling concerning the
Agreement, in accordance with article III (4) (A).

2 See "Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Pakistan regard-
ing the consolidation and rescheduling of certain debts owed to the United States Government and its agencies, signed at
Washington on 20 September 1972," in United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 33.
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C. Amortization Schedule. Attached hereto as annex A are two (2) amortiza-
tion schedules, part II and part III, the sum of which equals the total amount of the
deferral and rescheduling mentioned in paragraph 2 immediately above. The
amounts shown on part II of annex A represent the amounts eligible for further
deferral and rescheduling by application of the principles agreed to in article II
below.

Article II. CURRENT AND FUTURE DEBT

1. DEBT RELIEF. A. Reference is made to the Memorandum of Understand-
ing on Debt Relief for Pakistan dated June 28, 1974. In furtherance of the intentions
set forth therein, the United States undertakes a qualified obligation (subject to sub-
paragraph B below) to defer and reschedule debt service due to the United States on
debts incurred by Pakistan prior to July 1, 1973, at such times and in such amounts
as follows:
United States Fiscal Year:
1975 .................... $54,013,000
1976 .................... 50,423,000
1977 .................... 52,694,000
1978 .................... 38,904,000

B. The obligation of the United States Government to so defer and reschedule,
however, is expressly conditioned by the understanding that the United States shall
only defer and reschedule payments on those categories of loans of the United States
Agency for International Development which were originally disputed by Pakistan as
a result of the events of 1971. A list of these loans together with the principal
amounts ascribed thereto appears on annex B attached hereto, and the loans are
hereafter referred to as "Annex B Loans." The United States shall only defer and
reschedule payments due under Annex B Loans for amounts not subsequently
assumed by Bangladesh (including payments due on such Annex B Loans which have
been rescheduled as set forth in article I hereof). Until the United States shall have
provided the total debt relief to Pakistan set forth in the Memorandum of Under-
standing of June 28, 1974, the United States shall annually defer and reschedule all
of the payments due on each of the Annex B Loans with the exception of interest pay-
ments due as a result of paragraph 2 of this article II. If, as it appears, the United
States shall not have deferred and rescheduled by June 30, 1978, the stated dollar
amounts indicated in subparagraph A above, the United States shall provide equiva-
lent debt relief in the form of deferral and rescheduling of additional debt service due
under Annex B Loans in fiscal year 1979. The amount of such additional debt relief
to be given shall be determined by application of subparagraph C below.

C. The present value of the debt relief to be provided by the United States
under this Agreement, when discounted at 10 percent pursuant to the Memorandum
of Understanding of June 28, 1974, is $172,600,000 computed as follows:

Discounted present
United States Amount to be rescheduled Discount value of amount to
fiscal year per subparagraph A Factor be rescheduled

1975 $54,013,000 X 1.000 = $ 54,013,000
1976 $50,423,000 X .909 = $ 45,834,000
1977 $52,695,000 X .826 = $ 43,526,000
1978 $38,904,000 X .751 = $ 29,217,000

$172,600,000
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As the principal amount available for rescheduling of Annex B Loans by the United
States will not enable the United States to provide debt relief in the amounts assigned
under subparagraph A above during each year, the United States shall provide
equivalent relief through fiscal year 1979 in such amounts so that the present value of
the actual amount deferred and rescheduled, when discounted at 10 percent (1076) to
the year in which it should have been given, is unchanged. Thus, when after four
years of deferral and rescheduling of the debt service on Annex B Loans, the dis-
counted present value of the amounts actually deferred and rescheduled is less than
$172,600,000, the United States in order to meet the difference will defer and resched-
ule debt service due on Annex B Loans in fiscal year 1979.

D. In order to provide debt relief equal to a discounted present value of
$172,600,000, the United States will defer and reschedule payments on Annex B
Loans in such amounts as follows:

Discounted present
United States Amount to be rescheduled Discount value of amount
fiscal year on Annex B Loans Factor to be rescheduled

1975 $38,463,586.71 x 1.000 = $ 38,463,586.71
1976 $49,830,988.82 x .909 = $ 45,296,368.84
1977 $53,144,972.58 x .826 = $ 43,897,747.35
1978 $44,250,372.62 x .751 = $ 33,232,029.84
1979 $17,145,340.05 x .683 = $ 11,710,267.26

$172,600,000.00

E. The total amount the United States will defer and reschedule will be
adjusted to reflect agreed changes which would insure that the amounts of relief
received by Pakistan from participating creditor countries are in accordance with
paragraph 3a of the June 28 Memorandum of Understanding on Debt Relief for
Pakistan.

F. All adjustments in the amount the United States will defer and reschedule
required to implement subparagraph E above will be effected in fiscal year 1979. The
formula to determine the final amount of debt service that must be deferred and
rescheduled in United States fiscal year 1979 is as follows: (X = amount to be deferred
and rescheduled in fiscal year 1979; Y = the discounted present value of the debt
relief to be provided by the United States under the June 28 Memorandum of Under-
standing; Z = $160,889,732.74, which is the discounted present value of the
amounts the United States will defer and reschedule in the four-year period fiscal
1975-78 as computed using the discount factors listed above).

2. DEFERRAL AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE ON ANNEX B
LOANS. When Annex B Loan payments become due on successive original amor-
tization dates throughout the period for which debt relief is to be provided, the
United States shall suspend the relevant billings and refinance each such payment
obligation. The terms of such refinancing or rescheduling shall be as follows:

A. Annex B Loans due for repayment in fiscal year 1975-
1979. (i) Interest. Pakistan shall pay to the United States interest at a rate of
2.15% per annum on the outstanding balance of deferred and refinanced payments
and on any due and unpaid interest thereon. Interest shall accrue from the date of
each respective deferral and shall be computed on the basis of a 365-day year.
Interest shall be due semi-annually, commencing on January 1, 1975.
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(ii) Principal. Pakistan shall repay to the United States the aggregate amount
of deferred and refinanced payments due in fiscal years 1975-79 ("1975-79 Principal")
within thirty (30) years after July 1, 1974. Such 1975-79 Principal shall be paid in
thirty-nine (39) equal semi-annual installments commencing July 1, 1985.

(iii) Adjustment of Terms. The rescheduling terms established above in
subparagraphs (i) and (ii) constitute a grant element of 62.11 percent, and thus meet
the 62-percent grant element provision of the June 28, 1974, Memorandum of
Understanding. If it is necessary to adjust the amount the United States will defer
and reschedule in fiscal year 1979 for reasons noted in paragraphs I(E) and 1(F), both
Pakistan and the United States shall have the right to obtain adjustments in the
interest rate charged on the amounts rescheduled in fiscal year 1979. Such changes in
interest reflect the fact that the Agreement intends to provide rescheduling terms no
more or less favorable than the 62-percent target agreed in the June 28, 1974, Memo-
randum of Understanding.

B. Amortization schedule. The United States will issue to Pakistan amorti-
zation schedules in accordance with the foregoing prior to the initial principal due
date, i.e., prior to July 1, 1985.

C. Debt division. It is the mutual understanding of the parties hereto that the
People's Republic of Bangladesh, by agreement with the United States (whenever
signed), will assume responsibility to perform all payment obligations first becoming
due on July 1, 1974, and thereafter, arising under certain loans relating to visible
projects located in the area now constituting Bangladesh. Such loans and the prin-
cipal amounts ascribed thereto appear in Annex C attached hereto (the "Visible Proj-
ect Loans"). As and to the extent that such repayment responsibility is assumed by
Bangladesh, Pakistan shall be released and discharged from such responsibility.

Article III. GENERAL COVENANTS

1. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENTS. All payments to be made pursuant
to the terms hereof shall be applied first to the payment of the accrued interest and
then to the repayment of principal due. Except as the United States may otherwise
specify in writing, all such payments shall be made to the Controller, Agency for
International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made
when received by the Office of the Controller.

2. FULL FORCE AND EFFECT OF ANNEX B LOANS. To the extent not expressly
amended by this Agreement or rendered inconsistent hereby, the terms and condi-
tions of the loan agreements between the United States and Pakistan which are the
subject of this Agreement shall remain in full force and effect.

3. FURTHER ASSURANCES. The United States and Pakistan shall, at the
request of either party hereto, execute and deliver such instruments and otherwise
take such steps as may be reasonably proper and within their competence to effec-
tuate the foregoing.

4. EFFECTIVE DATE. The conditions precedent to the effectiveness of this
Agreement are:

A. This Agreement will enter into force when ihe Government of the United
States notifies the Government of the Islamic Republic of Pakistan in writing that
domestic United States laws and regulations covering debt rescheduling concerning
this Agreement have been complied with.
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B. The receipt by the United States, in form and substance satisfactory to the
United States, of an opinion of the Ministry of Law and Parliamentary Affairs (Law
Division), Government of Pakistan, to the effect that this Agreement has been duly
authorized or ratified by and executed on behalf of Pakistan and that it constitutes a
valid and legally binding obligation of Pakistan in accordance with all of its terms.

If, after sixty (60) days from the date hereof, or such later date as mutually
agreed upon in writing, the above conditions precedent shall not have been fulfilled,
this Agreement shall be null and void. The United States shall notify Pakistan upon
its determination that the conditions precedent have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate, at Washington, on the fourth day of March, 1976.

For the United States
of America:

[Signed - Signj]l

For the Islamic Republic
of Pakistan:

[Signed - Sign&]2

ANNEX A-PARTIa

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
PAKISTAN - AMOUNTS RESCHEDULED

DUE FROM JULY 1, 1973 THROUGH JUNE 30, 1974
ANNEx B LoANs

Rescheduled amount I Loan number

391-A-032A $ 37,382.14
391-A-032R 753.28
391-H-039 3,519,587.11
391-H-039R 45,093.77
391-H-043 254,462.17
391-H-043R 1,498.04
391-H-045 1,114,485.52
391-H-045R 10,096.84
391-H-046 1,497,276.44
391-H-046R 13,564.55
391-H-052 4,055.33
391-H-052R 24.09
391-H-053 102,648.08
391-H-053R 677.37
391-H-054 13,379.38
391-H-054R 201.82
391-H-056 1,180,712.11
391-H-056R 7,810.94
391-H-057 17,558.86
391-H-057R 264.80
391-H-058 29,062.82
391-H-058R 172.56
391-H-059 101,404.81
391-H-059R 480.00

1 Signed by Paul H. Boeker - Sign6 par Paul H. Boeker.
2 Signed by Yagubkhan - Sign6 par Yagubkhan.
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391-H-062
391-H-062R
391-H-066
391-H-066R
391-H-068
391-H-068R
391-H-071
391-H-071R
391-H-073
391-H-073R
391-H-080
391-H-080R
391-H-081
391-H-081R
391-H-081A
391-H-158R
391-H-082
391-H-082R
391-H-084
391-H-084R
391-H-089
391-H-089R
391-H-091
391-H-091R

Rescheduled amount

$ 32,529.12
490.68

2,709,953.56
9,545.08

11,170.86
168.52

32,405.12
610.24

9,749.44
147.08

745,380.69
11,246.71
28,553.44

401.97
4,406.00

45.07
61,215.30

913.89
74,181.79

1,401.38
61,497.22

927.66
17,097.74

231.29

Loan number
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Loan number Rescheduled amount Loan number Rescheduled amount

391-H-092 78,660.31 391-H-136 $ 18,886.88
391-H-092R 1,454.30 391-H-136R 766.88
391-H-094 17,449.52 391-H-139 428.75
391-H-094R 262.13 391-H-139R 17.41
391-H-096 1,034,496.13 391-H-140 1,339,472.72
391-H-096R 15,610.51 391-H-140R 54,402.28
391-H- 115 491,780.39 391-H-142 28,938.80
391-H-II5R 9,928.18 391-H-142R 1,123.03
391-H-117 701,157.37 391-H-143 2,738.37
391-H-I 17R 17,705.21 391-H-143R 71.15
391-H-121 700,385.57 391-H-144 400,825.46
391-H-121R 14,117.08 391-H-144R 14,363.60
391-H-124 10,559.09 391-H-148 1,992,732.14
391-H-124R 222.78 391-H-148R 66,776.44
391-H-127 237,762.99 391-H-154 278,450.40
391-H-127R 4,791.05
391-H-128 33,433.02 $21,819,213.89
391-H-128R 844.23 Consolidated Debt
391-H-131 2,277,375.45 Interest due 6-30-74 97,112.61
391-H-131R 92,487.50
391-H-135 107,461.13 $21,916,326.50
391-H-135R 4,352.96

ANNEX A-PART Ib

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
PAKISTAN - AMOUNTS RESCHEDULED

DUE FROM JULY 1, 1973 THROUGH JUNE 30, 1974
LOANS NOT LISTED IN ANNEX B

Loan number Rescheduled amount Loan number Rescheduled amount

391-H-055 $ 223,796.46 391-H-088R $ 841.41
391-H-055R 1,061.03 391-H-090 91,821.98
391-H-060 4,331.60 391-H-090R 1,739.72
391-H-060R 65.34 391-H-102 70,221.73
391-H-069 41,952.20 391-H-102R 1,776.15
391-H-069R 632.82 391-H-103 5,546.78
391-H-070 104,481.46 391-H-103R 111.77
391-H-070R 1,973.77 391-H-104 26,439.25
391-H-072 35,113.38 391-H-104R 532.77
391-H-072R 529.67 391-H-106 48,112.84
391-H-078 19,851.74 391-H-106R 969.50
391-H-078R 299.46 391-H-107 59,466.58
391-H-079 12,882.29 391-H-107R 1,198.29
391-H-079R 243.36 391-H-126 32,985.57

391-H-083 120,537.02 391-H-126R 621.95
391-H-083R 1,821.27 391-H-129 151,323.98
391-H-085 55,957.65 391-H-129R 3,679.88
391-H-085R 847.81
391-H-086 32,900.68 $1,281,255.72
391-H-086R 621.52 Consolidated Debt

391-H-087 78,289.63 Interest due 6-30-74 4,039.03

391-H-087R 1,134.82
391-H-088 44,540.59 $1,285,294.75

Vol. 1069, 1-16284
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ANNEX A-PART II

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
PAKISTAN - REPAYMENT SCHEDULE

1974 CONSOLIDATED DEBT

ANNEX B LOANS - INTEREST RATE 1.707o

Date due Total installment Principal Interest Balance outstanding

$ 21,916,326.50
12-31-74 $ 186,288.78 $ -0- $ 186,288.78 21,916,326.50
06-30-75 186,288.78 -0- 186,288.78 21,916,326.50
12-31-75 3,839,009.86 3,652,721.08 186,288.78 18,263,605.42
06-30-76 3,807,961.73 3,652,721.08 155,240.65 14,610,884.34
12-31-76 3,776,913.60 3,652,721.08 124,192.52 10,958,163.26

06-30-77 3,745,865.47 3,652,721.08 93,144.39 7,305,442.18
12-31-77 3,714,817.34 3,652,721.08 62,096.26 3,652,721.10
06-30-78 3,683,769.23 3,652,721.10 31,048.13 -0-

$ 22,940,914.79 $ 21,916,326.50 $ 1,024,588.29

ANNEX A-PART III

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

PAKISTAN - REPAYMENT SCHEDULE

1974 CONSOLIDATED DEBT

LOANS NOT LISTED IN ANNEX B-INTEREST RATE 1.7o

Date due Total installment Principal Interest Balance outstanding

$ 1,285,294.75
12-31-74 $ 10,925.01 $ -0- $ 10,925.01 1,285,294.75
06-30-75 10,925.01 -0- 10,925.01 1,285,294.75
12-31-75 225,140.80 214,215.79 10,925.01 1,071,078.96
06-30-76 223,319.96 214,215.79 9,104.17 856,863.17
12-31-76 221,499.13 214,215.79 7,283.34 642,647.38
06-30-77 219,678.29 214,215.79 5,462.50 428,431.59
12-31-77 217,857.46 214,215.79 3,641.67 214,215.80
06-30-78 216,036.63 214,215.80 1,820.83 -0-

$ 1,345,382.29 $ 1,285,294.75 $ 60,087.54

Vol. 1069. 1-16284
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ANNEX B

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
PAKISTAN -ANNEX B LOANS

LONG-TERM DEBT RELIEF

Loan number Outstanding balance, 6-30-74* Loan number Outstanding balance, 6-30-74*

391-A-032A $ 3,565,892.82 391-H-091R $ 30,781.18
391-H-092R
391-H-094R
391-H-096
391-H-096R
391-H-115
391-H-115R
391-H-1 17
391-H-1 17R
391-H-121
391-H-121R
391-H-124R
391-H-127
391-H-127R
391-H-128
391-H-128R
391-H-131
391-H-131R
391-H-135
391-H-135R
391-H-136R
391-H-139R
391-H-140
391-H-140R
391-H-142
391-H-142R
391-H-143R
391-H-144
391-H-144R
391-H-148
391-H-148R
391-H-152
391-H-153
391-H-154
1974 Consolidated Debt

193,543.24
34,884.56

137,672,197.52
2,077,506.22

49,055,400.03
990,342.90

69,940,884.07
1,766,105.67

69,865,525.18
1,408,187.41

22,221.99
23,717,006.73

477,910.80
768,024.75
84,212.0/

113,285,476.21
4,601,367.80
2,037,611.66

216,565.06
38,152.86

866.13
66,640,434.19
2,706,580.79

747,765.06*
55,872.11
3,539.91

19,941,564.60
714,607.10

98,570,115.54
3,322,210.90

50,449,950.56"*
20,508,428.88**
19,409,185.31**
21,916,326.50

* These amounts represent that portion of the June 30, 1974, outstanding balance for each of the underlying loans
which are to he rescheduled in accordance with article II of this Agreement.

.. Loans which are not fully disbursed as of June 30, 1974. Subsequent disbursements under these four (4) loans will
be rescheduled in accordance with article 11 of this Agreement.
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391-A-032R
391-H-039
391-H-039R
391-H-043R
391 -H-045
391-H-045R
391-H-046
391-H-046R
391-H-052
391-H-052R
391-H-053
391-H-053R
391-H-054
391-H-054R
391-H-056
391-H-056R
391-H-057R
391-H-058
391-H-058R
391-H-059R
391-H-062R
391-H-066
391-H-066R
391-H-068R
391-H-071
391-H-071R
391-H-073R
391-H-080
391-H-080R
391-H-081R
391-H-158R
391-H-082R
391-H-084
391-H-084R
391-H-089R

75,139.03
80,916,784.51

6,001,250.98
199,364.98

20,498,248.93
1,343,725.78

38,283,813.91
1,805,215.38

166,845.64
3,204.44

1,094,568.77
90,146.78

1,121,473.55
26,859.20

27,939,811.11
1,039,508.68

35,241.20
276,488.37
22,964.75
63,879.37
65,302.62

65,038,237.37
1,270,296.35

22,425.67
1,312,030.91

81,212.96
19,572.52

99,195,807.61
1,496,755.67

53,495.60
4,496.98

121,624.48
3,881,819.38

186,500.95
123,456.53
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ANNEX C-PART I

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
PAKISTAN

VISIBLE PROJECT LOANS
DEBTS TO BE ASSUMED BY BANGLADESH

Loan number Name of project Amount

391-H-043 E.P. Power Distribution $ 6.021.928.57
Chalna Anchorage
Coastal Embankment
General Consultants
Public Health Engineering
Mechanical Equipment Org.
Karnaphuli Third Unit
Karnaphuli Third Unit
Siddhirgenj Thermal Plant
Pakistan Eastern Railway I
E.P. Transmission Lines
Dacca-Aricha Road
Chittagong Port
E.P. Water and Power Development
E.P. Public Health Engineering
E.P. Seed Potato Multiplication and Storage
E.P. Ground Water Survey
Picic - Third Loan
Railways - Fourth Loan
Malaria Eradication
Airport and Airways Equipment
Feasibility Sectoral Studies
Telecommunication Facilities
Malaria Eradication - Second
Malaria Eradication - Third
Malaria Eradication- Fourth
Consulting Services

2,336,799.25
4,171,834.20
4,329,096.18
1.486,661.69
1,297,493.37
3,800,000.00
1,049,560.41
8,166,474.05
8,184,283.71
2,278,131.34

10,468,414.68
2,413,778.15
1,054,079.28

939,646.44
26,728.08
136,237.07
163,000.00

7,998,000.00
1,334,631.00
659,105.85
919,219.00

3,278,733.77
5,990,576.00
2,566,940.49
3,308,713.00
721,170.78

$85,101,236.36"

* Includes Contractor claims approved by GOP prior to July 1, 1974 but not yet disbursed.
This loan is not fully disbursed. Future disbursements will be the liability of the GOP.

ANNEX C-PART II

EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNITED STATES
VISIBLE PROJECT LOANS

DEBTS TO BE ASSUMED BY BANGLADESH

Exim Credit No. Name of project Amount*

IDBP - Relending Credit
IDBP - Relending Credit
PICIC - Relending Credit
Dacca - Intercontinental Hotel

$ 5,173.00
292,245.45
323,118.10

1,952,718.65

$2,573,255.20

* These amounts represent the outstanding balances on these credits as of June 30, 1974, attributable to Bangladesh.
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391-H-057
391-H-059
391-H-062
391-H-068
391-H-073
391-H-081
391-H-081A
391-H-082
391-H-089
391-H-091
391-H-092
391-H-094
391-H-124
391-H-136
391-H-139
391-H-143
391-H-032
391-H-045
391-H-053
391-H-054
391-H-058
391-H-071
391-H-084
391-H-128
391-H-135
391-H-142"*

2627
2359/1984G
2792
1984B
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON DEBT RELIEF FOR PAKISTAN

After the meeting of the heads of delegations of the Pakistan Consortium on
June 15, 1973, the Chairman of the Consortium transmitted the proposals on debt
relief on which the Consortium had agreed to the Government of Pakistan.

2. The countries participating in the Consortium expressed their conviction
that:
A. A default should be avoided.
B. Legal liability for all of Pakistan's foreign debt had to remain with Pakistan until

another party agreed to assume that liability.
C. An effort should be made to accommodate the views of the Government of

Pakistan, expressed at the March meeting of the Consortium.
D. The division of Pakistan's debts should be decided exclusively by Pakistan and

Bangladesh, and any division thus agreed on would be acceptable to the credi-
tors, so long as the total covered all of Pakistan's external debt. Although
responsibility rested with the two Governments, the creditors would be ready to
assist in a fair resolution of the problem.
3. Having regard to paragraph 2 above, participating countries agreed that:

A. Debt service due in Pakistan fiscal year 1974 would be relieved on terms com-
parable to those of the relief agreed on May 26, 1972. However, creditor Gov-
ernments could not undertake to relieve private debt and expected Pakistan to
continue service of such debt as long as arrangements for relief could not be
made with private creditors.

B. Within the amounts of relief to be provided by each creditor, service on debts
incurred for projects visibly located in Bangladesh would be relieved, subject to
the proviso concerning private debts noted above.

C. In a manner fully consistent with paragraph 3 A, beginning July 1, 1974,
Pakistan would not be expected to service any debts incurred for projects visibly
located in Bangladesh (although, as noted before, legal liability would have to
remain with Pakistan until it was assumed by some other party). The identifica-
tion of such projects would be determined bilaterally by each creditor and
Pakistan.

D. During the year of this debt relief, a study would be made of Pakistan's debt situ-
ation, in response to its request for long-term debt relief, and that study would
take account of all aspects of Pakistan's debt burden.

E. The present conditions for providing new aid to Pakistan would be lifted.
4. The Government of Pakistan expressed satisfaction that the Consortium

had acted promptly to deal with the situation that might have arisen on July 1, 1973.
But it expressed disappointment at some aspects of the Consortium's proposal. Spe-
cifically, it did not agree that Pakistan had legal liability for debts incurred for the
benefit of areas now under the jurisdiction of Bangladesh. It also regretted the omis-
sion of commodity loans from the proposed arrangements. In these regards, it con-
sidered the proposal unfair to Pakistan. The Government of Pakistan would raise
these matters de novo when the question of long-term debt relief was discussed.

5. Nevertheless, the Government of Pakistan considered that:
A. The proposals were a step in the direction of absolving Pakistan completely of

liability for all debts incurred for the benefit of areas now under the jurisdiction
of the Bangladesh Government.

Vol. 1069,1-16284
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B. The proposal was an interim arrangement for the next 12 months during which
period further efforts would be made to reach a final, equitable solution.

The Government of Pakistan therefore accepted the arrangements set out in para-
graph 3 as an interim measure for a period of 12 months ending June 30, 1974, on the
understanding that efforts would continue to be made both to improve interim
arrangements and to expedite formulation of lasting and equitable arrangements for
Pakistan's long-term debt relief.

6. Each of the participating countries will now enter into a bilateral agreement
with Pakistan providing for debt relief in accordance with the principles specified in
Paragraph 8 (A) to (F) of the Agreed Minute of May 26, 1972, and in the amounts as
indicated in the annex to this Memorandum.

7. The participating countries and Pakistan will keep the Bank informed as the
bilateral agreements referred to in paragraph 6 are being negotiated and concluded.
The Bank will from time to time circulate to the participating countries all informa-
tion so received.

[Signed] [Signed]
On behalf of the Consortium:

I. P. M. CARGILL QAMAR UL ISLAM
Vice President, Asia Deputy Chairman

World Bank Planning Commission
On behalf of the Government

July 31, 1973 of Pakistan

ANNEX

The terms of debt relief to be provided for Pakistan are to be in accordance with the prin-
ciples set out in Paragraph 8 of the Agreed Minute of May 26, 1972.

The amount of debt relief to be provided by each participating country is to be such that,
when taken together with the amount already offered (or provided) in accordance with the
Agreed Minute of May 26, 1972, the total will be equivalent to approximately the following:

Amount in
US Dollars,

Country thousands
Belgium ............................................... 1,073
C anada ............................................... 9,653
France ................................................ 21,705
G erm any .............................................. 85,408
Italy .................................................. 28,848
Japan ................................................. 62,704
N etherlands ........................................... 5,205
Sweden ............................................... 423
U .K . ................................................. 47,0 99
U .S.A . ................................................ 73,944

NOTE: The exchange rates to be used for converting these amounts in-
to the currencies of the participating countries should8be the same as were
used for the debt relief provided in the Agreement of May 26, 1972.

July 31, 1973
Vol. 1069,1-16284
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON DEBT RELIEF FOR PAKISTAN

1. On June 12, 1974, representatives of the member countries of the Pakistan
Consortium (Belgium, Canada, France, Federal Republic of Germany, Italy, Japan,
Netherlands, Sweden, United Kingdom and United States of America) met under the
Chairmanship of the World Bank to consider the question of long-term debt relief
for Pakistan.

2. The participating countries recalled the meeting of the Consortium which
had taken place on May 15 and 16, 1974, at which they expressed satisfaction with
Pakistan's economic performance in recent years and considered that Pakistan,
despite difficult problems, had significant growth potential and good prospects. They
noted the pledges of assistance to Pakistan which had been made at that meeting, and
reaffirmed their support for Pakistan's development efforts. They recognized that, in
the light of discussions that had taken place with the Government of Pakistan as
reflected in the understandings of May 26, 1972 and July 31, 1973, and taking into
account the current and prospective balance-of-payments position of Pakistan, it
was appropriate to provide relief for the external debt of Pakistan. The participating
countries further noted that the need for debt relief arose in part from the unique cir-
cumstances confronted by Pakistan due to the events of 1971, and the amount and
terms of the debt relief agreed below reflect those unique circumstances.

3. The participating countries thereupon agreed that:
a. Debt relief will be provided to Pakistan in an aggregate amount in various

currencies equivalent, at rates of exchange representative of the values of participat-
ing countries' currencies at the present time, to approximately $650 million which
will be provided over the four years beginning July 1, 1974, in approximate annual
amounts as follows: 1974/75, $175 million; 1975/76, $175 million; 1976/77,
$175 million; 1977/78, $125 million. The precise exchange rate to be used for each
participating country's currency for the purpose of this paragraph will be the represen-
tative exchange rate determined under Rule 0 = 3 of the IMF's Rules and Regulations,
and the World Bank will request the IMF to supply these rates at the appropriate time.

b. In order to provide the debt relief as set out in paragraph 3a, each partici-
pating country will provide debt relief equivalent to the percentages shown below of
the debt service due to it on external public and publicly guaranteed civil debt with an
original maturity of more than one year, incurred by Pakistan prior to July 1, 1973
(including the total amount of such debts rescheduled and to be rescheduled in
accordance with the understandings between Pakistan and the Consortium dated
May 26, 1972 and July 31, 1973): 1974/75 -71 percent; 1975/76-61 percent;
1976/77- 61 percent; 1977/78 - 55 percent. The participating countries will from
time to time as necessary agree to revise these percentages in order to ensure that the
amounts of relief received by Pakistan are in accordance with paragraph 3a.

c. If a participating country is unable to provide debt relief to the full amount
indicated in paragraph 3b above for a particular year, such country may provide
compensating relief in any year or years, as agreed with the Government of Pakistan,
provided that the present value of such compensating relief, when discounted at
10 percent to the year in which it should have been given, covers the shortfall in that
year.

d. Not all participating countries can undertake to relieve private debt, and
they therefore expect Pakistan to continue to service such debt fully so long as suit-
able arrangements cannot be made with private creditors. In such cases, the partici-
pating countries will provide the agreed amount of relief in some other appropriate
form, such as provided for in paragraph 3c above or paragraph 4 below.

Vol. 1069,1-16284
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e. The amount of debt relief to be provided will carry an interest rate of
2.5 percent per annum and will be repaid over a period of 30 years including 10 years
of grace. However, individual participating countries may, within reasonable limits
to be agreed with Pakistan, vary their terms, provided that any other terms agreed
will reflect an overall average grant element of 62 percent for all relief, when calcu-
lated from July 1 of the year for which the relief is provided.

f. The specific loans or credits to which the debt relief will be applied, and how
payments which Pakistan makes will be applied, will be determined by the participat-
ing countries in consultation with Pakistan. The loans or credits to which the relief
may be applied are not limited to those incurred before July 1, 1973.

g. The Government of Pakistan will grant each of the participating countries
treatment which will be no less favorable than that which may be accorded by any
other creditor for the relief of comparable debts.

4. Each of the participating countries will enter into a bilateral agreement with
Pakistan to provide debt relief in accordance with paragraph 3 above. The bilateral
agreements may make use of rescheduling or refinancing, or any similar method, at
the option of the participating country. If the refinancing method is used, disburse-
ments will be made no later than the date of the relevant payments of principal and
interest.

5. The Government of Pakistan accepted the arrangements for debt relief
agreed upon by the Consortium, as described in paragraphs 3 and 4, and confirmed
that, subject to that relief, it would ensure continuing payments upon all debt due to
creditors in the participating countries, except as provided under this Memorandum
or under paragraph 3c of the Memorandum of Understanding on Debt Relief for
Pakistan dated July 31, 1973, as it relates to service originally arising as from July 1,
1974.

6. Nothing in this Memorandum shall be construed as limiting the Govern-
ment of Pakistan in:
a. entering into discussions with the Government of Bangladesh concerning the

transfer to the Government of Bangladesh of any external debt liability which
the Government of Pakistan considers was incurred for the benefit of areas now
under the jurisdiction of the Government of Bangladesh and which it therefore
regards as the liability of the Government of Bangladesh, provided that, if any
such transfer is made, it shall not affect the rights of any creditor without its con-
sent with respect to the Government of Pakistan; or

b. claiming compensation from the Government of Bangladesh or from other bene-
ficiaries in Bangladesh for payments already made or to be made by the Govern-
ment of Pakistan, in servicing any such debt.
7. The Government of Pakistan agreed to enter into negotiations as soon as

possible with creditor countries of Pakistan outside the Consortium to complete
arrangements for relief on comparable debts, and to do so on terms which are no
more favorable to such creditors than those referred to in paragraph 3e.

8. The participating countries and Pakistan will keep the World Bank informed
as the bilateral agreements referred to in paragraph 4 are being negotiated and con-
cluded. The Bank, in turn, will from time to time circulate to the participating coun-
tries the information so received.

9. The Government of Pakistan and the participating countries expressed the
hope that the negotiations required to give effect to this Memorandum of Under-
standing will be concluded with the least possible delay.
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10. As an interim arrangement:
a. Participating countries agreed that Pakistan might delay debt service payments

(except on private debt) falling due during July 1974 for approximately one
month.

b. The Government of Pakistan will formulate and send to each participating coun-
try rescheduling proposals, keeping in view the types of maturities selected for
rescheduling with each country in past agreements.

c. Pakistan will continue to service all maturities other than the maturities or pro-
portions of maturities proposed for rescheduling, subject to adjustment in con-
formity with the bilateral agreements ultimately entered into.

On behalf of the On behalf of the

Consortium: Government of Pakistan:

[Signed] [Signed]
WILLIAM DIAMOND A. G. N. KAzI

Director, South Asia Department Secretary General
World Bank Financial and Economic

Coordination

Paris, June 28, 1974

Vol. 1069,1-16284
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A LA CONSOLI-
DATION ET AU RIAM8NAGEMENT DE DETTES

Les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6s les oEtats-Unis>>) et la R6pu-
blique islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm~e le <<Pakistan>>), d~sireux de donner
effet aux intentions mutuelles des Etats-Unis, du Pakistan et d'autres pays cr6diteurs
concernant la division de la dette et le r6am~nagement de la dette 6nonc~s dans les
Memorandums d'accord relatifs aux r6am~nagement de la dette du Pakistan en date
des 31 juillet 1973 et 28 juin 1974 et sign6s par le Gouvernement du Pakistan et par la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement en tant que Pr6si-
dent du Consortium d'aide au Pakistan, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DETTE ARRItRtE

1. DETTES DUES PENDANT L'EXERCICE S'ACHEVANT LE 30 JuN 1973 (Y COMPRIS
LES ARRIRS). Conform6ment A l'Accord entre les Etats-Unis et le Pr6sident du
Pakistan en date du 20 septembre 19722, certains paiements dus aux Etats-Unis au
titre du principal et des int6rets aff~rents A un pret et exigibles entre le I er mai 1971 et
le 30 juin 1973 ont 6 remis et r6am~nag6s. Ledit Accord est ratifi6 et confirm6 par le
pr6sent Accord, et le Pakistan s'engage A rembourser cette dette remise conform6-
ment audit Accord, sous r6serve de la modification et du rdam6nagement de certains
des prets en question, conform6ment h 'article II ci-dessous.

2. DETTES DUES PENDANT L'EXERCICE S'ACHEVANT LE 30 JUIN 1974. Confor-
moment au Memorandum d'accord relatif au r6am6nagement de la dette du Pakistan
en date du 31 juillet 1973, certains paiements dus aux Etats-Unis au titre du principal
et des int6rets aff6rents A un pr~t et exigibles A une date sp6cifi6e entre le i er juillet
1973 et le 30 juin 1974 ont W remis. La somme des paiements dus et remis, 6num6r6s
dans la premiere partie de 'annexe A, repr6sente 23 201 621,25 dollars (somme ci-
apr~s d~nomm6e la <Dette consolid6e de 1974 >). Le Pakistan s'engage A payer la
Dette consolid6e de 1974 conform6ment aux conditions ci-apr~s, sous r6serve de la
modification et du r6am6nagement de certains des prets en question, comme pr6vu A
l'article II ci-apr~s.

A. Intdr~ts. Le Pakistan paiera aux Etats-Unis des int6rets au taux de 1,7 %
par an sur le solde non rembours6 de la Dette consolid6e de 1974 ainsi que sur tous in-
t6rets 6chus et impay6s y relatifs. Les int6r~ts sur ce solde non rembours6 courront A
compter de la derni~re des dates d'6ch6ance des prts correspondants et seront
calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les int~rts seront vers6s semestrielle-
ment A partir du 31 d6cembre 1974.

1 Entrd en vigueur le 12 mai 1976, date A laquefle le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique avait informi par dcrit
le Gouvernement pakistanais que ses lois et rglements internes applicables au rdam~nagement de la dette faisant l'objet
de cet Accord ont dtd observes.

2 Voir < Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan relatif A la conso-
lidation de certaines dettes contract6es auprbs du Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences et A la modification des
6ch~ances de paiement y relatives, sign6 A Washington le 20 septembre 1972)N dans le Recuell des Traits des Nations
Unies, vol. 852, p. 33.
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B. Principal. Le Pakistan remboursera aux Etats-Unis la dette consolidde de
1974 sur une p~riode de quatre (4) ans A compter du Ier juillet 1974, y compris une
p~riode de gratce de un (1) an. Les paiements au titre du principal seront effectu6s en
six (6) versements semestriels approximativement 6gaux A partir du 31 d6cembre
1974, un dernier versement 6tant dQi le 30 juin 1978.

C. Calendrier d'amortissement. L'annexe A jointe au present Accord com-
prend deux (2) calendriers d'amortissement, d6nomm~s deuxi~me et troisi~me par-
tie, dont la somme est 6gale au montant total de la somme remise et r6am6nag~e
sp~cifide au paragraphe 2 du present article. Les montants figurant dans la deuxi~me
partie de l'annexe A repr~sentent les sommes pouvant 8tre remises et r~am6nag~es A
nouveau conform6ment aux principes convenus dans 'article II ci-dessous.

Article II. DETTE ACTUELLE ET FUTURE

1. REAMENAGEMENT DE LA DETTE. A. II est fait r~frence au Memorandum
d'accord relatif au r~am~nagement de la dette du Pakistan en date du 28 juin 1974.
Conform~ment aux intentions qui y sont 6nonc~es, les Etats-Unis s'engagent, sous
certaines conditions (et sous r6serve de l'alin~a B ci-dessous), A remettre et A
r~am~nager le service de la dette due aux Etats-Unis au titre des dettes encourues par
le Pakistan avant le Ier juillet 1973, aux dates et selon les montants ci-apr~s:

Exercice fiscal des Etats-Unis :
1975 ...................... $54013000
1976 ...................... 50423000
1977 ...................... 52 694 000
1978 ...................... 38 904 000

B. L'obligation du Gouvernement des Etats-Unis de remettre et de r6am6nager
ces paiements est cependant express6ment soumise A la condition suivante : les Etats-
Unis ne remettront et ne r~am6nageront les paiements que pour les cat6gories de prets
de 'Agence pour le d~veloppement international des Etats-Unis qui ont initialement
6 contest6s par le Pakistan par suite des 6v6nements de 1971. Une liste de ces pr&s,

ainsi que des montants en principal y relatifs, figure A l'annexe B au pr6sent Accord,
lesdits prets 6tant ci-apr~s d6nomm6s les oPr~ts de l'annexe B >. Les Etats-Unis ne
remettront et ne r~am~nageront les paiements dus au titre de l'annexe B qu'A concur-
rence des montants qui n'ont pas W assum6s par la suite par le Bangladesh (y com-
pris les paiements dus pour lesdits Pr~ts de 'annexe B qui ont dt6 r6am~nag6s comme
indiqu6 A l'article premier du pr6sent Accord). Les Etats-Unis, jusqu'au moment oi
ils auront accord6 le r6amdnagement total de la dette pr6vue dans le M6morandum
d'accord du 28 juin 1974, remettront et r~am6nageront annuellement tous les
paiements dus au titre de chacun des Prets de l'annexe B, A 1'exception des paiements
d'int6r~ts dus conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article. Si, comme cela ap-
paralt vraisemblable, les Etats-Unis n'ont pas remis et r~am6nag6 d'ici au 30 juin 1978
les montants indiqu6s A ralin6a A ci-dessus, ils remettront et r~am~nageront un mon-
tant 6quivalent au titre du service de la dette due pour les Pr&s de l'annexe B pendant
l'exercice 1979. Le montant de ce nouveau r6am6nagement sera d6termin6 conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a C ci-dessous.

C. Le montant actuel du r6am6nagement de la dette devant atre accord6 par
les Etats-Unis conform6ment au pr6sent Accord, une fois actualis6 au taux de 10 °70
conform~ment au Memorandum d'accord du 28 juin 1974, repr~sente 172 600 000 dol-
lars, somme calcul6e comme suit :
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Exercice fiscal Montant i r~amdnager Facteur
des Etats- Unis conform4ment i I'alinda A d'actualisation

(En dollars)

Valeur actuelle
actualisde du montant

ar rdam~nager
(En dnllars)

1975 54013000 x 1 = 54013000
1976 50 423000 x 0,909 = 45 834000
1977 52 695000 x 0,826 = 43 526 000
1978 38904000 x 0,751 = 29217000

172 600 000

Le montant principal des Prets de l'annexe B pouvant atre r6am6nag~s par les Etats-
Unis n'6tant pas suffisant pour permettre aux Etats-Unis de r6am6nager chaque
annde les sommes vis6es A l'alin6a A ci-dessus, les Etats-Unis accorderont jusqu'A la
fin de 1'exercice 1979 un r6am6nagement d'un montant 6quivalent de sorte que la va-
leur actuelle du montant actualis6 remis et r6amnag6, apr~s l'application d'un fac-
teur d'actualisation de 10 %'0 pour l'ann6e corespondante, demeure inchangd. Ainsi, si
apr~s quatre ann6es de r6am6nagement du service de la dette due au titre de l'annexe B
la valeur actuelle actualis6e des montants effectivement remis et r6am6nag&s est inf&
rieure A 172 600 000, les Etats-Unis, pour couvrir la difference, remettront et
r6am6nageront le service de la dette due au titre des Prats de 'annexe B pendant
l'exercice 1979.

D. Afin d'accorder un r6am6nagement de la dette dgal A une valeur actuelle ac-
tualis~e de 172 600 000 dollars, les Etats-Unis remettront et r6am6nageront les paie-
ments dus au titre des Pr~ts de 'annexe B selon les montants ci-apr~s :

Valeur actuelle
Exercice fiscal Montant a reaminager Facteur actualis~e du montant
des Etats- Unis sur les Pr~ts de l'annexe B d'actualisation it rdamgnager

(En dollars) (En dollars)

1975 38 463 586,71 x 1 = 38 463 586,71
1976 49 830 988,82 x 0,909 = 45 296 368,84
1977 53 144 972,58 x 0,826 = 43 897 747,35
1978 44 250 372,62 x 0,751 = 33 232 029,84
1979 17 145 340,05 x 0,683 = 11 710 267,26

172 600 000,00

E. Le montant total de la somme remise et r6am~nag6e par les Etats-Unis sera
ajust6 pour tenir compte des changements convenus visant A faire en sorte que le
montant du r6am6nagement de la dette accord6e au Pakistan par les pays cr6anciers
participants soit conforme A l'alin6a a du paragraphe 3 du M6morandum d'accord du
28 juin relatif au r~am6nagement de la dette du Pakistan.

F. Tous les ajustements du montant que les Etats-Unis doivent remettre et
r~am6nager pour appliquer les dispositions de l'alin6a E ci-dessus seront effectu6s
pendant 1'exercice 1979. La formule A appliquer pour determiner le montant final du
service de la dette qui doit Ztre remis et r6am6nag6 pendant 1'exercice 1979 des Etats-
Unis est la suivante : (X = montant A remettre et A r6am6nager pendant 1'exer-
cice 1979; Y = valeur actuelle actualis6e du r6amdnagement de la dette que les
Etats-Unis doivent accorder conform6ment au Mdmorandum d'accord du 28 juin;
Z = 160 889 732,74 dollars, c'est-A-dire la valeur actuelle actualis6e des montants que
les Etats-Unis remettront et r6am6nageront pendant les quatre exercices 1975-1978,
calculde sur la base des facteurs d'actualisation indiquds ci-dessus).
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2. REMISE ET RIAMENAGEMENT DES PAIEMENTS DUS AU TITRE DES PRETS DE L'AN-
NEXE B. Lorsque les paiements dus au titre des Pr~ts de l'annexe B deviendront exi-
gibles aux dates successives initiales d'amortissement pendant toute la p6riode sur
laquelle porte le r6am6nagement de la dette, les Etats-Unis suspendront les factura-
tions correspondantes et refinanceront chaque obligation de paiement. Les condi-
tions de ce refinancement ou de ce r6am6nagement seront les suivantes

A. Prets de rAnnexe B devant &re rembourss pendant I'exercice
1975-1979. i) Int6r~ts. Le Pakistan paiera aux Etats-Unis des int6rets au taux de
2,15 % par an sur le solde non rembours6 des paiements remis et refinanc6s ainsi que
tous intrets dus et impay6s y relatifs. Les int6rets courront A compter de la date de
chaque remise de paiement et seront calculus sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les
int6rts seront dus semestriellement A compter du I er janvier 1975.

ii) Principal: Le Pakistan remboursera aux Etats-Unis le montant global des
paiements remis et refinanc6s dus pendant les exercices 1975-1979 (ci-apr~s d6nom-
ms le oprincipal de 1975-1979>>) sur une p6riode de trente (30) ans k compter du
1er juillet 1974. Ce principal de 1975-1979 sera pay6 en trente-neuf (39) versements
trimestriels 6gaux A compter du Ier juillet 1985.

iii) Ajustement des conditions. Les conditions de r6am6nagement dtablies
aux alin6as i et ii ci-dessus constituent un 616ment don de 62,11 % et correspondent
par cons6quent A la disposition du Memorandum d'accord du 28 juin 1974 pr6voyant
un 16ment don de 62 %. S'il est n6cessaire d'ajuster le montant que les Etats-Unis
doivent remettre et r6amdnager pendant l'exercice 1979 pour les raisons indiqu6es
aux alin6as E et F du paragraphe 1, tant le Pakistan que les Etats-Unis seront habili-
t~s A ajuster les taux d'int6r~ts perqus sur les montants rdam6nag6s pendant l'exercice
1979. Cette modification des int6rets est due au fait que l'Accord pr6voit des condi-
tions de r~am~nagement qui ne soient plus favorables ni moins favorables que l'ob-
jectif de 62 % convenu dans le Mdmorandum d'accord du 28 juin 1974.

B. Calendrier d'amortissement. Les Etats-Unis remettront au Pakistan des
calendriers d'amortissement conformes aux dispositions qui prcdent avant la
premiere date d'6ch6ance du principal, b savoir le 1er juillet 1985.

C. Division de la dette. II est entendu pour les Parties au pr6sent Accord que
la R6publique populaire du Bangladesh, dans le cadre d'un accord avec les Etats-
Unis (lorsqu'il sera sign6), assumera la responsabilit6 de toutes les obligations de
paiements exigibles A partir du Ier juillet 1974 A raison de certains prets relatifs A des
projets visibles situ6s dans la r6gion qui constitue actuellement le Bangladesh. Ces
prets et les montants en principal y relatifs sont indiqu6s dans l'annexe C au pr6sent
Accord (ci-apris d6nomm6s les oPrets pour les projets visibles>>). Dans la mesure oil
le Bangladesh assumera la responsabilit6 de ce remboursement, le Pakistan sera
libdr6 et d~charg6 de cette responsabilit6.

Article IlI. ENGAGEMENTS GENERAUX

1. AFFECTATION ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous les paiements devant etre effec-
tu6s conform6ment au pr6sent Accord seront affect6s en premier lieu au paiement des
int6rets 6chus puis au remboursement du principal dO. A moins que les Etats-Unis
n'en conviennent autrement par 6crit, tous ces paiements seront faits au Contr6leur,
Agence pour le d6veloppement international, Washington, D. C. (Etats-Unis d'Am6-
rique), et seront r6put6s avoir 6 effectu6s lorsqu'ils seront regus par le Bureau du
Contr6leur (Office of the Controller).
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2. EFFETS DES PRtTS DE L'ANNEXE B. Dans la mesure ofa elles n'ont pas 6
express6ment modifi~es par le pr6sent Accord ou ne sont pas incompatibles avec lui,
les clauses et conditions des accords de pr&t entre les Etats-Unis et le Pakistan faisant
l'objet du prdsent Accord continuent de produire pleinement effet.

3. AUTRES ASSURANCES. Les Etats-Unis et le Pakistan s'engagent, sur la
demande de l'une ou de 'autre des parties, A signer les instruments et A prendre toutes
autres mesures appropri6es relevant de leur competence pour donner effet aux dispo-
sitions qui prdcedent.

4. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR. Les conditions prdalables A l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord sont les suivantes :

A. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement des Etats-
Unis aura inform6 par 6crit le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan
que les lois et r~glements internes des Etats-Unis applicables au r~amnagement de la
dette faisant l'objet du pr6sent Accord ont dt6 observes.

B. Les Etats-Unis devront avoir re~u, selon des modalit6s satisfaisantes pour
les Etats-Unis du point de vue tant de la forme que du fond, un avis du Service juri-
dique du Ministre de la justice et des affaires parlementaires du Gouvernement du
Pakistan attestant que le pr6sent Accord a 6t6 sign6 au nom du Pakistan et a dt6 dO-
ment autoris6 ou ratifid par lui et qu'il constitue une obligation valable et juridique-
ment contraignante du Pakistan conform6ment A toutes ses dispositions.

C. Si, dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date du pr6sent Ac-
cord ou A toute autre date ult6rieure qui pourra etre arr&t6e par 6crit d'un commun
accord, les conditions pr6alables susmentionn6es n'ont pas 6t6 remplies, le pr6sent Ac-
cord deviendra caduc. Les Etats-Unis informeront le Pakistan de leur decision quant
Sl'accomplissement desdites conditions pr6alables.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FArr en double exemplaire, A Washington, le 4 mars 1976.

Pour les Etats-Unis Pour la Rdpublique islamique
d'Amrique : du Pakistan :

[PAUL H. BOEKER] [YAGUBKHAN]
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ANNEXE A- PARTIEIa

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL
PAKISTAN - MONTANTS RtAMtNAGtS

Dus DU 1 R JUILLET 1973 AU 30 JUN 1974
PR-TS DE L'ANNEXE B

Montants rdamdnag&s Montants ramdnagds
NO du pr~t (En dollars) No du prt (En dollars)

37 382,14
753,28

3 519 587,11
45 093,77

254 462,17
1 498,04

1 114485,52
10 096,84

1 497 276,44
13 564,55
4 055,33

24,09
102 648,08

677,37
13 379,38

201,82
1 180712,11

7 810,94
17 558,86

264,80
29 062,82

172,56
101 404,81

480,00
32529,12

490,68
2 709 953,56

9 545,08
11 170,8&

168,52
32405,12

610,24
9 749,44

147,08
745 380,69

11246,71
28 553,44

401,97
4 406,00

45,07
61 215,30

913,89
74 181,79

1 401,38
61 497,22

391-H-089R
391-H-091
391-H-09IR
391-H-092
391-H-092R
391-H-094
391-H-094R
391-H-096
391-H-096R
391-H-115
391-H-I 15R
391-H-i 17
391-H-I 17R
391-H-121
391-H-I21R
391-H-124
391-H-124R
391-H-127
391-H-127R
391-H-128
391-H-128R
391-H-131
391-H-131R
391-H-135
391-H-135R
391-H-136
391-H-136R
391-H-139
391-H-139R
391-H-140
391-H-140R
391-H-142
391-H-142R
391-H-143
391-H-143R
391-H-144
391-H-144R
391-H-148
391-H-148R
391-H-154

Intdr&ts dus le 30 juin 1974 sur
la dette consolide

927,66
17 097,74

231,29
78660,31

1 454,30
17 449,52

262,13
1 034 496,13

15 610,51
491 780,39

9928,18
701 157,37

17 705,21
700 385,57

14 117,08
10 559,09

222,78
237 762,99
4 791,05

33 433,02
844,23

2 277 375,45
92 487,50
107 461,13

4 352,96
18 886,88

766,88
428,75

17,41
1 339 472,72

54 402,28
28 938,80

1 123,03
2 738,37

71,15
400 825,46
14 363,60

1 992 732,14
66 776,44

278 450,40

21 819 213,89

97112,61

21 916 326,50
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391-A-032A
391-A-032R
391-H-039
391-H-039R
391-H-043
391-H-043R
391-H-045
391-H-045R
391-H-046
391-H-046R
391-H-052
391-H-052R
391-H-053
391-H-053R
391-H-054
391-H-054R
391-H-056
391-H-056R
391-H-057
391-H-057R
391-H-058
391-H-058R
391-H-059
391-H-059R
391-H-062
391-H-062R
391-H-066
391-H-066R
391-H-068
391-H-068R
391-H-071
391-H-071R
391-H-073
391-H-073R
391-H-080
391-H-080R
391-H-081
391-H-081R
391-H-081A
391-H-158R
391-H-082
391-H-082R
391-H-084
391-H-084R
391-H-089

I
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ANNEXE A- PARTIE lb

AGENCE POUR LE D8VELOPPEMENT INTERNATIONAL
PAKISTAN - MONTANTS R8AM8NAGIS

Dus DU 1 ER JUILLET 1973 AU 30 JUIN 1979
PRETS NON ItNUMERES A L'ANNEXE B

Montants rdamdnages Montants rdam~nages
No du pret (En dollars) NO du pret (En dollars)

391-H-055 223 796,46 391-H-088 44 540,59
391-H-055R 1 061,03 391-H-088R 841,41
391-H-060 4 331,60 391-H-090 91 821,98
391-H-060R 65,34 391-H-090R 1 739,72
391-H-069 41 952,20 391-H-102 70 221,73
391-H-069R 632,82 391-H-102R 1 776,15
391-H-070 104 481,46 391-H-103 5 546,78
391-H-070R 1 973,77 391-H-103R 111,77
391-H-072 35 113,38 391-H-104 26 439,25
391-H-072R 529,67 391-H-104R 532,77
391-H-078 19 851,74 391-H-106 48 112,84
391-H-078R 299,46 391-H-106R 969,50
391-H-079 12 882,29 391-H-107 59 466,58
391-H-079R 243,36 391-H-107R 1 198,29
391-H-083 120 537,02 391-H-126 32 985,57
391-H-083R 1 821,27 391-H-126R 621,95
391-H-085 55 957,65 391-H-129 151 323,98
391-H-085R 847,81 391-H-129R 3 679,88
391-H-086 32 900,68 1 281 255,72
391-H-086R 621,52 Intdr~ts dus le 30 juin 1974 sur
391-H-087 78 289,63 la dette consolid~e 4 039,03
391-H-087R 1 134,82 1 285 294,75

ANNEXE A-PARTIE II

AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL
PAKISTAN - CALENDRIER DE REMBOURSEMENT

DETrE CONSOLIDEE DE 1974
PRkTS DE L'ANNEXE B - TAUX D'INTRfT 1,7 %

Versement Solde

Date total Principal Interit$ non rembours4

d'exigibilitJ (En dollars)

21 916 326,50
12-31-74 186 288,78 -0- 186 288,78 21 916 326,50
06-30-75 186 288,78 -0- 186 288,78 21 916 326,50
12-31-75 3 839 009,86 3 652 721,08 186 288,78 18 263 605,42
06-30-76 3 807 961,73 3 652 721,08 155 240,65 14 610 884,34
12-31-76 3 776913,60 3 652 721,08 124 192,52 10 958 163,26
06-30-77 3 745 865,47 3 652 721,08 93 144,39 7305 442,18
12-31-77 3714817,34 3 652 721,08 62 096,26 3 652 721,10
06-30-78 3 683 769,23 3 652 721,10 31 048,13 -0-

22 940 914,79 21 916 326,50 1 024 588,29
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ANNEXE A - PARTIE III

AGENCE POUR LE D8VELOPPEMENT INTERNATIONAL
PAKISTAN - CALENDRIER DE REMBOURSEMENT

DETTE CONSOLIDEE DE 1974
PRtTS NON ENUMERES A L'ANNEXE B - TAUX D'INTtRET 1,7076

Date Versement Solde
d'exigibilitg total Principal Intr&ts non remboursd

(En dollars)

I 285 294,75
12-31-74 10 925,01 -0- 10 925,01 1 285 294,75
06-30-75 10 925,01 -0- 10925,01 1 285 294,75
12-31-75 225 140,80 214 215,79 10 925,01 I 071 078,96
06-30-76 223 319,96 214 215,79 9 104,17 856 863,17
12-31-76 221 499,13 214 215,79 7 283,34 642 647,38
06-30-77 219 678,29 214 215,79 5462,50 428 431,59
12-31-77 217857,46 214215,79 3 641,67 214215,80
06-30-78 216 036,63 214 215,80 1 820,83 -0-

1 345 382,29 1 285 294,75 60 087,54

ANNEXE B

AGENCE POUR LE D8VELOPPEMENT INTERNATIONAL
PAKISTAN - PRETS DE L'ANNEXE B

R'AMENAGEMENT DE LA DETTE A LONG TERME

Solde non remboursi Solde non remboursd
au 30juin 1974" au 30juin 1974"

NO du prt (En dollars) No du pr~f (En dollars)

3 565 892,82
75 139,03

80 916 784,51
6 001 250,98

199 364,98
20 498 248,93
1 343 725,78

38 283 813,91
1 805 215,38

166 845,64
3 204,44

1 094 568,77
90 146,78

1 121 473,55
26 859,20

27 939 811,11
1 039 508,68

35 241,20
276 488,37

22 964,75

391-H-059R
391-H-062R
391-H-066
391-H-066R
391-H-068R
391-H-071
391-H-071R
391-H-073R
391-H-080
391-H-080R
391-H-081R
391-H-158R
391-H-082R
391-H-084
391-H-084R
391-H-089R
391-H-091R
391-H-092R
391-H-094R
391-H-096

63 879,37
65 302,62

65 038 237,37
1 270 296,35

22 425,67
1 312 030,91

81 212,96
19 572,52

99 195 807,61
1 496 755,67

53 495,60
4 496,98

121 624,48
3 881 819,38

186 500,95
123 456,53
30781,18

193 543,24
34 884,56

137 672 197,52
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391 -A-032A
391-A-032R
391-H-039
391-H-039R
391-H-043R
391 -H-045
391-H-045R
391-H-046
391-H-046R
391-H-052
391-H-052R
391-H-053
391-H-053R
391-H-054
391-H-054R
391-H-056
391-H-056R
391-H-057R
391-H-058
391-H-058R
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Solde non remboursd
au 30 juin 1974"

(En dollars)

2 077 506,22
49 055 400,03

990 342,90
69 940 884,07
1 766 105,67

69 865 525,18
1 408 187,41

22 221,99.
23 717 006,73

477 910,80
768 024,75
84 212,07

113 285 476,21
4601 367,80
2037611,66
216 565,06

No du pr~t

391-H-136R
391-H-139R
391-H-140
391-H-140R
391-H-142
391-H-142R
391-H-143R
391-H-144
391-H-144R
391-H-148
391-H-148R
391-H-152
391-H-153
391-H-154
Dette consolid~e de 1974

Solde non remboursd
au 30juin 1974"

(En dollars)

38 152,86
866,13

66 640 434,19
2 706 580,79

747 765,06**
55 872,11

3 539,91
19 941,564,60

714 607,10
98 570 115,54
3 322 210,90

50 449 950,56**
20 508 428,88**
19 409 185,31"*

21 916 326,50

* Ces montants reprisentent la partie du solde non remboursk au 30 juin 1974 de chacun des prets correspondants
qui doivent etre rtamnag s conform~ment & rarticle II du pr6sent Accord.

** Prets qui ne sont pas pleinement d~bours~s au 30 juin 1974. Les d~boursements ult~rieurs au titre de ces quatre (4)
prets seront rdamdnag~s conformiment t rarticle II du present Accord.

ANNEXE C-PARTIE I

AGENCE POUR LE DP-VELOPPEMENT INTERNATIONAL
PAKISTAN

PRtTS POUR LES PROJETS VISIBLES
DETTES DEVANT ETRE ASSUMEES PAR LE BANGLADESH

NO du prt Nom du projet Montant (en dollars)

391-H-043
391-H-057
391-H-059
391-H-062
391-H-068
391-H-073
391-H-081
391-H-081A
391-H-082
391-H-089
391-H-091
391-H-092
391-H-094
391-H-124
391-H-136
391-H-139

391-H-143
391-H-032
391-H-045
391-H-053
391-H-054
391-H-058
391-H-071
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Distribution d'6nergie E.P.
Mouillage de Chalna
Jetes c8ti6res
Consultants g~nraux
Travaux d'ing6nierie - sant6 publique
Org. 6quipement m~canique
Troisi~me unit6 - Karnaphuli
Troisi~me unit6 - Karnaphuli
Centrale thermique de Siddhirgenj
Voie ferr6e de 1'est du Pakistan - I
R6seau de transmission E.P.
Route Dacca-Aricha
Port de Chittagong
E.P. - Eau et 6nergie
E.P. - Travaux d'ing~nierie - santd publique
E.P. Multiplication et entreposage de semences
de poamtes de terre
E.P. - Prospection des eaux souterraines
Picic - Troisi~me pret
Voie ferr~e - quatri~me pr~t
Elimination du paludisme
Aroport et materiel connexe
Etudes sectorielles de faisabilit6
Installations de t~ldcommunications

N du pr~t

391-H-096R
391-H-115
391-H-115R
391-H-117
391-H-I17R
391-H-121
391-H-121R
391-H-124R
391-H-127
391-H-127R
391-H-128
391-H-128R
391-H-131
391-H-131R
391-H-135
391-H-135R

6021 928,57
2 336 799,25
4 171 834,20
4329096,18
1 486 661,69
1 297 493,37
3 800 000,00
1 049 560,41
8 166 474,05
8 184 283,71
2278 131,34

10468 414,68
2413 778,15
1 054 079,28

939646,44
26 728,08

136 237,07
163 000,00

7998000,00
1 334631,00

659 105,85
919 219,00

3 278 733,77
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No du pret Nom du projet Montant (en dollars)

391-H-084 Elimination du paludisme - deuxi me phase 5 990 576,00
391-H-128 Elimination du paludisme - troisi~me phase 2 566 940,49
391-H-135 Elimination du paludisme - quatri me phase 3 308 713,00
391-H-142* Services de consultants 721 170,78

85 101 236,36*

Y compris les crdances des contractants approuves par le Gouvernement du Pakistan avant le lerjuillet 1974 mais
non encore d6bours6es.

"* Ce pret n'est pas totalement dibours. Les d~boursements futurs seront la responsabilit6 du Gouvernement du
Pakistan.

ANNEXE C- PARTIE II

EXPORT-IMPORT BANK DES tTATS-UNIS

PRINTS RELATIFS AUX PROJETS VISIBLES

DETTES DEVANT ETRE ASSUMEES PAR LE BANGLADESH

Cre'dit Exim n°  Nom du projet Montant* (en dollars)

2627 IDBP - Credit de refinancement 5 173,00
2359/1984G IDBP - Credit de refinancement 292 245,45
2792 PICIC - Cr6dit de refinancement 323 118,10
1984B Dacca - Hotel Intercontinental 1 952 718,65

2 573 255,20

*Ces montants repr~sentent les soldes non rembours~s de ces cr&lits au 30 juin 1974, imputables au Bangladesh.

MElMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU RtAMtNAGEMENT DE LA
DETTE DU PAKISTAN

Apr~s la r6union des chefs des d~l~gations du Consortium d'aide au Pakistan
tenue le 15 juin 1973, le President du Consortium a transmis les propositions relatives
au r~am~nagement de la dette sur lesquelles le Consortium s'6tait entendu au Gouver-
nement du Pakistan.

2. Les pays participant au Consortium ont exprimd la conviction:
A. Qu'un 6tat de cessation de paiement devait &re 6vit6.
B. Que la responsabilit6 juridique concernant l'ensemble de la dette ext~rieure du

Pakistan devait continuer d'etre assum~e par ce pays jusqu'au moment oil une
autre partie accepterait de l'assumer.

C. Qu'un effort devait &re fait pour tenir compte des vues exprim~es par le Gouver-
nement du Pakistan lors de la rdunion de mars du Consortium.

D. Que la division des dettes du Pakistan 6tait une question du ressort exclusif du
Pakistan et du Bangladesh, et que toute division ainsi convenue serait acceptable
pour les cr~anciers tant que le montant total couvrirait l'ensemble de la dette
extdrieure du Pakistan. Bien qu'il s'agisse de questions relevant de la respon-
sabilit6 des deux gouvernements, les cr~anciers seraient disposes A preter leur
concours pour trouver une solution dquitable au probl~me.
3. Compte tenu du paragraphe 2 ci-dessus, les pays participants sont convenus

de ce qui suit :
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A. Le service de la dette dfi pendant l'exercice 1974 du Pakistan serait remis A des
conditions comparables A celles convenues pour la remise accept6e le 26 mai
1972. Toutefois, les gouvernements cr6anciers ne pouvaient pas s'engager A
remettre des dettes privdes et attendaient du Pakistan qu'il continue d'assurer le
service de sa dette aussi longtemps que des dispositions ne pouvaient pas atre
prises pour la remettre avec les cr6anciers priv6s.

B. Dans les limites du r6am6nagement devant Etre accord6 par chaque cr~ancier, le
service des dettes encourues pour des projets visiblement situ~s au Bangladesh
serait remis, sous la r6serve not6e ci-dessus en ce qui concerne les dettes priv6es.

C. D'une mani~re pleinement compatible avec le paragraphe 3, A, et A partir du
Ier janvier 1974, le Pakistan n'aurait plus A assurer le service de dettes encourues
pour des projets visiblement situ~s au Bangladesh (bien que, comme not6 ci-
dessus, leur responsabilit6 j uridiquement doive continuer A incomber au Pakistan
tant qu'elles n'auraient pas 6t6 assum6es par quelque autre partie). L'identifica-
tion de ces projets serait faite sur le plan bilat6ral entre chaque cr6ancier et le
Pakistan.

D. Pendant l'ann6e de ce r6am6nagement de la dette, une 6tude sera faite de la situa-
tion de la dette du Pakistan comme suite A la demande pr6sent6e par ce pays en
vue d'obtenir un r6am6nagement de la dette A long terme, cette 6tude devant tenir
compte de tous les aspects du fardeau de la dette du Pakistan.

E. Les conditions actuelles dont est assortie la fourniture d'une nouvelle aide au
Pakistan seraient lev6es.
4. Le Gouvernement du Pakistan s'est d6clar6 satisfait que le Consortium ait

agi rapidement pour faire face A la situation qui aurait pu se pr6senter le 1er juillet
1973, mais il a exprim6 sa deception devant certains aspects de la proposition du
Consortium. Plus particulirement, il a manifest& son d6saccord avec l'affirmation
selon laquelle le Pakistan 6tait juridiquement responsable des dettes encourues dans
l'int6rt de r6gions se trouvant actuellement sous la juridiction du Bangladesh. I1 a
6galement regrett6 que des prts relatifs"A des produits de base aient 6t6 omis des ar-
rangements propos6s. A ces 6gards, il a consid6r6 que la proposition 6tait in6quitable
Sl'gard du Pakistan. Le Gouvernement pakistanais entendait soulever ces questions

A nouveau lorsque la question du r6am6nagement de la dette A long terme serait
examin6e.

5. N6anmoins, le Gouvernement du Pakistan a estim6:
A. Que les propositions 6taient un pas sur la voie d'une absolution complete du

Pakistan de la responsabilit6 concernant toutes les dettes encourues dans l'int6ret
de r6gions se trouvant actuellement sous la juridiction du Gouvernement du
Bangladesh.

B. Que la proposition constituait un arrangement int6rimaire valable pour les
12 mois A venir, p~riode pendant laquelle de nouveaux efforts seraient faits pour
trouver une solution finale et 6quitable.

Le Gouvernement pakistanais a donc accept6 les arrangements 6nonc6s au
paragraphe 3 A titre de mesure int6rimaire pour une p~riode de 12 mois s'achevant au
30 juin 1974, 6tant entendu que des efforts continueraient d'Etre d6ploy6s A la fois
pour am6liorer les arrangements int6rimaires et pour acc6l6rer la formulation d'ar-
rangements durables et 6quitables relatifs A un r6am6nagement de la dette A long
terme du Pakistan.

6. Chacun des pays participants devra maintenant conclure un accord bilatdral
avec le Pakistan pr6voyant un r~am~nagement de la dette conforme aux principes
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sp6cifi6s aux alin6as A A F du paragraphe 8 du proc~s-verbal convenu du 26 mai 1972,
selon les montants indiqu6s dans 'annexe au pr6sent m6morandum.

7. Les pays participants et le Pakistan tiendront la Banque inform6e des
n6gociations des accords bilat6raux vis6s au paragraphe 6 et de leur conclusion. La
Banque diffusera p6riodiquement aux pays participants les informations ainsi reques.

[Signj]

Au nom du Consortium:

I. P. M. CARGILL
Vice-President pour l'Asie

Banque mondiale

[Signi]

QAMAR UL ISLAM
Vice-Prdsident

Commission de planification
Au nom du Gouvernement

du Pakistan

le 31 juillet 1973

ANNEXE

Les conditions du r6am~nagement de la dette devant etre accord6 au Pakistan doivent etre
conformes aux principes 6nonces au paragraphe 8 du Proc~s-verbal convenu du 26 mai 1972.

Le montant du r6am6nagement de la dette devant re accord6 par chaque pays participant
doit etre tel que, lorsqu'il est ajout6 au montant d6jh offert (ou accord6) conform6ment au
Proc~s-verbal convenu du 26 mai 1972, son total soit approximativement 6quivalent aux mon-
tants suivants :

Pays

B elgique ............................................
C anada .............................................
F rance ..............................................
A llem agne ..........................................
Italie ...............................................
Japon ..............................................
P ays-B as ............................................
Su d e ..............................................
Royaum e-U ni .......................................
Etats-Unis d'Am~rique ................................

Montant, en milliers
de dollars E.- U.

1 073
9 653

21 705
85 408
28 848
62 704

5 205
423

47 099
73 944

NOTE : Les taux de change h utiliser pour convertir ces montants dans
les monnaies des pays participants doivent tre les mmes que ceux qui ont
6t6 utilis6s aux fins du r6am6nagement de la dette consenti dans 'Accord du
26 mai 1972.

Le 31 juillet 1973

MtMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU RtAMNAGEMENT
DE LA DETTE DU PAKISTAN

1. Le 12 juin 1974, des repr6sentants des pays membres du Consortium d'aide
au Pakistan (Allemagne, R6publique f6d6rale d', Belgique, Canada, Etats-Unis
d'Am6rique, France, Italie, Japon, Pays-Bas, Royaume-Uni et Suede) se sont r6unis
sous la pr~sidence de la Banque mondiale pour examiner la question du r6am6nage-
ment de la dette 4 long terme du Pakistan.
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2. Les pays participants ont rappel la reunion du Consortium qui s'6tait tenue
les 15 et 16 mai 1974 et A l'occasion de laquelle ils avaient exprim6 leur satisfaction de-
vant l'volution de la situation 6conomique du Pakistan ces derni~res ann6es et
consid6r6 que le Pakistan, en d~pit de moments difficiles, avait un potentiel de
croissance significatif et de bonnes perspectives. Ils ont not6 les annonces d'assistance
au Pakistan qui avaient 6 faites lors de cette r6union et ont r6affirm6 leur soutien
aux efforts de d6veloppement d6ploy6s par ce pays. Ils ont reconnu que, compte tenu
des discussions qui avaient eu lieu avec le Gouvernement du Pakistan, telles que ces
discussions 6taient refl6t6es dans les ententes du 26 mai 1972 et du 31 juillet 1973,
et compte tenu 6galement de la situation actuelle et pr6visible de la balance des
paiements du Pakistan, il y avait lieu de r~am6nager la dette ext6rieure du Pakistan.
Les pays participants ont 6galement not6 que la n~cessit6 d'un r~am~nagement de la
dette d~coulait en partie des circonstances uniques auxquelles le Pakistan avait eu A
faire face comme suite aux 6v6nements de 1971, et que le montant et les conditions du
r~am~nagement de la dette, telles qu'elles sont indiqu~es ci-dessous, refl6taient ces
circonstances uniques.

3. Les pays participants sont alors convenus de ce qui suit:
a. Un r6am6nagement de la dette serait accord6 au Pakistan, A concurrence

d'un montant global en diverses monnaies 6quivalant, aux taux de change repr6sen-
tatifs des valeurs des monnaies des pays participants en vigueur A l'heure actuelle, A
environ 650 millions de dollars, r6am6nagement qui serait consenti sur la p6riode de
quatre ans commen~ant le Ier juillet 1974, selon les montants annuels approximatifs
suivants : 1974/75, 175 millions de dollars; 1975/76, 175 millions de dollars;
1976/77, 175 millions de dollars; 1977/78, 125 millions de dollars. Le taux de change
precis devant Etre utilis6 dans le cas de la monnaie de chaque pays participant aux fins
du pr6sent paragraphe sera le taux de change repr6sentatif d6termin6 conform6ment
A l'article 0-3 du R~glement du FMI, taux que la Banque mondiale demandera au
FMI de communiquer le moment venu.

b. Afin de procdder au rdam6nagement de la dette indiqu6 au paragraphe 3, a,
chaque pays participant accordera un r6am6nagement 6quivalant au pourcentage in-
diqu6 ci-apr~s du service de la dette qui lui est do sur les dettes civiles ext6rieures pu-
bliques ou garanties par 'Etat ayant une 6ch6ance initiale de plus d'un an encourues
par le Pakistan avant le ler juillet 1973 (y compris le montant total des dettes ainsi r6-
am6nag6es et devant etre r6am6nag6es conform6ment aux ententes intervenues entre
le Pakistan et le Consortium les 26 mai 1972 et 31 juillet 1973) : 1974/75, 71 %;
1975/76, 61 %o; 1976/77, 61 06; 1977/78 55 %. Les pays participants s'engagent A
r6viser p6riodiquement ces pourcentages, selon que de besoin, pour veiller A ce que le
montant du r6am6nagement requ par le Pakistan soit conforme au paragraphe 3, a.

c. Si un pays participant n'est pas en mesure de r6am6nager la dette . concur-
rence du montant int6gral indiqu6 au paragraphe 3, b, ci-dessus au cours d'une ann6e
d6termin6e, il pourra consentir en 6change un r6am6nagement au cours d'une autre
ann6e ou de plusieurs autres ann6es, selon ce qui sera convenu avec le Gouvernement
du Pakistan, A condition que la valeur actuelle de ce r6am6nagement, actualis6e sur la
base d'un facteur de 10 O70 A l'ann~e pendant laquelle il aurait do etre fourni, couvre le
d6ficit enregistr6 l'ann6e en question.

d. Les pays participants ne peuvent pas tous s'engager A r6am6nager des dettes
priv6es et attendent par cons6quent du Pakistan qu'il continue d'assurer pleinement
le service de ces dettes tant que des arrangements appropri6s ne pourront pas etre pris
avec les cr6anciers priv6s. En pareil cas, les pays participants accorderont le montant
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convenu du r~am~nagement sous une autre forme appropride, comme celle qui est
pr6vue au paragraphe 3, c, ci-dessus ou au paragraphe 4 ci-apr~s.

e. Le montant de la dette r~am6nag6e portera int6r~t au taux de 2,5 016 par an et
sera rembours6 sur une p6riode de 30 ans, y compris 10 ann6es de grace. Toutefois,
divers pays participants peuvent, dans des limites raisonnables A convenir avec le
Pakistan, varier leurs conditions, 6tant entendu que toutes autres conditions con-
venues devront refl~ter, en moyenne, un 6l6ment don de 62 070 pour l'ensemble du
r6amgnagement de la dette calculM A compter du 1 er j uillet de l'ann6e pour laquelle le
r6am6nagement de la dette est accord6.

f. Les prets ou cr6dits sp6cifiques auxquels le r6am6nagement de la dette sera
imput6 et la fagon dont les paiements effectu6s par le Pakistan seront utilis6s seront
d6termin6s par les pays participants en consultation avec le Pakistan. Les prets ou
crddits auxquels le rdam6nagement de la dette peut etre imput6 ne sont pas limit6s
ceux encourus avant le 1er juillet 1973.

g. Le Gouvernement du Pakistan accordera ht chacun des pays participants un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui pourrait etre accord6 par
tout autre crgancier pour le rdam6nagement de dettes comparables.

4. Chacun des pays participants conclura un accord bilat6ral avec le Pakistan
en vue d'assurer un r6amdnagement de la dette conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessus. Les accords bilat6raux pourront pr6voir un ram6nagement ou un refinance-
ment ou une autre m6thode semblable, au gr6 du pays participant. Si la mgthode du
refinancement est utilis6e, les d6boursements seront effectu6s au plus tard A la date
des paiements correspondants du principal et des intdrts.

5. Le Gouvernement du Pakistan a accept6 les arrangements relatifs au r6a-
m6nagement de la dette convenus par le Consortium tels qu'ils sont d6crits aux para-
graphes 3 et 4, et a confirm6 que, compte tenu de ce r6am6nagement, il continuerait
d'assurer les paiements au titre de toutes les dettes dues A des cr6anciers dans les pays
participants, sous r6serve des dispositions du prdsent m6morandum ou du
paragraphe 3, c, du m6morandum d'accord relatif au r6am6nagement de la dette du
Pakistan en date du 31 juillet 1973, qui concernent le service de dettes ayant initiale-
ment pris naissance apr~s le Ier juillet 1974.

6. Aucune disposition du pr6sent m6morandum ne sera interpr6tge comme
limitant les droits du Gouvernement du Pakistan :
a. D'entamer des discussions avec le Gouvernement du Bangladesh concernant le

transfert A ce dernier de toute responsabilitd de dettes extdrieures que le Gou-
vernement du Pakistan estime avoir 6 encourues dans l'int6ret de r6gions se
trouvant actuellement sous la juridiction du Gouvernement du Bangladesh et
qu'il consid~re par cons6quent comme 6tant la responsabilit6 de ce dernier, 6tant
entendu que, si un tel transfert a lieu, il n'affectera pas les droits d'un cr6ancier
quelconque sans son consentement en ce qui concerne le Gouvernement du
Pakistan;

b. De demander au Gouvernement du Bangladesh ou A d'autres b6n6ficiaires au
Bangladesh une indemnisation pour des paiements d6ja faits ou devant etre faits
par le Gouvernement du Pakistan pour assurer le service desdites dettes.
7. Le Gouvernement du Pakistan s'est engag6 A entamer d~s que possible des

n6gociations avec les pays cr6anciers du Pakistan non membres du Consortium afin
d'arreter des dispositions pr6voyant un r6am6nagement de dettes comparables, et ce
A des conditions qui ne soient pas plus favorables pour ces cr6anciers que celles qui
sont visdes au paragraphe 3, e.
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8. Les pays participants et le Pakistan tiendront la Banque mondiale inform~e
de la n~gociation et de la conclusion des accords bilat6raux vis6s au paragraphe 4. La
Banque, A son tour, communiquera p6riodiquement aux participants l'information
ainsi reque.

9. Le Gouvernement du Pakistan et les pays participants ont exprim6 1'espoir
que les n6gociations n6cessaires pour donner effet au pr6sent memorandum d'accord
seraient achev~es dans les plus brefs ddlais possibles.

10. A titre d'arrangement intdrimaire :
a. Les pays participants sont convenus que le Pakistan pourrait retarder les paie-

ments dus au titre du service de la dette (exceptd en ce qui concerne les dettes
privdes) exigibles en juillet 1974 pour une dur6e d'environ un mois.

b. Le Gouvernement du Pakistan formulera et enverra A chaque pays participant
des propositions de r6am6nagement, en gardant prdsents & resprit les types
d'dch6ance choisis aux fins du r6am6nagement avec chaque pays dans le cadre
d'accords pass6s.

c. Le Pakistan continuera A assurer le service de toutes les 6ch6ances autres que les
dch6ances ou proportions d'chances devant etre r~am6nag6es, sous r6serve
d'un ajustement conforme aux accords bilatdraux qui seront conclus en
d6finitive.

Au nom du Consortium: Au nom du Gouvernement

du Pakistan:

[Sign6] [Signs]

WILLIAM DIAMOND A. G. N. KAZI

Directeur du D6partement Secr6taire g6ndral
du Sud de l'Asie Coordination financire et 6conomique

Banque mondiale

Paris, le 28 juin 1974
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I Came into force on 9 March 1976 by signature.
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AGREEMENT made and entered into as of the ninth day of March, 1976,
between the PRESIDENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A. I.D.")

Article I. THE LOAN
Section 1.1. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this Agree-

ment, A.I.D. hereby agrees to lend to Borrower pursuant to the Foreign Assistance
Act of 1961, as amended ("the Act"), and Borrower agrees to borrow from A.I.D. up
to forty million United States dollars ($40,000,000) ("Loan") for the foreign ex-
change costs of commodities and commodity-related services required for the Proj-
ect as defined in section 1.2. The funds disbursed hereunder are hereinafter referred
to as "Principal". The commodities and services financed hereunder are hereinafter
referred to as "Eligible Items". A.I.D. may decline to finance any eligible items when,
in its judgment, said financing would be inconsistent with the purposes of the Loan
or of the Act.

Section 1.2. THE PROJECT. As used in this Agreement, the "Project" shall
mean the acquisition and importation of agricultural inputs required to maximize
food production such as fertilizer, seeds and small-scale farm equipment in specific
categories and amounts approved by A.I.D.

Article IL LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per an-
num thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement, as such date is defined in section 4.3, and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.1. A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section
after the final disbursement under the Loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall
be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal.
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made
to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.,
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an accel-
eration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
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provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D:
(a) an opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel acceptable to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obli-
gation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as the representa-
tive or representatives of Borrower specified in section 7.5 and a specimen signa-
ture of each such person certified as to its authenticity by either the person who
renders the legal opinion or the person who executes the Agreement;

(c) a report of the Borrower describing how the policies and programs set forth in
section 5.1 are being carried out;

(d) assurances that the Borrower is undertaking policy reviews described in sec-
tion 5.2 on a periodic basis and is sharing the results of such reviews with A.I.D.
in a timely manner;

(e) such other evidence or documents as A.I.D. may reasonably require.
Section 3.2. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all the conditions specified in section 3.1 shall not have been met
within one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement, or such later
date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option may terminate this Agree-
ment by giving written notice to the Borrower. Upon giving such notice, this Agree-
ment and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.3. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement in section 3.1 have been met.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS - LETTERS OF COM-

MITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for the
foreign exchange costs of eligible items procured for the Project in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking charges incurred in
connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the ac-
count of the Borrower and may be financed under the Loan. In the case of payments
due to United States suppliers of fertilizer and of services related thereto, A.I.D. will,
at its option, issue Letters of Commitment directly to suppliers committing A.I.D. to
make payments directly to them of amounts due under contracts between Borrower
and such suppliers. Payments to such suppliers will be made upon presentation of
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.
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Section 4.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
in writing.

Section 4.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur in the case of disbursements pursuant to section 4.1 on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 4.4. ISSUANCE OF COMMITMENT DOCUMENTS AND TERMINAL SHIPPING
DATE. Unless otherwise agreed in writing by A.I.D., the terminal date for issuance
of Letters of Commitment under section 4.1 or other commitment documents under
section 4.2 is September 30, 1976, and no Letter of Credit may be established having
a commodity shipping date later than December 31, 1976, and an expiration date
later than January 31, 1977.

Section 4.5. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. after March 31, 1977. A.I.D., at its option, may at any time or
times after March 31, 1977, reduce the Loan by all or any part thereof for which Let-
ters of Commitment under section 4.1 or other commitment documents under sec-
tion 4.2 have not been issued.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. STATEMENT OF AGRICULTURAL POLICY. The Government of
Pakistan has embarked upon a program to increase agricultural output substantially
over the next five years. Production targets have been raised for the wheat crop and
for other foodgrains and agricultural products. The purpose of the Project is increased
availabilities and better balanced use of agricultural inputs throughout Pakistan by
all farmers, particularly low-income farmers.

In order to assure that the purpose of the Project will be achieved and that the
highest possible agricultural production can be attained, the Government of Paki-
stan shall continue to carry out policies and programs to assure (1) the adequacy of
public and private sector distribution of fertilizer and other essential agricultural in-
puts, with particular emphasis upon the adequacy of farmers' access to such inputs in
the more remote villages of Pakistan; (2) the adequacy of agricultural input credit
facilities for farmers, particularly low-income farmers; (3) that the relationship of
prices for farmers' crops to prices for agricultural inputs, particularly fertilizer, is
sufficiently favorable to encourage the use of such inputs in quantities adequate to
meet national food production targets; (4) that suitable measures are being taken to
increase the efficiency in use of irrigation water; (5) that phosphate fertilizer as well as
nitrogen fertilizer is being made available on an equitable basis to all fertilizer distri-
bution organizations in Pakistan; (6) that imported fertilizer will be available to
organizations constructing new fertilizer plants on at least the same basis as for other
distributors so as to enable such organizations to develop experience in advance of
their plants entering into production; (7) that marketing cost charges allowed to fer-
tilizer distribution organizations are adequate to cover transportation, storage and
marketing expenses; (8) that reasonable actions are taken to avoid excess fertilizer
stock accumulations at domestic fertilizer plants in future years; and (9) that no
unreasonable territorial restrictions will be placed on marketing of fertilizer by
private producers.

Section 5.2. PERIODIC REVIEWS. (a) The Borrower shall continue periodic
reviews of the policies and programs described in section 5.1 in order to assure that
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the agricultural inputs financed by the Loan will make the fullest possible contribu-
tion to the achievement of Pakistan's agricultural production targets.

(b) The Borrower agrees to continue its periodic meetings with A.I.D. to
discuss the results of its policy and program reviews and related matters. Such
meetings shall also cover domestic production of inputs, stocks of inputs available in
Pakistan, scheduled arrivals of imports of fertilizer and other inputs, and demand
for fertilizer and other inputs, in order to develop a schedule of procurement for the
agricultural inputs to be financed under the Loan. At such meetings the Borrower
shall advise A.I.D. of its evaluation of the environment for distribution of fertilizer
in both the public and private sectors.

(c) The Borrower shall periodically advise A.I.D. on steps to expand guidance
programs for farmers on the use of fertilizers and other inputs, particularly in con-
nection with the A.I.D.-assisted Dryland Agriculture Project.

Section 5.3. RESEARCH STUDIES. The Borrower shall conduct or cause to be
conducted, in cooperation with A.I.D., studies to evaluate the effectiveness of fertilizer
distribution systems in Pakistan and to monitor the effects of the Project on fertilizer
distribution and use. A.I.D. and the Borrower shall periodically consult on the pro-
gress and results of these and other ongoing studies relating to fertilizer distribution
problems and problems of low-income farmers.

Section 5.4. PROVISION OF DATA. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, the Borrowers shall on a monthly basis provide A.I.D. with current data on
fertilizer sales, fertilizer stocks and fertilizer imports arranged and received.

Section 5.5. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. The
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project. It
is understood that the contributions of the Borrower shall constitute at least twenty-
five percent (25 01o) of the costs of the entire Project.

Article V. TRUST FUND

Section 6.1. TRUST FUND. In addition to the payment of interest and repay-
ments of Principal due under sections 2.1 and 2.2, the Borrower shall deposit the sum
of seventy million one hundred twenty thousand Pakistan rupees (Rs. 70,120,000) in
the A.I.D. Trust Account for the purpose of financing Pakistan rupee costs incurred
by the USAID Mission to Pakistan (including building maintenance costs in support
of United Nations agencies in Islamabad) during the period May 1, 1976, to June 30,
1978, in connection with the cooperative development program of the Borrower and
the United States. Such deposits shall be made in accordance with the following
installment schedule:

M ay 1, 1976 ............................................ Rs. 3,320,000
July 1, 1976 ............................................ 7,925,000
October 1, 1976 ......................................... 7,925,000
January 1, 1977 ......................................... 7,925,000
A pril 1, 1977 ........................................... 7,925,000
July 1, 1977 ............................................ 8,775,000
October 1, 1977 ......................................... 8,775,000
January 1, 1978 ......................................... 8,775,000
A pril 1, 1978 ........................................... 8,775,000

TOTAL Rs. 70,120,000
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Article VII. MISCELLANEOUS
Section 7.1. ELIGIBILITY DATE. As used in this Agreement, "eligibility date"

shall be May 14, 1975, for wheat seed procurement; October 1, 1975, for phosphatic
fertilizer procurement; and the date of this Agreement for all other eligible com-
modities.

Section 7.2. PUBLIC SECTOR PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, all commodities financed under the Loan shall be procured by
public sector agencies of the Borrower and shall be eligible for financing hereunder
only if procured through formal competitive bid procedures in accordance with sec-
tion 201.22 of A.I.D. Regulation I. Arrangements for the procurement of any fertili-
zers or public sector commodity financed hereunder, including invitations for bids
and contract documents, shall be reviewed and approved by A.I.D.

Section 7.3. REPORTS. Borrower shall furnish A.I.D. with such information
and reports relating to eligible items and the Project (including arrangements for
procurement, plans for commodity utilization, and delivery schedules) as A.I.D.
may reasonably request.

Section 7.4. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agree-
ment shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to
have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it shall
be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the
following addresses:

To Borrower:
Mail address:

Economic Affairs Division
Ministry of Finance
Planning and Economic Affairs
Islamabad

Cable address:
ECONOMIC
Islamabad

To A.I.D.:
Mail address:

United States Agency for International Development
Islamabad, Pakistan

Cable address:
USAIDPAK
Islamabad

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as pro-
vided herein. All notices, requests, communications and documents submitted to
A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing.

Section 7.5. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the offices of
Secretary, Joint Secretary and Deputy Secretary, Economic Affairs Division; and
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of Direc-
tor, A.I.D. Mission to Pakistan. Such individuals shall have the authority to desig-
nate by written notice additional representatives. In the event of any replacement or
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other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement
of the representative's name and specimen signature in form and substance satisfac-
tory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority
of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to
this section, it may accept the signature of any such representative or representatives
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 7.6. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 7.7. A.I.D. REGULATION I AND STANDARD PROVISIONS ANNEX. Ex-
cept as A.I.D. may otherwise specify in writing, A.I.D. Regulation I, as from time to
time amended and in effect as of the time of each relevant transaction, and the Stan-
dard Provisions Annex attached hereto are hereby incorporated herein and made a
part hereof. If any provision of this Agreement or the said annex is inconsistent with
any provision of A.I.D. Regulation I, this Agreement or the said annex shall govern.
The definitions contained in A.I.D. Regulation I shall be applicable to this Agree-
ment and to said annex. Reference in said annex to "this Agreement" are to this
Agreement.

Section 7.8. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Bor-
rower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-
ing through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: AFTAB AJmIAD KHAN
Title: Secretary, Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]

Name: HENRY A. BYROADE
Title: The Ambassador of the United States of America

STANDARD PROVISIONS ANNEX

Article 100. COVENANTS CONCERNING PROCUREMENT

Section 100.1. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, all fertilizers shall have their source and origin in the United States of America (A. I.D.
Geographic Code 000) in accordance with A.I.D. regulations; and all other eligible items shall
have their source and origin in countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 in accordance
with A.I.D. regulations. Ocean shipping and marine insurance financed under the Loan shall
have both their source and origin in countries listed in A.I.D. Geographic Code 941 in accord-
ance with A.I.D. regulations.
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Section 100.2. DATE OF PROCUREMENT. No commodity or commodity related services
may be financed hereunder which was the subject of an order or contract firmly placed or
entered into prior to the eligibility date.

Section 100.3. COMMISSIONS, FEES AND SALES COMMISSIONS. (a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under or with
respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its
knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person
or entity, commissions, fees or other payments of any kind except as regular compensation for
bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower shall promptly report
to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional, technical or com-
parable services to which it is a Party or of which it has knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfac-
tory to A.I.D.

(b) The Borrower covenants that no payments have been or will be received by the Bor-
rower, or any official of the Borrower, in connection with the procurement of goods and services
financed hereunder, except fees, taxes or similar payments legally established in the country of
the Borrower.

(c) A.I.D. from time to time may issue binding instructions concerning the eligibility for
financing hereunder of commissions, including brokerage commissions and commissions paid
to sales agents of suppliers, and allowances to purchasing agents or importers. Borrower agrees
to comply with such instructions, to promptly report to A.I.D. any payment or allowance, or
agreement to pay or permit any commissions or allowances, covered by such instructions of
which it has knowledge and to reimburse A.I.D. on request, in the amount of any payment or
allowance made or permitted contrary to such instructions; provided, however, that this
paragraph shall apply only to commissions or allowances arising from contracts or orders made
or placed after the receipt by Borrower of notice of such instructions.

Section 100.4. MINIMUM SIZE OF TRANSACTION. Except where authorized by A.I.D. in
writing, no Letters of Credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less than
ten thousand United States dollars ($10,000).

Article 101. COVENANTS, REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

CONCERNING THE PROJECT

Section 101.1. EXECUTION OF PROJECT. Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound financial, administrative and procure-
ment arrangements satisfactory to A.I.D. Borrower shall obtain A.I.D. concurrence prior to
any material modifications or cancellation of any such arrangements, or any other arrange-
ments, contracts, plans, specifications, or other documents or submissions approved by A.I.D.

Section 101.2. UTILIZATION OF ELIGIBLE ITEMS. Borrower shall use its best efforts to
prevent the use of eligible items to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 899 of A.I.D. Geographic Book as in effect at the
time of such projected use except with the prior written consent of A.I.D.

Section 101.3. NOTICE OF MATERIAL DEVELOPMENTS. Borrower represents and war-
rants that it has disclosed to A.I.D. all circumstances which may materially affect the Project or
the discharge of Borrower's obligations under this Agreement and covenants that it will inform
A.I.D. of any conditions which interfere, or which it is reasonable to believe will interfere, with
the Project or the discharge of Borrower's obligations under this Agreement.

Section 101.4. INSURANCE. The Borrower shall insure, or cause to be insured, all com-
modities financed under the Loan against risks incident to their transit to the port of entry in
the country of the Borrower. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consis-
tent with sound commercial practice, shall insure the full value of the commodities, and shall
be payable in the currency in which such goods are financed. Any indemnification received by
the Borrower under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or
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any loss of the commodities insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replace-
ment or repair of such commodities. Any such replacements shall be of eligible source and
origin and otherwise subject to the provisions of this Agreemet.

Article 102. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 102.1. TAXATION. This Agreement, and the Loan, shall be free from, and the
Principal and interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Borrower. To the extent that any
commodity procurement transaction financed hereunder is not exempt from identifiable taxes,
tariffs, duties and other levies imposed under laws in effect within the country of the Borrower,
the same shall not be paid with funds provided under the Loan.

Section 102.2. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices con-
sistently applied, books and records relating both to the Project and to this Agreement. Such
books and records shall, without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of commodities and commodity-related services acquired with

funds disbursed pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of commodities and

commodity-related services acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be maintained
for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due A.I.D.
under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 102.3. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have the
right at all reasonable times to inspect the utilization of all goods and services financed under
the Loan, and the Borrower's books, records and other documents relating to the Project and
the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall
permit representatives of A.I.D. to visit any part of Pakistan for any purpose relating to the
Loan.

Article 103. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 103.1. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which,
prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or
(ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 103.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the follow-
ing events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Principal re-

quired under this Agreement,
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement, or

with any applicable provisions of A.I.D. Regulation I, or
(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of Principal

or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty agreement,
or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of
its predecessor agencies,

then A.I.D., in addition to the remedies provided in A.I.D. Regulation I, may, at its option,
give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable
sixty (60) days thereafter, and, unless the event of default is cured within such sixty (60) days:
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(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable im-
mediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable Letters
of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 103.3. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it im-

probable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower will be
able to perform its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of Principal

or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty agreement
or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and the Government
of the United States or any of its agencies,

then A.I.D., in addition to the remedies provided in A.I.D. Regulation I may, at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have not

been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank pay-
ments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event A.I.D. shall
give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents; and
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be transferred

to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the Borrower, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of the country of the Bor-
rower. Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such trans-
ferred goods shall be deducted from Principal.
Section 103.4. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disbursements

pursuant to section 103.3, if the cause or causes for such suspension of disbursements shall not
have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that
is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 103.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any can-
cellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all Principal and
any accrued interest hereunder.

Section 103.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursements not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disbursement not
made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the
availability or exercise of any of the other remedies provided for under this Agreement or in
A.I.D. Regulation I, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Such amount shall be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity. Notwithstanding
any other provision in this Agreement, A.I.D.'s rights to require a refund with respect to any
disbursement under the Loan shall continue for five years following the date of such disburse-
ment.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or banking
institution, or from any other third Party connected with the Loan, with respect to commodi-
ties or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable price for
commodities or services, or to commodities that did not conform with specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall permit Borrower to re-use such refunds if the termi-
nal date for disbursements under section 4.5 has not passed and there is sufficient time for the
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Borrower to utilize the funds before such terminal date. In the event that the terminal date for
disbursement has passed or there is not sufficient time to utilize the funds before the terminal
date, the refund shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 103.7. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D. other
than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in connection with
amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events specified in section 103.2
may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in such manner as A.I.D. may
specify.

Section 103.8. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to exer-
cise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed as
a waiver of any of such rights, powers or remedies.
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FIRST AMENDMENT' TO THE LOAN AGREEMENT2 (AGRICUL-
TURAL INPUTS LOAN) BETWEEN THE PRESIDENT OF
PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Dated: January 18, 1977

A.I.D. Loan No.391-T-166

FIRST AMENDMENT made and entered into this 18th day of January 1977 to
the Loan Agreement dated March 9, 1976 ("Loan Agreement"), between the PRESI-
DENT OF PAKISTAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

The Loan Agreement is hereby amended as follows:
1. Section 1.1 is deleted in its entirety and the following is substituted in lieu

thereof:
"Section 1.1. THE LOAN. Subject to the terms and conditions of this

Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower, pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended ("the Act"), and the Borrower
agrees to borrow from A.I.D. up to sixty-five million United States dollars
($65,000,000) for the foreign exchange costs of commodities and commodity-
related services required for the Project as defined in section 1.2. The amount
loaned hereunder shall be deemed to consist of (i) an amount not to exceed forty
million United States dollars ($40,000, 000) ("Loan, Part I"), and (ii) an amount
not to exceed twenty-five million United States dollars ($25,000,000) ("Loan,
Part II"). Loan, Part I, and Loan, Part II, are hereinafter collectively referred to
as the "Loan". The aggregate amount of disbursements under the Loan is
hereinafter referred to as "Principal". The commodities and services financed
hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items". A.I.D. may decline to
finance any eligible items when, in its judgment, said financing would be incon-
sistent with the purposes of the Loan or of the Act."
2. Section 3.1. is retitled Section 3.1.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL

DISBURSEMENT UNDER LOAN, PART I.
3. Immediately following section 3.1. 1, section 3.1.2 shall be added as follows:

"Section 3.1.2. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER
LOAN, PART II. Prior to the first disbursement or to the issuance of the first
Letter of Commitment under the Loan, Part II, the Borrower shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
"(a) an opinion of the Minister of Law of Pakistan or of other counsel accept-

able to A.I.D. that this First Amendment has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes
a valid and legally binding obligation of the Borrower in accordance with
all of its terms;

"(b) a plan to improve Pakistan's capability to offload and bag fertilizer im-
ports; and

"(c) such other evidence or documents as A.I.D. may reasonably require."
Came into force on 18 January 1977 by signature.

2 See p. 438 of this volume.
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4. Section 3.2 is retitled Section 3.2.1. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDI-
TIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT UNDER LOAN, PART I, and the reference therein
to section 3.1 shall be deemed to refer to section 3.1.1 as renumbered by this First
Amendment.

5. Immediately following section 3.2.1, section 3.2.2 shall be added as follows:
"Section 3.2.2. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT UNDER LOAN, PART II. If all the conditions specified in sec-
tion 3.1.2 shall not have been met within sixty (60) days from the date'of this
First Amendment, or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its
option may terminate this First Amendment by giving written notice to the Bor-
rower. Upon giving such notice, this First Amendment and all obligations of the
Parties hereunder shall terminate."
6. Section 3.3 shall be deemed to apply to the conditions precedent of sec-

tion 3.1.2 as well as section 3.1.1.
7. Section 4.4 is amended by deleting the date "September 30, 1976," and

inserting in lieu thereof "April 15, 1977," by deleting the date "December 31, 1976,"
and inserting in lieu thereof "May 1, 1977," and by deleting the date "January 31,
1977," and inserting in lieu thereof "June 1, 1977".

8. Section 4.5 is amended by deleting the date "March 31, 1977," in both places
it appears therein, and inserting in lieu thereof "July 15, 1977," in both places.

9. Immediately following section 5.5, section 5.6 shall be added as follows:
"Section 5.6. IMPROVED CAPABILITY TO OFFLOAD AND BAG FERTILIZER

IMPORTS. The Borrower shall carry out steps agreed upon by the Borrower and
A.I.D. pursuant to the plan for improving Pakistan's capability to offload and
bag fertilizer imports which is provided for in section 3.1.2(b)."
10. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan Agreement

shall remain in full force and effect.
IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each act-

ing through its respective duly authorized representative, have caused this First
Amendment to be signed in their names and delivered as of the day and year first
above written.

Government of Pakistan:

By: [Signed]

Name: AFTAB AHMAD KHAN
Title: Secretary

Economic Affairs Division

United States of America:

By: [Signed]

Name: HENRY A. BYROADE
Title: The Ambassador

of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT" (ACQUISITION DE FACTEURS DE PRODUC-
TION AGRICOLE) ENTRE LE PRtSIDENT DU PAKISTAN ET
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Date : 9 mars 1976
Pret de I'AID no 391-T-166
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No de paragraphe Titre No de paragraphe Titre

Article 103. Annulation et suspension Paragraphe 103.4. Annulation par r'AID
Paragraphe 103.1. Annulation par 'Emprun- Paragraphe 103.5. Continuation des effets de

teur I'Accord
Paragraphe 103.2. Manquements; exigibilit6 Paragraphe 103.6. Remboursement

anticip6e Paragraphe 103.7. Frais de recouvrement
Paragraphe 103.3. Suspension des d~bourse- Paragraphe 103.8. Non-renonciation aux re-

ments cours

ACCORD 6tabli et conclu le 9 mars 1976 entre le PRtSIDENT DU PAKISTAN
(l'(<Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de
I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ((AID>>).

Article premier. LE PRfT
Paragraphe 1.1. LE PRtT. Sous r6serve des clauses et conditions du pr6sent

Accord, I'AID accepte de prater A 'Emprunteur, conform6ment A la loi de 1961
intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle
qu'elle a 6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm~e la o Loi>), et l'Emprunteur accepte d'em-
prunter h I'AID une somme ne d6passant pas quarante millions (40 000 000) de
dollars des Etats-Unis (le o Prt)>) en vue de financer le cofit en devises de l'achat de
produits et de services connexes n6cessaires au Projet tel qu'il est d6fini au para-
graphe 1.2. Le montant global des d6boursements au titre du Pr~t est ci-apr~s
d6nomm6 le oPrincipal>. Les biens et services financ6s au titre du pr6sent Prat sont
ci-apr~s d6nomm6s les ((articles autoris6s>>. L'AID pourra refuser de financer 'acqui-
sition d'un article autoris6 si elle estime que ce financement est incompatible avec les
buts du Pret ou de la Loi.

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Au sens du pr6sent Accord, le tProjet>> signifie
'achat et l'importation de cat6gories et de montants approuv6s par 'AID de facteurs

de production agricole n6cessaires A la maximisation de la production de produits ali-
mentaires tels que des engrais, des semences et du petit outillage agricole.

Article II. MODALITtS DU PRkT
Paragraphe 2.1. INTtRkrS. L'Emprunteur paiera A 'AID des int~rts au

taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant les 10 ann6es qui suivront la date du
premier d~boursement au titre du present Accord et au taux de trois pour cent (3 o)
par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int~rets dus mais
non pay~s. Les intrets sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de
chaque d~boursement (telle que cette date est dffinie au paragraphe 4.3) et seront
calculus sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables trimestriellement. Le
premier versement des int~rets dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois aprs le
premier d~boursement au titre du present Accord, A une date qui sera fixe par I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal b I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au
titre du present Accord; bt cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semes-
triels, approximativement 6gaux, au titre du Principal et des int~rets. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 2)

apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int~rets devra etre effectu
conform~ment au paragraphe 2.1. Apr~s le dernier d~boursement au titre du Pret,
'AID remettra A 'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au

present paragraphe.
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Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intrets et du Principal effectu~s conform~ment aux disposi-
tions du present Accord seront libell~s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en
premier lieu sur les int6rets dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication
contraire donn~e par I'AID par 6crit, tous ces versements seront remis au Controller,
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., et seront
r~put~s avoir &6 faits lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6rets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans p6nalit6, tout ou partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore dia dans
l'ordre inverse de leur 6ch6ance.

Paragraphe 2.5. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, h tout moment oii I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation et
des perspectives 6conomiques et financires int6rieures et ext6rieures du pays de l'Em-
prunteur.

Article Ill. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement ou l' mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du
Pret, l'Emprunteur fournira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pices suivantes dont I'AID agr6era la forme et le fond :

a) Un avis du Ministre de la justice du Pakistan ou d'un autre jurisconsulte agr66
par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et sign6 en son nom et que toutes ses dispositions constituent pour
l'Emprunteur une obligation valide et contraignante;

b) Une piece attestant des pouvoirs de la personne ou des personnes qui agiront
en qualit6 de repr6sentant(s) de l'Emprunteur ainsi qu'il est sp6cifi6 au para-
graphe 7.5 et un sp6cimen de la signature de chacune de ces personnes, 16galis6e
soit par l'auteur de l'avis soit par la personne exdcutant le present Accord;

c) Un rapport de l'Emprunteur d6crivant les modalit6s selon lesquelles les poli-
tiques et programmes 6nonc6s au paragraphe 5.1 sont mends h bien;

d) Une piece attestant que l'Emprunteur effectue les examens p6riodiques pr6vus au
paragraphe 5.2 et communique les r6sultats de ces examens h I'AID dans des
d6lais raisonnables;

e) Tous autres documents ou pieces que I'AID pourra raisonnablement demander.
Paragraphe 3.2. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DtBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.1 ne sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (120) jours A compter
de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra agr6er par
6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6silier le prdsent Accord par voie de notification
6crite & l'Emprunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les
obligations des Parties pr~vues aux termes du present Accord deviendront caducs.

Paragraphe 3.3. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT ETt REMPLIES. L'AID notifiera 4 l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.1.
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Article IV. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. DEBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES CO(TS EN DEVISES tTRAN-

GtRES - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRtS DE BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions pr~alables prc~demment 6nonc~es, l'Emprunteur pourra,
de temps A autre, demander A l'AID d'6mettre & l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des montants
d~termins dans lesquelles l'AID s'engagera A rembourser 4 ladite ou auxdites
banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des entrepreneurs ou
fournisseurs au moyen de Lettres de cr6dit ou autrement pour couvrir le coot en
devises 6trangres des articles autoris6s acquis pour le Projet conform6ment aux
conditions et modalit6s du pr6sent Accord. Tout versement d'une banque A un entre-
preneur ou fournisseur sera effectu6 sur presentation des pieces justificatives que
'AID prescrira dans les Lettres d'ex~cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres

d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront
atre finances au moyen du Pr~t. Dans le cas des versements dus A des fournisseurs des
Etats-Unis en engrais et en services y relatifs, I'AID remettra directement, si elle le
souhaite, les Lettres d'engagement aux fournisseurs par lesquelles elle s'engagera &
leur verser directement les montants dus au titre des contrats pass6s entre l'Emprun-
teur et ces fournisseurs. Les versements k ces fournisseurs seront effectu6s sur pr6sen-
tation des pices justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 4.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement etre d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 4.3. DATE DES DtBOURSEMENTS. Les d6boursements de I'AID
seront r6put6s avoir 6 effectu6s, dans le cas des d6boursements faits conform6ment
au paragraphe 4.1, A la date A laquelle 'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur, au
repr6sentant d6sign6 par lui ou t un 6tablissement bancaire conform6ment A une Let-
tre d'engagement.

Paragraphe 4.4. EMISSION DES DOCUMENTS D'ENGAGEMENT ET DATE LIMITE
D'EXPtDITION. A moins que I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, la date
limite d'6mission des Lettres d'engagement vis6es au paragraphe 4.1 ou de tout autre
document d'engagement vis6 au paragraphe 4.2 est le 30 septembre 1976, et aucune
Lettre de cr6dit ne peut Ztre 6tablie si la date d'exp6dition du produit consid6r6 est
post6rieure au 31 d6cembre 1976 et si la date d'expiration est post6rieure au 31 janvier
1977.

Paragraphe 4.5. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'en
soit convenue autrement par 6crit, aucun d~boursement ne sera effectu6 au titre de
documents regus par I'AID apr~s le 31 mars 1977. L'AID pourra, A sa discretion et t
tout moment post~rieurement au 31 mars 1977, d~duire du montant du Prt la tota-
lit6 ou une partie des d~boursements pour lesquels les Lettres d'engagement vis~es au
paragraphe 4.1 ou tout autre document d'engagement vis6 au paragraphe 4.2 n'ont
pas &t6 6mis.

Article V. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 5.1. ENGAGEMENT RELATIF A LA POLITIQUE AGRICOLE. Le Gou-
vernement pakistanais s'est engag6 dans l'ex6cution d'un programme visant A
accroitre substantiellement la production agricole au cours des cinq prochaines
ann6es. Les objectifs fix6s pour la production de blW ainsi que d'autres c6r6ales et pro-
duits agricoles ont W relev~s. Le Projet a pour objet de permettre & tous les fermiers,
tout particulirement A ceux qui ont un faible revenu, d'obtenir plus ais6ment et de
mieux utiliser les facteurs de production agricole dans l'ensemble du Pakistan.
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Afin que cet objectif du Projet puisse Ztre atteint et que la production agricole
soit aussi 6lev6e que possible, le Gouvernement pakistanais continuera de mettre en
oeuvre des politiques et des programmes visant A assurer 1) une r6partition
satisfaisante des engrais et des autres facteurs de production agricole essentiels entre
les secteurs public et priv6, en cherchant particulirement A ce que les fermiers des
villages les plus recul6s du Pakistan puissent avoir acc~s A ces facteurs de production;
2) l'octroi aux fermiers, tout particulirement A ceux qui ont de faibles revenus, de
facilit6s suffisantes de cr6dit pour leur permettre de se procurer les facteurs de produc-
tion agricole en question; 3) une relation assez favorable entre les cours des r6coltes
et les prix de facteurs de production agricole, et tout particulirement des engrais,
pour encourager l'utilisation de ces facteurs de production dans des quantit6s
suffisantes pour qu'il soit possible d'atteindre les objectifs nationaux de production
alimentaire; 4) l'adoption de mesures propres A un usage plus efficace des eaux
d'irrigation; 5) que les engrais phosphat6s et azot6s soient 6quitablement r6partis
entre tous les organismes de distribution d'engrais du Pakistan; 6) la fourniture
d'engrais import6s aux organisations qui construisent de nouvelles usines d'engrais
dans des conditions au moins 6quivalentes h celles qui sont offertes aux autres
distributeurs afin de permettre h ces organismes d'acqu6rir une certaine exp6rience
avant que leurs usines commencent h produire; 7) l'tablissement de redevances au
titre des colfts de commercialisation des organismes de distribution des engrais qui
soient suffisantes pour couvrir les d6penses de transport, d'emmagasinage et de com-
mercialisation; 8) l'adoption de mesures raisonnables visant h 6viter que dans les
ann6es qui viennent les usines locales d'engrais n'accumulent des stocks excessifs; et
9) l'exclusion de toute restriction territoriale d6raisonnable qui serait impos6e A la
commercialisation des engrais par des producteurs priv~s.

Paragraphe 5.2. EXAMENS PtRIODIQUES. a) L'Emprunteur proc6dera p~rio-
diquement A un examen des politiques et programmes vis6s au paragraphe 5.1 afin de
s'assurer que les facteurs de production agricole financ6s par le Pret apporteront une
contribution optimale A la r6alisation des objectifs de production agricole du
Pakistan.

b) L'Emprunteur convient de continuer d'avoir des r6unions p6riodiques avec
I'AID pour 6tudier les r6sultats des examens de ses politiques et programmes ainsi
que les questions s'y rapportant. Ces r6unions porteront 6galement sur la production
locale de facteurs de production agricole, sur les stocks de ces facteurs au Pakistan,
sur les dates d'arriv6e pr6vues pour les importations d'engrais et d'autres facteurs de
production et sur la demande d'engrais et d'autres facteurs afin d'61aborer un calen-
drier d'achat pour les facteurs de production agricole qui doivent ktre financ6s au
moyen du Pret. A ces r6unions, l'Emprunteur fera savoir A I'AID quelle est h son avis
la situation de la distribution des engrais dans les secteurs priv6 et public.

c) L'Emprunteur fera connaltre p~riodiquement A I'AID les mesures qu'il y
aura lieu de prendre pour d6velopper les programmes d'orientation des fermiers sur
l'emploi des engrais et d'autres facteurs de production agricole, en liaison tout par-
ticulirement avec le Projet de culture en zones arides qui b6n6ficie de l'assistance de
I'AID.

Paragraphe 5.3. TRAVAUX DE RECHERCHE. L'Emprunteur entreprendra ou
fera entreprendre, en coop6ration avec I'AID, des tudes visant A 6valuer l'efficacit6
des syst~mes de distribution des engrais au Pakistan et pour contr6ler les effets du
Projet sur la distribution et l'utilisation des engrais. L'AID et l'Emprunteur se
consulteront p6riodiquement au sujet de l'tat d'avancement et des r6sultats de ces
tudes ainsi que d'autres 6tudes en cours qui ont trait aux problmes de distribution

des engrais et aux difficult6s des fermiers pauvres.
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Paragraphe 5.4. COMMUNICATION DES DONNEES. A moins que I'AID n'en
soit convenue autrement par 6crit, l'Emprunteur fournira chaque mois a I'AID les
donn~es les plus r6centes sur les ventes et les stocks d'engrais ainsi que sur les com-
mandes et arrivages d'importations d'engrais.

Paragraphe 5.5. FONDS ET RESSOURCES QUE L'EMPRUNTEUR DOlT FOURNIR.
L'Emprunteur fournira au fur et A mesure des besoins tous les fonds autres que ceux
qui sont pr6vus par le Prt et toutes les autres ressources n6cessaires b la r6alisation
ponctuelle et effective du Projet. 11 est entendu que les contributions de l'Emprunteur
repr6senteront au moins vingt-cinq pour cent (25 %) des cofots encourus pour la
totalit6 du Projet.

Article VI. FONDS D'AFFECTATION SPtCIALE
Paragraphe 6.1. FONDS D'AFFECTATION SPECAL E. Outre le versement des

int&rts et des remboursements au titre du Principal qui sont dus aux termes des para-
graphes 2.1 et 2.2, l'Emprunteur versera la somme de soixante-dix millions cent vingt
mile (70 120 000) roupies pakistanaises au compte d'affectation sp6ciale de I'AID afin
de financer les d6penses effectu6es en roupies pakistanaises par la Mission USAID au
Pakistan (y compris les d6penses d'entretien des batiments encourues pour les institu-
tions de I'ONU & Islamabad) au cours de la p~riode allant du Ier mai 1976 au 30 juin
1978, en liaison avec le Programme de d6veloppement coop~ratif de l'Emprunteur et
les Etats-Unis. Ces d6p6ts seront faits conform6ment au calendrier de versements ci-
apr~s:

(En roupies)
ler mai 1976 ................................................ 3 320 000
lerjuillet 1976 ................................... 7 925 000
leroctobre 1976 .................................. 925 000
lerjanvier 1977 ............................................ 7 925 000
I er avril 1977 .............................................. 7 925 000
lerjuillet 1977 ............................................. 8 775 000
1 er octobre 1977 ........................................... 8 775000
lerjanvier 1978 ................................... 775 000
Ier avril 1978 .................................... 775 000

TOTAL 70 120 000

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 7.1. DATE DE RECEVABlLrrt. Aux fins du pr6sent Accord, la (<date

de recevabilit& sera le 14 mai 1975 pour les achats de semences de blW, le
ier octobre 1975 pour les achats d'engrais phosphates et elle sera la date du pr6sent
Accord pour les achats de tous les autres produits autoris6s.

Paragraphe 7.2. ACHATS EFFECTUES AUPRES DU SECTEUR PUBLIC. A moins que
I'AID n'en soit convenue autrement par 6crit, tous les produits financ6s au moyen du
Pr&t seront achet6s par des organismes du secteur public de l'Emprunteur et
ne pourront &re financ6s aux termes du pr6sent Accord que s'ils ont 6td achet6s
dans le cadre de procddures d'appels d'offres comp&itives conform6ment au para-
graphe 201.22 du R~glement I de I'AID. Les arrangements relatifs A l'achat de tout
engrais ou de tout produit du secteur public financ6 aux termes du pr6sent Accord, y
compris les appels d'offres et les march6s, seront examin6s et approuv~s par I'AID.

Paragraphe 7.3. RAPPORTS. L'Emprunteur communiquera A I'AID les
informations et les rapports relatifs aux articles autoris6s et au Projet (y compris les
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arrangements relatifs A l'achat, les plans d'utilisation des produits et les calendriers de
livraison) que I'AID peut raisonnablement demander.

Paragraphe 7.4. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par l'Emprunteur ou par 'AID en
vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par t616gramme, cable ou radiogramme et
sera r6put6 avoir &6 dLment remis, destin6 ou adress6 A la Partie A laquelle il est
adress6 lorsqu'il aura 6 remis de la main a la main, par service postal, t6lgramme,
cable ou radiogramme A 'adresse suivante:

A l'Emprunteur :
Adresse postale:

Economic Affairs Division
Ministry of Finance
Planning and Economic Affairs
Islamabad

Adresse t616graphique:
ECONOMIC
Islamabad

A 'AID :
Adresse postale:

United States Agency for International Development
Islamabad, Pakistan

Adresse t616graphique:
USAIDPAK
Islamabad

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification conform6ment aux dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord. Tous les
documents de notification, demandes, communications et autres documents soumis A
I'AID au titre du pr6sent Accord seront 6tablis en anglais, A moins que I'AID n'en soit
convenue autrement par 6crit.

Paragraphe 7.5. REPRESENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, l'Emprunteur
sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions
de Secrtaire, Secr~taire A part entire et Secr~taire adjoint de la Division des affaires
6conomiques, et I'AID sera repr~sent6e par la personne qui, en titre ou A titre int6ri-
maire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de 'AID au Pakistan. Ces per-
sonnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification 6crite.
Dans le cas du remplacement ou de la d6signation d'un autre repr6sentant en vertu du
pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une manire acceptable pour 'AID quant A
la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr6sentant et un sp6cimen de sa
signature. Tant que 'AID n'aura pas regu notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants difment habilit6s de l'Emprunteur qui
ont 6t6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit repr~sentant ou desdits repr6sentants comme preuve
concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris~e.

Paragraphe 7.6. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps h autre
6mettre des Lettres d'ex~cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
pr6sent Accord en vue de 'ex6cution du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.7. REGLEMENT I DE L'AID ET ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS
TYPES. A moins que 'AID ne l'ait sp&cifi6 autrement par 6crit, le R~glement I de
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'AID, tel qu'il est amend6 de temps A autre, en vigueur au moment de chaque tran-
saction pertinente ainsi que 'annexe relative aux dispositions types qui est jointe au
present Accord sont par la prdsente disposition incorpords dans le present Accord dont
ils constituent une partie intdgrante. Si toute disposition du present Accord ou de ladite
annexe n'est pas compatible avec toute disposition du Rfglement I de 'AID, le present
Accord ou ladite annexe prdvaudront. Les definitions figurant dans le Rfglement I de
'AID seront applicables au present Accord et A ladite annexe. Les rdfdrences faites
dans ladite annexe au <present Accord>> visent le present Accord.

Paragraphe 7.8. EXTINCTION DE L'AccoRD APRIS REMBOURSEMENT INTt-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdr~ts 6chus auront &6 pay~s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour l'Emprunteur et pour
'AID seront imm~tiatement caducs.

EN FOI DE QUOI 'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
'autre par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds, ont fait signer le present Accord

en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipulde plus haut.

Gouvernement du Pakistan:

Par: [Signg]

Nom : AFrAB AIMAD KHAN
Titre : Secrtaire

de la Division des affaires 6conomiques

Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [Signed]

Nom : HENRY A. BYROADE
Titre : Ambassadeur

des Etats-Unis d'Am~rique

ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES

Article 100. DISPOSITIONS RELATIVES AUX ACHATS
Paragraphe 100.1. SOURCE DES ACHATS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en

soit autrement, tous les engrais devront avoir leur source et origine aux Etats-Unis d'Am6-
rique (no 000 du Geographic Code Book de I'AID) conformdment A la rdglementation de I'AID
et tous les autres articles autorisds devront avoir leurs source et origine dans les pays men-
tionnds sous le no 941 du Geographic Code Book de 'AID conformdment A la rdglementation
de 'AID. Les transports et assurances maritimes finances au moyen du Pr~t devront avoir leurs
source et origine dans les pays mentionnds sous le no 941 du Geographic Code Book conformS-
ment bi la rdglementation de I'AID.

Paragraphe 100.2. DATE D'AUTORISATION. Aucun bien ni aucun service y relatif
obtenu b la suite de commandes passes ou de march6s conclus avant la date de recevabilit6 ne
pourra tre financ6 au titre du present Accord.

Paragraphe 100.3. COMMSSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Emprunteur
garantit qu'A roccasion de l'obtention du Pr&t ou lors de la prise de toute mesure prdvue au pr6-
sent Accord il n'a pay6 et il s'engage A ne payer ni A accepter de payer et qu'A sa connaissance
aucune personne ni aucun organisme n'a pay6 et ne paiera et n'acceptera de payer des commis-
sions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r~mundration normale vers&e
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aux administrateurs et aux employ~s travaillant effectivement ou kL titre de r~mun~ration de
services comparables. L'Emprunteur informera promptement lAID de tout paiement effectu6
ou de tout accord pr~voyant un paiement en &change de services professionnels, techniques ou
analogues effectivement fournis auxquels il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si
ledit paiement a 6 ou sera effectu A titre conditionnel) et, si le montant dudit paiement est jug6
d~raisonnable par l'AID, il sera ajust6 de mani~re A satisfaire rAID.

b) L'Emprunteur prend l'engagement que ni lui ni l'un quelconque de ses repr6sentants
n'a revu ou ne recevra de paiement A l'occasion de I'achat de marchandises ou de services finances
au moyen du Prat si ce n'est sous la forme de droits, imp6ts ou de toute autre contributions 16gale-
ment percevable dans le pays de 'Emprunteur.

c) L'AID peut de temps A autre 6mettre des instructions obligatoires relatives aux condi-
tions pr~vues pour le financement au moyen du present Accord des commissions, y compris les
commissions de courtage et les commissions vers6es aux agents commerciaux des fournisseurs,
ainsi que des sommes vers6es aux agents acheteurs ou aux importateurs. L'Emprunteur
convient de se conformer A ces instructions, de notifier promptement A PAID tout paiement ou
versement ou tout accord de paiement ou de versement de toute commission ou prestation vis~e
par lesdites instructions dont il a connaissance et de rembourser A I'AID, sur sa demande, le
montant de tout versement ou prestation qui a 6t6 fait ou autoris6 en d6rogation A ses instruc-
tions; A condition toutefois que le paragraphe ne s'applique qu'aux commissions ou prestations
d6coulant de contrats de commandes conclus ou plac6s apr~s la r6ception par l'emprunteur de
la notification desdites instructions.

Paragraphe 100.4. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID ne l'ait
autoris6 par 6crit, aucune Lettre de cr6dit 6rise en vertu du pr6sent Accord ne sera d'un mon-
tant infrieur h dix mile (10 000) dollars des Etats-Unis.

Article 101. DISPOSITIONS, REPRESENTATIONS ET GARANTIES RELATIVES AU PROJET

Paragraphe 101.1. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec
toute la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines proc6dures financires,
administratives et techniques donnant satisfaction h I'AID. L'Emprunteur sollicitera l'agr6-
ment de 'AID avant de proc6der A toute modification mat6rielle ou annulation de toute
disposition ou de tout autre arrangement, contrat, plan ou cahier des charges ou tout autre
document ou communication approuv6 par I'AID.

Paragraphe 101.2. UTILISATION DES ARTICLES AUTORISS. L'Emprunteur fera tout son
possible pour empcher que les articles autoris6s soient utilis s pour promouvoir ou favoriser tout
projet ou activit6 i6 A tout pays ou financ6 par lui qui ne figurerait pas sous le no 899 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oji cette utilisation est envisag6e, sauf
avec l'accord pr6alable 6crit de rAID.

Paragraphe 101.3. NOTIFICATION DE NOUVEAUX FAITS MATtRIELS. L'Emprunteur
prend l'engagement et garantit qu'il a r6v&16 ? I'AID toutes les circonstances de nature A affecter
matO'iellement le Projet ou l'ex6cution des obligations de l'Emprunteur aux termes du pr6sent
Accord et convient qu'il informera rAID de toutes les conditions qui auront des effets, ou qu'il
est raisonnable de croire qu'elles auront des effets, sur le Projet ou sur l'ex6cution des obliga-
tions de r'Emprunteur aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 101.4. ASSURANCE. L'Emprunteur assurera ou fera assurer tons les biens
financ6s au moyen de Pret contre tout risque pos6 au cours du transport, et ce jusqu'k leur
arrive dans le pays de l'Emprunteur. Cette assurance sera contract6e h des conditions et selon
des modalit6s compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale des
biens; elle sera payable dans la monnaie de financement de ces biens. Toute indemnisation
vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis~e pour remplacer tout bien avari6
ou perdu, i r6parer toute avarie des biens assur6s ou sera utilis6e pour rembourser 'Em-
prunteur s'il a fait remplacer ou r6parer lesdits biens. Tout bien offert en remplacement devra
avoir sa source ou son origine dans des pays agr6s, et cette operation sera 6gaement soumise
aux dispositions du present Accord.
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Article 102. DISPOSITIONS ET GARANTIES GtNERALES

Paragraphe 102.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Prt seront exon~r6s de tout
imp~t ou droit, et le Principal et les intrts seront pay~s sans dtduction et seront exon~r~s de tous
impts et droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Dans la
mesure ofi aucune transaction relative A 'achat de biens qui est financ~e au titre du present
Accord n'est exon6re des imp8ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables
pr~vus par la legislation en vigueur dans le pays de 'Emprunteur, lesdits droits ne seront pas
acquitt~s par des fonds provenant du Prt.

Paragraphe 102.2 TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir, conform~ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion comptable r~gulirement
appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au present Accord. Ces livres et 6tats
devront indiquer sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financks A I'aide des fonds

d6bours~s en vertu du present Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lances aupr~s des foumisseurs possibles des

marchandises et services y relatifs;
c) Les raisons qui ont motiv6 'adjudication des march6s et des commandes aux soumission-

naires retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et hats seront v6rifi6s r6gulirement, conform6ment A une saine procedure de
v6rification des comptes, aux dates et pendant les p6riodes que pourra fixer 'AID et ils seront
conserves pendant cinq ans A compter de la date du demier d6boursement effectu6 par 'AID ou
jusqu'bt ce que tous les montants dus A rAID en vertu du pr6sent Accord aient 6t6 rembours6s,
si cette derni~re date est ant~rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 102.3. INSPECTIONS. Les repr~sentants autoris6s de 'AID auront le droit
d'inspecter h intervalles raisonnables l'utilisation de tous les biens et services financ6s au moyen
du Prat ainsi que les livres, &ats et autres documents de 'Emprunteur concernant le Projet et le
Prat. L'Emprunteur coop6rera avec rAID pour faciliter ces inspections et autorisera les
repr6sentants de rAID A se rendre dans toute r6gion du Pakistan aux fins int6ressant le Prt.

Article 103. ANNuLATION ET SUSPENSION

Paragraphe 103.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, avec I'ac-
cord 6crit pr~alable de 'AID, annuler par notification &rite A rAID tout ou partie du Pret i) que
'AID n'aura pas vers6 ou ne se sera pas engagte bi verser avant ladite notification, ou ii) qui, A
cette date, n'aura pas 6t6 utilis6 du fait de l'mission de Lettres de cretit irrevocables ou de
versements bancaires effectu6s selon d'autres modalit~s que celles pr6vues par les Lettres de cretit
irrevocables.

Paragraphe 103.2. MANQUEMENTS; EXIGIBmLrr ANTIClp'E. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (<manquements))) :

a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date d'&chance un verse-
ment au titre des int6rets ou du remboursement du Principal requis en vertu du pr6sent
Accord,

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de I'obligation de se conformer A toute autre disposition
du present Accord ou bi toute autre disposition applicable au Rglement I de rAID, ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, & la date d'6ch~ance, un
versement au titre des int6r&s ou du remboursement du Principal requis en vertu de tout
autre accord de pret, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre 'Em-
prunteur ou run quelconque de ses organismes et rAID ou 'un quelconque des
organismes qui 'ont pr~c~dte,
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'AID pourra alors recourir aux moyens pr6vus dans le Riglement I de I'AID ou, A sa discr6-
tion, notifier h l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non rem-
bours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification, A moins qu'il ne soit
rem6i6 au manquement dans ce d61ai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non rembours6 et tous les int6rts &hus en vertu du present Accord seront

exigibles et payables immiatement; et
ii) Le montant de tout autre dboursement effectu6 en vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables

en circulation ou h tout autre titre sera exigible et payable dis que les d6boursements
auront 6t6 effectu6s.
Paragraphe 103.3. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si t un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'ex&cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que F'AID considre comme exceptionnel et rendant improbable la

rbalisation des buts du Pr& ou 'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la l6gislation r6gissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de I'obligation d'effectuer, & la date d'6ch6ance, un verse-

ment au titre des int6rets ou du remboursement du Principal ou tout autre paiement requis
en vertu de tout accord de pret, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou
l'un quelconque de ses organismes,

'AID aura alors la facult6 soit de recourir aux moyens pr6vus par le Rfglement I de I'AID soit, b
sa discr6tion, de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure ob ils

n'auront pas 6t6 utilisis pour r'mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou pour des
paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr&lit irr6vocables,
auquel cas 'AID en informera sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'engagement
en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement; et
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a &6 financ6e au

moyen du Prft lui soit transf6re, si ces biens proviennent d'une autre source que le pays de
l'Emprunteur, peuvent etre livrs dans l'tat oia ils se trouvent et n'ont pas 06 d6barqu6s
dans des ports d'entr6e du pays de l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 ou qui
aurait 6 effectu6 au titre du Prat pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transf6re sera
d6duit du Principal.
Paragraphe 103.4. ANNULATION PAR L'AID. Si apris une suspension des d6boursements

intervenant en application du paragraphe 103.3, le fait ou les faits A lorigine de ladite suspension
n'a ou n'ont pas &6 6limin6(s) ou rectifi(s) dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date de la suspension, I'AID aura la facuti, & tout moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou
toute partie du Pr&t qui n'aura pas alors 6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de
cr&it irr6vocables.

Paragraphe 103.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant toute an-
nulation ou suspension des d6boursement ou tout remboursement anticipt, les dispositions du
pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au remboursement total du
Principal et au paiement int6gral des int6rets dus en vertu de prisent Accord.

Paragraphe 103.6. REMBOURSEMMN'S. a) Dans tous les cas ois un d6boursement ne
sera pas justifi6 par des pi&ces valides conform~ment aux dispositions du prisent Accord ou ne
sera pas effectu ou utilis& conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, 'AID pourra,
nonobstant 'existence ou l'exercice de l'un des autres recours pr~vus dans le pr6sent Accord, ou
dans le Rfglement I de AID, exiger de l'Emprunteur qu'il lui rembourse ce montant en dollars
des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la reception d'une demande en ce
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sens. Ce montant sera utilis6 d'abord sur les versements 6chelonn~s du Principal dans I'ordre
inverse de leur &ch6ance. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, lAID con-
servera, pendant cinq ans k compter de la date du d6boursement, le droit de demander le rem-
boursement de tout d6boursement effectu6 en vertu du Prt.

b) Dans tous les cas o6 'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un &ablisse-
ment bancaire ou de toute autre tierce partie associ~e au Pr&t le remboursement d'un montant
quelconque relatif des biens ou A des services dont l'acquisition a W financ~e au moyen du Pret
et oil ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif des biens ou services ou par le fait que
lesdits biens n'6taient pas conformes aux sp&cifications ou que lesdits services n'6taient pas
satisfaisants, I'AID autorisera 'Emprunteur A r6utiliser ces fonds si la date limite pour les
d6boursements au titre du paragraphe 4.5 n'a pas 6t6 d6passte et si 'Emprunteur a sufisamment
de temps pour utiliser les fonds avant que la date limite soit atteinte. Au cas oii la date limite pour
les d6boursements est r6volue ou qu'il n'y a pas suffisamment de temps pour utiliser les fonds
avant celle-ci, le remboursement sera imput6 sur les versements 6chelonrms du Principal dans
l'ordre inverse de leur &6h6ance.

Paragraphe 103.7. FRA.s DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres que les
traitements de son personnel pay~s par l'AID A l'occasion du recouvrement de tout montant
rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dO en raison de rexistence
d'un des faits vis6s au paragraphe 103.2 pourront atre imputes k l'Emprunteur et seront rem-
bours~s A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 103.8. NON-RENONCIATION AUX REcouRs. Le fait pour I'AID de tarder A
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en vertu du
pr6sent Accord ne sera pas interpret6 comme constituant une renonciation A l'un de ces droits,
pouvoirs ou recours.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT' A L'ACCORD DE PRfT (ACQUISITION
DE FACTEURS DE PRODUCTION AGRICOLE) ENTRE LE PRI -
SIDENT DU PAKISTAN ET LES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE

Date : 18 janvier 1977

Pret de 1'AID no 391-T-166

PREMIER AMENDEMENT fait et conclu le 18 janvier 1977 h l'Accord de pret
en date du 9 mars 1976 («Accord de prt>>) entre le PRtSIDENT DU PAKISTAN («Em-
prunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermtdiaire de rAGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT («<AID>>)

L'Accord de pret est amend6 par les pr~sentes de la fagon suivante:
1. Le nouveau libell du paragraphe 1.1 est le suivant :

«Paragraphe 1.1. LE PIkT. Sous reserve des clauses et conditions du
present Accord, laiD accepte de preter A l'Emprunteur, conform~ment a la loi
de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act loi relative b l'assistance aux pays &ran-
gers), telle qu'elle a 6 modifi&e (ci-apr~s d6nomm~e la oloi>>), et l'Emprunteur
accepte d'emprunter a 'AID une somme ne d~passant pas soixante-cinq millions
(65 000 000) de dollars des Etats-Unis (le <Preto) en vue de financer le cofit en
devises de 'achat de produits et de services connexes n&essaires au Projet, tel
qu'il est d6fini au paragraphe 1.2. Le montant du Pret sera r~put6 comprendre i) un
montant ne d~passant pas quarante millions (40 000 000) de dollars des Etats-Unis
((<Pr~t, partie I>) et ii) un montant ne d~passant vingt-cinq millions (25 000 000)
de dollars des Etats-Unis (o Pret, partie II>>). La premiere partie et la deuxi~me
partie du Pret sont ci-apr~s d~nomm~es collectivement le «Pret o. Le montant
global des d~boursements au titre du Pret est ci-apr~s d~nomm6 le «<Principalb.
Les biens et services finances au titre du present Pr~t sont ci-apr~s d~nomm~s les
«articles autoriss>. L'AID pourra refuser de financer l'acquisition d'un article
autoris6 si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts du Pret
ou de la loi. >>
2. Le paragraphe 3.1 devient : Paragraphe 3.1.1. CONDITIONS PREALABLES AU

PREMIER DEBOURSEMENT AU TITRE DU PRtT, PARTIE I.
3. Le nouveau paragraphe 3.1.2. qui suit imm6diatement le paragraphe 3.1.1.

est ainsi libell6 :

«Paragraphe 3.1.2. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT
AU TITRE DU PRtT, PARTIE II. Avant le premier d6boursement ou l'mission de
la premiere Lettre d'engagement au titre du Pret, partie II, l'Emprunteur four-
nira a I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les
pieces suivantes dont r'AID agr6era la forme et le fond :
«a) Un avis du Minist~re de la justice du Pakistan ou d'un autre jurisconsulte

agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Premier amendement a 6t6 dfi-
ment autoris6 ou ratifi6 par r Emprunteur et sign6 en son nom et que toutes

Entri en vigueur le 18 janvier 1977 par la signature.
2 Voir p. 451 du present volume.
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ses dispositions constituent pour l'Emprunteur une obligation valide et
contraignante;

ob) Un plan visant A am~liorer la capacit6 de d6chargement des sacs d'engrais
import6s; et

< c) Tous autres documents ou pices que I'AID pourra raisonnablement
demander.

4. Le paragraphe 3.2. devient : Paragraphe 3.2.1. DATES LIMITES AUXQUELLES
LES CONDITIONS PREALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DU PRkT, PARTIE I,
DEVRONT ETRE REMPLIES, et la rfrence qui y est faite au paragraphe 3.1 sera r6put6e
viser le paragraphe 3.1.1, tel qu'il a 06 renum6rot6 par le pr6sent Premier amen-
dement.

5. I1 est ajout6 imm6diatement apr~s le paragraphe 3.2.1 un nouveau para-
graphe 3.2.2 dont le libell6 est le suivant :

oParagraphe 3.2.2. DATES LIMITES AUXQUELLES LES CONDITIONS PREALA-
BLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DU PRINT, PARTIE II, DEVRONT ETRE
REMPLIES. Si toutes les conditions sp~cifi~es au paragraphe 3.1.2 ne sont pas
remplies dans un dMlai de soixante (60) jours h compter de la date du present Pre-
mier amendement, ou de toute date ult~rieure que I'AID pourra agrer par 6crit,
I'AID pourra, A sa discretion, r~silier le present Premier amendement par voie de
notification 6crite A r'Emprunteur. A la remise de cette notification, le present
Premier amendement et toutes les obligations des Parties pr~vues aux termes du
present Premier amendement deviendront caducs.>
6. Le paragraphe 3.3 sera r~put6 s'appliquer aux conditions prc~demment

6nonc~es au paragraphe 3.1.2 ainsi qu'au paragraphe 3.1.1.
7. Le paragraphe 4.4 est amend6 de la fagon suivante : la date (<30 septembre

1976 est remplac~e par la date o 15 avril 1977>y la date <(31 dcembre 1976 est
remplac~e par la date << Ier mai 1977>et la date o 31 janvier 1977>est remplac~e par la
date < Ier juin 1977%

8. Le paragraphe 4.5 est amend6 de la fagon suivante : la date 31 mars 1977
qui apparait en deux endroits dans ce paragraphe est remplac~e par la date (< 15 juillet
1977 aux deux mmes endroits.

9. II est ajout6 imm~diatement apr~s le paragraphe 5.5 un nouveau para-
graphe 5.6 ainsi libe11 :

oParagraphe 5.6. AMELIORATION DE LA CAPACITE DE DECHARGEMENT DES
SACS D'ENGRAIS IMPORTES. L'Emprunteur prendra les mesures dont l'Emprun-
teur et 'AID sont convenus conform6ment au plan visant A am6liorer la capacit6
de d6chargement des sacs d'engrais import6s par le Pakistan conform6ment au
paragraphe 3.1.2, b. >
10. Sous r6serve des modifications et amendements sp6cifiquement 6nonc6s

par les pr6sentes, toutes les dispositions de l'Accord de prt restent pleinement en
vigueur.
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EN FOI DE QUOI, r'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
rautre par l'interm(diaire de leurs repr(sentants respectifs A ce dflment autoris(s, ont
fait signer le pr6sent Premier Amendement en leur nom et l'ont fait ex6cuter A la date
stipule plus haut.

Gouvernement du Pakistan:
Par: [Sign6]

Nom : AFTAB AHMAD KHAN
Titre : Secrtaire

de la Division des affaires 6conomiques

Etats-Unis d'Am~rique:

Par: [Sign6]

Nom : HENRY A. BYROADE
Titre: Ambassadeur

des Etats-Unis d'Am6rique
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ANNEX A

No. 13079. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE USE OF FACILITIES AT
GOOSE BAY AIRPORT, NEWFOUND-
LAND, BY THE UNITED STATES.
OTTAWA, 29 JUNE 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 January 1978 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Canada relating to the continuing use of
defense facilities at Goose Bay Airport, New-
foundland, by the American armed forces
after 30 September 1976, dated at Ottawa on
10 and 24 November 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 24 November 1976, with retroactive effect
from 1 October 1976, provides that it shall
supersede the above-mentioned Agreement of
29 June 1973, as amended and extended.

(27 January 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 247, and
annex A in volume 1054.

2 See p. 83 of this volume.
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No 13079. 8CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
LE CANADA RELATIF A L'UTILISA-
TION DES INSTALLATIONS DE
L'APROPORT DE GOOSE BAY
(TERRE-NEUVE) PAR LES tTATS-
UNIS. OTTAWA, 29 JUIN 1973'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 janvier 1978 1'6change
de notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am~rique et le Canada concernant les
arrangements permettant aux forces armies
am6ricaines de continuer A utiliser les installa-
tions de l'a6roport de Goose Bay (Terre-Neuve)
apris le 30 septembre 1976 en date A Ottawa
des 10 et 24 novembre 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
24 novembre 1976, avec effet r~troactif au
le octobre 1976, stipule qu'il remplacera 'Ac-
cord susmentionn6 du 29 juin 1973, tel que
modifi6 et prorog6.

(27 janvier 1978)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 916, p. 247, et
annexe A du volume 1054.

2 Voir p. 83 du pr6sent volume.



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 469

No. 14524. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON
THE HIGH SEAS IN THE WESTERN
AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC
OCEAN. SIGNED AT WASHINGTON
ON 26 FEBRUARY 1975'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 January 1978 the
Agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on certain fishery problems on the high
seas in the Western areas of the Middle Atlan-
tic Ocean signed at Washington on 1 March
1976.2

The Agreement of 1 March 1976, which
came into force on 1 March 1976 (except for
articles II, VI, VII and X, which came into
force on 1 April 1976), provides, in its arti-
cle XIII, that it constitutes an extension and
modification of the said Agreement of 26 Feb-
ruary 1975, which it replaces, and that until
1 April 1976 paragraphs 2, 6, 7 and 10 of the
latter Agreement would remain in force.

(27 January 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 206, and
annex A in volume 1045.

2 See p. 83 of this volume.

No 14524. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RPEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS POStES PAR L'EXER-
CICE DE LA PECHE HAUTURILRE
DANS LA PARTIE CENTRE-OUEST
DE L'OCIAN ATLANTIQUE MOYEN.
SIGN A WASHINGTON LE 26 F-
VRIER 1975'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 janvier 1978 l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques relatif cer-
taines questions pos6es par l'exercice de la
p~che hauturi~re dans la partie occidentale de
l'oc6an Atlantique moyen sign6 A Washington
le 1er mars 19762.

L'Accord du lr mars 1976 qui est entr6 en
vigueur le ler mars 1976 (h l'exception des ar-
ticles II, VI, VII et X, lesquels sont entr6s en
vigueur le l e avril 1976), dispose, dans son
article XIII, qu'il constitue une prorogation et
une modification dudit Accord du 26 f6vrier
1975, qu'il remplace, dont les paragraphes 2,
6, 7 et 10 demeureront en vigueur jusqu'au
Ier avril 1976.

(27 janvier 1978)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 992, p. 207, et
annexe A du volume 1045.

2 Voir p. 83 du pr6sent volume.
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